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INTRODUCTION 


Zemirot HaMizrah ("Songs of the East") was conceived to meet the liturgical 
needs of Sephardic and Mizrahi! Jews who wish to celebrate their rich 
cultural heritage in an egalitarian and inclusive way, while accommodating 
a spectrum of belief systems, world views, and practices. 


Although there are important works being created to provide modern 
options for Sephardic/Mizrahi liturgical texts (such as Siddur Masorti by R. 
Adam Zagoria-Moffet), significant work remains to be done for Shabbatot, 
holidays, and life cycle rituals. Zemirot HaMizrah begins to address this 
gap, being the first contemporary Sephardic/Mizrahi Yom Kippur mahzor 
(holiday prayer book) of its kind. Although the Day of Atonement is not an 
obvious point of departure for modernizing prayer texts (having arguably 
the most complex liturgy within the Jewish tradition), it is nevertheless a 
holiday when many Jews desire to connect to the spirit of the day through 
prayer, either individually or communally. Moreover, the repetition and 
sheer length of the Yom Kippur liturgy render it ripe for reinvention. 


This mahzor differs from its predecessors in a number of significant 
aspects. Its text (a) reflects a range of Sephardic and Mizrahi traditions, 
(b) includes egalitarian and inclusive additions, as well as options that 
address other elements of contemporary thought, and (c) is abridged in a 
manner that prioritizes communal practice and reduces repetition. Each 
of these alterations is explained in greater detail in the pages that follow. 


1 The term "Mizrahi" designates Jews of non-Ashkenazi (Eastern European) heritage 
whose traditions evolved in the Mediterranean, North Africa, and West/Central Asia. The 
lands of their communities overlap with Sephardic Jews, but unlike the latter, they do not 
trace their ancestry or traditions to the Iberian Peninsula. 

While this mahzor envisions Sephardic and Mizrahi adopters, it openly welcomes Ashkenazi 
and interfaith users who are curious and interested in this heritage. 


ACKNOWLEDGMENTS 


I am deeply grateful to all those who have helped make this book possible, from inception 
to proofreading. I would like to thank Ruben Shimonov for his encouragement and for 
providing resources into the growing world of Sephardic and Mizrahi egalitarian Judaism. 
I would also like to thank Rabbi Adam Zagoria-Moffet of Siddur Masorti and Aharon Varady 
of the Open Siddur Project for their assistance, especially in approaching Hebrew text 
transcription and printing. 


My sincerest gratitude to Rabbi Haim Ovadia, who has been supportive throughout this 
journey, offering guidance with the Hebrew and Aramaic text, assistance in formulating 
suitable egalitarian additions, and dedicated efforts in the tedious task of proofreading. 


I would also like to thank Camilo Zeitune and the cantorial team at the Schechter Institute 
of Jewish Studies for their input on the finer points of the prayer according to the various 
traditions represented in this mahzor. A special thank you to Professor Shulamit Elizur 
for sharing her wisdom on specific piyutim and granting access to the The Ezra Fleischer 
Geniza Research Project for Hebrew Poetry. 


I would like to extend my heartfelt gratitude to Mrs. Miriam Vatkin, my high school tutor, 
whose gift of קונקורדנציה חדשה לתורה נביאים וכתובים‎ (by Abraham Even-Shoshan) 
proved indispensable 25 years later, helping me to better understand the numerous biblical 
allusions included in the piyutim and accurately translate these poems. A special thank you 
to Mr. Eldad Raphaeli, my high school teacher who taught me everything I know about 
Shire Sepharad (Medieval Spanish Poetry) and was gracious enough so many years later to 
help with the translation of select piyutim. 


I would be remiss if I did not recognize all of the online resources that facilitated the 
transcription and editing of this book. I am thankful for the Open Siddur Project, 
Hebrew Wikisource, Sefaria.org (especially its digital Klein Dictionary), and אתר הפיוט‎ 
והתפילה‎ for their scriptural and poetic resources, as well as Nakdan for its assistance 
in streamlining the transcription process. I would also like to thank Wikipedia and the 
Jewish Encyclopedia for the wealth of their historical information regarding prayer and 
liturgical poets. 


I cannot fully express my gratitude to my dear friend Margaret Wolfson, whose creativity 
and love of language inspired me to continue forging through this project. Her assistance 
in lyrical translation is only the tip of the iceberg of her comprehensive and continual 
support. 


Last by certainly not least, I would like to relay my warmest gratitude to all my loved ones 
- friends and family - for their endless support and my partner Lawrence for his patience 
as I toiled through this project. This book has truly been a labor of love, and I could not 
have done it without each one of you. 


Introduction‏ טא 


TEXT REVISIONS, OPTIONS, AND TRANSLATION 


The mahzor’s text revisions fall within two major categories: 


(1) Egalitarianiim - In line with various Ashkenazi denominations, 
egalitarian additions and revisions regarding the matriarchs, as well as 
biblical women of valor, have been incorporated throughout the text. For 
example, the Anenu prayers of Selihot feature additions of female figures 
with language that parallels the original: 


עָנָנוּ אֶלְהַי AY OFAN‏ עָנָנוּ פוקד mw‏ עָנָנוּ: 
("Answer us, God of Abraham, answer us!‏ 
Answer us, rememberer of Sarah, answer us!")‏ 


Similarly, female equivalents have been added throughout the prayer, 
such as אַמותִינו‎ ("our mothers") accompanying most instances of אַבותָינו‎ 
"our fathers"). Although it can be argued that it is unnecessary to add 
female terms, as many of the original terms can be applied more broadly 
(in the example of "our fathers", אַבותינר‎ can also be translated as "our 
ancestors"), this mahzor strives to mitigate the gender bias of Hebrew (and 
English) whenever possible, bringing more visibility and awareness to 
women in the prayer text and, by extension, within Jewish history and 
tradition as a whole. 


(2) Inclusivity - Texts that portray other nations or belief systems in 
a negative light, often the result of trying to differentiate Judaism 
historically or a reaction to oppressive neighboring populations, have been 
removed or revised throughout this text. For example, the revised version 
of Alenu omits the language of the original, formulated in the negative 
שָמָנוּ כְּמַשָפְחוּת הָאַדָמָה)‎ Nb) הָאָרָצות‎ 7D ,שַלא עָשָנוּ‎ "That [God] has 
not made us like the nations of the lands, and has not positioned us 
like the families of the earth"), and replaces it with positive language per 
the Reconstructionist text (1J31N2 yu וְחִיי עולם‎ Max לְנוּ תורת‎ Iv, 
"Who gave us teachings of truth, and planted eternal life within us"). Texts 
that evoke "chosenness" or other ethnocentric views that imply but do 
not explicitly mention undesirable views of other nations have also been 
revised or removed from the base text (but are often included in footnotes 
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A RANGE OF SEPHARDIC & MIZRAHI TRADITIONS 


Although it would be difficult, if not impossible, to incorporate all Sephardic 
and Mizrahi traditions (as well as variations within a single tradition 
by community) into one prayer book, this mahzor endeavors to include a 
range of traditions by covering some of the major geographical regions in 
which Sephardic and Mizrahi communities evolved. These regions, their 
represented traditions, and referenced mahzorim are as follows: 


* The Maghreb (North Africa): Moroccan tradition - Koren Avoteinu Yom 
Kippur Mahzor: Prayer in the Moroccan Tradition (R. Meir Elazar Atia) 


* Eastern Communities (so-called המזרח‎ nity, "'Edot Hamizrah"), spanning 
Iraq, Iran, and parts of Western and Central Asia: Persian tradition - 
Tefilat Aharon (Ghermezian Edition) 


* The Levant: Syrian tradition (of Aleppo based on the Aram Soba 
tradition) - Shelom Yerushalayim (R. Shimon H. Alouf) 


* Tberia: Spanish Portuguese tradition - Prayers for the Day of Atonement 
(Cong. Shearith Israel Yom Kippur Prayer Book, David De Sola Pool) 


The above certainly does not constitute the entirety of Sephardic and 
Mizrahi Jewry. There are many other traditions, such as those of the 
Italian, Yemeni, Ottoman, and Romaniote Jews, for whom I hope this 
mahzor is useful in its approach; I would be delighted if it might even 
prompt members of those communities to create egalitarian and inclusive 
liturgical adaptations of their own. 


The mahzor prioritizes prayers that are common to all four traditions 
included within its pages, with notes throughout designating text 
variations by tradition, as well as prayers particular to specific traditions 
in the appendix (with corresponding notes in the base prayer). 
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non-gendered equivalent, and, like "actor" and "waiter", can arguably be 
extended to include all genders. 


Masculine third-person pronouns in the Hebrew original (he/him/his) 
have been translated in the plural (they/them/their). The tetragrammaton 
(יהוה)‎ has been rendered "Adonai", as it is pronounced in Hebrew during 
the prayer. Divine pronouns traditionally translated as "He" or "Him" 
have been translated as "God", with the divine possessive (traditionally 
translated as "His") translated as either "God’s" or "divine." The avoidance 
of divine pronouns can yield cumbersome translations (e.g. "for God will 
speak of peace to God’ people and to God's devoted ones") or ones that give 
the impression that Adonai and God are separate entities (e.g. "Adonai 
will give strength to Gods people"). This approach, however, has been 
employed to accommodate a gender-neutral translation that also reflects 
third-person pronouns in the Hebrew. 


A number of blessings (like the Blessing for the Person Called to 
the Torah) now have female versions in the Hebrew, along with an 
accompanying English translation that provides "he/she/they" pronoun 
options. Anywhere in the text where a gender is specified is only meant to 
be illustrative; those who identify as gender non-binary or prefer to avoid 
gendered options can choose the text they most identify with or omit if 
preferred. 


Since a primary goal of the mahzor is to highlight the cultural and 
communal aspect of the prayer, many of the liturgical poems have been 
translated lyrically, giving special care to rhyme and meter that enables 
English lyrics to be set to traditional melodies. Lyrical translation of these 
piyutim (liturgical poems) can be particularly challenging, as the poems 
often have a host of different melodies across and within distinct traditions. 
Further complicating matters is that the sheva (Hebrew short i or e vowel, 
or absence thereof) can change syllable counts and stresses depending on 
whether it is vocalized and melismas, characteristic of traditional Middle 
Eastern melodies, can yield cumbersome phrases when applied to English 
syllables and phonemes. Despite these challenges, lyrical, rather than 
literal, translations of the piyutim seemed best to represent the literary and 
musical craft for which these works are celebrated. 
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for those who would like to reference them). An inclusive approach has 
also been applied to blessings, extending prayers for universal requests 
such as peace and healing from "God’s people Israel" to all who dwell on 
earth. 


In addition to the above revisions, the mahzor offers alternative text options 
for parts of the prayer that can be problematic or may not resonate with 
many modern Jews. These areas range from reinstitution of sacrifices, 
messianic redemption and the re-establishment of a Davidic monarchy to 
resurrection of the dead, God as vengeful, and hyperbolic self-deprecation, 
to mention a few. Traditional texts related to these concepts remain in the 
base text for those who would prefer to recite them but are highlighted in 
gray to designate them as potentially problematic for some, with alternatives 
or the option to omit. Additionally, as much of the Yom Kippur prayers 
center around God as judge, king, and father, such language has been 
softened through the use of less gendered terms. Nevertheless, judgement- 
related language and imagery still pervade the prayer and cannot be fully 
removed or altered without compromising the traditional identity of the 
liturgy. For those uncomfortable with this underlying theme, the associated 
prayers can be viewed as a cultural commemoration of liturgical tradition, 
replaced with the reader’s own preferred language, or omitted altogether. 


Per the traditional liturgy, this book's text includes historical yearnings 
for the return to Israel and rebuilding of Jerusalem, as well as a Prayer 
for Peace for the State of Israel. Alternatives are included in the text that 
interpret the former references metaphorically, specifically as a desire for 
peace and security. 


Translation 


Keeping in line with the egalitarian nature of the mabhzor’s text, its 
English translation endeavors to neutralize (or minimize) the inherent 
gendered nature of the original Hebrew. For example, the prayer Avinu 
Malkenu (literally, "Our Father, Our King") has been translated as "Our 
Parent, Our Sovereign." The term "master," which has historically been 
considered masculine, has been retained, as it does not have an obvious 
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being recited during a single instance of Selihot, so that the sequence is 
recited once in its entirety over the course of the holiday. 


(3) Abbreviation of Longer Elements - Some prayer elements, such as the poem 
oN 7? ("For You, My God"), while integral to the cultural aspect of many 
traditions, is extensive. Select verses have been included in the base prayer 
to allow for communal chanting, with the full poem available in the 
appendix. The Avodah Service in Musaf, written at length in alphabetical 
and reverse alphabetic acrostic form (like many other Yom Kippur prayers), 
has been abbreviated in the base prayer, with its extended version in the 
appendix. 


(4) Omission of Select Non-Yom Kippur Specific Prayers - While the mahzor provides 
a comprehensive guide to Yom Kippur prayer, for the sake of brevity, 
non-core prayers that are recited and available in weekday or shabbat 
prayer books have been omitted in the base prayer (but are captured in 
the appendix). Examples include the majority of ברכות השחר‎ ("Morning 
Prayers") and זמירות‎ ("Songs", non-obligatory primarily psalm readings 
before prayers). 


CONCLUDING THOUGHTS 


Modernizing an age-old tradition that many hold sacred in a way that 
preserves its character, artistry and familiarity, while simultaneously 
satisfying the needs of an ever-evolving community of varied beliefs and 
practices is no easy task. Some will feel that this mahzor veers too far from 
traditional liturgy; others will believe it hasn’t gone far enough. Some 
may desire integrative and interfaith approaches to Jewish practice; others 
may prefer non-deistic prayer. Whatever the orientation, my hope is that 
Zemirot HaMizrah acts as a resource for individuals and communities looking 
to practice and share their heritage in a more equitable and inclusive 
manner. I also sincerely hope its readers are inspired to contribute their 
own efforts towards making Sephardic and Mizrahi traditions, liturgy, and 
culture more welcoming for all. 


Daniel Cayre 
New York, NY, June 2021 / Sivan 5781 
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ABRIDGEMENT 


The body of Yom Kippur prayers has evolved and expanded over centuries 
and continents of Jewish scholarship and poetry. The amassed prayers that 
have become part of the today’s canon, if recited in full, leave little time 
during the holiday for the creation and incorporation of new texts or space 
for personal reflection and practice. Abridgement has therefore become a 
key component of this mahzor’s modernization of the liturgy. 


The base prayer outlines an abridged text that focuses on musical communal 
elements such as piyutim, chants, and cantorial call and response, while 
maintaining key structural elements of the traditional prayers. To allow 
for a range of practice both individually and communally, the mahzor 
encourages a "choose your adventure" format, with the base prayer 
outlining an abridged yet complete path, along with other prayer elements 
included in the appendix for optional reference or exploration. 


The following strategies were employed in abridging the text: 


(1) Reduction of Repetition - The Yom Kippur prayers are notorious for their 
repetition, which some argue can be counterproductive to their intent by 
having the text become devoid of emotion, and even mechanical. Each 
prayer service couple (grouped together as they are typically attended 
communally, 1.6., Minhah for Erev Kippur & 'Arvit, Shaharit & Musaf, 
Minhah & Ne'ilah) contains only one occurrence of repeating prayers 
(except for prayers that define the structure of the services, such as 
the Amidah or Kadish). This culling process results in no more than 3 
occurrences of most prayers, such as Seliot and Ashre. Within individual 
prayers, repeating elements such as Selihof’s יושב עַל-כָּסָא רַחְמִים‎ 20 bx 
("Almighty sovereign Who sits on the throne of mercy"), typically recited 
at least 4 times, have been included in the base prayer only once. 


(2) Distribution of Repeating Elements - For prayers that still have multiple 
recitations such as Selihot, repeating elements have been split and 
distributed over these recitations. For example, the 7297) 272 ("For the 


Wy 


sake of 'veya'avor'") sequence has been split into thirds, with each third 
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VOWELS (SHOWN ON (א‎ 


N/N/R a (as in “aqua”) 
א / אִי‎ i (as in “carrier”) 
אַ / אי / א / א‎ | 6 (asin “bed”) 
ס | א / אן/ אֶ/ א‎ (asin “hello”) 


u (as in “blue”)‏ א / או 

x silent, or e (either as in “bed” or like the i sound in “did”)* 
אִי / אִי‎ ai (like the i sound in “sigh”) 

oi (as in “toy”)‏ אוי 

ui (u + i, pronounced rapidly together)‏ אוי 


Note that the transliteration scheme above provides for basic Sephardic/ 
Mizrahi pronunciation of Hebrew sounds. Although many communities, 
such as those of the Syrians and Iraqis, do not distinguish between ב‎ and 
ב‎ (pronouncing them both as “b”), the differentiated pronunciation of 
ב‎ as “v” has been maintained, in line with modern Hebrew and for the 
benefit of communities (such as the Moroccans) who continue to make 
this distinction. The transliteration, however, does not take into account 
more nuanced pronunciations (such as the distinction some communities 
make between the dagesh accented 4 (hard "g") and the unaccented 4 (soft 
guttural "g")) or variations in pronunciation across different communities 
(such as the Iraqi pronunciation of 1 as “w,” or the Yemini pronunciation 
of as “th”). 


2 In certain instances (particularly in liturgical poems), the Hebrew sheva has been 
transliterated as “(e)”, denoting that it may be pronounced or skipped, often depending on 
the desired syllable count and stress of a particular melody. 


TRANSLITERATION KEY 


All sung or chanted elements have been transliterated for ease of reader 
participation as follows: 


CONSONANTS 
א‎ - silent (“-“ if intervocalic) 1-ל‎ 
מ-ם, מ 9-ב‎ 
ם-ז,נ צ-ב‎ 
ג‎ - 6 (as in “go”) 5-ס‎ 
ע 4-ד‎ -' 
ע-פ גת-ה‎ 
1-ף,פ צ-ו‎ 
צ 2-ן‎ 8% 
n-h 4-ק‎ 
+-ר +- טסט‎ 
ג - ש צִּ-י‎ 
ש %-ך,כפ‎ 
>, 7-kh n,n-t 


1 Names of prayers that begin with ק‎ have been transliterated with a “K” (such as Kadish 


and Kedushah) in line with standard convention and for ease of recognition. 
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SYMBOLS: 
() denotes text to be skipped if not applicable to a particular 
tradition, occasion (like Shabbat), or service.” 


0 denotes a choice of text to be made based on tradition, occasion, 
service or gender.’ 


%5%* - - 60608 a sub-section break (such as the end of a liturgical poem) 


5%%%% denotes a section break (such as the end of a prayer service or 
appendix entry) 


FOOTNOTES: 


Numbers 1, 2,3 English footnotes (and Hebrew notes 
that reference English footnotes)? 


Asterisk(s) se a il Hebrew notes (that correspond to 
asterisked footnotes on the same page) 


2 Parenthesis and brackets are also used in bodies of text as they are normally employed 
in their respective languages. 


3 Numbers are also used for Hebrew footnotes in the appendix (in lieu of asterisks). 


TYPOGRAPHY KEY 


TRADITION LETTERS: 


M Moroccans מ מרוקאים‎ 

E Eastern Communities ('Edot 110/70 | עדות המזרח‎ v 

ס סורים Syrians‏ 5 

P Spanish-Portuguese פ ספרדים-פורטוגזים‎ 
TEXT TYPES: 


Bold Text - additions to the traditional text 


Gray Text - secondary traditional text or text that may be problematic for 
some, with the option to replace with alternative text or omit 


Italics - transliteration 
Small Italics (English) or Small Letters Without Vowels (עברית)‎ - directions 


Standard Size Text - text recited by all or a majority of traditions (delineating 
the “main path” of the prayer) 


Smaller Size Text - text recited by one or two traditions (or only said on Shabbat or during 
a particular prayer service) 


Large letters (עברית)‎ - letters that form a part of an acrostic or constitute 
the main theme in a themed section (e.g. the word “hear” in a section of 
verses grouped together because of their mention of that word). In the 
latter instance, ALL CAPS are used in the English. 


Note: more than one of the types above may be applied to the same text. 
For instance, gray small italics denote directions or references to optional prayers 
(often in the appendix). Words in bold italics denote a transliteration of an 
addition to the traditional text. 


1 This group includes Iraqis, Persians, and other Western and Central Asian traditions. 


תפילות ליום כפור 
Prayers For Yom Kippur‏ 


MINHAH BEFORE YOM KIPPUR 


P say upon entering the synagogue: And I, in Your abundant kindness, enter Your house. I will 
bow to Your holy temple in reverence to You. 


5 : May the pleasantness of Adonai, our God, be upon us, and establish the work of our 
hands upon us; let the work of our hands prosper (lit. be established). 


MESP: Traditional readings of Psalm 84 and passages concerning sacrifices and incense recited here 
can be found on page 510. 


Ashre (Happy) 


Happy are those who dwell in Your house; may they continue to praise 
You, selah.! Happy is the people for whom this is so; happy is the people 
for whom Adonai is their God. 


Psalm 145 


A praise by David. I will exalt You my God, the sovereign, and bless Your 
name forever and ever. Every day I will bless You, and extol Your name 
forever and ever. Adonai is great and highly extolled, and God's greatness 
is unfathomable. One generation to another will praise Your deeds, and 
recount Your mighty acts. I will speak of the splendor of Your glorious 
majesty and Your wondrous acts. They will speak of Your awesome might 
and I will recount Your greatness. They will recall your bountifulness 
and joyfully exalt in Your righteousness. Adonai is gracious and merciful, 
slow to anger and great in kindness. Adonai is good to all, and divine 
mercy encompasses all of God's work. All which You have made will thank 
You, Adonai, and Your pious ones will bless You. They will speak of the 
glory of Your sovereignty, and they will declare Your might. To inform 
humanity of God's mighty acts and of the glorious splendor of divine 
sovereignty. Your sovereignty is one for all time and Your dominion is for 
every generation. Adonai supports all those who fall, and straightens all 


1 The word סֶלֶה‎ (selah) has been transliterated throughout this mahzor, as its exact meaning is 
unclear. Possible interpretations include: a musical marking for the text's recital indicating 
"stop and listen", an affirming exclamation similar to "amen" or FAX ("truth", meaning "it 
is true"), and "forever" or "evermore". 


מנחה לערב יום כפור 


B‏ אומרין כשנכנסין לבית הכנסת: וְאָנִי ברב חַסְדְך AND NON‏ אֶשְפְּחָוָה OX‏ הִיכָל 
ONT. WTP‏ 

30 ויהי נעַם אַדנִי אֶלְהַינוּ עָלִינוּ ney‏ יָדִינוּ כּוּנְנָה עָלִינוּ וּמִעָשָה wp‏ 
wid‏ 


מעספ: תהלים פד וקטרת לפי המסרת דף 510 


אשרי 
אַשָרִי יושָבִי WN 320 PPM? TY INI‏ הָעֶם שָכְּכָה לו TWN‏ 
הָעֶם PION TYP‏ 
תהלים קמה 


TI? תְּהַלָה‎ 

STV) לְעולֶם‎ Faw TITAN} FT DIN TaN, 
לְעולֶם וָעַד:‎ Jaw אַבֶרְכְך ואַהַלְלָה‎ oP-222 
חקר:‎ PR ודל‎ TR APA AY P74 
APR PHVAN py maw? WT? WT 
נַפְלְאותִיך אֶשִיחָה:‎ IT) WIT 732 הָדר‎ 


ו 
aan‏ 


TABOR FPN יאמרו‎ pow ry 


WILY WTS) wee רבדטוּבֶךָ‎ 72] 

חנון oN‏ יְהוָה TAR‏ אַפִּים STON" OTN‏ 
טוב-יהוה לכָּל pant‏ עַלדכָּלדִמַעָשָיו: 

ודו WM‏ כַּלדְמַעָשָיִך וחסידיף יִבְרכְכָה: 

MAT מִלְכוּתֶךָּ יאמרו וּגְבוּרְתֶךָ‎ TWD 

yr?‏ | 722° הָאָדֶם גְבוּרתָיו WI TD)‏ מַלְכוּתוּ: 
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who are bent. All eyes expectantly look to You, and You give them their 
food in the proper time. You open Your hand and satisfy the desire of 
every living being. Adonai is just in every way and benevolent in all divine 
deeds. Adonai is near to all who call - to all who call to God in truth. God 
fulfills the will of those with divine reverence, and hears their cry and 
delivers them. Adonai watches over all who love God, and will destroy all 
of the wicked. My mouth will declare the praise of Adonai, and all flesh 
will bless God's holy name forever and ever. And we will bless God, from 
now and till forever, haleluya! 


Let my prayer be established before You as incense. I lift my hands as 
an evening offering. (MES: Be attentive to the sound of my cry, my 
sovereign and my God, for I will pray to You.) 


Half Kadish 


Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.? 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.) 


May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.) 


Yitgadal veyitqadash shemeh raba. (Amen.) Be'alma di vera khir'uteh, veyamlikh 
malkhute, veyatsmah purqaneh, vigarev meshiheh.? (Amen.) Behayekhon uvyomekhon, 
uvhaye dekhol bet Yisra-el, ba'agala uvizman qariv, vi-imru amen. (Amen.) 


2 Alternative text: "and redeem God's people" (veyifroq 'ameh), changing the request of the 
prayer to God's redemption in our lives rather than to a future messianic redeemer. This 
"alternative text" is actually from the Kadish in the Mahzor Aram Soba (Aleppo, 1527), which 
includes a version of this prayer that predates the one widely used today. This early text is 
still included in the Yemenite (Baladi) and Romaniote (Greek/Turkish) traditions. 
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מלכוּתף MZ‏ כָּלהעָלְמים ומִמִּשְלְְךף בָּכֶלְדָור נדָר: 

TI, [Wid‏ לְָכָלהַנִפָּלִים Fit]‏ לְכָלההַכְּפוּפִים: 

SINY OPIN NN O27 TAN] Maw? PPX V-PY 
ET Pepe Way פותח אֶתידֶף‎ 

צדיק PONY PITT 222 TID,‏ בּכֶלדמעָשָיו: 

TI, III?‏ לְכָלקְרְאָיו 2722 WNP? WR‏ בָּאָמָת: 

רְצוּןְ-יָראִיו NYY?‏ וְאֶתדשוְעָתֶם Yow‏ ויושִיעם: 

שומר AID,‏ אֶת-כָּלדאהָבָיו וְאַת כָּלהֶרְשָעִים Paw?‏ 

JAI ea TP Tin? nan‏ כְָּבָּשֶר ow‏ קְדְשו O2iy?‏ וְעָד: 
AS 752 | NIN)‏ מַעַתֶּה וְעַדדְעולֶם הַלְלוּדיָהּ: 


STW NN "BD NNW SPIO? קטרת‎ onan jan 
(Sbanx pox כִּי‎ pbx מלְכִּי‎ yw (מעספ: הַקְשיבָה לְקול‎ 


חצי קדיש 


PA) כעוּתה,‎ NDT רַבָּא: אמן בּעָלְמָא‎ AY Wap 7M 
מַלְכוּתָהּ, וְיִצְמַח פִרְקָנָהּ, ויקֶרב מְשִיחַה:*? אמן בחייכון וביומיכון‎ 
קריב, וְאִמָרוּ אָמן: אמן‎ TID RPI דְכֶלבִּית יִשְרְאֶל,‎ MD 


MANY) TAM Ney "ey מִבָרךּ לְעָלַם (מס:‎ NI] ABW NT 
דְקַדְשָא‎ AW ויִתְעַלָה וְיְִהַלַּל,‎ TIN NWN) ORIN ANB 
מן כָּלבִּרְכְתָא, שירְתָא, תִּשְבְּחָתָא** וְנְחָטָתָא,‎ NPY? הוא: אמן‎ PI 

PANT‏ בְּעְלְמָא, TIN)‏ אָמַן: אמן 


* נוסח חלופי: ay pina)‏ 
** ע אומרין "תִשְבְּחתָא" כל פעם שאומרין קדיש. 
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Yehe shemeh raba mevarakh, la'alam [MS: ul EP: le] ‘alme ‘almaya, yitbarakh, 
veyishtabah, veyitpa-ar, veyitromam, veyitnase, veyithadar, veyitaleh, veyit-halal, shemeh 
dequdsha berikh hu. (Amen.) Le'ela min kol birkhata, shirata, IMSP:: tushbehata E: 
tishbehata] venehamata, da-amiran be'alma, ve-imru amen. (Amen.) 


AMIDAH 


The Amidah is traditionally recited while standing (beginning with three steps backward, bowing left and 
right, and then taking three steps forward). 


Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praise. 


3Blessed are You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Rachel and God of Leah, the Almighty, great, powerful, 
and awesome, supreme divinity, Who bestows beneficent kindness, Who 
possesses everything, Who remembers the piety of the patriarchs and 
matriarchs, and Who brings a redeemer* to their children’s children, for 
the sake of the divine name, with love. 


Remember us for life, sovereign Who desires life; inscribe us in the book 
of life, for Your sake, living God. 


Sovereign, helper, deliverer, and shield. 32165500 are You, Adonai, shield 
of Abraham and helper of Sarah. 


You are mighty forever, Adonai; You are the resurrector of the dead,° 
abundant in delivering [acts], causer of the dew to descend. Sustainer 
of the living with kindness, resurrector of the dead° with great mercy, 
supporter of those who fall, healer of the sick, releaser of the imprisoned, 
and fulfiller of divine faithfulness to those who sleep in the dust. Who 
can compare to You, master of mighty deeds, and who can resemble You, 


3 It is customary to bow here. 


4 Alternative text: "redemption", changing the focus of the prayer to God's redemption in 
our lives rather than to a future messianic redeemer. 


5 Alternative text: "nurturer of every living thing", changing the focus of the prayer from 
resurrection to nurturing the living. 
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עמידה 


SUNPON PR) MBA NEY אַדנִי‎ 


72 אַתָּה AI?‏ אֶלְהָינוּ ואלהי אַבוּתִינוּ WN)‏ אָלְהִי אַבְרְהֶם, 
אֶלהַי יִצַחֶק, ואלהי Tw omy APY?‏ אֶלהִי AAT‏ אֶלהִי רְחֶל, 
ואלהי Diva Oxo vA?‏ הַגְּבּוּר וְהַנוּרָא, bain poy Ox‏ חַסָדִים 
טובִים, Ap‏ הַכּל, וְזוּכֶר NAN TON‏ וְאָמָהוּת, 0001 גואֶל** 9997 
oI‏ לְמַעַן שָמו בְּאַהָבָה: 


OTN TI? חַיִים,‎ TOD WIND בַּחַיִים,‎ yan לְחַיִּים, מֶלֶך‎ WIT 
חיים:‎ 


AW OW) מֶגן אִבְרְהֶם‎ TW TAN ומושיע וּמֶגן: בָּרו‎ Wy Tn 


TDA TAN‏ לְעוּלֶם, אַדנִי. מְחַיה מִתִים*** אַתָּה. רב לְהוּשִיעַ, מוריד 
הַטָּל: מְכַלְכָּל ong mma on. on‏ בְּרחָמִים רַבִּים, Taio‏ 
ODI‏ וְרוּפָא חולים, וּמִתִּיר אַסוּרִים, OP‏ אָמוּנָתוּ לִישָנִי עָפֶר 
מִידְכְמוּך bya‏ גְבוּרות, וּמִי דומַהלְךּ מָלְךּ mn‏ וּמְחַיה, my‏ 
ישועָה: 


* נוסח חלופי: גְאֶלָה. 
** נוסח חלופי: om’‏ 
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sovereign Who causes death and restores life, and causes deliverance to 
sprout forth. 


Who can compare to You, merciful parent, Who remembers [Your] 
creatures mercifully, for life. 


And You are faithful to restore the dead to life. Blessed are You, Adonai, 
resurrector of +6 25 


When repeating the Amidah, say: 


Kedushah 


We will sanctify and revere You, as the sweet words of the company of the holy serafim who 
thrice repeat "holy" unto You. And so it is written by the hand of Your prophet, "And they 
called one to another, and said: 

‘Holy, holy, holy, is Adonai of hosts; God's glory fills the entire world." 


Facing them, they offer praise, and say: 
"Blessed is the glory of Adonai from God's place." 


And in Your holy words it is written: 


"Adonai will reign forever, your God, Zion, throughout all generations, haleluyah!" 


Naqdishakh vena‘aritsakh keno'am si-ah sod sarfe qodesh, hamshaleshim lekha gedusha, vekhen katuv al yad 
nevi-akh. Veqara ze el ze ve-amar: 
Qadosh, qadosh, gadosh, Adonai tsiva-ot, melo khol ha-arets kevodo. 


Le'umatam meshabehim ve-omrim: 
Barukh kevod Adonai mimeqomo. 


Uvdivre qodshakh katuv lemor: 
Yimlokh Adonai le'olam, Elohayikh Tsion ledor vador, haleluyah. 


(Until here) 


%% 


You are holy, and Your name is holy, and holy beings praise You every 
day, selah. Blessed are You, Adonai, the holy sovereign. 


6 Alternative text: "nurture every living thing." 


8 מנחה לערב יום כפור 


DMN MITA זוכר יצוּריו‎ TTT אָב‎ FI 


ONT מְחַיָּה‎ TT אַתָּה לְהַחַיות מִתִים.* בָּרוּ אַתָּה‎ TORN 


בחזרת העמידה אומרין: 
קדושה 


IND 12) TWIP 7? הַמְשַלָשִים‎ wip |r” סוד‎ Mw כְַּעַם‎ JWI Wp 
זֶה אֶל-זֶה וְאָמַר:‎ NWP) WI Pry 


קדוש קדוש, קדוש, 
יהוָה NOD NINE‏ כָלדְהָאָרֶץ כְּבוּדוּ: 


ONY?‏ מְשַבְּחִים וְאוּמְרִים: 
בָּרוּךָ MP" TID‏ ממֶקומו: 


DN. WIP ITN‏ לאמר: 
ימלך mim‏ לְעולֶם, אֶלהַיך ציון 192 וְדר, הַלְלוּיהּ: 
עד כאן 


%% 


MANX קדוש, וּקדושים בְּכֶלדיום יְהַלְלוּך סלֶה. בָּרוּךּ‎ Jw) קדוש‎ TAX 
הקדוש:‎ F299 TIT 


** נוסח חלופי: כָּל חַי. 


1 Minhah Before Yom Kippur 


You favor human beings with knowledge and teach humankind 
understanding. Grant us from Your [depth of] wisdom, understanding, 
and knowledge. Blessed are You, Adonai, grantor of knowledge. 


Return us, our parent,’ to Your Torah, and bring us near, our sovereign, to 
Your service; and bring us back in whole-hearted repentance before You. 
Blessed are You, Adonai, Who desires repentance. 


Pardon us, our creator, for we have sinned; forgive us, our sovereign, for 
we have transgressed, for You are a good and forgiving God. Blessed are 
You, Adonai, Gracious One Who pardons abundantly. 


Please see our affliction and defend our cause; and be quick to redeem us 
[with] a complete redemption for the sake of Your name, for You are a God 
Who redeems powerfully. Blessed are You, Adonai, redeemer of Israel. 


Heal us, Adonai, and we will be healed; deliver us and we will be delivered, 
for You are our praise. Grant a cure and healing to all our sicknesses, and 
to all our pains, and to all our afflictions. For You are a God Who heals 
mercifully and faithfully. Blessed are You, Adonai, healer of the sick of 
God's people Israel and all who dwell on earth.°® 


Bless us, Adonai our God, in all that we undertake, and bless our year 
with dew of favor, blessing and generosity. And may it close with life, 
plenty, and peace, just as the good years of blessing, for You are a good and 
generous God, Who blesses the years. Blessed are You, Adonai, blesser of 
the years. 


Sound the great shofar for our liberty, and raise a banner to gather our 
exiles, and quickly gather us together from the four corners of the earth 
into our land. Blessed are You, Adonai, gatherer of the dispersed of God's 
people Israel. 


7 The traditional text of 17°28 ("our parent" [lit. "our father") and מַלְכָּנוּ‎ ("our sovereign" 
lit. "our king"]) has been included in the base prayer as the concept of God as parent 
and sovereign pervades liturgical imagery. For alternative descriptors, see the footnote to 
Megorenu Elohenu on page 531. 


8 Prayers for universal blessings, such as peace and healing, have been expanded throughout 
the mahzor to include all of humanity. 


10 מנחה לערב יום כפור 


אַתָּה חונן .NYT OTN?‏ וּמְלַטַד לָאָנוש בִּינָה, YS MIN TAN WIN)‏ 
וְדְעַת. בָּרוּך TAX‏ ?7 חונן הַדְּעַת: 


הַשיבְנוּ PINT) ATA? 137 WIP) ANN? AIX‏ בּתְשוּבָה 
שֶלְמָה PIB?‏ בּרוּך AV TIT ANS‏ בּתְשוּבָה: 


סְלַח לָנוּ אָבִינוּ כִּי חֶטָאנ מִחֶלדלָנוּ מַלְפָּנוּ כִּי פֶשָעֶנּ bx op‏ טוב 
1701 אָתָּה. בָּרוּך PAN TT AAR‏ הַמִרְבָּה N00?‏ 


MYL MPRA WRI? TWA AI] APT WIVA RITA‏ לְמַעַן שְמֶהּ 
כִּי אֶל Oxia‏ חֶזֶק אָתָּה. JID‏ אַתָּה TYP‏ גואָל ישְרְאֶל: 


רְפָאָנוּ יהוָה וְנרְפָא, Uy WIT‏ וְנַוְּשָעָה, כִּי תְִהַלְתְנוּ אָתָּה.. וְהָעָלֶה 
TDN‏ ומַרְפָּא לְכֶָלדְתַּחָלוּאִינּ וּלְכֶלדְמַכְאוּבִינְ וּלְכֶלדמְכּוְתִינגּ. > 
אֶל רופא AN FOND) JOO‏ בָּרוּ אַתָּה WI?‏ רופא חולי עַמוּ 
ישְרְאֶל וְכָלדיוּשָבִי Svan‏ 


בְּכְנו AMIR Ay‏ בְּכֶלדמעשה יָדִינג UN TIP‏ בְּטְלֶלִי Ta}‏ 
ְּרְכָה AWN‏ וּתְהִי OPN AIMS‏ וְשָבָע וְשֶלוּם, כַּשָנִים הטובות 
לְבְרְכָה, כִּי אֶל טוב TIM AAR Wy‏ הַשָנִים. TW? TAX JD‏ 

Dw 713 


3m? גֶּלִיותִינְּ וְקְבְּצַנוּ‎ pap? וְשָא נַס‎ unin? Sita בָּשוּפֶר‎ ypn 
עַמו‎ ONT] PIP AW? FAX FIZ לְאַרְצַנוּ‎ PINT כַנְפוּת‎ yIIND 
ישְרְאֶל:‎ 


13 Minhah Before Yom Kippur 


Restore our judges as of old, and our counselors as in the beginning. 
Remove from us troubles, sorrow and grief, and quickly reign over us, 
You, Adonai, alone, with kindness and compassion, with righteousness 
and justice. Blessed are You, Adonai, the sovereign of justice. 


there be no hope for heretics and informers, and may all the insolent‏ +6 זל 
be lost instantly. And may all Your enemies and all Your antagonists be‏ 
swiftly cut off, and the evil sovereignty, may You quickly uproot and crush,‏ 
and disgrace and subdue them, speedily in our days. Blessed are You,‏ 
Adonai, crusher of enemies and subduer of [ME: heretics SP: the insolent}.‏ 


Upon the righteous, upon the pious, upon the remnant of Your people, 
the House of Israel, upon their elders, and upon the remnants of their 
scholars, upon the righteous proselytes, and upon us, may Your mercy 
be aroused, Adonai our God. Grant bountiful reward to all who trust in 
Your name truthfully, and place our lot among them. And may we never 
be put to shame, for in You we have put our trust and we truly depend 
on Your great kindness. Blessed are You, Adonai, support and trust of the 
righteous. 


Dwell in Your city Jerusalem as You have spoken, and the throne of 
David, Your servant, may You speedily establish therein” and rebuild it 
soon, as an everlasting structure," speedily, in our days. Blessed are You, 
Adonai, builder of Jerusalem. 


9 Designated as potentially problematic (with the option to omit) for those of us who are 
uncomfortable with or do not subscribe to the concept of God as vengeful. 


10 Designated as potentially problematic (with the option to omit) for those of us who are 
uncomfortable with or do not subscribe to the concept of a Davidic messianic age. 


11 Alternative text: "in everlasting peace," per the Reconstructionsit text, changing the 
focus from the physical rebuilding of Jerusalem in messianic times to the establishment of 
peace in Jerusalem at present, and as a metaphor for world peace. 


12 מנחה לערב יום כפור 


JX מִמָנוּ‎ TOT) הָשִיבָה שופְטִינוּ כְּבָרְאשונָה, וְיועָצִינוּ כְּבַתְּחִלָה,‎ 
PIS2 וּבְרחָמִים,‎ Ton. TI? AP אַתָּה‎ TIN עָלִינוּ‎ Fm TIN 
הַמִּשְפֶט:‎ T2707 יָהוָה,‎ TAX בָּרוּד‎ .wayAR 


למִינִים וְלמִלְשִינִים אַל תהי תִקוָה, YIID OTD)‏ יאבְדוּוְכֶל" 
אויָבִיך וְכֶלדשוּנְאֶיך MIN ANID? WWD‏ הֶרשֶעָה TIN‏ תעַקר 
AawM‏ וּתְכָלֶם וְתִכְנִיעַם, WN] apm. WWI.‏ אַתָּה TIP‏ שובר 
אויָבִים וּמַכָנִיעַ [מע: מִינִים ספ: זדים]: 


עַלדהַצַדִּיקִים, וְעַלהַחָסִידִים, Oy)‏ שְאָרִית Jay‏ בִּיתישֶרְאֶל, וְעַל 
זְקנִיהֶם, ועַלפְּלִיטַת בִּיתסוּפְרִיהֶם, וְעַלרְגְרִידְהַצֶדֶק, “VP APY)‏ 


נָא TIT? PTT‏ אֶלְהָינוּ 1m‏ שָכֶר טוב לְכֶלהַבּוטְחִים MANA Tw‏ 
ושִים חָלְקְנוּ עַמָּהֶם. וּלְעוּלֶם לא נבוש, Nw. FID‏ וְעַלחַסַדִךְ 
הַנּדול בָּאָמָת נַשְעָנְנג IMD‏ אַתָּה DP TE? NVA VW TI?‏ 


FTW TT NOD AW WRI APY WPWIP Ting jown‏ מְהַרָה 
pon ADIN}‏ וּבְנָה pla ANN‏ עַולֶם** בַּמְהָרָה apm.‏ בָּרוּך MAX‏ 
m2 7D‏ יִרוּשָלִים: 


* נוסח חלופי: pas‏ שלוּם. 


15 Minhah Before Yom Kippur 


The offspring of David, Your servant, speedily cause to flourish, and exalt 
his power” with Your deliverance, for in Your deliverance we have hoped 
throughout our dayls]. Blessed are You, Adonai, Who grows the power of 
salvation. 


Hear our voice, Adonai, our God, merciful parent, (MSP: spare us 
and) have compassion on us, and accept our prayers compassionately and 
willingly, for You are a God Who listens to prayers and supplications. And 
from Your presence, our sovereign, do not turn us away empty-handed; be 
gracious and answer us and hear our prayer, for You hear the prayer of 
every mouth. Blessed are You, Adonai, Who listens to prayer. 


Be pleased, Adonai, our God, with Your people Israel, and pay heed to 
their prayer, and restore the service to the Holy of Holies in Your abode," 
and lovingly and willingly accept quickly the fire-offerings of Israel, and 
their prayer, and may You always find pleasure with the service of Your 
people Israel. 


And You, in Your great mercy, desire us and be pleased by us. And may 
our eyes behold Your merciful return to Zion. Blessed are You, Adonai, 
Who returns God's divine presence to Zion. 


“We are thankful to You, that You, Adonai, are our God, and the God of 
our fathers and mothers forever. Our rock, rock of our lives and shield 
of our deliverance You are, in every generation. We will give thanks to 
You and recount Your praise for our lives entrusted to Your hand, and 
for our souls placed in Your care, and for Your miracles that are with us 
every day, and for Your wonders and benefactions at all times - evening, 
morning, and noon. The Benevolent One, for Your compassion is never 
withheld; the Merciful One, for Your kindness never ceases, for we have 
always placed our hope in You. 


12 Alternative text: "Your people Israel speedily redeem, and exalt their power," 
changing the focus of the prayer's redemption from a future messianic era to the present. 


13 Designated as potentially problematic (with the option to omit) for those of us who are 
uncomfortable with or do not subscribe to the concept of a future biblical temple and the 
reinstitution of sacrifices. 


14 It is customary to bow here. 


14 מנחה לערב יום כפור 


*"*אֶתצָמַח TI TV WT‏ תַצְמִיח, וקרנו תָּרוּם ANVIW‏ כִי 
לִישוּעָתֶךָּ קוּינוּ כָּלדְהַיום. בָּרוּך אַתָּה yw? TIP mas TWP‏ 


שמע קולנוּ AID‏ אֶלהַינ אָב ANI‏ (מספ: חוס וְרְחָם apby‏ 
onda Lap‏ וּבְרְצוּן onion) nian yoiw Ox o> jinbancny‏ 
אַתָּה. וּמִלְפָנִיךּ 11999 רִיקם אַלִתִּשִיבָנוּ wy) win‏ וּשְמַע AiInPan‏ 
כִּי אַתָּה yaw‏ תִּפַלַת כָּלדפָה. בָּרוּך אַתָּה יהוְה, Pan yaw‏ 


רְצַה TP‏ אָלהינו בְּעַמְּך יִשְרְאֶל, Ay onan?)‏ וְהָשָב הָעָבוּדָה 
TIT?‏ בַּיִתַךּ. אשי ONPaM Pox yw?‏ מְהַרָה, TIANA‏ תקבּל בְּרְצון 
Pan psy cam‏ עָבודַת יִּשְרְאל yay‏ 


Paya TAN‏ הָרבִּים, IWPY APINN) AN 12 PENN‏ בְּשוּבְ 
לְצִיון בְּרחָמִים. 72 אַתָּה יְהוָה, המַחָזִיר TPs? InP Iw‏ 


מודִים אַנַחָוּ 72( TARY‏ הוּא יְהוָה OORT TPN‏ אַבותִינוּ וְאָמוְתִינוּ 
oy?‏ וְעָד. צוּרנ צוּר חַיִינוּ GRIT WAR yw yy‏ לֶדר וְדר. 
AT‏ ?7 וּנְסְפַר תִּהַלְתֶךּ עַל oon we‏ בִּידִיךּ. וְעַל נַשָמוּתִינו 
Por IV) A? NTPs‏ שְבְּכֶלדיום ANY‏ על נִפְלְאותִיף PHN)‏ 
שְבְּכֶלדְעַת עֶרֶב API‏ וְצְהָרְיִם. הטוב, כִּי לא 172 OMT APN‏ כִי 
לא wan‏ חַסָדֶיךּ. כִּי מַעולֶם vp‏ לְךף 


* נוסח חלופי: אֶת Ye say‏ מְהַרָה Han‏ 


17 Minhah Before Yom Kippur 


While the cantor recites the previous paragraph, congregants say in an undertone: 


Modim Derabanan 


We are thankful to You, that You, Adonai are our God, and God of our fathers and mothers, 
God of all flesh, our creator, creator of the beginning. Blessings and thanksgivings to Your 
great and holy name for keeping us alive, and sustaining us; so may You always keep us 
alive and be gracious to us, and gather our exiles to the courtyards of Your sanctuary to 
observe Your statutes, and to do Your will, and to serve You wholeheartedly, for we are 
thankful to You. Blessed is the Almighty to Whom we offer thanksgiving. (Until here) 


And for all the foregoing, blessed, exalted and extolled be Your name, 
our sovereign, constantly, forever and ever. And all the living shall 
acknowledge You for eternity. 


Inscribe for a good life all the children of Your covenant and all of Your 
creatures. 


And forever praise and bless Your great name with sincerity, for You 
are good, the Almighty God, Who is our deliverance and our aid for 
eternity, the benevolent God. “Blessed are You, Adonai, Whose name is 
"The Benevolent", and to Whom it is fitting to praise. 


Grant peace, goodness, and blessing, life, favor and kindness, righteousness 
and compassion upon us and upon all of Your people Israel and upon 
Your whole world. Bless us, our parent, all of us as one, with the light 
of Your countenance. For, by the light of Your countenance, You gave us, 
Adonai our God, Torah and life, love and kindness, righteousness and 
compassion, blessing and peace. And [may it bel good in Your eyes to bless 
us and to bless Your people Israel and all of the nations with enduring 
strength and peace. 


And in the book of life, blessing and peace, prosperity, salvation and 
comfort, and good decrees, may we be remembered and inscribed before 
You, we and all Your people Israel and all who dwell on earth, for a 
good life and for peace. 


Blessed are You, Adonai, Who blesses God's people Israel and all who 
dwell on earth with peace. Amen. 


16 מנחה לערב יום כפור 


בחזרת העמידה הקהל אומר: 
מודים דרבנן 


TON ADNAN) WON TPN) WTR A מודִים אַנַחָנוּ לְך, שָאַתָּה הוּא‎ 


Oy הַגְדוּל וְהַקדוּש,‎ Jaw) וְהוּדָאות‎ MIDI. בְּרָאשִית.‎ WP IY כֶלבָּשָר,‎ 
Tow? WIP NN? WNP ZA FORD) ADM IPOH כּן‎ pep) שְהָחִיִיתְנוּ‎ 
מודים לךּ בָּרוּד אל‎ UMN שָלֶם, על‎ 2322 Fave WS] ולעשות‎ PPO 


הַהודָאוּת: עד כאן 


Ty) oy? alan yaw כָּלֶם יִתִבָּרהּ וְיִתְרומַם, וְיִתִנַשָא תִּמִיד,‎ Dy 
729 וְכָלדהַחַיִים יודוּך‎ 


וּכְתב orn?‏ טובִים כָּלדִבְּנִי 72 וְכָליְצוּרִיףּ: 


ויַלְלוּ 1797 Pita JnwonN‏ בָּאָמַת לְעוּלֶם, כִּי טוב. ONT‏ ישוּעָתָנוּ 
NTN‏ סְלָה, ONT‏ הטוב. PN]‏ אַתָּה A?‏ הטוב TRI 21 TY‏ 
להודות: 


שים שָלום, טוּבָה On ADT‏ חן וְחָסָה, APTS‏ וְרחַמִים, Peay‏ וְעַל" 
כָּליָשָרְאל Joy‏ וְעַליכָּלדעולְמְךּ. UD‏ אָבִינוּ כַּלְנוּ FOND‏ בָּאוּר 
פָּנִיּ כּי בָאוּר aw AN] PIB‏ יְהוָה APTN‏ תורָה וְחַיִים, אַהַבָה JOM)‏ 
APTS‏ וְרְחָמִים, בּרְכָה וְשָלוּם. וטוב UIT? PVA‏ וּלְבָרִך “PENN‏ 
ONT? Jy‏ וְאֶת כָּלדהָעַמִּים, בְּרְבדעז וְשֶלוּם: 


וּבְסְפָר חיים, בְּרְכָה by)‏ וּפַרְנְסָה טוּבָה, וישוּעָה וְנָחָמָה, nia‏ 
טובות, נַזְּכֶר PID? INDI‏ אַנַחָנו וְכָלדְעַמּך Oty?‏ וְכָלדיושְָבִי Pan‏ 
on‏ טוּבִים וּלְשָלום: 


TAX 73‏ יְהוָה, IIT‏ אֶתעמו יַשָרְאֶל וְאֶת כָּלייוּשָבִי Yan‏ 
בַּשָלוּם. Tox‏ 


19 Minhah Before Yom Kippur 


May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer. 


The repetition of the Amidah ends here and prayers continue with "Avinu Malkenu" on page 23. 
During the silent Amidah, continue below. 


Vidui (Confession) 


Extended version on page 515. 


(ES: We beseech You, Adonai,) our God, and God of our fathers and mothers. 
May our prayer come before You, and do not hide Yourself, our sovereign, 
from our supplication. For we are not insolent and obstinate as to say 
before You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers: "We 
are righteous and have not sinned." But we have sinned, (E: were perverse 
land] transgressed,) we, our fathers, and our mothers (ES: and the members of 


our household). 


We were guilty, we betrayed, we robbed, we defamed and slandered, we 
acted perversely, we acted wickedly, we were presumptuous, we plundered, 
we smeared others with falsehood and deceit, we gave evil counsels, we 
lied, we mocked, we scorned, we rebelled, (ME: we disobeyed E add: Your 
words,) we insulted, we committed adultery, we were stubborn, we were 
perverse, we transgressed, (E: we damaged,) we oppressed, (E: we caused pain 
to our parents,) we were obstinate, we were wicked, we were destructive, we 
abhorred, we went astray and we caused others to stray. And we turned 
aside from Your commandments and Your good laws, [a departure] which 
was not worthy of us. You are just on whatever [consequence] befalls us, 
for You have dealt [with us] justly and it is we who have acted wickedly. 


“My God, before I was created, I was not worthwhile. And now that I've 
been created, it is as if I were not created. I am dust in my life; how much 
more so in my death! I am before you, Adonai, my God, and God of my 
fathers and mothers, as a vessel filled with shame and insult. 


15 Designated as potentially problematic (with the option to omit) for those of us who are 
uncomfortable with or do not subscribe to the concept of hyperbolic self-deprecation. 


8 מנחה לערב יום כפור 
ET? VP‏ אמרידפי TPIT]‏ לבִּי TY? PIB?‏ צורי PORN‏ 


חזרת העמידה עד כאן וממשיכין "אבינו מלכנו" דף 22 
בעמידת לחש ממשיכין להלן. 


ודוי 
גרסה מורחבת בדף 514 


(עס: אָנָא TPN (ai‏ וָאלהִי אַבותִינוּ JID? NIN APO NT‏ 
תְּפְלְתַנוּ וְאַל OPYNA‏ 1277 מִפְחִנָתַנְּ DID MY UNIX PRY‏ וקשי 
ערף לומר לְפָנָיך יהוָה אֶלהַינוּ ואלהי אַבותִינוּ וְאִמותִינוּ, DPT‏ 
אַנַחָנוּ וְלאדְחָטָאנוּ YIN‏ חָטָאנוּ (ע: MIN ,Gaywa wy‏ ואָבוּתִינוּ 

(172 (wiry SOY) wir 


אֶשמְנוּ HT wT Aye ara‏ וְלשון aPIVT YW‏ הרשנ 
ANT‏ חַמַסֶנּ טפלנו שָקֶר וּמִרְמָה, יְעַצַוּ עצות רְעות, MOV. ITD‏ 
arg?‏ מְרְדנְּ (מע: מָרִינוּ ‏ מוסיפין: דְבָרִיךּ), ABN‏ נְאַפֶנְּ AITO‏ 
עָוינּ פָשָעָנּ (ע: ATS ,Gimae‏ (ע: צערנוּ אָב (ox)‏ קשינו ערף, 
רְשָעָנ שחַתְנוּ AVAYN yA AW‏ וסנו מַמִצוּתִיף Pow‏ 
הַטובִים וְלאדשַוָה az?‏ וְאַתָּה צַדִּיק Sy‏ כָּלדהַבָּא עָלִינְּ כִּידאָמַת 

MYWII WAIN] עָשִיתָ‎ 


"אֶלהַי NOW Ty‏ נוצַרְתִּי CPR‏ כְדאי, PWV)‏ שָנוּצַרְתִּ, PND‏ לא 
נוצַרְתִּי. WY‏ אָנִי בְּחַיִי קל וְחמֶר בְּמִיתָתִי הַרִי אָנִי TN TY? PID?‏ 
ואלהַי ONIN‏ וְאָמוּתִי, כָּכְלִי Ne‏ בוּשָה וּכְלְמָה: 


21 Minhah Before Yom Kippur 


(MES: And 1 should have said, "I will not transgress again," were it not that I feared the 
evil inclination, for it is of fire, whereas I am flesh and blood, and I am unable to vanquish 
it. 1 would then be adding a transgression |01 stating my intended good deed, but failing to 
do so] upon my sin, however,) 

May it be Your will, Adonai, my God, and God of my fathers and mothers, 
that I not sin again, and what I have sinned before You, erase with Your 
abundant compassion, but not by means of afflictions (MES: and bad 
illnesses). 


‘May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer. 


MES: My God, guard my tongue from evil and my lips from speaking 
deceitfully. To those who curse me, may my soul be unresponsive, and let 
my soul be like dust to all. Open my heart to Your Torah and let my soul 
pursue Your commandments. And all who plan evil against me, quickly 
annul their counsel and frustrate their intentions. (M: Let them be as chaff 
in the wind, with Adonai’s angel driving them on.) Act for the sake of Your name. 
Act for the sake of Your right hand. Act for the sake of Your Torah. Act 
for the sake of Your holiness, in order that Your loved ones be released; 
deliver [with] Your right hand and answer me. 


‘May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer. 


(Some ME say "May it be Your will" on page 524.) 


MESP: May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully 
make peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell 
on earth, and say amen. 


ME: May it be Your will, Adonai, my God, and God of my fathers and mothers that 
You build the temple speedily in our days, and grant our [lives'] portion in Your Torah, to 
follow (E: the statutes of) Your will and to serve You whole-heartedly. (M : Amen, selah.) 


End of the Silent Amidah 


16 Omit for those would like to minimize repetition. (This phrase is recited 3 times at the 
end of the Amidah.) 


20 מנחה לערב יום כפור 


(מעפ: Pa)‏ הָייתִי לומַר, שוב לא אֶעָשָה, לוּלָא כִּי Wwe ANY‏ הָרַע, כִּי 
NIT‏ מַאֶש CN)‏ בָּשָר וְדֶם, ולא אוּכָל לו, SOY] m7‏ הָייתִי מ: [aN‏ מוסיף 
עַל חטאתי פֶּשָע. 228( 

יי רְצון TPN TIT? py?‏ ואלהי NAN‏ וְאַמוּתִי, NOW‏ אֶחָטָא TAY‏ 
PIB? NNT TI‏ חק PIB‏ הָרבִּים, אָבָל לא עַל יָדִי יסורין 
(מעס: וְחוּלְאִים רְעִים): 


ON צורי‎ TIT, אמרידפי וְהַנִיון לי לְפָנִּ.‎ TET? VHT" 


wD‏ תדם, WEN‏ כְּעָפֶר לכל MN AN‏ לבִּי NTN]‏ וְאַחָרִי 
TIN pn‏ נַפְשִי. וְכָלדהַקְמִים עָלִי TWIN AVI‏ הָפַר Onsy‏ 
,aniawnn 2p2p1‏ (מ: pag yr‏ לְפָנִידרוּח, וּמַלְאַך יָהוָה דוחָה:) Avy‏ 
לְמַעַן שְמֶךּ עַשה [Pr yn?‏ עשה ANN yn?‏ עשה לְמען TOTP‏ 

PLY) PR הושִיעָה‎ PPP לְמַעַן יָחָלְצוּן‎ 


ANN צורי‎ TIT, לי לְפָנִּ.‎ TPT] אמרידפי‎ PET? VHT" 
(524 (יש ב שאומרין "יהי רצון" דף‎ 


מעספ: עשה שָלום panna‏ הוּא wey oly nipy? pane‏ וְעַל- 
כָּלדעַמו Oxi‏ וְעַל כָּלדיושָבִי TaN) Pan‏ אָמַן: 


מע יהי רְצון TERT oN AP pan‏ אָבוְתִינוּ וְאָמוּתִינוּ, שְתִּבְנָה 92“ 


הַמִקְדָּש בְּמְהִרָה בְָּמִינ וְשָפְּתּן upon‏ בְּתוּרְתֶךּ לצָשות (ע: Cen‏ רְצונָך 
וּלְעָבְדְך 3322 שָלֶם. (מ: Tas‏ 720( 


סוף עמידת לחש 


23 Minhah Before Yom Kippur 


Traditionally, the Amidah is repeated. If repetition is desired, start on page 7. 
Otherwise, continue to Avinu Malkenu below. 


Avinu Malkenu (Our Parent, Our Sovereign)” 


An alternative version (Megorenu Elohenu, "Our Source, Our God") can be found on page 531. 


Extended version on page 527. 


Our parent, our sovereign, we have sinned before You (E: have mercy on us). 
(M repeat: "Our parent, our sovereign, we have sinned before You." Avinu malkenu, hatanu 
lefanekha.) 

Our parent, our sovereign, we have no sovereign except [for] You. 

(M repeat: "we have no sovereign except [for] You." En lanu melekh ela atah.) 

Our parent, our sovereign, deal with us [kindly] for the sake of Your name. 
(M repeat: "deal with us [kindly] for the sake of Your name." Aseh ‘imanu lema'an shemekha.) 

Our parent, our sovereign, renew for us a good year. 

Our parent, our sovereign, send complete healing to the sick among Your 
people and throughout Your world. 

Our parent, our sovereign, (ME: it is remembered [by Youl SP: remember] that 
we are lonly] dust. (M repeat: "it is remembered that we are dust".) 

Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of good life. 

Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of [MS: good provisions 


and sustenance E: good EP: sustenance and livelihood]. 
Our parent, our sovereign, do not turn us away empty-handed from You. 


(M repeat: "do not turn us away empty-handed from You." Al teshivenu reqam milefanekha.) 


ES: May the name of Adonai be blessed from now until forever. From the rising of the 
sun to its setting, praised is the name of Adonai. Adonai is high above all nations; God's 
glory is above the heavens. Adonai, our master, how mighty is Your name throughout the 
land. 


17 Like many other prayers during Yom Kippur, Avinu Malkenu depicts God as 1°28 (“our 
parent" [lit. "our father"]) and מַלְכָּנוּ‎ ("our sovereign" [lit. "our king"]). For those who would 
prefer less gendered and hierarchical language, see an alternative version of this prayer, as 
well as alternative descriptors on page 531. 


22 מנחה לערב יום כפור 


לפי המסורת חוזרין על העמידה. אם רוצין לחזור עליה, מתחילין החזרה בדף 6 
אחרת, ממשיכין ל"אבינו מלכנו" להלן. 


אבינו )1799557 


גרסה חלופית ("מקורנו אלהינו") בדף 580 
גרסה מורחבת בדף 526 


אָבִינוּ 12977 חַטָאנוּ pip?‏ (ע: poy onl‏ 
(מ חוזרין: אָבִינוּ 13920 חֶטָאנוּ (p25?‏ 
PIN‏ מִלְכַּנְּ: PR‏ לָנוּ NPN F219‏ אֶתָּה: 
(מ חוזרין: CANN NPN F292 PR‏ 
IPIN‏ 71921 עשה way‏ לְמַעַן yw‏ (מ חוזרין: WY NY‏ לְמַעַן G7‏ 
אָבִינוּ מַלְכָּנְּ WIN‏ עָלִינוּ שָנָה טוּבָה: 
ANID] Mw 32277 WIR‏ שֶלְמָה לְכֶלדחולי yay‏ וְעולְמִףּ: 
אָבִינוּ DPN‏ [מע: זָכוּר ספ: זָכר] כִּי IY‏ אַנְחנוּ: 
fa)‏ חוזרין: WIT‏ כִּי WY‏ אַנְחֶנוּּ) 
אָבִינוּ מַלְכָּנּ OM DOA WAND‏ טובים: 
אָבִינוּ W277‏ כֶּתְבַנוּ TOD‏ ]2074 מזונות וּפרְנֶסָה עפ: Toms‏ וְַלְכָּלָה] 
(מעס: טוּבָה): 
אָבִינוּ jan‏ אל תִּשִיבָנוּ op.‏ מִלְפָנִי: 
(מ חוזרין: ON‏ תִּשִיבָנוּ (PID? OP‏ 


עפ: Ty? ow mm‏ מְבַרֶךּ מִעַפָּה וְעַדְעוּלֶם: מִמִזֶרַחשָמָש עַדדִמְבואג, Pea‏ 
ow‏ יהוְה: OF‏ עַלדכָּל"גוִים vain‏ עַל הַשָמִים כָּבודוּ:. PINT APIIN AWD‏ 
שמִך 722 PINT‏ 


25 Minhah Before Yom Kippur 


MESP: Tre cantor alone recites Kadish Titkabal below. 


Kadish Titkabal 


Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah® 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.) 


May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.) 


May there be acceptance of the prayers and supplications of the entire 
House of Israel before our parent in heaven (MES: and on earth), and 
say amen. (Amen.) 


May there be abundant peace from heaven, life, plenty, salvation, 
consolation, deliverance, healing, redemption, forgiveness, atonement, 
relief, and aid for us and for all of God's people Israel and for all who 
dwell on earth, and say amen. (Amen.) 


May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully make 
peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell on 
earth, and say amen. (Amen.) 


18 Alternative text: "and redeem God's people." 


24 מנחה לערב יום כפור 


מעספ; 
קדיש תתקבל 


P27) כְרְעוּתָהּ,‎ NIT רְבָּא: אמן בְּעָלְמָא‎ AAW וְיִתְקְדּש‎ Dam 
a a - a Mar ו אמ‎ Dr. ! [| ש רו 0( 22 - ו‎ 
וּבִיומִיכו‎ IPD מִשִיחָהּ:* אמן‎ DP) API nox. מַלְכוּתָהּ,‎ 
קריב, וְאִמָרוּ אָמִן: אמן‎ pata דְכֶלדבִּית ישְרְאֶל, בַּעְגְלָא‎ NI 


MAN TBM Ney מִבָרךּ לְעָלַם (מס: וּלְעְלְמִי‎ NI] ABW NT 
RY IPT AW 220 וְיִתְעַלָה‎ TIN] וְיִתְרוּמִם, וְיִתְנשָא,‎ AEN” 
מן כָּלבִרְכְָתָא, שִירְתָא, תִּשְבְְּתָא וְנְחָטָתָא,‎ NPY’? הוא: אמן‎ pI 

[PANT‏ בְעְלְמָא, IVAN]‏ אָמִן אמן 


xinibs bapnn‏ וּבְעוּתַנָא panies oy‏ וּבָעוּתהון דִּכֶלִבִּית ישְרְאֶל, 
OF]‏ אַבוּנָא דְבַשְמִיָּא (מעפ: וְאַרְעָא), WTO]‏ אָמִן: אמן 


:ד 


NIP TH וְשָבָע, וִישוּעָה‎ OT NW מן‎ NIT שְלְמָא‎ NT 
וּגְאֶלֶה, וּסֶלִיחָה וְכַפֶרָה, ורוח וְהַצַלָה, לָנוּ וּלְכֶלדְעָמו יִשְרְאֶל‎ AIT 
אָמָן: אמן‎ TWN) וּלְכָלייוּשָבִי תִּבַל,‎ 


pais oy ney‏ הוּא ny? pana‏ שָלוּם עָלִינְּ וְעַלדכָּלדעַמו 
Ox ty‏ וְעַל כָּלדיושָבִי TN) ,Pan‏ אָמַן: אמן 


may pina) נוסח חלופי:‎ * 


27 Minhah Before Yom Kippur 


E: Psalm 67 


To the chief musician, with instrumental music, a psalm, a song. May God be gracious 
to us and bless us; may God show us favor forever. To know Your way on earth, Your 
deliverance among all nations. Peoples will praise You, God; all peoples will praise You. 
Nations will be happy and joyous, for You rule [the] peoples with equity; You guide the 
nations of the earth forever. The peoples will praise You, God; all peoples will praise You. 
May the earth yield its crop; may God, our God, bless us. May God bless us and be revered 
to the ends of the earth. 


MP: Psalms 85 


To the chief musician, a psalm of the sons of Korah. Adonai, You have shown favor to 
Your land; You have returned the captivity of Jacob. You have forgiven the iniquity of Your 
people; You have pardoned all their sins, selah. You have withdrawn all Your wrath; You 
have turned back from the fierceness of Your anger. Return to us, God of our deliverance, 
and annul Your anger toward us. Will You forever be angry with us? Will You draw out 
Your anger to all generations? Will You not indeed revive us again, that Your people may 
rejoice in You? Show us Your kindness, Adonai, and grant us Your salvation. Let me hear 
what the Almighty Adonai will speak, for God will speak of peace to God's people and to 
God's devoted ones, so that they do not turn back to folly. Near to those who revere God is 
divine deliverance, that glory may dwell in our land. Kindness and truth are met together, 
righteousness and peace have kissed. Truth will sprout from the earth, and righteousness 
will look down from heaven. Adonai will also give that which is good, and our land will 
yield its produce. Righteousness will precede God and set a path in its footsteps. 


MSP: Psalm 130 


A song of ascents. Out of the depths I have called to You, Adonai. Adonai, 
hear my voice; let Your ears be attentive to the voice of my supplications. 
If You, God, should take account of iniquities, Adonai, who could survive? 
For with You is forgiveness, in order that You be revered. I hope for Adonai, 
my soul hopes, and God's word I await. My soul [waits] for Adonai more 
than the watchman [waits] for the morning, [more than] the watchman 
[waits] for the morning. Wait Israel for Adonai, for with Adonai there is 
loving-kindness, and with God there is great redemption. And God will 
redeem Israel from all its iniquities. 


26 מנחה לערב יום כפור 


Vv‏ תהלים סז 
למִנְצַח Maa‏ מִזְמור שיר: אֶלהּים VAN PID AN? WII) WIT?‏ סְלָה: NyT?‏ 


Iw? יודוף עַמִים כָּלֶם:‎ OTN | עמים‎ WTP בּכֶל"גוים ישוּעָתֶךּ:‎ ADIT בָּאָרֶץ‎ 
עַמִים‎ FTP 37720 ONIN מישור וּלְאָמִים | בָּאָרֶץ‎ OY VEWN-D ON? WIT 
WW APTN אֶלהים‎ WII APD ANI אֶרֶץ‎ OP. אָלהים יודוך עמים‎ | 
SPINPODN 2D אתו‎ INP) DTN 


מפ: תהלים פה 

TOY עון‎ OND py? MAW NI AW AP wR. pI לבְניהקרח‎ | SIN? 
AR WW PR IN MwA UNIV"? ABON 377) כָלְחַטָאתֶם‎ Wd 
MANTRA S17) לדר‎ TER Wan us wR הַלעולם‎ say JOD WT) wy? 
אָשְמְעָה‎ 27 YW) TION AY וְעַמֶך יִשְמְחובֶך: הַרְאנו‎ wan aw 
T2032 TWIN] וְאֶלדְחַסִידִיו‎ Ways OVW IIT | DT | הָאל‎ aT TM 
וְשָלום‎ PTS WAP] NONI TON כָּבוד בָּארְצָנוּ:‎ W? iw? PRY? אך | קרוב‎ 
Jan גַּיְהוָה יתן הטוב ואַרצנו‎ Pw] Ow PTS] NSN מְאֶרֶץ‎ NDR, נַשָקוּ:‎ 


PAVE TIT? OWN TPT? Pap? PTS, 212 


מספ: תהלים קל 

MIAN "ipa שמְעָה‎ ITN יָהוָה:‎ PAX IP שיר המעלות מִמִעַמְקִים‎ 
9 TY? DSR TWA אִסדְעוּנְות‎ Pw קשְבְות לקול‎ PIN, 
הוּחָלְתִּ:‎ T7372) WAI AMP TI Mp תוְרָא:‎ ae AT Way 
ישַרְאֶל אֶלְיְהּוָה‎ Om לַאדני מִשמְרִים לבקר שמְרִים לבּקר:‎ owas 
on ON TWN TIE? NIT] NID Wey TIT) ִידְעַםדְיְהוָה הַחַסָד‎ 
עונתיו:‎ 


29 Minhah Before Yom Kippur 


MESP: Congregants and mourners recite Kadish Yehe Shelama below: 


Kadish Yehe Shelama 


Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah” 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.) 


May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.) 


May there be abundant peace from heaven, life, plenty, salvation, 
consolation, deliverance, healing, redemption, forgiveness, atonement, 
relief, and aid for us and for all of God's people Israel and for all who 
dwell on earth, and say amen. (Amen.) 


May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully make 
peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell on 
earth, and say amen. (Amen.) 


Yitgadal veyitqadash shemeh raba. (Amen.) Be'alma di vera khir'uteh, veyamlikh 
malkhute, veyatsmah purganeh, viqarev meshiheh.? (Amen.) Behayekhon uvyomekhon, 
uvhaye dekhol bet Yisra-el, ba‘agala uvizman qariv, vi-imru amen. (Amen.) 


Yehe shemeh raba mevarakh, la'alam [MS: ul EP: le] ‘alme ‘almaya, yitbarakh, 
veyishtabah, veyitpa-ar, veyitromam, veyitnase, veyithadar, veyitaleh, veyit-halal, shemeh 
dequdsha berikh hu. (Amen.) Le'ela min kol birkhata, shirata, tushbehata venehamata, 
da-amiran bealma, ve-imru amen. (Amen.) 


Yehe shelama raba min shemaya, hayim, vesava', vishu'ah, venehamah, veshezaba, urfu- 
ah, ug-ulah, uslihah, vekhaparah, verevah, vehatsalah, lanu ulkhol amo Yisra-el, ulkhol 
yoshve tevel, ve-imru amen. (Amen.) 


Oseh shalom bimromay, hu virahamay, ya'‘aseh shalom alenu, ve'al kol amo Yisra-el, ve'al 
kol yoshve tevel, ve-imru amen. (Amen.) 


19 Alternative text: "and redeem God's people" (veyifroq ‘ameh). 


28 מנחה לערב יום כפור 


מעספ: 
קדיש יהא שלמא 


P27) כַרְעוּתָהּ,‎ NIT רַבָּא: אמן בְּעְלְמָא‎ AW וְיִתְקְדּש‎ Pan 

מַלְכוּתָהּ, may)‏ פרְקְנָהּ, ויקרב מְשִיחַהּ:* אמן DAPI IDPH.‏ 
¢ כ ₪ Io‏ 2 : ]2 : 

וּבְחַיִי דְכֶלדְבִּית PX Iw?‏ בַּעֶנְלָא וּבְזְמן קריב, TIN)‏ אָמִן: אמן 


MANY?) TIAN עָלְמִיָא‎ "PVG (מס:‎ Oey’? TI NI TW NT 
RY IPT AW וְיִתְעַלָה וְיִתְהַלַל,‎ TIN] וְיִתְרוּמִם, וְיִתְנשָא,‎ AEN” 
וְנְחָטָתָא,‎ NONI מן כָּלבִּרְכְָתָא, שִירְתָא,‎ NPY? הוא: אמן‎ pI 

[PANT‏ בְעְלְמָא, WAN]‏ אָמִ אמן 


XT‏ שָלְמָא OPN NY yO NIT‏ וְשָבַע, AVI!‏ וְנְחָמָה, וְשִיזְבָא, 
וּרְפוּאָה, TPN‏ וּסְלִיחָה וְכַפֶרָה, NT‏ וְהַצָלָה, לָנו 2377 PN TW? Vay"‏ 
וּלְכֶלדיושְבִי N17 Pan‏ אָמן: אמן 


עשָה ayy? Panta xin Paina ow‏ שָלוּם עָלִינ וְעַלדכָּלדְעַמוּ 
Oxi‏ וְעַל כָּלדיושָבִי TN) Pan‏ אָמַן: אמן 


may pina) נוסח חלופי:‎ * 


31 Minhah Before Yom Kippur 


Cantor: Bless Adonai Who is blessed. 
Congregation: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 
Cantor: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 


Cantor: Barekhu et Adonai hamevorakh. 
Congregation: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed. 
Cantor: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed. 


Alenu (It Is Upon Us) 


It is upon us to praise the master of all, to ascribe greatness to the creator 
of the [world in the] beginning, ?7Who gave us teachings of truth, and 
planted eternal life within us. And we prostrate” ourselves before the 
supreme sovereign of sovereigns, the Holy One, blessed is God, Who 
spreads the heavens, and establishes the earth, and the seat of divine glory 
is in heaven above, and the abode of divine invincible might is in the 
loftiest heights. God is our God, and there is no other one. Our sovereign 
is true, and all else is insignificant, as it is written in the Torah: "And you 
shall know this day and take into your heart that Adonai is God in the 
heavens above and upon the earth below; there is nothing else." 


20 The traditional Alenu text relating to other nations’ beliefs (MIZINT עָשָנוּ כְּגויי‎ XPw 
מִשְפּחָוים‎ OY כְֶּלהָמוּנֶם,‎ WTI חֶלְקְנוּ כָּהֶם‎ OW RY ולא שָמָנוּ כָּמִשְפְּחוּת הָאַדָמָה,‎ 
אל לא יושיע‎ ON הבל וריק, וּמִתְפַּלְלִים‎ "That God has not made us like the nations of the 
lands, and has not positioned us like the families of the earth; that God has not assigned 
our portion like theirs, nor our lot like that of all their multitudes. For they prostrate 
themselves to vanity and nothingness") has been replaced with a blessing of gratitude for 
God's teachings (per the 1945 Reconstructionist text). 


21 It is customary to bow here. 


30 מנחה לערב יום כפור 


ש"ץ: 172 WPAN‏ הַמְּבְרְֶךְּ: 
קהל: בָּרוּך Opty? Pan AY‏ )79 
ש"ץ: בָּרוּ יְהָה הַמְּבַרֶך לְעוּלֶם sy)‏ 


עלינו 


Naw? Wey‏ לאַדון 237, NN?‏ גְדַלָה TSP?‏ בְּראשִית, AW‏ לו 
תורת אָמֶת em‏ עולֶם yor‏ בתוכנו. ואָנְחְנוּ מִשְפְּחַוִים לְפָנִי )72 
מַלְכִי הַמִלְכִים wisps‏ בָּרוּדדהוּא, שָהוּא Day nol‏ ויוסד PIN‏ 
ומושב TP?‏ בַּשָמִים מִמַעָל, וּשָכִינַת IIa HY‏ מָרוּמִים. IWIN NIT‏ 
PR}‏ עוד ODN) 12977 NOX AON‏ זוּלְתו, כַּכֶתוּב בַּתורֶה: וְיִדַעְתָּ OPO‏ 
JAW’ NIV‏ כִּי TI‏ הוּא הָאֶלהִים בַּשָמִים PINT" PY] oy‏ 

מִתְּחַת, PR‏ עוד: 


33 Minhah Before Yom Kippur 


Most 15 do not recite the prayer below. 


We therefore put our hope in You, Adonai our God, to soon behold the glory 
of Your might ”in banishing idolatry from the earth, and the false gods will be 
utterly exterminated to perfect the world as the sovereignty of Shadai.” And all 
of humanity will invoke Your name, all of the wicked of the earth will turn back 
to You. They will realize and know, all the inhabitants of the world, that to You, 
every knee must bend, every tongue must swear [allegiance]. Before You, Adonai, 
our God, they will bow and prostrate themselves, and to the glory of Your name 
give honor. And they will all accept [upon themselves] the yoke of Your rule, and 
You will reign over them, soon, forever and ever. For the sovereignty is Yours, 
and to all eternity You will reign in glory, as it is written in Your Torah: "Adonai 
will reign forever and ever." And it is said: "And Adonai will be sovereign over 
the whole earth; on that day Adonai will be one and God's name one." (MS: And 


in Your Torah the following is written: "Hear Israel: Adonai is our God, Adonai is one.") 


M recite Half Kadish on page 5. 


MP: May our prayers be accepted with mercy and favor! 


P say on leaving the synagogue: Adonai, lead me in Your righteousness becauseo of those who 
lie in wait for me; straighten Your way before me. 


TE KE KR 


22 Designated as potentially problematic (with the option to omit) for those of us who are 
uncomfortable with or do not subscribe to the concept of God as vengeful or eliminating 
"false gods." 


23 The divine epithet Shadai 15 not translated as its exact meaning is not clear. Theories of its 
etymology include שדד‎ (to destroy), yielding "Destroyer", שד‎ meaning "Protective Spirit", 
and the possessive form of O° 7 (teets), interpreted metaphorically as "My Nurturer". 


32 מנחה לערב יום כפור 


רוב לא אומרין "על כן". 


על נְקוָהלך, mp‏ אֶלהִינ. med‏ מְהַרָה בְּתַפָאָרָת sry‏ לְהַעַבִיר 
obs;‏ מן הָאָרֶץ, וְהָאָלִילִים pote nina‏ לְתַקן עוּלֶם בְּמַלְכוּת 
שדי* וְכָל-בָּנִי בָשֶר יקראו PWV TID PP MIT? WWI‏ 
AT] VD‏ כָּלדיושְָבִי ,Pan‏ כִּי ל yIan‏ כָּלִבְָּּ yawn‏ כָּל-לְשון 
לְפָנִיךּ יְהוָה אֶלהַינוּ יִכְרְעוּ ויפלו, וְלְכְבוּד שמִך ap au ap?‏ 
OP‏ אֶתעל מַלְכוּתֶּ. Ty] Opty? IID Oey Jam)‏ כּי Md‏ 
PY‏ היא, וּלְעולְמִי עַד WNP. 71272 Jean‏ בְּתורְתֶךּ: Fey A?‏ 
ְעַלֶם ty)‏ וְנְאָמַר: A‏ יְהוָה Tey?‏ עַלכָּלהָאָרֶץ, בּיום הַהוּא 


yaw‏ ישְרְאֶל mI‏ אֶלהַינוּ TI‏ אֶחָד:) 


5 אומרין חצי קדיש דף 4 
מ: תִּקְבָּל תִּפַּלְתַנוּ בְּרַחָמִים וּבְרְצוּן: פ: תִּקבָּל ona‏ וּבְרְצון sna‏ 


פ אומרין כשיוצאין מבית הכנסת: TA‏ נָחָנִי בְצְדְקְתֶףּ "ID? WT OTN TN?‏ 
277 


5K KK EE 


35 
CANDLE LIGHTING 


E customarily give charity and say: 1 ... son of / daughter of ... donate this money to charity and 
kindness, to the righteousness of our holy fathers and our mothers, Abraham, Isaac and 
Jacob, Sarah, Rebecca, Rachel and Leah, and Rabbi Meir Ba'al HaNes (lit. "the Miracle 
Worker"), Bruriah the learned, Rabbi Rabbi Simon Bar Yohai, and Rachel wife of 
Rabbi Akiva; may their merits protect us, and may it be Your will that in their merit, my 
prayer be answered before Adonai the blessed. God of Rabbi Meir, answer me. In the merit 
of Bar Yohai, answer me. 


MESP: tris customary to light candles at home as on Friday nights. The following blessing is recited: 


Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, Who 
sanctified us with divine commandments, and commanded us to light the 
light of (on Shabbat: Shabbat and) the Day of Atonement. 


Barukh atah Adonai, Elohenu melekh ha'olam, asher gideshanu bemitsvotav, vetsivanu 
lehadlig ner shel (on Shabbat: shabat ve) yom hakipurim. 


(Some add: Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, Who has given us 
life, and has sustained us, and has brought us to this season. 


Barukh atah Adonai, Elohenu melekh ha'olam, sheheheyanu, veqiyemanu, vehigi'anu lazeman haze.) 


E: May it be Your will, Adonai, my God, God of Israel, that the merit of our holy fathers 
and mothers will stand for me, for my husband/wife,! for my sons and daughters, and 
for all members of our household, and in the merit of the good deed of charity and 
kindness, may You have compassion on us and on all Your people, the House of Israel, and 
generously grace us with an abundance of blessing, good life, and peace, good sustenance 
and solid health, and physical and spiritual success, and remember us with an act of 
deliverance and compassion to serve You whole-heartedly, and complete our home and 
let Your presence dwell in our midst, and grant us wealth, honor and a long life of many 
years, and send a complete healing to all the sick among Your people, the House of Israel. 
And grant me merit to raise children and grandchildren,’ scholars and intellectuals, who 
learn Torah and revere God, people of truth and seed of sanctity, who cleave to You and 
pursue [Your] commandments. And let not the evil eye rule over us, or injury or any illness 


lcome upon us]. 


1 Alternative text: "my partner." 


2 Traditional text: "and children’s children (lit. sons' sons)." 


34 
הדלקת נרות 


pun /‏ צדקה ואומרין: אַנִי ...בֶּןְ/בַּת... AOD N/a‏ זֶה NPIS? FON) APTS?‏ 
אַבותִינו וְאַמוּתִינוּ הַקְדושִים אַבְרְהֶם POR?‏ וְיַעֶקֶב, TPIT TY‏ רְחַל וְלאֶה, 
וְרבִּי מַאִיר בַּעַל הַנָּס, וּבְרוּריָה pynw can) men‏ בַּר ono?‏ וְרְחַל mes‏ 
רכּי עַקִיבָא, APZY TAN ONT‏ ויהי רֶצון OMI‏ תִּתְקְבָּל תִּפַלְתִי לִפָנִי nim?‏ 

PUY יוחאי‎ IIT PND. PUY PR DTT יִתְבָּרדִּ: אֶלְקָא‎ 


מעספ: נוהגין להדליק נרות maa‏ כמו בליל שבת. המדליק/ה מברך/ת: 


WS) PSA. קדְשָנוּ‎ WR מְלֶךּ הָעוּלֶם,‎ WINX TT אַתָּה‎ 773 
הַכְּפוּרִים:‎ OPC naw :nawa) bw לְהַדֶלִיק נַר‎ 


(יש מוסיפין: בָּרוּ אַתָּה TW?‏ אָלהינו )72 WP AT] ALN ALTTW ,O2YT‏ 
לזְּמן הַזֶּה:) 


עז יהי רְצון מִלְפָנִי PNW? TPN TPR mW?‏ שַזְּכוּת אַבותינוּ IPMN)‏ 
הקדושים יעמד לי [וּלְבַעָלִי / וּלְאֶשָתִּי]* וּלְבָנִי וְלְבְנוּתִי וּלְכָל בָּנִי בִיתַנוּ. mot‏ 
UNIX TINA Ton) APTET ny‏ וְאֶת כָּל Tay‏ בִּית יִשְרְאֶל, WEN)‏ עָלִינוּ 
בְּנַשְמִיוּת וּבְרוּחָנִוּת, MIPPa WIPE)‏ יָשוּעָה Dey 3222 FTW? ONT‏ 
ְתַשְלִים wz‏ וְתַשכַּן APP PIV‏ ותן לָנוּ Wy‏ וְכָבוּד נאָרִיכוּת יָמִים וְשָנִים, 
וְתַשֶלַח orien‏ שָלְמָה לְכָל חולי עַמִךָ בִּית ישְרְאֶל: cian‏ 2792 בָּנִים miss‏ 
ְצַאֶצְאִים**, ONIN Ten‏ וּנְבנִים, הָעוּסְקִים בַּתוּרָה ONT‏ אֶלהִים, WIN‏ 
OPIT Wp YI NK‏ 72 ורודפי vw? PN) MIS‏ בָּנוּ PY‏ הָרַע וּפָגַע רע 
ושוּם חלי: 

TIT NIN‏ אֶלְהַי, ynw‏ נָא אֶת תִחִנָּתִי בָּעַת ONT‏ בַּזְכוּת אַבותִינוּ הקדושים 
אַבְרְהֶם pay?‏ ויעקב, MIDI‏ אִמותִינוּ הַקְדושוּת שָרָה API‏ רְחָל INT) AR?)‏ 
רו NY‏ יכְבָּה PI! WT) OP?‏ ונושע, APTS Mea MIN‏ וְהַדְלֶקת נרות 
(בשבת: OVC) WIP naw‏ הַכְּפוּרִים ToynA‏ לי Yapm‏ תִּפַלְתִי בְּרְצון, OX‏ 


* נוסח חלופי: וּלְבַן-זוּגִי / וּלָבַת-זוּגִי. 
** נוסח מסורתי: וּבְנִי בָנִים. 


37 Candle Lighting 


I beseech you, Adonai my God, please hear my supplication in this moment, in the merit 
of of our holy fathers Abraham, Isaac, and Jacob, and in the merit of our holy mothers 
Sarah, Rebecca, Rachel and Leah. And light our light so it wont be extinguished forever. 
And light Your countenance so we may be delivered, and |in the] merit of the commandment 
of charity and lighting candles of (on Shabbat: the holy Shabbat and) the Day of Atonement, 
stand up for me and accept by prayer with favor. Amen. 


MESP: After the meal before the fast and prior to going to synagogue, children are customarily blessed 
(while placing one's right hand on their heads):° 


For sons: May God make you like Ephraim and Manasseh. 
For daughters: May God make you like Sarah, Rebecca, Rachel and Leah. 


For all: 
May Adonai bless you and guard you. 
May Adonai shine God's countenance upon you and be gracious to you. 
May Adonai lift up God's countenance toward you and grant you peace. 
(M: And they shall set My name upon the Children of Israel, and I shall bless them.) 


ME: And may it be the will of our parent in heaven to place in your heart the love 
of God, and may the reverence of Adonai be upon your face all the days of your life, so 
that you will not sin. May your desire be for Torah and good deeds, may your eyes look 
straightforward, may your mouth speak [with] wisdom, may your heart meditate [with] 
deference, may your hands be engaged in good deeds, and may your feet hasten to do the 
will of your parent in heaven. May the Almighty grant you sons and daughters who will 
lgrow up to] be righteous, occupying themselves with Torah and good deeds [for] all their 
days. May your source be blessed, and may God grant you your sustenance with honesty, 
ease and abundance, from God's generous hand, and not from the gifts of "flesh and blood", 
sustenance that will free you to serve God. May you be inscribed and sealed for a good and 
long life, among all the righteous of Israel. Amen. 


TE KE KE 


3 For a gender neutral version: "May God make you like Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah, 
Ephraim and Manasseh." 


36 הדלקת נרות 


מעספ: לאחר סעודה מפסקת וקודם שהולכין לבית הכנסת, נוהגין לברך את 
הילדים (בהנחת יד ימין על ראשיהם)% 


לבנים: OPN Faw?‏ כְּאָפְרִים STWIND)‏ 
לבנות: Www?‏ אֶלהִים כָּשָרָה רְבְקֶה רְחָל וְלְאֶה: 


TM] TY? FWD? לכולם:‎ 
STA) PAN PIB AW? Ww? 


ישָא יְהוָה PIB‏ אַלֶיךָּ. Ow)‏ ?7 שָלום: 
(מ: I)‏ אֶתשָמִי על PSII‏ וני אַבְְכם:) 


מע: 
על פָנִיך RON NPY PIT PD‏ ויהי PPY MAY ANI TWN‏ ָנכַח 
wr‏ פיף IT‏ חִכָמות, ]722 AAT?‏ אימות, VP PT‏ עוסְקות Pex Mana‏ 
ע: וצדקניות] עוסקים Migr TVA‏ כָּלְמִיהֶם. ויהי מקורך TN]‏ ויזמין ?7 
MIR NI wT WN‏ מתחת יָדוּ TAN‏ ולא על יָדי Man‏ בָּשָר D7)‏ 
MARY TOTS‏ פָנוּי לעָבודת השם. ON? ONIN) ANIM‏ טובים ואַרְכִּים, Ting‏ 
ָּלצַדיקִי יָשְרְאֶל. TON‏ 
על NW PT ND PIB‏ תְּחְטְאי. TNT PVT IM‏ ומצות, MID? PPY‏ 
Wy Ps wr?‏ חָכְמות, וְלְבַּך TAT?‏ אִימוּת, VIP PT‏ עוסקות Mya‏ רגליד 
ע: וצדקניות| עוסְקים MMi TTAB‏ כָּלְמִיהֶם. ויהי מקורך TM‏ ויזמין 72 
Wo‏ ְּהְתַר NA AAD ANID‏ יָדו TANI‏ ולא Py‏ יָדִי מִתְּנוּת DT) Wz‏ 
TIE‏ שְתִּהיָה "IB‏ לעבודת השם. וְתִכָּתִי ON? "aNNN)‏ טובים וְאַרְכִּים, 
Tina‏ כָּלְצְדְקָנִיּת TON ONT?‏ 

TE OK EEK 


39 
‘ARVIT FOR YOM KIPPUR EVE 


P say upon entering the synagogue: And I, in Your abundant kindness, enter Your house. I will 
bow to Your holy temple in reverence to You. 


MESP: Blessing for the Talit (Prayer Shawl) 


Before putting on the talit, recite the following blessing: 


Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, Who 
sanctified us with divine commandments, and commanded us to enwrap 
ourselves with tsitsit. 


Barukh atah Adonai, Elohenu melekh ha'olam, asher gideshanu bemitsvotav, vetsivanu 
lehit'atef betsitsit. 


M say after putting on the talit: How precious is Your kindness, God, that humanity finds 
shelter in the shadow of Your wings! They feast on the rich fare of Your house; You let 
them drink at Your refreshing stream. For the source of life is with You; by Your light do 
we see light. Draw from Your kindness on those who know You, and Your righteousness 
to the upright in heart. 


On Shabbat (Friday night), MP begin with Psalm 92 on page 43, E begin with "For You, My God" on 
page 47, and 5 begin below. 


On all other days, MESP begin with "For You, My God" on page 47. 


5 / Psalm 9 


A psalm to David. Ascribe to Adonai, you sons of the mighty; ascribe to Adonai glory and 
might. Ascribe to Adonai the glory due to God's name; prostrate yourselves before Adonai 
in the splendor of holiness. Adonai's voice is upon the waters; Almighty of glory thunders; 
Adonai is upon [the] many waters. The voice of Adonai is in power; the voice of Adonai 
is in beauty. The voice of Adonai breaks cedars; Adonai shatters the cedars of Lebanon. 
God makes them leap like a calf, Lebanon and Sirion like wild oxen. The voice of Adonai 
hews out flames of fire. The voice of Adonai makes the desert tremble; Adonai makes the 
desert of Kadesh tremble. The voice of Adonai causes hinds to calve, and strips the forests 
bare, and in God's sanctuary all proclaim [divine] glory. Adonai sat enthroned at the flood; 
Adonai is enthroned as sovereign forever. Adonai will give strength to God's people; Adonai 
will bless God's people with peace. (Transliteration on the following page.) 


38 
ערבית ליל כפור 


5 אומרין כשנכנסין לבית הכנסת: ְאָנִ ברב TION‏ אבא MAW FPR‏ אֶל הכל 
קש יראת 


מעספ;: ברכת הטלית 


WIS] PNB UY TP WR מִלְך הָעולֶם,‎ WIN TIN בָּוּ אַתָּה‎ 
בְּצִיצִית:‎ Yoni? 


VOR? PBID PBI OTN 79D OTN PION WIT מ אחרי שמתעטפין אומרין:‎ 
HRT בָּאורְ‎ O מקוּר‎ Jaye. תשֶקם:‎ PITY ונחל‎ WP. WI LIT, 
לישרי-לב:‎ ANP TST PRP? TION, Wwe 


בשבת 5% מתחילין "מזמור שיר ליום  ,42 97 "naw‏ מתחילין "לך אלי" דף 46, 
וס מתחילין Jom‏ 


בחול 50% מתחילין "לך אלי" דף 46 


30 תהלים כט 
TT? TAIN‏ הָבָוּ TI?‏ בַּנִי אָלִים הָבָוּ לִיהוֶה כָּבְוד sty)‏ הָבָוּ לִיהוָה כָּבוד Sow‏ 


mim עַלדהָּמִים אַלדהַכָּבְוד הַרְעִים‎ ain קול‎ wip naga ai? yovwn 
שבר אַרְזִים וישָבָּר‎ AD בָּהָדֶר: קול‎ Tiny עַלדמִים רַבִּים: קולדיהוָה בַּכּחַ קול‎ 
ושרין כמ בְֶ"ראָמִים: קול-‎ Ty? כּמורְעגָל‎ OPP PIT NAN Tiny 
[mim קדש: קול‎ rata יְהוָה‎ or rate Pr mim. אֶש: קול‎ niag? חצב‎ aI 


aw?) ישב‎ ian) כָּבוד: יהוְה‎ IR HPD וּבְהַיכָלו‎ nd Awe יחולל אִילות‎ 
DAP! BUNS FI IAA יתן‎ Wye עז‎ Tin? לעולם:‎ Jap Tiny 


41 ‘Arvit for Yom Kippur Eve 


Mizmor leDavid, havu [Adonai bene elim, havu [Adonai kavod va'oz. Havu [Adonai kavod shemo, hishtahavu 
[Adonai behadrat qodesh. Qol Adonai ‘al hamayim, El hakavod hir'im, Adonai al mayim rabim. Qol Adonai 
bako-ah, [סף‎ Adonai behadar. Qol Adonai shover arazim, vaishaber Adonai et arze haLevanon. Vayarqidem 
kimo egel, Levanon veSiryon kimo ben re-emim. Qol Adonai hotsev, lahavot esh. Qol Adonai yahil midbar, 
yahil Adonai midbar Qadesh. Qol Adonai yeholel ayalot vayehesof ye'arot, uvhekhalo kulo omer kavod. 
Adonai lamabul yashav, vayeshev Adonai melekh le'olam. Adonai oz le'amo yiten, Adonai yevarekh et amo 


vashalom. 


Lekha Dodi (Come On My Friend) 


The below is a lyrical translation meant to capture the musicality of the Hebrew original 


and can be sung to traditional melodies. 


Come loving friend, let's greet the bride, 
the Sabbath presence bring inside. 


"Keep" and "Remember" said as one, the Peerless God commanded done; 
Our God is one, Whose name is one, in fame, in splendor, glorified. 


Toward Shabbat, come let us go, because from her all blessings flow; 
Ordained at first, and long ago, the last thing made, the first implied. 


Royal temple, city of the crown, rise up, emerge from gloom around; 
You've sat enough with tears deep down; God's sympathy is on your side. 


Wake it's time now, wake it's time; Your light has come, arise and shine. 
Awake awake, with song and rhyme; the glory of God You show with pride. 


Come in peace, O crown divine, with happiness and joy combined. 
To those with faith and merit primed, come Shabbat, O royal bride! 


Lekha dodi ligrat kala, pene shabat neqabelah. 
Shamor vezakhor bedibur ehad, hishmi‘anu el hameyuhad, 
Adonai ehad ushmo ehad, leshem ultiferet velit-hilah. 
Ligrat shabat lekhu venelkha, ki hi megor haberakha, 
merosh migedem nesukha, sof ma‘aseh bemahashavah tehilah. 
Migdash melekh ‘ir melukhah, qumi tsi-i mitokh hahafekhah, 
rav lakh shevet be'emeq habakha, vehu yahmol ‘alayikh hemlah. 
Hit'oreri hit'oreri, ki va orekh, qumi ori; 'uri ‘uri shir daberi, kevod Adonai ‘alayikh niglah. 
Bo-i veshalom ‘ateret ba'elah, gam besimhah berinah uvtsaholah, 
tokh emune am segulah, bo-i khalah, bo-i khalah, shabat malketa. 


ערבית ליל כפור 


לכה דודל 
?73 דודי לְקראת PD‏ פָּנִי NAW‏ נקַבְּלָה: 


שמור וזכור בְּדְבוּר OX‏ 
הַשָמִיעָנוּ TIT OX‏ 
יְהוָה THN‏ וּשָמוּ אֶחָד, 
ow?‏ וּלְתִפְּאָרָת וְלַתְהַלָה: 
naw mp?‏ לכו וְִלְכָה, 
7D‏ היא מִקוּר הַבְּרְכָה, 
מַראש מִקָדֶם נָסוּכָה, 


- oe 


WIP‏ מֶלֶך YY‏ מְלוּכָה, 
קוּמִי ONS‏ מתוך SIDA‏ 
רב ?7 pava naw‏ הַבְּמָא, 


וְהוּא P2Y aN?‏ חֶמֶלָה: 


הַפְעוררי התְעוּררי, 
כִּי בָא JIN‏ קוּמִי OR‏ 
עוּרי pny‏ שיר PIT‏ 
כְּבוד Tn‏ עָלַיך WM‏ 


Noy OY. NA‏ בַּצְלָה, 
OA‏ בְּשָמְחָה 7372 TNS‏ 


תוך אָמוּנִי עַםסְגְלָה, 
אי כַלָה, ND‏ כַלָה, NW‏ מַלְכָּתָא: 


43 ‘Arvit for Yom Kippur Eve 
MSP: Psalm 92 


A psalm, a song for the Shabbat day. It is good to thank Adonai, and 
sing praise to Your name most high. To relate Your lovingkindness in 
the morning and Your faithfulness in the nights. Upon a ten-stringed 
instrument and lute, in meditation upon the harp. For You have given me 
joy, Adonai, with Your deeds; at the work of Your hands I sing joyously. 
How great are Your works, Adonai; how infinitely profound are Your 
thoughts! A brutish person cannot know, nor does a fool understand this. 
When the wicked bloom like grass and all the evildoers blossom, it is so 
that they may be destroyed forever. But You will remain on high forever, 
Adonai, for behold, Your enemies, Adonai, behold, Your enemies shall 
perish; dispersed shall be all evildoers. You uplifted my horn like that of a 
[triumphant] ox; I am saturated with fresh oil. My eye has seen [the defeat 
01 those who spy on me; of the wicked who rise against me, my ears have 
heard [their doom]. The righteous will blossom like a date palm; like a 
cedar in Lebanon, they will grow tall. Planted in the house of Adonai, in 
the courtyards of our God they will blossom. They will still be fruitful in 
old age; they will be full of sap and freshness. To declare that Adonai is 
upright; [God is] my rock, in Whom there is no injustice. 


Psalm 93 


Adonai reigns, clothed in majesty; clothed is Adonai, girded with strength, 
firmly establishing the world so that it cannot be moved. Your throne 
stands firm from long ago; beyond eternity are You. The rivers have raised, 
Adonai, the rivers have raised their voice; the rivers raise their raging 
waves. More than the sound of many waters, mightier than the breakers 
of the sea, mighty on high, is Adonai. Your testimonies are extremely 
faithful; holiness is becoming to Your house, Adonai, for evermore (lit. for 
the length of days). 


5 : All Israel have a share in the world-to-come, as it is said (Isaiah 60:21): "And all Your 
people will be righteous; they will inherit the land forever; [they are] the [guarded] shoot of 
My planting, the work of My hands, in which I am glorified." Rabbi Hananya ben Akashya 
says: "The Holy One, blessed is God, desired to grant merit to Israel, which is why God 
gave them the Torah and the commandments in such abundance. As it is said: 'Adonai 


" 


desires for the sake of divine righteousness to make the Torah great and to glorify it. 


42 ערבית ליל כפור 


מספ: תהלים צב 
aint‏ שיר oP?‏ הַשַבָּת: טוב nin?‏ לִיהוָה ater‏ לְשִמִךָּ Poy‏ 
לְהַגִּיד ANN) TON WI‏ בַּלִילְות: עָלִיְעָשור POI‏ עָלִי 


7273 מעשיף PNW RY We AYN‏ אישהבּער לָא YT‏ וּכְסִיל 
PAR?‏ אֶתזְאת: בְּפְרָח רְשָעים! TN "YB" 73 1S II WI‏ 
OF TAN) WY TY TWIT?‏ לְעלֶם TT‏ כִי הַנָּה אבי נְהוָה כו" 
הנה PRR‏ יאבדו יִתִפֶרְד כָּלדפְעַלִי OND OM:‏ קרני "NPI‏ 
ִּשְמִן רענן: ותבט עיני Op. WW.‏ עָלִי OVW‏ תְִמִעְנָה אְָנִי: 
צדיק WAP‏ יפר T9372 TIN‏ ישְגָה: שתוּלִים TY? MAD‏ בְּחַצְרְות 
אָלהינוּ יפְרִיחוּ: עוד ינוּבוּן בְּשִיבָה TAT? VT? OBIT) NIT‏ . 
AY Ww?‏ צורי וְלאְעוקְתָה 32 


תהלים צג 
ְהוָה FAAS WRNT Ty TIT, wa? wae Ma F279‏ 740 בּלתִּמוט: 
נָכָון TR JNOD‏ מעולם NY] TA LNT] NW] OA‏ נְקָרות קולֶם 
ישְאָוּ NIT]‏ דְּכְיִם: מקלות| מִים OPIN O97‏ מִשְבָּרִידיֶם TIN‏ 
בַמְּרָום יְהוָה: TW wax [patsy‏ לְבִיתְךּ נַאָוְהדקְדֶש TIN? Tiny‏ 
ימִים: 


ס: כָּלדישְרְאֶל יש pen on?‏ לְעולֶם הַבָּא, שָנָּאָמַר: OFD Pov)‏ צַדִּיקִים, לְעוּלֶם 
WI PIR wy?‏ מטָעִי מעשה יָדִי לְהַתפָּאָר: 

724 חַנָנִיא בֶן-עַקשִיא אומָר: רְצַה הַקדוש בָּרוּך הווא לְזָכּות אֶתיְשְרְאֶל, TPH?‏ 
min on? AIT‏ ומצות, Raw‏ יְהוָה pan‏ לְמען APTS‏ ידיל SPIN TTA‏ 


45 ‘Arvit for Yom Kippur Eve 
S: Kadish Derabanan (Kadish of Our Sages) 


Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God created according 
to divine will, and may God reign in divine sovereignty, and bring forth redemption and 
hasten the coming of God's messiah.! (Amen.) In your lifetime and in your days, and in 
the lifetime of the entire House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. 
(Amen.) 


May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and praised, glorified 
and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled be the name of the Holy One, 
blessed is God. (Amen.) Above all blessings, hymns, praises and consolations that we utter 
in this world, and say amen. (Amen.) 


Upon Israel, and upon our sages, and upon their disciples, and upon all the disciples 
of their disciples, and upon all those who engage in the study of the holy Torah in this 
land and in every land, may there be for us, for you, and for them, favor, kindness, and 
compassion from the master of heaven and earth, and say amen. (Amen.) 


May there be abundant peace from heaven, life, plenty, salvation, consolation, deliverance, 
healing, redemption, forgiveness, atonement, relief, and aid for us and for all of God's 
people Israel and for all who dwell on earth, and say amen. (Amen.) 


May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully make peace for us and for 
all of God's people Israel and for all who dwell on earth, and say amen. (Amen.) 


Yitgadal veyitqadash shemeh raba. (Amen.) Be'alma di vera khir'uteh, veyamlikh malkhute, veyatsmah 
purganeh, viqarev meshiheh.’ (Amen.) Behayekhon uvyomekhon, uvhaye dekhol bet Yisra-el, ba'agala 
uvizman qariv, vi-imru amen. (Amen.) 


Yehe shemeh raba mevarakh, la‘alam ul'alme ‘almaya, yitbarakh, veyishtabah, veyitpa-ar, veyitromam, 
veyitnase, veyithadar, veyitaleh, veyit-halal, shemeh dequdsha berikh hu. (Amen.) Le'ela min kol birkhata, 
shirata, tushbehata venehamata, da-amiran be‘alma, ve-imru amen. (Amen.) 


Al Yisra-el ve'al rabanan ve'al talmidehon ve'al kol talmide talmidehon. De‘askin be-oraita qadishta, di ve-atra 
haden, vedi vekhol atar ve-atar, yehe lana ulhon ulkhon hina vehisda verahame; min qadam mare shemaya 
ve-ar'a, ve-imru amen. (Amen.) 


Yehe shelama raba min shemaya, hayim, vesava', vishu'ah, venehamah, veshezaba, urfu-ah, ug-ulah, uslihah, 
vekhaparah, verevah, vehatsalah, lanu ulkhol amo Yisra-el, ulkhol yoshve tevel, ve-imru amen. (Amen.) 


Oseh shalom bimromav, hu virahamav, ya'aseh shalom alenu, ve'al kol amo Yisra-el, ve'al kol yoshve tevel, 
ve-imru amen. (Amen.) 


1 Alternative text: "and redeem God's people" (veyifroq ‘ameh). 


44 ערבית ליל כפור 


30 קדיש דרבנן 

Pam‏ וְיִתֶקְדש AW‏ רִבָּא: אמן בְּעְלְמָא PIP) FAMYID NWT‏ מַלְכוּתָהּ, 
ny)‏ פּרְקָנָה, ויקרב Mean‏ אמן בחייכוף וביומיכון, וּבְחִַּי דְכָלדבִּית 
ישְרְאֶל, Naw.‏ וּבְזְמן קָרִיב, TNT‏ אָמִן: אמן 


O29? TI NII TW NM‏ וּלְעְלָמִי NBN) NaN) FIR Ney‏ ויתרומם, 
ויִתְנַשָא, TIN)‏ וְיִתְעַלָה וְיִתְהַלל, PID RW IPT Aw‏ הוּא: אמן NPY?‏ מן 99“ 


XN‏ שִירְתָא, תַּשְבְּחְתָא NPV [PANT NNO‏ וְאָמְרוּ TOR‏ אמן 


ג עד ד ד 


עַל יִשֶרְאַל וְעַל yaa‏ וְעַל תִלְמִידִיהוּן וְעַל כָּל תִּלְמִידִי תַלְמִידִיהוּן. דְּעָסְקין 
בָּאורִיִתָא קדשָתָּא, די בְאַתְרָא °F) PIT‏ בְכֶל NT? ANT ANN‏ לְָנָא PTA‏ וּלְכוּן 
NIN‏ וְחִסְדָּא וְרחמִי. מן OF?‏ מָארִי NOW‏ וְאַרְעָא, TON)‏ אָמַן: אמן 


MIN וְנְחָמָה, וְשִיזְבָא,‎ Aw) חַיִים וְשָבָע,‎ WwW מן‎ NID NPY NTP 
Pan וְהַצְלֶה, לָנוּ וּלְכֶלדְעַמו יַשְרְאֶל וּלְכֶלדיושָבִי‎ NIT) גְאֶלָה, וּסְלִיחָה וְכַפְּרָה,‎ 
אָמן: אמן‎ 1728) 


עשָה yin. oY‏ הוא PAO‏ יַעַשָה שָלוּם עָלִינְ וְעַלדכָּלדעָמו ישְרְאֶל, 
וְעַל כָּלדיושְבִי TN) Pan‏ אָמַן: אמן 


may pina) נוסח חלופי:‎ * 


47 ‘Arvit for Yom Kippur Eve 
MESP: For You, My God (Lekha Eli) 


By Rabbi Abraham Ibn Ezra (poet, biblical commentator, and philosopher, c. 1089-1164, Tudela, Spain) 


The below is a lyrical translation meant to capture the musicality of the Hebrew original 
and can be sung to traditional melodies. 
The full poem can be found on page 532. 


For You, my God, I crave, I long; for You I yearn, my love is strong. 
To You, I give my reins’ and heart; to You my soul, my sacred part. 
To You, I give, my hands and feet; 
from You, my traits are made complete. 

To You I owe my blood and bone; within my skin, my form You own. 


Indeed, You are my destiny, my singing and felicity, 
My fate and One I always praise, I'm filled with glee, for all my days. 
For heart and eyes, You're joy and light, 
my fort of strength, and my delight. 
My calm, my muse, repose I need, my source of all, tranquility. 


Let angels take me to Your grace, Your paradise, my dwelling place. 
To revel in Your brilliancy, I pray to rest in dignity. 
The hidden light please let me meet, a secret space and my retreat. 
And underneath Your wings, in shade, I hope that my abode is made. 


It is customary for the cantor to repeat the final verse (starting from "Let angels take"). 
Lekha Eli teshugati, bekha heshqi ve-ahavati. Lekha libi vekhilyotai, lekha ruhi venishmati. 
Lekha yadai lekha raglai, umimakh hi tekhunati. Lekha ‘atsmi lekha dami, ve'ori im geviyati. 


Hakhi atah menat helqi, verinati vetuvati. Vegorali umahelali, vekhol gili vesimhati. 
Sison libi ve-or 'enai, uma'uzi vehemdati. Umargo'i vesha'eshu'i, menuhati veshalvati. 
Yevi-uni legan 'ednakh, vesham tiheye yeshivati. Ve-et'aden be-orekha, vesim katod menuhati. Ve- 
or ganuz lefanekha, yehi sitri visukati. Vetahat tsel kenafekha, tenah na et mehitsati. 


5 continue with the opening of the ark for Kal Nidre on page 51. 
MEP continue with "Hear My Voice" on the following page. 


2 Most poems have been abridged to 3 verses in the base prayer, with their full versions 
in the appendix. This abridged version focuses on themes of devotion and delight in the 
divine, removing the confessional and self-deprecating portions of the original. 


3 The reins (or kidneys) were considered to be the seat of emotion and affections. 


6 ערבית ליל כפור 
מעספ; לך אלי 


לר' אברהם אבן עזרא 
פיוט השלם? בדף 582 


NIN) PWN F2 NPWH לי‎ J? 
לבּי וְכְלִיוּתִי. ל רוּחַי וְנַשְמְתִי:‎ 9? 
ONIN היא‎ VI ל ידי ל לי‎ 
OMA OY עַצַמִי לְך דָמִי. ועורי‎ 7? 


הָכִי NI THX‏ חֶלְקי. enw] NIN‏ 
ְגוּרְלִי וּמַהֶלְלִי. וְכֶל-גִּילִי pany‏ 
TWN] 72? ivy‏ עַינִי. NTA TVA‏ 
וּמַרְגועִי וְשִעָשוּעִי. מְנוּחָתִי וְשָלְוְתִי: 


SNP? TIN OV) TY 732 יְבִיאוּנִי‎ 
ושים כָּבוד מְנוּחָתִי:‎ ANI ואָתְעדן‎ 
OND) INO יָהִי‎ PI) 1123 ואור‎ 

NON‏ צל PBID‏ ִנָה נָא אֶת מְחִצְתִי: 


נוהגין שהש"ץ חוזר/ת על בית האחרון המתחיל ב"יביאוני". 


0 ממשיכין בפתיחת ההיכל לכל נדרי, דף 50 


עפ ממשיכין oy‏ "שמע קולי" בדף הבא. 
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MEP: Hear My Voice (Shema' Qoli) 
By Rabbi Hai (Ben Sherira) Gaon 
(Poet, theologian, philosopher and head of the Talmudic academy of Pumbedita, 939-1038, Babylon) 
The full poem can be found on page 535.4 


Hear my voice, One Who hears voices [of prayer], and the Almighty 
God Who accepts prayers. And the One who boundlessly performs great 
feats and wonders, and the One of awesome deeds. And the wise and the 
enduring forever, and the mighty above all capabilities. And the merciful 

and the gracious and the good, and the benevolent and the abundant 

with forgiveness. 


And the One Who answers each righteous and pious person, which have 
existed in every generation in congregations. And the One Who answers 
[the call of] ships at sea during storms, and the One Who answers those 
suffering with illnesses. And the One Who answers those 
(IME: walking in the wilderness, P: straying in the deserts, | 
and the One Who answers the imprisoned in chains. And the One Who 
answers anyone who shouts and calls, and any who comes before You to 


entreat. 


Answer a poor person, lin] lowest of lows, and bear their® sin, accepter 
of prayers. Please mercifully extend their years, and command all their 
wishes to be fulfilled. And consider all of their prayers as incense before 
You, like sacrifices and burnt-offerings. And the Almighty God Who 
accepts prayers, hear my voice, One Who hears voices [of prayer]. 


Shemah gqoli asher yishma' begolot, veha-El hameqabel hatefilot. 
Veha'oseh beli heger gedolot, venifla-ot vehanora ‘alilot. 
Vehehakham vehagqayam le'olam, vehagibor ‘ale kol hayikholot. 
Veharahum vehahanun vehatov, vehehasid vehamarbeh mehilot. > 


4 This abridged version removes the list of scriptural figures, from Abraham to Onias, 
whose prayers God answered through the ages according to the poem. See the full version 
on page 535 for these references. 


5 This verse refers to a singular poor person in the original, but "their" has been used 
(instead of "his/her") for a less gendered and smoother translation here and throughout 
this mahzor. 
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: שמע קולי 


לרב האיי גאון 
פיוט השלם בדף 585 


yaw‏ קולי WRK‏ ישמע בְּקולות. xa)‏ הַמִּקְבָּל הַתְּפַלות: 
והָעושָה בָּלִי Apo‏ גְדולות. וְנִפְלָאוּת NWT)‏ עַלִילוּת: 
opm oon‏ לְעוּלֶם. aaa)‏ עָלִי כָּל הַיכוּלוּת: 
וְהֶרחוּם וְהַחַנוּן וְהטוב. Pom‏ וְהַמַּרְבָּה מִחִילוּת: 


וְהָעוּנָה לְכָל צַדִּיק PT WRK Pom)‏ בָּכָל דור בַּקְהַלות: 
וְהָעוּנָה אָנִיות יָם בַּסְעָרות. וְהָעוּנָה mayne?‏ בְּמַחָלוּת: 
וְהָעונָה [מע: לְהולְכִים בַּישִימון פ: vin?‏ מִדְבָּרוּת. ] 
והָעוּנָה אַסִירִים בַּכְּבָלוּת: 
ANT‏ ?29 צועַק וקורא. וְכָל IVP? PID? OND‏ 


עָנַה Daw oly‏ כָּל הַשָפָּלִים. וְשָא apn ixon‏ הַתִּפַלות: 
PNW PTI. NI TINT)‏ וְצַוָּה כָּל שלומו למלאת: 
ְתַחְשוב כָּל rnivan‏ קטרֶת. Pla?‏ כְּקְרבָּנוּת ועולות: 
וְהָאֶל הַמִקְבָּל הַתְּפַלות. yow‏ קולי אַשֶר ישמע mip.‏ 
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מעפ 


Veha'oneh lekhol tsadik vehasid, asher hayu bikhol dor bagqihilot. 
Veha'oneh oniyot yam besa arot, veha'oneh lemit'aneh bemahlot. 


Veha'oneh [ME: leholkhim baishimon P: leto'e midbarot], veha'oneh asirim bakivalot. 


Veha'oneh lekhol tso'ek vegore, vekhol ba-im lefanekha lehalot. 


‘Ane ‘ani shefal kol hashefalim, vesa het-o meqabel hatefilot. 
Veha-arekh na berahamekha shenotav, vetsaveh kol she-elotav lemalot. 
Vetahshov kol tefilotav qitoret, lefanekha kigorbanot ve'olot. 
Veha-El hamegabel hatefilot, shemah qoli asher yishma' begolot. 
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OPENING OF THE ARK FOR KAL NIDRE 
The ark is opened. 


S: ®May Your priests be clothed with righteousness and Your pious ones sing for joy. For 
the sake of David, Your servant, do not refuse [the request] of Your anointed. 


E: You were shown to know that Adonai is God; there is no other [power] than God. 
There is none like You among gods, Adonai; and nothing is like Your work(s). 

Atah hor-eta lada‘at ki Adonai hu ha-Elohim, en ‘od milevado. En kamokha ba-elohim Adonai, ve-en 
kima‘asekha. 


ES: May Adonai, our God, be with us, as God was with our ancestors’; may God not 
forsake us, nor abandon us. Deliver Your people and bless Your inheritance; shepherd and 
carry them [protectingly] forever. (E: When the ark traveled, Moses would say:) "Rise, 
Adonai, and let Your enemies be scattered, and let those who hate You flee before You." 
Rise, Adonai, to Your resting place, You and the ark of Your power. 


Yehi Adonai elohenu 'imanu, ka-asher haya ‘im avotenu, al ya'azvenu ve-al yiteshenu. Hoshiah et ‘amekha, 
uvarekh et nahalatekha, ur'em vinas-em ‘ad ha'olam. (E: Vayehi binso'a ha-aron vayomer Moshe,) qumah 
Adonai veyafutsu oyvekha, veyanusu mesan-ekha mipanekha. Quma Adonai limnuhatekha, atah va-aron 
uzekha. 


MESP: May Your priests be clothed with righteousness and Your pious 
ones sing for joy. For the sake of David, Your servant, do not refuse [the 
request of] Your anointed. 


Kohanekha yilbeshu tsedeq, vahasidekha yiranenu. Ba'avur David ‘avdekha, al tashev 
pene meshihekha. 


EP continue with "Blessed is the Universal One" on page 55. M continue to Kal Nidre on page 57. 


5 continue below: 

For from Zion shall go forth the Torah, and the word of Adonai from Jerusalem. Open 
the gates of righteousness to me; I will enter them; I will praise God. This gate belongs to 
Adonai; the righteous [alone] will enter it. 


6 Omit for those would like to minimize repetition. (This phrase is repeated afterwards by 
all traditions.) 


7 Throughout this mahzor the word אבתינר‎ literally "our fathers", is almost always translated 
as such with "our mothers" added by its side. In this instance, because this phrase is sung 
and so as not to interfere with traditional melodies, it remains in the original and has been 
translated more broadly as "ancestors". 
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פתיחת ההיכל לכל נדרי 
פותחין את ההיכל 


Aww אַלְדִתְּשָב‎ FIV WT Wav. sy ס: "כּהָנִיך יִלְבְּשוּדצְדֶק, וְחַסִידִיך‎ 


ע: אַתָּה aN‏ לְדְעַת כִּי ATP‏ הוא הָאֶלְהִים, sian Ty PR‏ אִיְכָּמוּך 
OTN‏ אַדנִי, וְאִין כָּמַעָשִיךְּ: 


עס: aim om‏ אֶלהִינוּ aay‏ כָּאַשָר הָיָה עַםדְאַבְתִינו. אַלִדיְעַזְבָנוּ וְאַלדיטשנו: 
הושִיעָה ANZ TID Tey‏ ורעם וְנשְאם עַדהָעוּלֶם: $Y)‏ וַיָהי youa‏ 
הָאָרן וִיאמָר משה,) קוּמָה APPR IBD] TIT‏ וְיָנְסוּ PRIW‏ מִפָּנִיך: קוּמָה TIT?‏ 
SY FON) TAS ANT?‏ 


“ON FTV דוד‎ Vaya wT ילִבַּשורצְדֶק, נחסידיך‎ py מעספ:‎ 
Pw פָּנִי‎ WH 


56 ממשיכין לסדר כל נדרי דף‎ fd 54 ממשיכין "ברוך המקום" דף‎ BY 


O‏ ממשיכין להלן: 


כִּי NSA TPR‏ תורָה AIA IIT)‏ מִירוּשָלִים: פַּתְחוּדלִי DI-NON PTET Iw‏ 
אודָה יָהּ: זֶהדהַשָעַר לִיהוָה, צַדִּיקִים יָבאוּ בו: 
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The cantor recites and the congregation repeats, twice:® 


Adonai, Adonai, compassionate and gracious God, slow to anger, and abounding in 
kindness and truth. Preserver of kindness for thousands lof generations], endurer of 
iniquity, transgression, and sin, and acquitter lof the penitent]. (Adonai, Adonai, El rahum 
vehanun, erekh apayim verav hesed ve-emet. Notser hesed la-alafim, nose ‘avon vafesha vehata-ah, venageh.) 


S: A Prayer for Peace for the State of Israel 


Our God, and God of our fathers and mothers, please bless the State of Israel, defend her 
with Your kindness, and spread upon her Your protection of peace. Remove every foe and 
distress from her, and send Your light and truth to her president, her ministers, and her 
counsellors. Set them aright with good counsel from before You. Please bless the defenders 
of Your holy land, strengthen their morale, make their arms mighty, and bequeath them 
the crown of triumph. Place peace, goodness, and a blessing in Your land, and proclaim 
[from] her walls a deliverance, and [from] her gates a praise. Remember with kindness, 
all our brothers and sisters in the lands of their dispersal, and bring them to Your city, 
Zion, with joyous song, and to Jerusalem, {the abode of| Your holy temple,® with perpetual 
happiness. Let Your divine presence return to Your city, Zion, and the order of the temple 
services to Jerusalem. Let our eyes gaze as You return to Zion with compassion, and there 
we will worship You with awe, as in the days of old and as in former years. Amen. 


The cantor recites and the congregation repeats the following line, twice:'° Forever, Adonai, does Your 
word stand firm in the heavens. (Le‘olam Adonai, devarekha nitsav bashamayim.) 


Daughters of Zion, go out and see King Solomon in the crown with which his mother 
adorned him on the day of his wedding and the day of his heart's joy. 


8 Traditionally the Thirteen Divine Attributes are recited 3 times, with the congregation 
repeating them after the cantor (for a total of 6 times). We have suggested reciting them 
twice to mirror the recitation of other repeated elements throughout the prayer (such as 
"Adonai is God" or "Adonai is sovereign") but each reader or congregation can decide how 
many times they wish to recite this phrase. 


9 Alternative text: "the holy." The traditional text is designated as potentially problematic 
(with the option to omit) for those of us who are uncomfortable with or do not subscribe 
to the concept of a future biblical temple with ancient services, including sacrifices. 


10 Traditionally this phrase is recited 12 times, with the congregation repeating after the 
cantor (for a total of 24 times). We have suggested reciting it twice to mirror the recitation 
of other repeated elements throughout the prayer. 


. ערבית ליל כפור 


הש"ץ אומר/ת והקהל חוזר;% 
TY TYP‏ אל רחום TON IT DBR TIN PAT)‏ וְאָמֶת: נצר (BPN TON‏ 


TP‏ יָהוָה, אַל רחוּם וְחַנּן, TON-IT] OBS TIX‏ וְאָמֶת: TON TBI‏ לְאַלְפִים, 


ס: תפילה לשלום מדינת ישראל 


אֶלְהַינוּ וַאלהַי אַבותִינוּ וְאָמוּתִינוּ, NITTID‏ אֶתדְמְדִינַת MOY TAD RW?‏ 
TIONS‏ ופרש עָלֶיהָ No‏ שָלומךּ Deyn TOD‏ כָּלדאוּיב וְכֶלדצְרָה, וּשְלַח TUN‏ 
FNRI‏ לִנְשיאָהּ, Pw?‏ וּלְיועַצִיהָ, AV. IPM‏ טוּבָה מַלְפָנִיּ בֶּרּנָא “AN‏ 
73% אָרֶץ PIN Wp‏ אֶתדרוּחֶם, PAX‏ אֶתזְרוּעֶַם, וְהַנְחִילֶם MY‏ נִצַחוּן 
Aw ow ow‏ וּבְרְכָה בְּאֶרְצִךָּ: AVI? OX)‏ חוּמותֶיהָ, POA PWV‏ 
פֶּקְדנָא אֶת-ְכָּלאחִינו וְאַחָיותִינו בְאַרְצוּת פָּוּרִיהֶם, TPY FPS? ONIT)‏ בְּרנָה 
וְלִירוּשָלִים בִּיתְמקְדְשֶך** בְּשְמְחַת IW oP‏ שכִינַתךף לציון TIO) APY‏ 
הָעַבודֶה לירוּשָלים, וְתְחֶזִינָה עִינִינוּ PS? Fw‏ בְּרחָמִים, FIV] OW)‏ בִּיראֶה 
כִּימִי עולֶם וּכְשָנִים קדֶמנִיות. TOR‏ 


הש"ץ אומר/ת והקהל חוזר! 


APRS‏ וּרְאִינָה TPS MI‏ בַּמֶלָךּ שלמה בְּעַטֶרָה שָעַטָרָה לו OP2 tax‏ חַתְנָתוּ 
a? nny op‏ 


*נוסח חלופי: wisps‏ 


55 ‘Arvit for Yom Kippur Eve 


EP: Blessed is the Universal One who has given the Torah to God's people Israel; blessed 
is God. 


EPS: Happy is the people for whom this is so; happy is the people for 
whom Adonai is their God. 
Ashre ha‘am shekakha lo, ashre ha‘'am sheAdonai Elohav. 


Declare the greatness of Adonai with me, and let us exalt God's name 
together. 
Gadilu lAdonai iti, unromemah shemo yahdav. 


Exalt Adonai our God and bow down at God's footstool; holy is God. Exalt 
Adonai our God and bow down to God's holy mount, for holy is Adonai 
our God. There is none holy like Adonai, for there is none beside You, 
and there is no stronghold like our God. For who is a god other than 
Adonai, and who is a stronghold beside our God? (S: Blessed is the one who 
comes bearing Adonai's Torah. This is the Torah which Moses placed before the Children 
of Israel.) The Torah was commanded to us by Moses, an inheritance to the 
congregation of Jacob. It is a tree of life to those who grasp it, and those 
who support it are content. Its ways are ways of pleasantness and all its 
paths are peace. Great is the peace of those who love Your Torah, and they 
will have no stumbling block. Adonai will give strength to God's people; 
Adonai will bless God's people with peace. 


Romemu Adonai Elohenu vehishtahavu lahadom raglav, qadosh hu. Romemu Adonai 
Elohenu vehishtahavu lehar qodsho, ki qadosh Adonai Elohenu. En qadosh kAdonai ki 
en biltekha, ve-en tsur kElohenu. Ki mi elowa mibal'ade Adonai, umi tsur zulati Elohenu. 


E: May you merit many pleasant years. Happy and blessed new year. May you be written 
and sealed in the book of good life. 


many 5A‏ ליל כפור 


עפ: naw oipan qa‏ תוּרָה לְעַמו יַשַרְאֶל 2 הוּא: 


עפס: Ov WN‏ שכְּבָה לו, wR‏ הָעֶם my‏ אֶלתָיו: 


STM? jaw mani לִיהוָה אֶתִּי,‎ 73 


רוּמִמו יְהוָה אֶלהַינוּ yanwi‏ להַדם רְגְלִי, קדוש הוּא: wan‏ יְהוָה 
אֶלהַינוּ וְהַשְתַּחָווּ לְהַר קדשו, wip es‏ יְהוָה אֶלהָינוּ: WIP PR‏ 
PR] 722 PRD TWP?‏ צור כָּאלְהַינוּ: כִּי מי DVN‏ מִבַּלְעָדִי TYP‏ 
on‏ צוּר זוּלְתִי APTN‏ (ס: בָּרוּך הַבָּא בְּתורת יְהוָה: TINT ONT‏ אַשָר- 
Coste cn cid awn op‏ תוּרָה ob may‏ משה, py? nbap awn‏ 
עִץֶדְחַיִּים היא OPM?‏ בָּהּ, וְתמְכִיהָ /OYIPII PITT WR‏ 
ְכֶלדנְתִיבוּתִיהָ שָלוּם: שַלוּם an‏ לְאהָבִי NTN‏ וְאִיְ-לָמוּ מִכְשוּל: 
יהוָה ty‏ לְעַמוּ yo‏ יהוה WYNN FID‏ בַשָלוּם: 


TBO} WNGN NPA NWN Ae AY .nwyn ע: תְִכו לָשָנִים רבות‎ 
טובים:‎ on 
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MESP: KAL NIDRE (ALL VOWS) 


By authority of the tribunal [in heaven] above, and by authority of the 
council [on earth] below, with the knowledge of God, blessed is God, and 
with the knowledge of this holy congregation, we do make it permissible 
[MES: for the transgressors to pray. P: to pray with the transgressors. | 


E say "All vows" on the following page. MSP recite the below 3 times: 


All vows, prohibitions, oaths, "bans, exclusions, constraints, restraints, and 
penalties, which we may have vowed, or sworn, “or banned, or excluded, 
or prohibited upon ourselves, from the Day of Atonement that passed, 
until this Day of Atonement that has come upon us in peace. 


Our vows are not [binding] vows, our oaths are not [binding] oaths, “our 
bans are not [binding] bans, our exclusions are not [binding] exclusions, 
and our prohibitions are not [binding] prohibitions. 


IMS: : We regret all of them. May it be Your will, that they P: May they all] be null and 
void, not in force, nor valid. May it be forgiven for all the congregation of 
the Children of Israel, and the proselyte who dwells among them, because 
the entire people [acted] in error. 


Kal nidre, ve-esare, ushvu'e, “veniduye, vaharame, vekuname, vekunahe, vekunase. Di 
nidarna, vedi ishteva'na, vedi nadena, vedi haramna, vedi asarna ‘al nafshatana. Miyom 
hakipurim she'avar, ‘ad yom hakipurim haze sheba ‘alenu leshalom. Nidrana la nidre, 
ushvu'ana la shevu'e, “veniduyana la niduye, vaharamna la harame, ve-esarana la esare. 
Kulehon (MS: itharatna vihon. Yehe ra'ava di) yehon shevitin ushvikin, la sheririn vela 
qayamin. Venislah lekhol ‘adat bene Yisra-el velager hagar betokham, ki lekhol ha'am 
bishgagah. 


(Repeat until here) 


P continue on page 61. 


11 P switch the order to "exclusions, bans" (vaharame, veniduye). 


12 P switch the order to "or excluded, or banned" (vedi haramna, vedi nadena). 


13 P switch the order to "our exclusions are not [binding] exclusions, our bans are not 
[binding] bans" (vaharamna la harame, veniduyana la niduye). 
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מעספ: סדר כל oa‏ 


בִּישִיבָה by‏ מַעֶלֶה, וּבִישִיבָה Sw‏ מַטָה, nyt by‏ הַמָקוּם, בָּרוּ 
הוּא, וְעַל wpa Capo nyt‏ הַזֶּה, ux‏ מִתִּירִין לְהַתְפַּלֶל 
|מעס: אֶת 32 [oy‏ הָעַברְינִין: 


₪ אומרין "כל נדרי" בדף הבא. 5075 אומרין 3 פעמים: 


RIT‏ ודי אִשְתְּבַעֶנָא, **וְדי NPT‏ ודי NII‏ ודי אַסַרְנָא עַל 
נַפְשֶתְנָא. OPN‏ הַכָּפוּרִים AVY‏ עַד יום הַכָּפוּרִים WY NI TTT‏ 
nly‏ 


RIT) לא נדויי‎ RTT לא שָבוּעִי,‎ NIVIIV PTT לָא‎ RIT 
PION לָא 277 וְאָסֶרְנָא לָא‎ 


כָּלְהוּן (מס: אַתְחֶרַטְנָא בְהון. PMI PAP CT RIT NT‏ וּשָבִיקִין 
לָא שָרירין וְלָא קְיָמִין: Mon‏ לְכָלעָדת בָּנִי יִשְרְאֶל וְלְגַר הַגָּר 
בּתוּכֶם, כִּי לְכֶלדְהָעֶם בְּשֶנֶנָה: 


עד כאן 


5 ממשיכין ב"שהחינו" דף 60 


* פ מחליפין את WOT‏ ואומרין: JOT) PT"‏ 
** פ מחליפין את הסדר ואומרין: "וְדִי RII‏ וְדִי נַדִּינָא". 
*** פ מחליפין את הסדר ואומרין: RIDIN‏ לָא RPI POI‏ לָא נָדוּיי", 
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MS continue with the cantor reciting the below (once): 

All vows, prohibitions, oaths, bans, exclusions, constraints, restraints, and penalties, which 
we may vow, or swear, or ban, or exclude, or prohibit upon ourselves, from this Day of 
Atonement, to the [next] Day of Atonement which will come upon us in peace. 


Our vows will not be [binding] vows, our oaths will not be [binding] oaths, our bans will 
not be [binding] bans, our exclusions will not be [binding] exclusions, and our prohibitions 
will not be [binding] prohibitions. We regret all of them. May it be Your will, that they be 
null and void, not in force, nor valid. 


May it be forgiven for all the congregation of the Children of Israel, and the proselyte that 
dwells among them, because the entire people [will have acted] in error. 


= continue on the following page. Some M recite each of the below verses 3 times: 

We are unbound, we are forgiven, we are absolved. 

We and you are unbound, we and you are forgiven, we and you are absolved. 

We, you, and all of Israel are unbound; we, you, and all of Israel are forgiven; we, you, and 
all of Israel are absolved. 

We, you, and all of Israel are unbound according to the court [on earth] below; we, you, 
and all of Israel are forgiven, and we, you, and all of Israel are absolved, according to the 
court [in heaven] above. 

M: 

Please pardon the iniquity of this people according to Your great kindness, as You have 
forgiven (lit. carried) from Egypt thus far." (And it is said there [Numbers 14:20]:) And 
Adonai said, “I have pardoned as you have asked." Continue on the following page. 


E recite 3 times: 

All vows, prohibitions, oaths, bans, exclusions, constraints, restraints, and penalties, which 
we may have vowed or may vow, have sworn or may swear, have banned or may ban, have 
excluded or may exclude, have prohibited or may prohibit, upon ourselves, from the Day 
of Atonement that passed, until this Day of Atonement that has come upon us in peace. 
And from this Day of Atonement, to the [next] Day of Atonement which will come upon 
us in peace. 


Our vows are not [binding] vows, our oaths are not [binding] oaths, our bans are not 
[binding] bans, our exclusions are not [binding] exclusions, and our prohibitions are not 
[binding] prohibitions. We regret all of them. May it be Your will, that they be null and 
void, not in force, nor valid. 


May it be forgiven for all the congregation of the Children of Israel, and the proselyte who 
dwells among them, because the entire people [act] in error. 
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מס הש"ץ אומר/ת "כל נדרי" בלשון Pay‏ פעם אחת: 
כָּל PT AW PION) PTT‏ וחרמי AMP)‏ וְקוּנָחִי, TOT POMP)‏ ודי 


נשְתְּבַע, ודי 7732 ודי OI‏ ודי JONI‏ עַל NINWDI‏ מִיום TY TTT OED‏ 
יום הַכָּפוּרִים Nw‏ עָלִינוּ Dy)‏ 

PION? NIT) 72777 לָא‎ NDT שבוּעי,‎ NP NIVIWA PTT לֶא‎ RIT 
PON ְאָסֶרְנָא לָא‎ 


TTT 


1772 אַתְחָרַטְנָא 72 NT?‏ רְעוָא דִּי יהון PPI‏ וּשָבִיקין, לָא PPW‏ וְלָא 
NON spp‏ לְכֶלְעָדְת בָּנִי a2) PNW?‏ הַגֶר בְּתוכֶם, כִּי לָכָלדהָעֶם בַּשֶגֶנָה: 


₪ ממשיכין בדף הבא. יש 5 שאומרין 3 פעמים כל פסוק: 

am sam jz? Din jae שָרוּי‎ 

שָרוּי לָנוּ וְלְכֶם, וּמְחוּל לָנוּ וְלְכֶם, וּמִתֶּר לָנוּ 0977: 

שרוי We‏ ולָכֶם וּלַכָל (ָדת) ישְרְאל, DIP) Wy PUTA‏ 2321 (עָדת) יַשְרְאֶל, 
ּמִתָר לָנוּ O32)‏ 7971 (עדת) יַשְרְאֶל: 

שָרוּי לָנוּ )092 וּלְכָל (עדת) Br ANT?‏ בִּית PT‏ של מֶטָה, וּמְחוּל לָנוּ וְלָכֶם 
ּלְכָל WN Nw? CNTY)‏ לָנו וְלְכֶם וּלְכָל (טָדַת) ONT?‏ מפִּי PT a‏ של 
מְעָלָה: 


מ: סְלַח נָא OWN ATT OY? OXY] WN) TION PAD AT OA py’?‏ וְעַד 
הַנָה: OW?)‏ נָאָמַר:) PANO AIA? WN‏ כִּדְבֶרְּ: ממשיכין בדף הבא. 


₪ אומרין 3 פעמים: 
PION] PTT 79‏ וּשְבוּעי וְנְדוּיִי, POP CADP) PNP) PIT‏ די NIT‏ ודי 


]17 וְדִי אשִתִּבַעְנָא, ודי נשִתְּבַע, ודי נַדִּינָא, ודי OT) ZRII OT) PTI‏ נחָרִים, 
הַזֶּה Raw‏ עָלִינוּ oP sow?‏ הַכָּפוּרִים TIT‏ עַד OP‏ הַכָּפוּרִים NYY‏ עָלִינוּ 
לְשָלוּם: 

PIT לָא‎ NIT) 72777 לָא‎ NDT שבוּעי,‎ NP NIVIWA PTT לֶא‎ RIT 
TON לָא‎ NITION 
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Kal nidre, ve-esare, ushvu'e, veniduye, vaharame, vekuname, vekunahe, vekunase. Di nidarna, vedi nindar, 
vedi ishteva'na, vedi nishteva', vedi nadena, vedi nenade, vedi haramna, vedi naharim, vedi asarna ‘al 
nafshatana, vedi ne-esar. Miyom hakipurim she‘avar, ‘ad yom hakipurim haze sheba ‘alenu leshalom. Umiyom 
hakipurim haze ‘ad yom hakipurim sheyavo ‘alenu leshalom. 

Nidrana la nidre, ushvu'ana la shevu'e, veniduyana la niduye, vaharamna la harame, ve-esarana la esare. 
Kulehon itharatna vihon. Yehe ra‘ava di yehon shevitin ushvikin, la sheririn vela qayamin. Venislah lekhol 
‘adat bene Yisra-el velager hagar betokham, ki lekhol ha'am bishgagah. 


(Repeat until here) 


E the person carrying the Kal Nidre Torah says the following twice: Light is sown for the righteous, 
and gladness for the upright in heart. 


MESP: 


Cantor: With permission of my teachers and my masters", 

Congregation: [May the God of] heaven [grant you permission]! Shamayim. 
Cantor: Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, Who 
has given us life, and has sustained us, and has brought us to this season. 


MSP: Blessing for the Head of the Government and 
Their Advisors’ 


The One Who gives salvation to sovereigns, and dominion to royalty, 
Whose sovereignty presides over all worlds; the One who delivers God's 
servant, David, from an evil sword; the One Who places a [dry] road in 
midst of the sea, and a pathway in midst of fierce waters. May God bless, 
protect, guard, assist, upraise, (M: exalt,) and uplift, ever upward, Mr./ 
Mrs. ... the president / head of state, and all their advisors (M: and all 
authorities). May the supreme sovereign of sovereigns compassionately guard 
them, grant them life, and rescue them from every anguish and injury. 
May the supreme sovereign of sovereigns mercifully place compassion in 
their hearts, and in the hearts of all their advisors (M:: and officers), to deal 


14 Alternative text: "With the permission of my friends", for those who desire a less 
hierarchical introductory call. 


15 This version is based on the 8 text, as P mention "these countries" (the United Kingdom 
and The Netherlands) and M reference "the King". Additions from the latter traditions 
have been incorporated accordingly. 
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1772 אַתְחָרַטְנָא בְהון. NT?‏ רְעוָא דִּי יהון PPI‏ וּשָבִיקין, לָא PPW‏ וְלָא 
קיָמִין: MON)‏ לְכֶלְעָדַת בָּנִי a2) PNW?‏ הַגֶר בְּתוכֶם, כִּי לְכָלדִהָעֶם בַּשֶגֶנָה: 


עד כאן 


maw וּלִישָרִי לב‎ pee? בעל/ת ספר כל נדרי אומר/ת פעמיים: אור זֶרָעַ‎ V 


מעספ;: 

ש"ץ: בּרשוּת מורי (מורותי) ee OS‏ 

קהל: שַמִים: 

ש"ץ: בָּרוּך TP? TAX‏ אֶלהִינוּ T2720‏ הָעולֶם, AMPPLIPTTY‏ וְהַגִּיעָנוּ 
yore‏ הַזֶּה: 


מספ: ברכה לראש הממשלה וליועציו/ה5 


הַנוּתַן תִּשוּעָה למִלְכִים nownm‏ לנסִיכִים, וּמַלְכוּתו מַלְכוּת “b>‏ 
עולָמִים, ADD‏ אֶתדָּוִד JIN ay‏ רְעָה, הַנוּתִן JIT OD‏ וּבָמִים 
עַזִּים TDN]‏ הוּא Wy?) WP) Taw FID‏ וירומִם (מ? ויגדּל) 
וינשא לְמַעֶלֶה, לְמַעֶלֶה, לָאַדוּנָנוּ ... הַנַשִיא/ה / ראש ewan‏ 
וּלְכל יועָצִיו/ה (מ: וּלְכָל אַנְשי השְרְרֶה). מִלֶך מַלְכִי הַמִלָכִים, Para‏ 
ישְמְרֶם ויחַים, וּמִכֶּלדצְרָה Pry)‏ יצילם. F279‏ מִלְכִי הַמְלָכִים, PAN‏ 
,o2ba ym‏ וּבְלֶב כָּל יוְעְצִיהֶם (מ: וְשָרִיהֶם) רַחָמָנוּת, mivy>‏ טוּבָה 


Jan mwa נוסח חלופי:‎ * 
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beneficently with us, and with all Israel our brothers and sisters. May it 
be in their days, and in our days, that Judea will be delivered, and Israel 
will dwell securely, and a redeemer"® will come to Zion. Thus may it be the 
will lof God] and let us say amen. (Amen.) 


MESP: Blessing for the Congregation” 


May the One who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, and 
our mothers, Sarah, Rebecca, Rachel and Leah, Moses, Aaron, David, 
and Solomon, Miriam, Ruth, Hannah, and Esther, and all the holy 
and pure congregations, bless (M: generally) this entire holy congregation, 
young and old, them, their significant others, their sons and daughters, 
their students, and everything that belongs to them. May the sovereign of 
the universe bless you, find you merit-worthy, and hear the sound of your 
prayer. May you be separated and saved from every anguish and distress; 
may the command of Adonai be in your support, defend you, spread the 
protection of divine peace upon you, and establish among you, love and 
kinship, peace and comradeship. May God remove baseless hatred from 
among you,/® (M : and break the yoke of the diaspora from above your necks, and say 
"Enough!" to your troubles, and will to hurry to redeem you.) and fulfill for (M. : us 
and in) you the scripture, as it is written: "May Adonai, the God of your 
fathers [and mothers], add upon you, like you, a thousandfold, and bless 
you, [as God has] spoken to you." May God inscribe you in a book of good 
life, and thus may it be the will [of God], and let us say amen. (Amen.) 


Some say Memorial Blessings on page 538. 


MSP return the Torah to the ark and sing the following line twice: 

Adonai will reign forever, your God, Zion, throughout all generations, 
haleluyah! Yimlokh Adonai le'olam, Elohayikh Tsion ledor vador, haleluyah. 
Yimlokh Adonai le'olam, Elohayikh Tsion ledor vador, haleluyah. 


16 Alternative text: "redemption", changing the focus of the prayer to God's redemption in 
our lives rather than to a future messianic redeemer. 


17 This Blessing for the Congregation has been expanded to include a spectrum of gender 
identities and sexual orientations. 

18 The traditional text relating to the "yoke of nations" על הַגוים מַעַל צַוְארִיכֶם)‎ Taw, 
"and break the yoke of nations from above your necks") has been removed. 
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TTD ושע‎ WD) וְעָם כָּלדִישְרְאֶל אַחִינוּ וְאַחיוּתִינוּ. בִּימִיהֶם‎ iy 
JON יהי רְצוּן, וְנאמַר‎ 727 Oxia וִישְרְאַל ישכן לְבְטַח, וּבָא לְצִיון‎ 
אמן‎ 


מעספ: מי שברך לקהל 

מי TW‏ אַבותינוּ אִבְרָהֶם POR?‏ ויעקב, ואמותינוּ OR Wea TT‏ 
AN?)‏ מִשָה TIT] TIN]‏ וּשֶלמה, IN Bega‏ וְחנָה TON]‏ 231“ 
הַקהלות הקדושות וְהַטֶהוּרוּת, הוּא JID‏ (מ: בַּכְלְלֶם) אֶתדכָּלההַקְהָל 
הָקדוש הַזֶה, גדולות וּקטַנִים, הָם וְהֶן, וּבְנִידזוּגֶם, וּבְנִיהֶם וּבְנותִיהֶם, 
ותִלְמִידִיהֶם, WR")‏ לָהֶם: NIP‏ דְעַלְמָא הוּא MQ PIN? TIP?‏ 
יתְכון, PANY] PPI Panes 72 yaw?‏ מִכּלְצְרָה NOP)‏ 
RT"‏ מִימְרָא yR] ITVS. TT‏ בַּעַדְכֶם, Wp‏ סְכַת שָלומו 
עָלִיכֶם. OD P2 yw?‏ אַהָבָה DIN NNW P20) MYT OY TIN)‏ 
מִבִּינִיכֶם,*" (מ: Taw‏ על הַגָּלוּת 2979 OD IRIS‏ ויאמר PT‏ לְצָרוּתִיכֶם Tar]‏ 
.(a27N?‏ ויקים (מ: 123 ּּבְכֶם מִקרָא TIT? ANY‏ אֶלְהי DINAN‏ 
Loaner]‏ יסף עַלִיכֶם Pek O27‏ פַּעָמִים, FIP‏ אֶתְכֶם WR‏ 727 
לָכֶם: 032N27)‏ 702 חַיִים טובים, וכן JIS]?‏ ְנאמר TON‏ אמן 


יש אומרין השכבות דף 588 


Bore‏ מחזירין את ספרי התורה להיכל ואומרין: 
min? qo‏ לְעולֶם, אֶלהַיךּ צִיון לֶדר וְדר, הַלְלוִּיהּ; 
min? qo‏ לְעולֶם, אֶלהַיךּ צִיון לֶדר וְדר, הַלְלוִּיהּ; 


* נוסח חלופי: גְאֶלָה. 
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Psalm 29 
A psalm to David. Ascribe to Adonai, you sons of the mighty; ascribe to 
Adonai glory and might. Ascribe to Adonai the glory due to God's name; 
prostrate yourselves before Adonai in the splendor of holiness. Adonai's 
voice is upon the waters; Almighty of glory thunders; Adonai is upon [the] 
many waters. The voice of Adonai is in power; the voice of Adonai is in 
beauty. The voice of Adonai breaks cedars; Adonai shatters the cedars of 
Lebanon. God makes them leap like a calf, Lebanon and Sirion like wild 
oxen. The voice of Adonai hews out flames of fire. The voice of Adonai 
makes the desert tremble; Adonai makes the desert 01 Kadesh tremble. 
The voice of Adonai causes hinds to calve, and strips the forests bare, and 
in God's sanctuary all proclaim [divine] glory. Adonai sat enthroned at the 
flood; Adonai is enthroned as sovereign forever. Adonai will give strength 
to God's people; Adonai will bless God's people with peace. 
(Transliteration on page 41) 


Return to Your dwelling place and abide in the place of Your choosing. For 
every mouth and tongue will render majesty and splendor to Your Royalty. 
And when it (the ark) rested he (Moses) would say: "Return, Adonai, to 
the myriads and thousands of Israel." Cause us to return to You, Adonai, 
and we shall return; renew our days as of old. And God, the Merciful 
One, atones iniquity and does not destroy, and frequently withdraws God's 
anger, and does not arouse all of God's rage.!® 


E on Friday night recite Psalms 92 and 93 on page 43 and then continue below. On all other nights, they 
return the Torah to the ark and say: Adonai will reign forever, your God, Zion, throughout all 
generations, haleluyah! By day may Adonai vouchsafe (God's) lovingkindness, so that at 
night a song to God may be with me, a prayer to the God of my life. Let every soul praise 
God, haleluya! And may Your glorious name be blessed, exalted above every blessing and 
praise. For Adonai your God is a merciful God; God will not fail you, neither destroy you, 
nor forget the covenant of your ancestors which was sworn to them. Adonai of hosts is with 
us, a refuge for us is the God of Jacob, selah. Adonai of hosts, happy is the one who has 
trust in You. Adonai, deliver; may the sovereign answer us on our day of calling. And may 
Your glorious name be blessed, exalted above every blessing and praise. 

Only E recite Half Kadish on page 5. 


19 Designated as potentially problematic (with the option to omit) for those of us who are 
uncomfortable with or do not subscribe to the concept of God as angry, having rage, or 
acting on either. 
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תהלים כט 

TIM? DT ty) THD AYA? הָבָוּ‎ oN ga הָבָוּ לִיהוָה‎ TNT? Wa 
“x עַלדהָּמִים‎ aim בְּהַדְרַתהקְדֶש: קול‎ ain? הַשַתִּחַווּ‎ inw כְּבוד‎ 
בָּהָדֶר;‎ Tin’ קול‎ moa עַלדמִים רַבִּים: קולדיהוה‎ nin הַכָּבָוד הַרְעִים‎ 
“I> וירקידם‎ QT TIN NN Ti Taw ON שבר‎ AN, קול‎ 
אש: קול‎ MPT? קול-יְהוָה חצב‎ PRT WI ושרין‎ 13? ay 
Dow ein in קול‎ wR! Tiny om מִדְבר‎ om AM, 
יָהוָה‎ 2we7 יָשָב‎ agi? TIM, אמך כָּבוִד:‎ V3 ITH 79 He) 
בַשָלם:‎ WYNN FIN יתן יהוה!‎ Way? עז‎ MA oP’? מלד‎ 


Wyn? Taw‏ וּשכן 322 PIN‏ כִּי כָלדפָה WN Tiwe-22)‏ הוד 
וְהָדֶר לְמַלְכוּתֶךּ ANID‏ יאמר, שוּבָה יהוָה רְבְבוּת אַלְפִי ישְרְאֶל: 
הָשִיבָנוּ TWP‏ אַלִי IPP WIN TW‏ כְּקְדֶם: 


וְהוּא רחום Ty IBD‏ ולא enw‏ וְהַרְבָּה לְהֶשִיב IDR‏ ולא PY?‏ כָּל 
חמתול 


¥ בשבת אומרין "מזמור שיר ליום השבת" ו"יהוה מלך גאות לבש" דף 42, ואז 
ממשיכין להלן. בחול מחזירין את ספרי התורה להיכל ואומרין: 


on יְהוָה‎ my oP יהוָה לְעוּלֶם, אֶלהַיךּ ציון לֶדר וְדר, הַלְלוּיה:.‎ qo 
שם‎ IIa) AEA יָה‎ YAN חיָּי: כל הַנְשָמָה‎ OND TPN pay שירה‎ apn 
mam כָּל בּרְכָה‎ by oni 7725 


כִּי OX‏ רַחוּם יְהוָה אֶלהָיךּ לא JEP‏ ולא ישְחִיתֶךּ ולא ישְכַּח אֶת בָּרִית אַבתִיך 


WRK‏ נִשְבַּע לְהֶם: Wy MINA TIT‏ משַגְּבדְלָנוּ אֶלהַי יעַקב 3720 TID‏ צַבָאוּת, 
OTN WRX‏ 102 בָּךּ: TI‏ הושיעָה, הַמֶּלְך VAN TP OVI WIV?‏ וִיבָרכוּ OW‏ כְּבדֶךּ 
oni‏ עַל כָּל בִּרְכָה וּתְהַלָה: ‏ אומרין חצי קדיש דף 4 
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MESP: SHEMA SERVICE 


Cantor: Bless Adonai Who is blessed. 
Congregation: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 
Cantor: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 


Cantor: Barekhu et Adonai hamevorakh. 
Congregation: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed. 
Cantor: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed. 


Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the Universe, Who, with 
divine word, brings on evenings with wisdom. God opens the gates (of 
heaven) with understanding, changes the times and alternates the seasons, 
and arranges the stars in their watches in the sky, according to divine will. 
God creates day and night, rolls the light away from before darkness, and 
darkness from before light; God causes day to pass and brings night, and 
separates between day and night; Adonai of hosts is God's name. Blessed 
are You, Adonai, Who brings on evening. 


[With] everlasting love, You loved the House of Israel, Your people. Torah 
and commandments, statutes and laws, You taught us. Therefore, Adonai, 
our God, when we lie down and when we rise, we will discuss Your 
statutes, and be happy and rejoice in the words of Your Torah and in Your 
commandments and statutes forever. For they are our lives and lengthen 
our days, and upon them we will meditate day and night. Never remove 
Your love (M: and compassion) from us. Blessed are You, Adonai, Who loves 
God's people Israel. 


Hear Israel: Adonai is our God, Adonai is one. 
Shema' Yisra-el, Adonai Elohenu, Adonai ehad. 


(Aloud:) Blessed is the name of God's glorious sovereignty, forever and ever. 
(Aloud:) Barukh shem kevod malkhuto le'olam va'ed. 


"And you shall love Adonai your God, with all your heart, and with all 
your soul, and with all your might. And these words which I command 
you today shall be upon your heart. And you shall teach them diligently 
to your children. And you shall discuss them when you sit in your house, 
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מעספ: סדר קריאת שמע 


ש"ץ: 3273 AIAN‏ הַמְּבְרֶךּ: 
קהל: בָּרוּך יָהוָה הַמְּברֶך לְעוּלֶם Ty]‏ 
ש"ץ: ברו Tad Aya‏ לְעוּלֶם נְעָד: 


IT WE Diya Jp wR TM AAR WR‏ מעריב עַרְבִים 
בְּחָכְמָה, oO WW OMB‏ בַּתְבוּנָה, מְשָנָה עַתִּים וּמַחַלִיף אֶתהִזְמָנִּים, 
Wo‏ אֶתהַכּוּכָבִים בִּמִשְמְרותִיהֶם AD vp ys‏ בוא OOP‏ )72°97 
גולל אור cian‏ חשך וחשך מִפָּנִי אור, הַמַעָבִיר OY‏ וּמַבִיא )7 
וּמַבְדִּיל op pa‏ וּבִין לִילָה, Mx mI‏ שמו. TW? TAX TD‏ 

‘ay הַמַעָרִיב‎ 


NITE‏ עולֶם בִּית Jy PK Iw?‏ אֶהַבְתָ, תוּרָה OPH niga‏ וּמִשָפטִים 
אוּתָנוּ לְמַדְתָּ. ai yo-by‏ אֶלהינו, בְּשָכְבָנוּ וּבְקוּמנוּ Ppa mv‏ 
nen‏ וְנִעָלז בְּדבְרִי poizm INA Ten‏ וחקותִי לְעּלֶם 
ְעָה, כּי DA‏ חיינ TITS) 1277) ORV TAD OF AR, TIN]‏ 
(מ: (andmm‏ לא תָסוּר מִמָּנוּ לְעולָמִים. WI? TAN BID‏ אוהָב אֶת- 

PORT? Tay 


TART wR יְהוָה‎ Rw? Yow 
וְעָד:‎ ODiy? מַלְכוּתו‎ TID OW 7172 בקול רם:‎ 


732? עַלדלְבָבָּ: וְשָנִנְתָּם‎ od FI אָנכִי‎ Wr הָאַלָה‎ OI 
וּקְשרְתַם‎ WPI וּבְשָכְבּד‎ TW כְּבִיתֶ וּבְלְכְתך‎ FNAwWA o2 37) 
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and when you travel on the road, and when you lie down and when you 
rise. And you shall bind them as a sign upon your hand, and they shall 
be as frontlets between your eyes. And you shall write them upon the 
doorposts of your house and upon your gateways." 


"And it will be, if you vigilantly obey My commandments which I 
command you this day, to love Adonai your God, and serve God with your 
entire hearts and with your entire souls, then I will give rain for your 
land in its proper time, the early (autumn) rain and the late (spring) rain; 
and you will harvest your grain and your wine and your oil. And I will 
put grass in your fields for your cattle, and you will eat and be satisfied. 
Beware, lest your hearts be swayed and you turn astray, and you worship 
alien gods and bow to them. And the fury (recite in an undertone:) of Adonai will 
blaze among you, and God will close off the heavens and there will be no 
rain, and the earth will not yield its produce, and you will perish swiftly 
from the good land (resume aloud:) which Adonai gives you. Place these words 
of Mine upon your hearts and upon your souls, and bind them as a sign 
upon your hands, and they shall be as frontlets between your eyes. And 
you shall teach them to your children, to speak them when you sit in your 
house, and when you travel on the road, and when you lie down and when 
you rise. And you shall write them upon the doorposts of your house and 
upon your gateways. In order that your days be prolonged, and the days of 
your children, upon the land which Adonai swore to your ancestors to give 
them [for as long] as the heavens are above the earth." 


And Adonai spoke to Moses, saying: "Speak to the Children of Israel, and 
tell them to make for themselves tsitsit on the corners of their garments 
throughout their generations; and have them place upon the corner tsitsit 
a thread of royal blue. And this will be your tsitsit, and you will look upon 
it and you will remember all the commandments of Adonai, and you will 
perform them; and you will not turn aside after your hearts and after your 
eyes which cause you to go astray. In order that you will remember and 
perform all My commandments, and you will be holy unto your God. I am 
Adonai, your God, Who brought you out of the land of Egypt to be your 
God: I am Adonai, your God." 
Congregation and Cantor: True. (Emet.) 
Cantor: Adonai, your God. It is true, 
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Yrs NAT oy ONIN sppy pa Nav? vy [Py MR? 
py 


DVO OONN TIS אָנְכי‎ TWN אִםדשָמָעַ תשְמָעל אֶלמצַותִי‎ mT 
"ANT אֶתדיְהוָה אֶלְהִיכֶם וּלְעָבָדו 093997793 וּבְכֶלנַפְשְכֶם:‎ TAIN? 
- או‎ we NDR) וּמַלְקוש‎ ma inya מְטַר-אַרְצְכֶם‎ 
לה‎ can וְחשתמוים.‎ Dany = --- BATON = 
וְקָאָדָמָה‎ WO APTN?) אֶתהַשָמִים‎ WY) בָּכֶם‎ AIAN (בלחש:)‎ 
Gon הַטבָה (בקול‎ PINT מְעַל‎ TI אֶתיָבוּלָהּ וְאַבַדְתֶם‎ AN Xx? 
עַלדלְבַבְכֶם וְעַלנַפְשָכֶם‎ TPR אֶתדְּבָרִי‎ ONY) יְהוָה נתַן לָכֶם:‎ WR 
ont?) עִינִיכֶם:‎ pa navi? וּקְשרְתָּם אתֶם לָאות עַליִדְכֶם וְהָיוּ‎ 
וּבְשָכְבְּ‎ FTI FADD ANI. בְּשָבְתּך‎ O02 WTP אֶתְבְּנִיכֶם‎ oN 
יָמִיכֶם‎ isp לְמען‎ spaywa ya וּבְקוּמֶךּ: וּכְתַבְתֶם עַלדמָזוּזות‎ 
כִּימִי‎ OF? nn? ONIN? יְהוָה‎ yaw) WN וימי בָנִיכֶם על הָאַדְמָה‎ 

PINTO MwA 


DN אֶלִבְּנִי ישְרְאֶל וְאָמרְתָּ‎ TST SNP אָלדמשה‎ TIP? WNP 
ADT NBS Py YN at? oT. עַלכַּנְפִי‎ NBs לָהֶם‎ Wy) 
אֶת-כֶּלְמְצָוֶת‎ ONION וּרְאִיתֶם אתו‎ Nyx? פּתִיל תִּכְלֶת: וְהָיָה לָכֶם'‎ 
“TWN חרי לְבַבְכֶם וְאַחָרִי עִינִיכֶם‎ ANN?) וְעָשִיתֶם אתֶם‎ ai 
on) M8" 2D-NN ועַשִיתַם‎ ADIN yn? זנים אַחָרִיהֶם:‎ DAN 
TINO הוצאתי אֶתְכֶם‎ WN OS TON קדשים לְאלהַיכֶם: אַנִי יְהוָה‎ 

{DITOR לְכֶם לאלהים אַנִי יהוָה‎ npn on 


TIAN ש"ץ וקהל:‎ 
TAN OPT TN ש"ץ:‎ 
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(MP: True) and faithful is all this, and it is permanently established with 
us that God is Adonai, our God, and there is no other besides God, and 
that we, Israel, are God's people. The One Who liberated us from the 
hand of sovereigns, our sovereign Who redeemed us from the grasp of 
all tyrants. The Almighty God Who exacts payment (punishment) from 
our oppressors, and brings retribution on all those who are enemies of 
our soul. God sustains our soul in life and does not allow our feet to slip. 
God makes us tread upon the high places of our enemies and exalts our 
strength over all who hate us, the Almighty God Who took vengeance 
upon Pharaoh, with signs and wonders, in the land of the Hamites. God 
slew in wrath all the firstborn of Egypt and brought out God's people, 
Israel, from their midst to everlasting freedom. God led God's children 
through the divided parts of the Sea of Reeds and drowned their pursuers 
and their enemies in its depths. 


Children saw God's mighty power, they praised and gave thanks to the 
divine name, God's sovereignty they willingly accepted. Moses and the 
Children of Israel sang to You with great joy, and they all said: 


Ra-u vanim et gevurato, shibehu vehodu lishmo, umalkhuto beratson qibelu ‘alehem. 
Moshe uvene Yisra-el lekha ‘anu shirah, bisimhah rabah, ve-ameru khulam. 


"Who is like You among the mighty, Adonai? Who is like You, adorned in 
holiness, awesome in praise, [and] performing wonders?" Your sovereignty, 
Adonai, our God, Your children beheld at the sea. In unison, they all 
praised You, proclaiming Your royalty and declared: "Adonai will reign 
forever and ever." And it is said, "for Adonai has liberated Jacob and 
redeemed him from a hand mightier than his." Blessed are You, Adonai, 
Who has redeemed Israel. 


Our parent, grant that we lie down in peace, our sovereign, and raise 
us up to good life and peace. And spread over us the shelter of Your 
peace, and direct us, our sovereign, to better ourselves through Your good 
counsel; and deliver us speedily for Your name's sake and shield us. And 
spread the shelter of Your mercy and peace over us (E: and on Jerusalem 
Your city). Blessed are You, Adonai, Who spreads the shelter of peace over 
us and over all God's people Israel, and all who dwell on earth and over 
Jerusalem, amen. 
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זוּלֶתוּ, cunax‏ ישְרְאֶל עַמו: הפודנוּ מִיד מְלְכִים, הַגואַלְנוּ מַלְכָּנוע 
מִכַּף כָּלדעָרִיצִים. הָאֶל הַנּפַרָע APIA?‏ הַמִשָלֶם Ding‏ לְָכָלדאוּיבִי 
נַפְשָנוּ: הַשֶם wal‏ בַּחִיים, ולא נָתַן wpe sre vin?‏ עַל 
בָּמוּת אויבִינ. opr‏ קרננוּ עַלכָּלדשוְּנְאִינג הָאֶל הָעשָה 2 Tap‏ 
בְּפַרְעָה, בָּאותות וּבְמופְתִים NAINA‏ בָּנִי חֶם: הַמַּכָּה בְעָבְרָתוּ כָּל- 
בְּכורִי OID‏ ויוציא אֶתדְעַמו ישִרְאֶל nn? odin‏ עוּלֶם. הַמַעָבִיר 
VI‏ בִּין Wa‏ יםדסוף, וְאֶתדרוּדְפִיהֶם וְאֶתדשונָאִיהֶם MIND‏ טַבַּע: 


רְאוּ בָנִים אֶת-גְבוּרְתו, 
win) naw‏ לשמו, 
וּמַלְכוּתו Pap TRI‏ עָלִיהֶם: 
משה וּבָנִי uy 7? ONIw?‏ שִירָה, 
בְּשְמְחָה רַבָּה, וְאָמְרוּ 2072 


מִיְכָמִכָה בָּאָלֶם WI?‏ מי כָּמִכָה NW) WIP TIN‏ תְהַלת עשה פָּלָא: 
מַלְכוּתִך יִהוָה אֶלהַינוּ PID INT‏ עַלדהַים, יחַד כַּלֶם IPT] Win‏ 
ְאָמְרוּ: Pam TIN?‏ לְעַלֶם וְעָד: PYM TI TIED WRT)‏ 
וּגְאָלו מיד חָזֶק מִמָּנוּ: בָּרוּך אַתָּה Ox ny‏ ישְרְאֶל. 


הַשָכִּיבָנוּ WAX‏ לְשָלום, וְהַעָמִידְנוּ מַלְכָּנוּ on?‏ טוּבִים וּלְשָלוּם. war‏ 
עָלִינוּ no‏ שלומֶךָּ. ותקננוּ ARYA WD"‏ טוּבָה מִלְפְנִיּ והושיענו 
מְהַרָה, aT) WW yy?‏ בְּעָדנוּ: WII‏ עָלִינוּ (ע: וְעַליְרוּשָלִיִם (py‏ 
סְכַּת OM‏ וְשָלוּם. בָּרוּך אַתָּה יְהוָה, wis‏ סְכַּת ow‏ עָלִינגּ 
וְעַל-כָּלדְעַמו Oxy?‏ וְעַל כָּלדיושָבִי תִּבַל, וְעַל ירוּשָלִים, אָמַן: 
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(On Shabbat add: And the Children of Israel shall preserve the Shabbat, to maintain the 
Shabbat for their generations as an everlasting covenant. Between Me and the Children 
of Israel it is a sign for all time, that in six days, Adonai made the heavens and the earth, 


and on the seventh day, God abstained from work, and rested.) 


For on this day shall atonement be made for you to purify you. From all 
your sins, before Adonai, you shall be purified. 


Half Kadish 


Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.” 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.) 


May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.) 


Yitgadal veyitqadash shemeh raba. (Amen.) Be'alma di vera khir'uteh, veyamlikh 
malkhute, veyatsmah purqaneh, vigarev meshiheh.?? (Amen.) Behayekhon uvyomekhon, 
uvhaye dekhol bet Yisra-el, ba‘agala uvizman qariv, vi-imru amen. (Amen.) 


Yehe shemeh raba mevarakh, la'alam [MS: ul EP: le] ‘alme ‘almaya, yitbarakh, 
veyishtabah, veyitpa-ar, veyitromam, veyitnase, veyithadar, veyitaleh, veyit-halal, shemeh 
dequdsha berikh hu. (Amen.) Le'ela min kol birkhata, shirata, tushbehata venehamata, 
da-amiran bealma, ve-imru amen. (Amen.) 


20 Alternative text: "and redeem God's people" (veyifroq ‘ameh). 
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(בשבת מוסיפין: וְשָמָרוּ בָנִידיִשֶרְאֶל אֶתדהַשָבֶּת, nawocny nivy>‏ לְדרתֶם 
בָּרִית עולֶם: בִּינִי וּבִין בַּנִי ישְרְאֶל nix‏ הַיא לְעַלֶם, כִּישָשָת TP ney om‏ 
אֶת-הַשָמִים וְאֶת-הָאָרֶץ, OPT‏ הַשָבִיעִי NIV‏ ויִנָפַש:) 


mim op? חַטַאתִיכֶם‎ Yon אֶתְכֶם‎ Iau עָלִיכֶם‎ BD AIT oD כִּי‎ 
תטהרו:‎ 


חצי קדיש 


Pome] כִרְעוּתהּ,‎ RIT אמן בּעְלְמָא‎ NI] AY wIpnr) PM 

IPD מְשִיחָהּ:* אמן בְּחִייכון,.‎ IP API Maxey מַלְכוּתָהּ,‎ 
: :[ : Ig ke is 4 ‘ 

בְחַיִי דְכָלבִּית יַשְרְאל, TOI New.‏ קריב, TOR IVAN)‏ אמן 


MANY) TBM Ney (מס: וּלְעְלְמִי‎ D2? מִבָרךּ‎ NI] ABW NT 
דְקַדְשָא‎ AW וְיִתְהַלַּל,‎ MPM TIN NWN) ORIN ANB 
מן כָּלבִּרְכְָתָא, שִירְתָא, תִּשְבְְּתָא וְנְחָטָתָא,‎ NPY’? הוא: אמן‎ pI 

[PANT‏ בְעְלְמָא, VAN]‏ אָמִן אמן 


may pina) נוסח חלופי:‎ * 
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AMIDAH 


Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praise. 


Blessed are You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Rachel and God of Leah, the Almighty, great, powerful, 
and awesome, supreme divinity, Who bestows beneficent kindness, Who 
possesses everything, Who remembers the piety of the patriarchs and 
matriarchs, and Who brings a redeemer” to their children's children, for 
the sake of the divine name, with love. 


Remember us for life, sovereign Who desires life; inscribe us in the book 
of life, for Your sake, living God. 


Sovereign, helper, deliverer, and shield. 213108800 are You, Adonai, shield 
of Abraham and helper of Sarah. 


You are mighty forever, Adonai; You are the resurrector of the dead,” 
abundant in delivering [acts], causer of the dew to descend. Sustainer 
of the living with kindness, resurrector of the 068025 with great mercy, 
supporter of those who fall, healer of the sick, releaser of the imprisoned, 
and fulfiller of divine faithfulness to those who sleep in the dust. Who 
can compare to You, master of mighty deeds, and who can resemble You, 
sovereign Who causes death and restores life, and causes deliverance to 
sprout forth. 


Who can compare to You, merciful parent, Who remembers [Your] 
creatures mercifully, for life. 


21 It is customary to bow here. 
22 Alternative text: "redemption", changing the focus of the prayer to God's redemption in 
our lives rather than to a future messianic redeemer. 


23 Alternative text: "nurturer of every living thing", changing the focus of the prayer 
from resurrection to nurturing the living. 
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עמידה 
אָדנִי שְפְתִי תִּפְתְּח, וּפִי יְגִיד תִּהַלְתֶךָּ: 


72 אַתָּה יְהוָה אֶלְהָינוּ ואלהי אַבוּתִינוּ וְאָמוּתִינוּ, MPN‏ אַבְרְהֶם, 
אֶלהַי jpg?‏ ואלהי Tw omy APY?‏ אֶלהִי AAT‏ אֶלהִי רְחָל, 
ואלהָי OND was’‏ הַגָּדוּל הַגְּבּוּר וְהַנוּרָא, Dia ey Ox‏ חַסָדִים 
טובים, קונָה הַכּל, IMRT NIN TON DIN‏ וּמָבִיא גוְאֶל*** לְבָנִי 
yy? OT‏ שָמו TIAN]‏ 


OTN J? חַיִים,‎ TOD WIND בַּחַיִּים,‎ yan 7277 לְחַיִּים,‎ WIT 
חיים:‎ 


AW OW) מֶגן אִבְרְהֶם‎ TI TAS WN yam ומושיע‎ Wy 727 


אַתָּה Tia,‏ לְעוּלֶם, אַדנִי. mn‏ מִתִים**** אַתָּה. רב לְהוּשִיעַ, מוריד 
הַטָּל: מְכַלְכָּל on‏ בְּחָסָה mo‏ מְתִים** בְּרַחָמִים רַבִּים, סומך 
נוּפְלִים, וְרוּפָא חולים, VA‏ אַסוּרִים, OP)‏ אָמוּנָתוּ לִישָנִי עָפֶר 
מִידְכְמוּך bya‏ גְבוּרות, וּמִי דומַהלְךּ מָלְךּ mn‏ וּמְחַיה, my‏ 
ישוּעָה: 


ON? בּמָמִים‎ PPS? זוכר‎ TAT אָב‎ Tw. 


ONT מְחַיָּה‎ TT אַתָּה לְהַחַיות מִתִים.* בָּרוּ אַתָּה‎ TORN 


* נוסח חלופי: גְאֶלָה. 
** נוסח חלופי: om’‏ 
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And You are faithful to restore the dead to 11160.7 Blessed are You, Adonai, 
resurrector of the dead.” 


You are holy, and Your name is holy, and holy beings praise You every 
day, selah. For all generations, proclaim the sovereignty of the Almighty 
God, for God alone is supreme and holy. 


And (MES: thus) Adonai, our God, let Your name be sanctified upon 
Israel, Your people. 


And thus inspire Your awe, Adonai, our God, in all Your creations, and 
Your reverence upon all that You created, so that all [Your] works will 
regard You with awe, and all [Your] creatures will bow down before You. 
And may they all become one single fellowship, to perform Your will 
whole-heartedly. For Adonai, our God, we know that [MSP: dominion 
E:: the ruling] is before You, might is in Your hand and power is in Your 
right hand, and Your name is awe-inspiring over all which You created. 


And thus grant honor to Your people, glory to those who revere You, and 
good hope to those who seek You, eloquence for those who wait hopefully 
for You. Joy to Your land, rejoicing to Your city, and let there be a sprouting 
of grandeur (lit. horn or ray) for David, Your servant, and a kindling of a 
light for the son of Jesse Your messiah,” quickly in our days. 


And thus the righteous will see and be happy, and the upright exult. The 
pious will rejoice with singing and injustice will clench its mouth [with 
shame]. And all wickedness in its entirety will waste away in smoke when 
You remove the dominion of insolence from the earth. 


And You, Adonai our God, will quickly reign over all Your creatures in 
Mount Zion, the dwelling place of Your glory, and in Jerusalem, Your holy 
city. As it is written in Your holy scripture: "Adonai will reign forever, 
your God, Zion, from generation to generation, haleluyah." 


24 Alternative text: "nurture every living thing." 


25 Designated as potentially problematic (with the option to omit) for those of us who are 
uncomfortable with or do not subscribe to the concept of a Davidic messianic age. 


76 ערבית ליל כפור 


TAR‏ קדוש, וְשמִךּ קדוש, וקדושים בָּכָל יום יְהַלְלוּךּ סָלֶה: 799 וְדר 
הַמְלִיכוּ Xd‏ כִּי הוּא 1792 מָרום וקדוש: 


Jay אֶלְהָינוּ עַל ישִרְאָל‎ mim Jaw [wien פ:‎ wip jo2) [מעס:‎ 


Ma על כָּל‎ ANN) אֶלְהַינוּ עַל 22 מעָשִיךּ‎ TD TIN TA JN 
WY) כָּל הַבְּרוּאִים.‎ PI? NNW?) כָּל הַמִעשים,‎ TRY) ON 
Ti? שָיָּדַעְנוּ‎ (ip שָלֶם. (פ:‎ 3273 ANE] Nivy? NOX אַגְדָּה‎ O72 
וּגְבוּרָה‎ TP. עז‎ spe? [ewny אֶלְהִינוּ [מספ: שְהַשלְטון ע:‎ 

NW TMI". נוּרָא עַל‎ TW) בִּימִינְּ‎ 


PND טוּבָה לְדוּרְשִיך.‎ TIN) תִּהַלָה ליִרְאִיךף.‎ Ay? תן כָּבוד‎ yD 
TT? TP AAS TLV? NWP) AR Wee AN Te Over? TB 
WD MW נַר 127 ישי מְשִיחֶךּ*‎ NII) TTA 


Yor בְּנָּה‎ OPO) יָעַלז.‎ Ow) AMY] INP OPT pT 
YIN כִּי‎ PIN WWI APD תִּקְפֶץפִּיהָ. וְכָל הֶרְשָעָה‎ AN?y 
PITT. WT newnany 


וְתמֶלך TAN‏ הוּא TI‏ אֶלְהַינוּ TIT‏ על כָּל מעשיך. בְּהַר ציון מִשָכַּן 
ATI‏ וּבִירוּשָלִים עיר מִקְדְּשָךּ כַּכְּתוּב 272 fm? Wp‏ יָהוָה 
לְעולֶם, poor‏ ציון 372 וְדר, הַלְלוִּיהּ; 


TIA AWW? Fae וריכת נר‎ FIV לדוד‎ Ne וצמיחת‎ APY? ושֶשון‎ ARN? פ:‎ * 
בִּימִינוּ:‎ 
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You are holy and Your name is awesome, and there is no God aside from 
You, as it is written: "Adonai of hosts shall be exalted by judgement and 
the holy God is sanctified with righteousness." Blessed are you, Adonai, 
the holy sovereign. 


You loved us and desired us,” and sanctified us with Your commandments, 
and brought us near, our sovereign, to Your service. And You proclaimed 
Your great and sacred name upon us. 


Adonai, our God, in love You have given us (on Shabbat MES: this Shabbat 
day, and P: this day of rest, and) this Day of Atonement, this day of [Your| 
pardoning of iniquities, this day of holy convocation, for forgiveness, 
pardoning and atoning, in which You will forgive all our iniquities with 
love, a holy convocation, recalling [our] exodus from Egypt. 


Our God, and God of our fathers and mothers, forgive our iniquities 
(on Shabbat MES: on this Shabbat day, and P: on this day of rest, and) on this Day 
of Atonement, on this day of pardoning of iniquities, on this day of holy 
convocation. Erase and remove our transgressions from before Your eyes, 
as it is said: "It is I [and] I [alone] Who erases your transgressions because 
of My kindness, and your sins I will not remember." It is also said: "I have 
blotted out your transgressions like a thick fog, and your sins as a [heavy] 
cloud; return to Me, for I have redeemed you." It is also said: "For on this 
day shall atonement be made for you to purify you. From all your sins, 
before Adonai, you shall be purified." 


Our God, and God of our fathers and mothers, may our remembrance, 
the remembrance of our fathers and mothers, the remembrance of 
Jerusalem Your city, and the remembrance of the messiah, the son of 
David, Your servant, rise and arrive, reach and appear, be desired, heard, 
recalled, and remembered, together with the remembrance of Your entire 
people, the House of Israel, all surviving before You, for goodness, for 
grace, for kindness, and for compassion, (on Shabbat MES: on this Shabbat 
day, and P: on this day of rest, and) on this Day of Atonement, on this day of 
[Your] pardoning of iniquities, on this day of holy convocation, on which 


26 Traditional text: "You have chosen us from all the peoples. You loved us and desired us, 


and exalted us above all the nations (lit. tongues) 
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קדוש DPX PR) FW NVI TAX‏ מִבַּלְעָדִיּ AIP) ND.‏ יָהוָה 
צְבָאות ONT) VE!‏ הקדוש APTS? WIP]‏ בָּרוּך 720i TIT? TAN‏ 
WiTPA‏ 


127) UNI) PN. UAW IP) 702 MSN UNIAN ANN 
NIP Wey וְהָקדוש‎ 27a Faw ANTI? 


JAM‏ לְנוּ TID‏ אֶלְהַינוּ TIAN‏ אֶת OP‏ (בשבת מעפ: naw‏ הַזֶּה, וְאֶת 
op‏ פ: הַמֶנוחַ הַזֶּה, וְאַת יום) הַכָּפוּרִים הַזֶּה. אֶתדיום Piva no‏ הַזֶּה, 
אֶתדיום מִקְרָא קש הַזֶּה. TPO] NPN?‏ וּלְכַפְרָה לְכַפר בו כָּל 
עונותִינוּ בָּאָהָבָה, NPV’? WD WIP NAP‏ מִצַרִים: 


אֶלְהָינוּ וַאלהי אַבותִינו וְאַמותִינוּ, מחל OVD IPN?‏ (בשבת 20972 
הַשַבֶּת הַזֶה, וּבִיוום פ: הַמֶנוחַ הַזֶּה, וּבִיוּם) ONT‏ הַזֶּה, ofa‏ סְלִיחַת 
הָעָון הַזֶּה, WIP Lapa ova‏ הַזֶּה. IVT AN‏ פּשָעִינוּ ןחטאתינו 
מִָגֶד עִינֶיך, DIN PDR WIND‏ הוּא ATV‏ פְּשָעִיך PORT) PVD?‏ 
לא אָזְכר: IYI PM NI‏ פְּשָעִיךּ. YY)‏ חטאתִיך. שוּבָה ON‏ 
72 גְאַלְתיך: וְְאָמַר: כִּי בִיום WI ATT‏ עָלִיכֶם לְטְהַר אֶתְכֶם, מִכּל 
חַטַאתִיכֶם לְפָּנִי mI‏ תִּטְקָרוּ: 


ALL) ANY) yr) וְיָבא,‎ Ty? אַבותִינוּ וְאַמותִינוּ,‎ TIN) WAIN 
TIT ANWR וְזכְרון אַבותִינוּ‎ ww AP) TPE. yaw 
“2 Jaye?| PID) TTY מָשִיח בֶּן דוד‎ WIN APY Heyyy 
טובים‎ OM? MTT TON? Me ADV? לפְלִיטָה,‎ API? שְרְאל,‎ 
(opm פ: הַמֶנוּחַ הַזָה,‎ on (בשבת מעס: הַשַבֶּת הַוָה,‎ o2 וּלְשָלוּם,‎ 
ony? הַזֶּה,‎ WIp מִקְרָא‎ ova סְלִיחַת הֶעֶון הַזֶּה,‎ oa הַכְּפוּרִים הַזֶּה,‎ 
בו‎ IPD) אֶלְהָינוּ בּו לְטוּבָה,‎ AID wr בו עָלִינוּ וּלְהושִיעָנּ‎ 


* נוסח מסורתי: TAN‏ בְחַרְתָּנוּ מִכָּלְהָעַמִים אֶהַבְתּ PST UNIX‏ 2 וְרוּמִמְתָּנוּ מִכָּל הַלְשוּנוּת. 
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to show compassion toward us and deliver us. Remember us, Adonai our 
God, on this day for goodness; remember us on this day with blessing; 
deliver us on this day with a good life, with [Your] command of salvation 
and compassion. Spare and be gracious to us, pity and have compassion 
upon us, and deliver us, for to You our eyes [are lifted], for You are a regal 
God Who is gracious and merciful. 


Our God, and God of our fathers and mothers, reign over the entire 
world with Your honor, and be uplifted over the entire earth with Your 
glory. Shine forth in the majestic grandeur of Your might, over all the 
dwellers of the earth, Your land. So that all that is made will know that 
You have made it, and all that is formed will understand that You have 
formed it, and let all with a breath of life in its nostrils declare: "Adonai, 
God of Israel, has reigned [forever], and God's sovereignty rules over all. 


(On Shabbat, E: Our God, and God of our fathers and mothers, be pleased, if You 
will, with our rest.) Sanctify us with Your commandments, grant our [lives'] 
portion in Your Torah. Satiate us with Your goodness, gladden our soul 
with Your salvation, and purify our heart to serve You in truth, for You, 
Adonai, God, are truth, and Your word, our sovereign, is eternally true and 
enduring. Blessed are You, Adonai, sovereign Who pardons and forgives 
our iniquities and the iniquities of God's people Israel, and carries away 
our transgressions each year, sovereign over the entire earth, Who hallows 
(on Shabbat; the Shabbat,) Israel and the Day of Atonement. 


Be pleased, Adonai, our God, with Your people Israel, and pay heed to 
their prayer, and restore the service to the Holy of Holies in Your abode, 
and lovingly and willingly accept quickly the fire-offerings of Israel, and 
their prayer, and may You always find pleasure with the service of Your 
people Israel. 


And You, in Your great mercy, desire us and be pleased by us. And may 
our eyes behold Your merciful return to Zion. Blessed are You, Adonai, 
Who returns God's divine presence to Zion. 
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לְבְרְכָה, והושִיעַנוּ בו לְחַיִים טוּבִים, בַּדְבַר ישוּעָה וְרחָמִים. חוס 
ann Yan jw‏ עָלִינוּ והושיענוּ כִּי APPY Pex‏ כִּי OK‏ מַלְךּ Pd‏ 
TAX ONT)‏ 


TAN] TIN‏ אַבותינו Tom APN MN]‏ עַל כָּלהָעולֶם כָּלו *בַּכְבודּ 
RYIN‏ עַל כָּלִהָאָרֶץ TIP".‏ והופע בְּהַדַר TTY RA‏ עַל כָּלדיושְבִי 
JIN ban‏ וידע כָּל Daye‏ כִּי TAN‏ [מע: פָּעַלְתו ספ: פְעַלְתּו]. וְיבִין 
79 יָצוּר כִּי WR’) ANTE? TAN‏ כָּל "TON TY? ANT QW] TW‏ 

201 וּמִלְכוּתו בַכּל‎ 7272 ONT? 


(בשבת 1 TPN‏ וַאלהַי אָבותִינוּ אמותינו רְצַה נָא Can.‏ קדשנוּ 
בְּמִצותִיך. תן חֶלְקנוּ **בְּתוּרְתֶך. yay‏ מטוּבֶךּ שמח YE]‏ בִּישוּעֶתֶךּ 
טהר 122 לְעָבְדּךּ NON.‏ כִּי OFX TT TAN‏ אָמָת, TIT)‏ 129779 
ny‏ וְקִים לְעַד: בָּרוּך אַתָּה יהוֶה, מֶלְך מוחַל וְסולַחַ apniny?‏ 


וְלְעונוּת עַמו ישְרְאֶל, yay‏ אַשְמותִינוּ בָּכֶלדשָנָה וְשָנָה, מֶלֶךּ Dy‏ 
כָּל הָאָרֶץ, WIP”‏ (בשבת: הַשַבָּת וְ)ישָרְאֶל OV)‏ הַכְּפוּרִים: 


רְצָה RI? FHV. IPT TT‏ וְלִתְפַלְתֶם שָעָה ww)‏ הָעָבוּדָה 
PI TIT?‏ ואשי ישרְאל ONPAM‏ מְהרֶה, בָּאהַבָה WS BPN‏ 
וּתְהִי Pan TI?‏ עבודת yay ONT?‏ 


וְאַתָּה PAID‏ הָרְבִּים, PAA‏ בָּנוּ pI‏ וְתְחֶזִינָה עִינִינוּ בְּשוּבְך 
לְצִיון בְּרַחְמִים. בָּרוּך A? TAX‏ הַמּחָזִיר שְכִינָתו TPs?‏ 


* פ: FTAA‏ וְהנָשָא על כְּלִהָאָרֶץ בִּיקֶרְךּ, והופע PNA TTT‏ עִזֶּּ, Dy‏ כָּלדיושָבִי TSS Pan‏ 
** פ: בְּתוּרְתֶךָּ. שִבְּעַנוּ מטוּבֶךּ. שמח WWE]‏ בִּישוּעֶתֶךּ 
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26 are thankful to You, that You, Adonai, are our God, and the God of 
our fathers and mothers forever. Our rock, rock of our lives and shield 
of our deliverance You are, in every generation. We will give thanks to 
You and recount Your praise for our lives entrusted to Your hand, and 
for our souls placed in Your care, and for Your miracles that are with us 
every day, and for Your wonders and benefactions at all times - evening, 
morning, and noon. The Benevolent One, for Your compassion is never 
withheld; the Merciful One, for Your kindness never ceases, for we have 
always placed our hope in You. 


And for all the foregoing, blessed, exalted and extolled be Your name, 
our sovereign, constantly, forever and ever. And all the living shall 
acknowledge You for eternity. 


Inscribe for a good life all the children of Your covenant and all of Your 
creatures. 


And forever praise and bless Your great name with sincerity, for You 
are good, the Almighty God, Who is our deliverance and our aid for 
eternity, the benevolent God. 73165800 are You, Adonai, Whose name is 
"The Benevolent", and to Whom it is fitting to praise. 


Grant peace, goodness, and blessing, life, favor and kindness, righteousness 
and compassion upon us and upon all of Your people Israel and upon 
Your whole world. Bless us, our parent, all of us as one, with the light 
of Your countenance. For, by the light of Your countenance, You gave us, 
Adonai our God, Torah and life, love and kindness, righteousness and 
compassion, blessing and peace. And [may it bel good in Your eyes to bless 
us and to bless Your people Israel and all of the nations with enduring 
strength and peace. 


And in the book of life, blessing and peace, prosperity, salvation and 
comfort, and good decrees, may we be remembered and inscribed before 
You, we and all Your people Israel and all who dwell on earth, for a 
good life and for peace. 


Blessed are You, Adonai, the One Who blesses Your people Israel and all 
who dwell on earth with peace. Amen. 


27 It is customary to bow here. 
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מודים אַנַחָנוּ 472 שָאַתָּה הוּא TIP‏ אֶלְהָינוּ WONT NAN TORT‏ 
לְעולֶם וְעָד. צוּרנוּ צוּר חַיִינוּ yam‏ ישענוּ אַתָּה הוּא, 777 )37 
נוּדָה WON FP‏ תְּהלֶתֶף. עַל wen‏ הַמְסוּרִים בְּיָדִי Oy)‏ נַשְמוּתִינוּ 
Te NAPE‏ על POI‏ שָבְֶּלדיום עַמּנוּ. Py]‏ נִפְלָאותִיך וטובותיף 
שָבְּכָלדעַת API IW‏ וְצַהָרִים. הטוּב, כִּי לא כָלוּ PAM]‏ הַמְרַחֶם, כִי 
לא ATO van‏ כִּי aviv‏ קוינו לְךּ 


Ty) oy? alan yaw כָּלֶם יִתִבָּרהּ וְיִתְרומַם, וְיִתִנַשָא תִּמִיד,‎ Dy 
729 וְכָלדהַחַיִים יודוּך‎ 


orn? an‏ טובִים 73772 p72‏ וְכָליְצוּרִיףּ: 


Pita JnwonN 17977 1920‏ בָּאָמַת לְעוּלֶם, כִּי טוב. ONT‏ ישוּעָתָנוּ 
ועָזֶרְתָנוּ סֶלָה, הָאֶל הַטוב. בָּרוּ אַתָּה aves wi?‏ שמך, 721 נָאֶה 
להודות: 


OP] וְרחָמִים, עָלִינוּ‎ APTS FON] חן‎ On IID NY שים שָלוּם,‎ 
כְאָחָד בְּאור‎ UPD APIN UIT Were ey Tay ָּלדושָרְאֶל‎ 
TONY אַהַבָה‎ OPM] TTA ADT oN AYA? WP AN] PIB WRI 2 PIB 
“ODDS TIP UI? PPYZ וְרִחָמִים, בִּרְכָה וְשֶלוּם. וטוב‎ APTS 

ONT? TOY‏ וְאֶת כָּלהָעַמִים, בֶרְבדעַז ושָלום: 


וּבְסְפָר חַיִים, בְּרְכָה וְשָלוּם, moms)‏ טוּבָה, וְישוּעָה Wan‏ וּגְזֶרוּת 
טובות, נַזְּכָר INDI‏ לְפָּנִיהּ אַנַחָנו וְכָלדְעַמּך ישֶרְאָל וְכָלדיוּשְָבִי Pan‏ 
ory on‏ וּלְשָלום: 


TAX 73‏ יְהוָה, הַמְבָרִךּ אֶתעמו יַשְרְאֶל וְאֶת כָּלייוּשְבִי Dan‏ 
בַּשָלוּם.  OX‏ 
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May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer. 


Vidui (Confession) 


Extended version on page 515. 


(ES: We beseech You, Adonai,) our God, and God of our fathers and mothers. 
May our prayer come before You, and do not hide Yourself, our sovereign, 
from our supplication. For we are not insolent and obstinate as to say 
before You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers: "We 
are righteous and have not sinned." But we have sinned, (E: were perverse 
land] transgressed,) we, our fathers, and our mothers (ES: and the members of 


our household). 


May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
that You show compassion toward us, forgive us for all our sins, absolve 
us of all our iniquities, and forgive and pardon all of our transgressions: 


8For the sin that we committed before You under compulsion; 

for the sin that we committed before You unknowingly; 

for the sin that we committed before You [MS: openly E: with prohibited 
relationships]; 

for the sin that we committed before You knowingly and deceitfully; 

for the sin that we committed before You within our heart; 

for the sin that we committed before You with insincere confession; 

for the sin that we committed before You purposely; 


For the sins on which we incurred a guilt-offering (S: for a sin that was 
certainly committed, and a guilt-offering for a sin that was doubtfully committed); 

for the sins on which we incurred an expensive or inexpensive offering 
(lit. rising and descending); 

for the sins on which we incurred a burnt-offering; 


28 The list of sins mentioned in this section vary among the different traditions. P recite 
an abbreviated version of opposing sin pairs ("under compulsion/willingly", "in hiding/ 
openly", "in error/spitefully"), while all other traditions list sins according to Hebrew 
alphabetical order, with E adding a second list in reverse alphabetical order. The MS 
alphabetical version (with E options) has been used for the base prayer and split over the 
various recitations of Confession. For full lists of sins by different traditions, see page 
517. 


84 ערבית ליל כפור 


PORN צורי‎ TY PIB? 72? [PAT] אמרידפי‎ PT? VP? 


ודוי 
גרסה מורחבת בדף 514 


(עס: אָנָא TPN (AD‏ וַאלהַי אַבותִינוּ וְאִמוּתִינוּ, JID? NIN‏ 
תְּפַלְתַנוּ וְאַל תִתְעַלַם מַלְכָּנוּ מִפְחִנָתַנְּ DID MY UNIX PRY‏ וקשי 
ערף לומר AP pipe‏ אֶלהַינוּ ואלהי אַבותִינוּ וְאִמותִינוּ, DPT‏ 
אַנַחָנוּ וְלאדְחָטָאנוּ RV YIN‏ (ע: UNIX ,Gaywe ww‏ וַאָבוּתִינוּ 
וְאָמותִינוּ SOY)‏ וְאַנְשִי בִַיִתַנוּ:) 


יהי רְצון מִלְפָנִיף יהוָה אֶלְהָינוּ TORT‏ אַבותִינוּ ARMIN)‏ שָתִּרַחֶם 
ub Bran. apoy‏ אֶתדכָּלחטאתינוּ וּתְכָפֶרדלְנוּ אֶתדְכָּלדעָונוּתִינג 
nom) man]‏ לְכֶל-פְּשָעִינוג 


"על Nor‏ שֶחֶטָאנוּ PI?‏ בָּאנֶס: 

עַל חַטָא PID? UROTY‏ 723" דְעַת: 

על PID? URVTY ROT‏ (מס: בְבָלוּי ע: Pda‏ עריות]: 
על חַטָא שָחָטָאנוּ pie?‏ בְּדַעַת MTN‏ 

PT TWA לְפֶנִי‎ UROTY עַל חַטָא‎ 

עַל חַטָא שְחָטָאנוּ PID?‏ בְּוְדוּי פָּה: 

על חַטָא שָמֶטָאנוּ Ta PIs?‏ 


עַל חַטָאִים שָאָנַחָנוּ ODT‏ עָלִיהֶם OWN‏ (ס: OWN] ONT)‏ תְּלוּי): 
עַל ONT‏ שָאָנַחְנוּ OWN‏ עָלִיהֶם JDP‏ עוּלָה וְיוּרִד: 
עַל חַטַאִים שָאַנַחְנוּ OI‏ עַלִיהֶם עוּלָה: 
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*°My God, before I was created, I was not worthwhile. And now that I've 
been created, it is as if I were not created. I am dust in my life; how much 
more so in my death! I am before you, Adonai, my God, and God of my 
fathers and mothers, as a vessel filled with shame and insult. 


(MES: And 1 should have said, "I will not transgress again," were it not that I feared the 
evil inclination, for it is of fire, whereas I am flesh and blood, and I am unable to vanquish 
it. 1 would then be adding a transgression [of stating my intended good deed, but failing to 
do so] upon my sin, however,) 


May it be Your will, Adonai, my God, and God of my fathers and mothers, 
that I not sin again, and what I have sinned before You, erase with Your 
abundant compassion, but not by means of afflictions (MES: and bad 
illnesses). 


30 


May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer. 


P continue with "May the One" on the following page. 


MES: My God, guard my tongue from evil and my lips from speaking 
deceitfully. To those who curse me, may my soul be unresponsive, and let 
my soul be like dust to all. Open my heart to Your Torah and let my soul 
pursue Your commandments. And all who plan evil against me, quickly 
annul their counsel and frustrate their intentions. (M: Let them be as chaff 
in the wind, with Adonai’s angel driving them on.) Act for the sake of Your name. 
Act for the sake of Your right hand. Act for the sake of Your Torah. Act for 
the sake of Your holiness in order that Your loved ones be released; deliver 
[with] Your right hand and answer me. 


°°May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer. 


(Some ME say "May it be Your will" on page 524.) 


29 Designated as potentially problematic (with the option to omit) for those of us who are 
uncomfortable with or do not subscribe to the concept of hyperbolic self-deprecation. 


30 Omit for those would like to minimize repetition. (This phrase is recited 3 times at the 
end of the Amidah.) 


66 ערבית ליל כפור 


לאָלְהַי NeW Ty‏ נוצַרְתִּי CPR‏ כְדַאי, וְעַכְשָיו שָנוּצַרְתִּי, כְּאֶלוּ לא 
IN TY ONS‏ בְּחַיִי קל ona WN)‏ הָרִי TAN TIT? PIO? MN‏ 
ואלהַי MNT ONIN‏ כָּכְלִי Non‏ בוּשָה וּכְלְמָה: 


(מעס: PIN)‏ הָייתִי לומַר, שוב לא אֶעָשָה, NPI?‏ כִּי Ig CAT‏ הָרַעַ, כִּי 
הוּא Clk) WN‏ בָּשָר וְדֶם, ולא אוּכָל לו, SOY] m1‏ הָייתִי מ: [TaN‏ מוסיף 
עַל חַטַאתִי פָּשַע. 228( 

TW NOMN NOW PON IAN רצון מַלְפָנִיך יהוה אֶלְהַי ואלהי‎ "a? 
יָדִי יסורין‎ PY לא‎ PIN הָרבִּים,‎ PIB חק‎ PIB? NNT TI 
(0°97 (מעס: וְחוּלְאִים‎ 


MORN צורי‎ TIT, לי לְפָנִּ.‎ TPT] APTN TET? VT 


פ ממשיכין oy‏ "עשה שלום" בדף הבא. 


wD‏ תדם, WEN‏ כְּעָפֶר לכל MN AN‏ לבִּי NTN]‏ וְאַחָרִי 
מִצותִיך תרדף Oppo?) owe]‏ עָלִי PT TIN AT?‏ עָצְתֶם 
וְקְלְקל מַחְשְבותֶם, (מ: pap rip‏ לפָנִידרוַּ, Gans my yom‏ עָשָה 
לְמַעַן jaw‏ עַשה [Pm yn?‏ עשה לְמַען תורְתֶךָּ עשה לְמען TOTP‏ 

PLY) APR הושִיעָה‎ PPP לְמַעַן יָחָלְצוּן‎ 


"יהיו [PAT] APTN TT?‏ לבִּי PIB?‏ יְהוָה צורי וְגאָלִי: 


(יש ב שאומרין "יהי רצון" דף 524) 
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MESP: May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully 
make peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell 
on earth, and say amen. 


ME: May it be Your will, Adonai, my God, and God of my fathers and mothers that 
You build the temple speedily in our days, and grant our |lives'] portion in Your Torah, to 
follow (E: the statutes of) Your will and to serve You whole-heartedly. וה‎ : Amen, selah.) 


End of the Amidah 


MESP on weekdays, continue on the following page. On Shabbat continue below: 


(M: The sixth day.) And the heavens and the earth were completed and |80 were] all 
their hosts. And God completed by the seventh day God's work which [God] had done, and 
abstained on the seventh day, from all God's work which [God] had done. And God blessed 
the seventh day and sanctified it, for on it God abstained from all God's work which God 
had created to do. 


Blessed are You, Adonai, our God and God of our fathers and mothers, God of Abraham, 
God of Isaac, and God of Jacob, God of Sarah, God of Rebecca, God of Rachel and 
God of Leah; the Almighty God, great, powerful, and awesome, the most high Almighty 
God, possessor in divine mercy, of heaven and earth. Shield of |our] fathers and mothers 
with God's word, resurrector of the dead*! with God's utterance; the sovereign, the Holy 
One Who has no peer. The One Who gives rest to God's people on the day of God's holy 
Shabbat, for with them God was pleased to grant them rest. Before God we will serve with 
reverence and trepidation. We will give thanks to God's name every day, continuously, 
from the essence of the blessings and abundance of thanksgiving to the master of peace, 
sanctifier of the Shabbat, Who blesses the seventh day and grants rest in sanctity to a 
people filled with delight, in commemoration of the work of creation. 


Our God, and God of our fathers and mothers, be pleased, if You will, with our rest. 
Sanctify us with Your commandments. Place our |[lives'| share in Your Torah; satisfy us 
from Your goodness, gladden our soul with Your deliverance, and purify our hearts to serve 
You in truth. And give us Your holy Shabbat as our inheritance, Adonai our God, in love 
and in pleasure. And may all of Israel, the sanctifiers of Your name, rest thereon. Blessed 
are You, Adonai, sanctifier of the Shabbat. 


On Shabbat, continue with Half Kadish on the following page. 


31 Alternative text: "nurturer of every living thing." 
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מעספ: nyy‏ שָלום Pia‏ הוּא בְּרַחָמָיו aP2y OY APY?‏ וְעַל 
כְּלדְעָמו bow‏ וְעַל כָּלדיושְבִי ‘TON TN) ban‏ 


מע יהי רְצון ITN TI pen‏ וַאלהַי אַבותינו TIIAY APM‏ 2“ 
הַמִקְדָש 71922 בְָּמִינ וְשָפְּתּן upon‏ בְּתוּרְתֶךּ niwy’?‏ (ע: Cen‏ רְצונָך 
וּלְעָבְדֶךּ 2222 שָלֶם. (מ: Tox‏ 720( 

סוף עמידה 


מעספ בחול ממשיכין בדף הבא. בשבת ממשיכין להלן: 

"IW DVD אֶלְהִים‎ 937) ONS) PINT) Ow! 7291 (“ww DP 372) 
TIP AVY WR הַשְבִיעִי מִכָּלמְלַאכָתּ‎ OP2 NAW?) עָשָה,‎ WN מְלַאכְתוּ‎ 
NIDTIWN כִּי בו שָבַת מִכָּלמְלַאכְתּו‎ ANN WIP אֶלְהִים אֶתדיוּם הַשְבִיעִי‎ 
אֶלְהִים לְעַשות:‎ 


ברכה מעין שבע לש"ץ 


TIT? TAN 72‏ אֶלהָינוּ ואלהי אַבותִינוּ ואַמותינוּ, TON‏ אַבְרְהֶם, POR? TPN‏ 
ואלהי apy?‏ אֶלהַי Aw‏ אָלהי רבְקָה, אֶלְהִי YO‏ ואלהי PITT ANT AN?‏ 
הגור וְהַנּוּרָא, PN‏ עָלֶיון, ANP‏ בְרְחמִיו PIN) DW‏ מ NANT NIN‏ בַּדְבָרוּ 
מְחַיה *onn‏ בָּמַאָמָרו, Joe‏ הקדוש pry‏ כָּמוהגּ הַמָּנִיחַ inv?‏ בָּיום nav‏ 
WIP‏ כִּי בָ Maye TY]‏ לְהֶם. VIB?‏ נעָבד בְּיְִאָה ww? NT) TNE)‏ בָּכֶלדיום 
Pan‏ מַעִין nil‏ וְהַהוּדָאוּת, לאַדוּן הַשָלוּם, wip‏ הַשבָּת TIM‏ הַשְבִיעִ, 


- 5 


mu‏ בַּקְדָשָה לְעַםדמְדָשָנִיעַנְג, IIT‏ לְמַעָשָה בְרָאשִית. 


אֶלְהַינוּ ואלהי אַבותִינוּ וְאָמוּתִינוּ, RITA‏ בַּמְנוּחָתֶנְ DY POI WWTP‏ 
upon‏ **בְּתורְתֶךּ שִבְעַנוּ מִטוּבך. שמח נַפְשָנוּ בִּישוּעֶתֶּ וטהר Tray? wa?‏ 
בָאָמָת. וְהַנְחִילַנוּ יְהוָה אֶלְהִינוּ IT) WIP Naw PWN TINA‏ בָהּ כָּלד 
ONT?‏ מְקַדְשִי IND ABW‏ אַתָּה TT‏ מִקְדש NWT‏ 

בשבת ממשיכין חצי קדיש להלן. 


noi *‏ חלופי: כָּל חַי. 


** פ: בְּתורְתֶך. uyay‏ מטוּבֶךָּ. שמח UWP]‏ בּישוּעֶתְך. Wy)‏ ?119 לְעָבְדְך בָאָמַת. 
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On weeknights ES say: May the name of Adonai be blessed from now until forever. From 


the rising of the sun to its setting, praised is the name of Adonai. Adonai is high above all 
nations; God's glory is above the heavens. Adonai, our master, how mighty is Your name 
throughout the land. 


MESP: Half Kadish 


Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah. 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.) 


May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.) 


Opening Prayers for Selihot 


Verses That Include the Word "Prayer" 


A PRAYER of David; hear righteousness, Adonai, listen attentively to my 
cry; hear my PRAYER, which is without lips of deceit. 

A PRAYER of David; incline Your ear, Adonai, and answer me, for I am 
poor and needy. 

A PRAYER of Moses, the man of God: Adonai, You have been a dwelling 
place for us in every generation. 

A PRAYER of the poor, when feeble, and pouring out their thoughts 
before Adonai. 

A PRAYER of Habakkuk the prophet, through shigyonot (a style of 
wandering emotional hymn). 


Hear Israel: Adonai is our God, Adonai is one. 


32 Alternative text: "and redeem God's people." 


many 00‏ ליל כפור 

“Ty יְהוָה מְבְרֶךּ. מִעַתָּה וְעַדדעולֶם: מִמִזֶרחדשָמָש‎ ow cm אומרין:‎ OF dina 
אַדנִינּ‎ TID עַל הַשָמִים כָּבודוּ:‎ TI עַלכָּלדגּוִים‎ OF יהוְה:‎ ow מבואו, מְהָלָל‎ 
בּכֶלדהָאָרֶץ:‎ TY מְהדאַדִּיר‎ 


מעספ: חצי קדיש 
SIP‏ וְיִתְקדש NBD TOW‏ אמן NIT NY!‏ כרעוּתה, pom)‏ 


Ms ANI?‏ פַרְקְנָה, ויקרב מְשִיחָהּ:* אמן PIN‏ ּבִיומיכון 
yo‏ דְכֶלדְבִּית יַשְרְאֶל, yor Nav.‏ קריב, WN)‏ אָמִן: אמן 


MAN) TBM Ney מִבָרךּ ְעָלַם (מס: וּלְעְלְמִי‎ NI] ABW NT 
דְקַדְשָא‎ AW וְיְִהַלַּל,‎ MPM TIN NWA) ORIN ANB 
מן כָּלבִּרְכְָתָא, שִירְתָא, תִּשְבְְּתָא וְנְחָטָתָא,‎ NPY’? הוא: אמן‎ pI 

[PANT‏ בְעְלְמָא, TAN]‏ אָמִן אמן 


פתיחה לסליחות 


פסוקים שבם מופיעין המילה "תפלה" 
תִּפלֶה ayn” TT‏ יְהוָה PTS‏ הַקְשִיבָה Noa nan APIS NE)‏ 
Naw‏ מִרְמָה: 
TPN‏ לְדוד Poy [PAR Ig? Uy RE ATT‏ 
TPA‏ לְמִשָה איש הָאֶלְהִים אַדנִ yD‏ אַתָה הָיִיתָ we‏ בר )7 
PAN‏ לְעָנִי כִי JEW? TIA? >) Ay?‏ שָיחו: 
Tan‏ לַחַבַקוּק הַנָּבִיא Oy‏ שַגִינוּת: 


STON אֶלְהָינוּ יהוָה‎ TI ONIw? שמע‎ 


my pina) נוסח חלופי:‎ * 
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S: And as for those who shout in their captivity, for their iniquities and their 
rebelliousness, who shed their tears for their transgressions upon their cheeks, please 
hasten Your salvation and Your redemption in their lifetime, and the prayer of Israel bring 
near [to Youl, be pleased [with], and choose. 


Congregation: Adonai, listen attentively, and act, do not delay! 

The cantor says and then the congregation repeats: Adonai, hear us [favorably]; Adonai, pardon us. 
Adonai, listen attentively, and act, do not delay! For Your sake, my God, for Your name is 
called upon Your city and upon Your people. 

Cantor: From before You, let my sentence come forth; let Your eyes behold upright things. 
Congregation: Almighty sovereign, Who sits on the throne of mercy. 


Congregation: Adonai hagshivah va‘aseh al te-ahar! 

The cantor says and then the congregation repeats: Adonai shema‘ah, Adonai selaha, Adonai hagshivah 
va'aseh al te-ahar, lema‘ankha Elohai ki shimkha nigra ‘al ‘irkha ve'al ‘amekha. 

Cantor: Milefanekha mishpati yetse ‘anekha tehezenah mesharim. 

Congregation: El melekh yoshev ‘al kise rahamim. 


₪ continue with 5611106 on page 97. 


MEP recite (other verses and prayers related to "hearing" and God's accepting our prayers, starting with 


on page 538, or an abridged version below):‏ "שמע יהוה" 


Please When We Call (Ana BeQor-enu) 


By Rabbi David ibn Paquda (poet, late 11'" - early 12" century, Saragossa, Spain) 
The full poem can be found on page 544. 


Please when we call [to You], to the sound of our cry, Adonai hear us. 
Please with Your compassion, of our selfish iniquity, Adonai pardon us. 


I took words [to ask for forgiveness] - hear Adonai; 
And in sin I was comforted - pardon Adonai. 
Please when we call [to You], to the sound of our cry, Adonai hear us. 
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ס: וְהַצועָקים בְּשְבִייהֶם, OY’?‏ וּמְרְיִיהֶם. 
וְדְמְעָתֶם יורידו, לְפַשְעֶם Dy‏ לְחָיִּיהֶם. 

חיש נָא אֶת ישוּעֶתֶךּ וְאֶת JN‏ בְּחיִיהֶם. 
וְאֶת Nan‏ יַשְרְאל, ASIN) DPN‏ ותִבְחֶר: 
הקהל אומר: IN‏ הַקְשִיבָה, DONA ON AY)‏ 


הש"ץ אומר/ת: אֶדנִי שְמָעָה, אַדנִי סְלְחָה, ITN‏ הַקשִיבָה ANNA ON NYY)‏ 
לְמַענָ אֶלהי כִּי NII Taw‏ על עירך Tay PV]‏ 


הקהל חוזר: אַדנִי AVA!‏ אַדנִי סְלְחָה, אַדנִי הַקְשִיבָה Ox Tey)‏ תְּאַחַר, 
Jv?‏ אָלהי כִּי Jaw‏ נַקְרָא עַל עִירְך Jay Ovi‏ 


הש"ץ אומר/ת: מִלְפָּנְיך מִשָפּטי PPY RB‏ תִחָזִינָה מִישָרִים: 
הקהל אומר: AW? Jen OX‏ עַל-כָּסָא רַחָמִים: 


0 ממשיכין oy‏ סליחות דף 96 
עפ אומרין (עוד פסוקים ותפילות הקשורים ל"שמיעה" וקבלת תפילות, 
המתחילין ב"שמע יהוה" דף 588, או גרסה מקוצרת להלן): 


אנא בקראנו 


לר' דוד אבן פקודה 
פיוט השלם בדף 544 


YOY TI? שוְעַנוּ,‎ PP? ANP? אָנָא‎ 
סְלְחָה:‎ TIT? בְּרַחָמִיךּ. עון בַּצְעָנוּ,‎ NIX 


דּבָרִים לָקְחָתּ שְמַע ny?‏ 
KUM‏ בו יוּחַמְתִּי. סְלַח יְהוֶה: 
TIT? VW Pp? AIP NIX‏ שְמֶעָה: 
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And from Your heavenly abode - hear Adonai; 
And the sin of Your people - pardon Adonai. 
Please with Your compassion, of our selfish iniquity, Adonai pardon us. 


The voices of 186005 remnant - hear Adonai; 
Iniquity of every faithless heart - pardon Adonai. 
Please when we call [to You], to the sound of our cry, Adonai hear us. 
Please with Your compassion, of our selfish iniquity, Adonai pardon us. 


Ana begor-enu, 16001 shav'enu, Adonai shema‘ah. 
Ana berahamekha, ‘avon bits'enu, Adonai selaha. 


Devarim laqahti - shema' Adonai. 
Vehet bo yuhamti - selah Adonai. 
Ana begor-enu, legol shav'enu, Adonai shema‘ah. 


Umime'on shamekha - shema' Adonai. 
Vehatat ‘amekha - selah Adonai. 
Ana berahamekha, ‘avon bits'enu, Adonai selaha. 


Qol she-erit Ya‘akov - shema' Adonai. 
‘Avon kol lev ‘akov - selah Adonai. 
Ana begor-enu, 16001 shav'enu, Adonai shema‘ah. 
Ana berahamekha, ‘avon bits'enu, Adonai selaha. 


%% 


Adonai, hear us [favorably]; Adonai, pardon us. Adonai, listen attentively, 
and act, do not delay! For Your sake, my God, for Your name is called 
upon Your city and upon Your people. 


Adonai shema'ah, Adonai selaha, Adonai hagshivah va'aseh al te-ahar, lema'ankha 
Elohai ki shimkha nigra ‘al 'irkha veal ‘amekha. 


Cause us to return to You, Adonai, and we shall return; renew our days 
as of old. 


many 94‏ ליל כפור 
YW pnw pyr‏ יְהוָה: 
ְחַטָאת ey‏ 120 יְהוֶה: 
TIN? VSI PY APTI NIN‏ סְלָחָה: 
קול MaRw‏ יעַקב. yow‏ יהוה: 

jy‏ כָּל לב M20 apy‏ יהוה: 
TV TTT? VW Pip? ANTI RIN‏ 
NIN‏ בְּרַחָמִיךּ. TIT? VSD TY‏ סְלְחָה: 


%% 


אַדנִי שְמָעָה, אַדנִי סְלְחָה, אַדנִי הַקשִיבָה נעשה OX‏ תְּאֶחר, לְמַעַנְך 
אֶלְהַי כִּי yaw‏ נִקְרָא Oy‏ עִירְך וְעַל עַמִּךּ: 


OTD ww WIN Aw אַלִיך‎ TIP הַשִיבָנוּ‎ 
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MESP: SELIHOT (PRAYERS OF PENITENCE) 


The extended version can be found on page 547.5 


Almighty sovereign Who sits on the throne of mercy and governs with 
kindness, Who forgives the iniquities of God's people and removes their sins 
one by one, increasing forgiveness to sinners and pardon to transgressors, 
acting righteously with all who are flesh and spirit, not repaying them 
according to their wickedness. Almighty, You taught us to recite the 
Thirteen Divine Attributes; remember for us this day, the covenant of the 
thirteen [attributes]. As You have made them known to [Moses] the humble 
one in the past, and so is it written in Your Torah: "And Adonai descended 
in a cloud, and stood with him there, and proclaimed the name Adonai." 
And there it was said: 


"And Adonai passed before him (Moses), and proclaimed: 


‘Adonai, Adonai, compassionate and gracious God, slow to anger, and 
abounding in kindness and truth. Preserver of kindness for thousands [of 
generations], endurer of iniquity, transgression, and sin, and acquitter lof 
the penitent]."" Pardon our iniquity and our transgression, and make us 
Your heritage. 


"For on this day shall atonement be made for you to purify you. From all 
your sins, before Adonai, you shall be purified." 


Vaya‘avor Adonai ‘al panav vayiqra: Adonai, Adonai, El rahum vehanun, erekh apayim 
verav hesed ve-emet. Notser hesed la-alafim, nose ‘avon vafesha vehata-ah, venageh. 
Vesalahta la‘avonenu ulhatotenu unhaltanu. Ki vayom haze yekhaper ‘alekhem letaher 
etkhem, mikol hatotekhem lifne Adonai titharu. 


ES: And God said: "I will cause all my goodness to pass before you and I will proclaim 
the name of Adonai before you, and I will be gracious to whom I will be gracious, and I 
will show mercy to whom I will show mercy." 


33 For more information on how Selihot and other prayers have been abridged and divided, 
see the Abridgement section of the Introduction on page xviii. 
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מעספ: סליחות 


גרסה מורחבת בדף 335.47 


אל 727 יושְב עַלדכְּסָא רְחָמִים, וּמִתְנָהַג בַּחָסִידוּת, joy miny Onin‏ 
מַעָבִיר ראשון ראשון, מַרְבָּה Ton‏ לחַטָאִים וּסְלִיחָה לְפּוּשָעִים, 
עשה צַדְקות oO‏ כָּלדבָּשָר וְרוּחַ, לא כִרְעָתֶם לָהֶם גומל. אֶל, WNT‏ 
לומַר מדות שֶלשדְעָשָרָה, ova bor‏ בָּרִית ind wy wow‏ 
IPR wy? ATI‏ וכן IBN) V2 TIP TP. TINA WN.‏ 
עַמו שַם, OWD NIP‏ יְהוְה: TON] OW)‏ 


OPN TIN PUN) וַיִקְרָא יְהוָה ו יְהוָה אל רחום‎ Pa Py iA Ty" 
וְחַטָאֶה וְנקה:‎ YW) Ty לְאָלְפִים נשא‎ Ton ורבדְחֶסָד וְאָמָת: נצר‎ 
וּלְחַטָאתָנוּ וּנְחַלְמְּנוּ:‎ wiv? anvoy 


Mim לְפָּנִי‎ opnxvn Yo אֶתְכֶם,‎ Iv? עַלִיכֶם‎ IBD הַזֶּה‎ D2 כִּי‎ 
תטהרו:‎ 


עס: PIV ay Nr]‏ כָּל טובי על NaN) PI AYN. OD NNTP) PIB‏ את 
NTT TN WH‏ אֶת OTN WR‏ 
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MESP: 


After each of the following "Merciful God" requests, the congregation responds: "bedil vaya'avor." 


Merciful God, remember unto us the covenant with Abraham the beloved, 
for the sake of [Your thirteen attributes of mercy, expressed in] vaya‘avor 
("And [Adonai] passed"). 

Merciful God, remember unto us the merit of Sarah the generous, 

for the sake of vaya‘avor. 

Merciful God, remember unto us the merit of Joseph the righteous, 

for the sake of vaya'avor. 

Merciful God, remember unto us the covenant with Moses the prophet, 

for the sake of vaya'avor. 

Merciful God, remember unto us the song [of praise] of Miriam the 

prophetess, for the sake 01 vayaavor. 

Merciful God, remember unto us the covenant with Aaron the priest, 

for the sake of vaya'avor. 

Merciful God, lift Your right hand, and let Your redemption bud forth, 

for the sake of vaya'avor. 

Merciful God, with shame of face we come to plead before You, have pity 

on us, for the sake of vaya'avor. 

Merciful God, reveal Your might [MSP: upon us E: and redeem us|, 

for the sake of vaya'avor. 

Merciful God, bring forth our judgement to light, for the sake of vaya'avor. 

(MES: Merciful God, decree a judgement of (E: good) life for us, 

for the sake of vaya'avor.) 

Merciful God, put Your glory on us, for the sake of vaya'avor. 

Merciful God, do not punish us according to the evil deeds we commit, 

for the sake of vaya'avor. 

Merciful God, let Your splendor dwell on us, for the sake of vaya'avor. 

Merciful God, seek merit for us, for the sake of vaya'avor. 

Merciful God, inscribe us in the book of (E: good) life, 

for the sake of vaya'avor. 

Merciful God, inscribe us in the book of mercy, for the sake of vaya‘avor. 


M : May it please You to make Zion prosper; rebuild the walls of Jerusalem. Then You 
will desire sacrifices offered in righteousness, burnt and whole offerings; then bulls will 


be offered on Your altar. 


5°72 וַיעָבר: 
aye) 2°73‏ 


S72‏ וַיעָבר: 
272 וַיְעָבר: 
בְּדִיל say)‏ 
272 וַיעָבר: 


aye) 272 
may) בְּדִיל‎ 
aye) 272 
sayy 5°72 


2779 לער 


5°72 וַיעָבר: 
say 272‏ 
בּדִיל aye)‏ 
ay?) 272‏ 


5°72 וַיעָבר: 
ay?) 272‏ 
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מעספ: 
TDW XIN‏ לָן AP‏ דְּאַבְרְהֶם רְחִימָא, 
TW Ant 7? WIN NIT‏ נָדִיבְתָא, 


NPIS OPT AMI 7? WIR רחַמְנָא‎ 
נְבְיָא,‎ TWIT PP לָן‎ TDTN רְחַמֶנָא‎ 
נְבִיאָתָא,‎ O VT אַדְכַּר לָן שִירְתָהּ‎ NIT 
כָּהָנָא,‎ PANT APP 1? TTR XT 


TIP VD MSN) JPN OWN רַחַמֶנָא‎ 
J2Y רחם‎ Tap אַתִינָא למקרי‎ PAX רַחַמֶנָא בְּכְסוּפִי‎ 
Ay? ע: פרק‎ Tey גְבוּרְתֶך |מספ:‎ 77a NIT 
NWT? PER IPT XVII 

(מעס: PIT NPT NTT‏ (ע: טָבִי) WA‏ עָלֶן 
JIT NI‏ |עספ: שוי מ: שו] J2v‏ 

J2) PW NITY. yIann וְלָא‎ NIT 

WORX IPT NI‏ על[ 

J? WEN TIT N07 


(020 (ע:‎ PNT בְּסִפֶרָא‎ PIN NIN 
PROT) בִּספְּרָא‎ JPIN2 NIT] 


מ: הַיטִיבָה ברצונך אֶת ציון man‏ חומות יָרוּשָלְיִם: Moly PIS NIT PENA TR‏ 


ְכָלִיל אָז NAD Py yy?‏ פְרִים: 
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MESP: 


The people of faith who proceeded in the strength of their deeds, have 
gone — mighty [people] who stood in the forefront to dispel evil decrees. 
They were as a bastion for us and a refuge in time of fury. (Appeasing 
Your anger with their prayers, they restrained Your wrath with their wail.) 
Before they called to You, You answered them, for they knew how to 
entreat and appease. You had pity on them, as would a parent; You did 
not send them away empty-handed. (Through our numerous iniquities we 
have lost them; they were taken from us because of our sins.) They have 
traveled to their rest, and have left us to our sorrow. Those who built 
barriers have gone, (those who were able to avert anger are no more). 
There is no one to stand in the forefront; those worthy of appeasing You 
are missing. We have wandered to the four corners lof the earth] and 
have found no remedy. We have returned to You shamefaced to seek You, 
Almighty God, in our distress. 


With Adonai, our God, are mercy and forgiveness, 
for we have sinned against God. (Ki hatanu lo.) 
With Adonai, our God, are mercy and forgiveness, 
for we have rebelled against God. (Ki maradnu bo.) 
Please do not place upon us [blame for] sin, 
which we foolishly gave in to and committed. (Asher no-alnu va-asher hatanu.) 


Rock of our strength, we have sinned. Forgive us, our creator! 
Hear Israel: Adonai is our God, Adonai is one! 

Blessed is the name of God's glorious sovereignty, forever and ever! 
Adonai is God; Adonai is God! Adonai is God; Adonai is God! 


Hatanu tsurenu, selah lanu yotsrenu! 

Shema' Yisra-el, Adonai Elohenu, Adonai ehad! 
Barukh shem kevod malkhuto le'olam va'ed! 
Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim! 
Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim! 
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מעספ: 

na OND ATX TIN WIN‏ מַעַשִיהֶם. Joy? oad‏ בַּפֶרֶץ, 
דוחִים אֶת-הַגְזֶרוּת. הָיוּ לְנוּ לְחומָה, ova none?)‏ זָעַם. poyil‏ 
AK‏ בְּלַחָשֶם, חַמָה yy‏ בָּשוְעֶם. שָרֶם קְרְאוּך עָנִיתֶם, יוּדְעִים ny?‏ 
וּלְרצות. MN AND‏ לְמַעָנֶם, לא הָשִיבוּתָ oI‏ רִיקם. IW)‏ עונִינוּ 
אַבַדְנוּם, DON]‏ מָנוּ בַּחטְאִינג סָעוּ naa‏ למְנוּחוּת, WX WY‏ 
לְאַנְחוּת. 1B‏ גודְרִי גָדַר, ַמָתוּ מְשִיבִי חִמָה. קָמִים PR PI.‏ 
FET? oN]‏ אָפָסּ שוטטנו בְּאַרְבַּע פָּנות,  TDN‏ לא מְצָאנוּ 
PPR ww‏ בְּבשֶת פֶנִינְ לְשחָרְך אֶל NO NVI‏ 


IPPON) OTT WAP TR?‏ כִּי חַטָאנוּ לן: 
ITN?‏ אֶלְהַינוּ OMT‏ וְהַסְּלִיחוּת, T7972‏ 2 
אַל-נָא תָשָת עָלִינוּ חַטָאת, WNT WR‏ וְאַשָר SINV‏ 


חֶטָאנוּ neo Ary‏ לָנוּ יוּצְרְנוּ: 
שמע ישִַרְאֶל, TI?‏ אֶלְהָינוּ. STON TID‏ 
Ow 772‏ כְּבוד מַלְכוּתוּ לְעוּלֶם וְעָד: 
יהוָה הוּא הָאֶלהִים, TID‏ הוּא הָאֶלהִים: 
יהוְה הוּא TD Od NT‏ הוּא הָאֶלהִים: 
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[The] valiant angels of high proclaim: "Adonai is our master." 
[Israel,] blessed** treasures lof God] reply and say: 
"Adonai is God; Adonai is God!" (Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim!) 


Heavenly spheres proclaim: "Adonai is our master." 
[Israel,] prominent treasures lof God] reply and say: 
"Adonai is God; Adonai is God!" (Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim!) 


Multitudes [of angels] on high proclaim: "Adonai is our master." 
Israel, in their sorrow and in their exile, reply and say: 
"Adonai is God; Adonai is God!" (Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim!) 


Adonai is sovereign, Adonai was sovereign, Adonai will be sovereign 
forever and ever. (Adonai melekh, Adonai malakh, Adonai yimlokh le'olam va'ed.) 
Adonai is sovereign, Adonai was sovereign, Adonai will be sovereign 
forever and ever. (Adonai melekh, Adonai malakh, Adonai yimlokh le'olam va'ed.) 


[From] before heavens and lands were spread, 
Adonai is sovereign. (Adonai melekh.) 
And before any lights did shine, 
Adonai was sovereign. (Adonai malakh.) 
When the earth, like a garment, shall be worn out, and the heavens, like 
smoke, shall dissipate, 
Adonai will be sovereign forever and ever. (Adonai yimlokh le'olam va'ed.) 


Until God had not made the [inhabited] earth, nor anything outside of it, 
Adonai is sovereign. (Adonai melekh.) 

And when God established creatures on [many] lands, 
Adonai was sovereign. (Adonai malakh.) 

And when God shall gather those dispersed from the four diasporas, 
Adonai will be sovereign forever and ever. (Adonai yimlokh le'olam va'ed.) 


Unique lis God] by [the name] "I shall be, what I shall be"; God [always] 
existed, God exists, and God shall [forever] exist. God causes death and 
brings to life. Before God, no god was formed, nor will there [ever] be 
lanother] after God. 


34 Traditional text: "chosen." 
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Tey PRIN‏ אומְרִים: יְהוָה אַדונְנוּ 
Oy TP 902‏ וְאוּמְרִים: 
AI‏ הוּא TD Od NA‏ הוּא הָאֶלהִים: 


"pA‏ מַעְלָה TDP so win‏ אַדוננוּ 
דְּגוּלִי סְגְלָה עונִים וְאוּמְרִים: 
יהוְה הוּא הָאֶלְהִים, TD‏ הוּא הָאֶלהִים: 
הַמונִי Typ‏ אוּמְרִים: ATR Ty?‏ 
ישְרְאֶל בְּצַרְתֶם וּבְנְלוּתֶם Oy‏ וְאוְמְרִים: 
יהוְה הוּא הָאֶלְהִים, יְהוָה הוּא הָאֶלהִים: 


79) Dey? Jam? my מַלָּ‎ TIA? מל‎ AN 
נָעָד:‎ Dey? Fm mn 729 TIN Tey יְהוָה‎ 


בְּטְרֶם OPIN) pnw‏ נַמְתָּחוּ יְהוָה מִלְךּ 
וְעַד לא nN‏ זַרְחגּ aon mp‏ 
PINT‏ 7399 תִּבְלָה ONY)‏ כְּעְשָן Jom min? anna‏ לְעוּלֶם Ty]‏ 
וְעַד לא עָשָה אֶרֶץ וחוּצות. abn ni‏ 
וּבְהָכִינו ax"‏ עָלִי אַרְצות. יְהוָה מִלְךּ 
וְעַת ?732 נפוּצִים qo mim -MZIBN YI!‏ לְעוּלֶם ty)‏ 


NUT PP RIT) WI אֶהָיה. הוּא הָיה, וְהוּא‎ IWR MAND INP 
PP NP PAIN) לא נוצַר אֶל,‎ pig וּמְחַיה.‎ m7 


* נוסח מסורתי: opna‏ 
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Answer us, our parent, answer us! 

Answer us, our creator, answer us! 

Answer us, our redeemer, answer us! 

Answer us, [One] Who inquires after us, answer us! 
Answer us, [One Who is] glory and majesty, answer us! 
Answer us, [One Who is a] master of comfort, answer us! 
Answer us, [One Who is] pure and upright, answer us! 
Answer us, [One Who is] living and eternal, answer us! 
Answer us, [One Who is] clear of sight, answer us! 
Answer us, [One] Who dwells in the heavens, answer us! 
Answer us, [One Who is] mighty in strength, answer us! 


ES say: 


Answer us, God of Abraham, answer us! Answer us, rememberer of Sarah, answer us! 
Answer us, awe of Isaac, answer us! Answer us, support of Rebecca, answer us! 
Answer us, Mighty One of Jacob, answer us! Answer us, beloved of Rachel and Leah, 
answer us! 

Answer us, stronghold of Hannah, answer us! Answer us, shield of David, answer us! 


Answer us, [One] Who answers in time of |divinel favor, answer us! 
Answer us, [One] Who answers in time of trouble, answer us! 
Answer us, [One] Who answers in time of mercy, answer us! 
Answer us, God of the [divine] chariot, answer us! 

Answer us, God of [Rabbi] Meir |Ba'al HaNes],* answer us! 
Answer us, in the merit of [Rabbi Simon] Bar Yohai, answer us! 
Answer us, [One Who is] compassionate and gracious, answer us! 


Anenu, Elohe Avraham, anenu! Anenu, poged Sarah, anenu! 

Anenu, ufahad Yitshak, anenu! Anenu, mishan Rivgah, anenu! 

Anenu, avir Ya'agov, anenu! Anenu, yedid Rahel veLe-ah, anenu! 

Anenu, maoz Hanah, anenu! Anenu, magen David, anenu! 

Anenu, ha'oneh be'et ratson, anenu! Anenu, ha'oneh be'et tsarah, anenu! 

Anenu, ha'oneh be'et rahamim, anenu! Anenu, Elohe hamerkavah, anenu! 

Anenu, Elaha deMe-ir, anenu! Anenu, bizkhuteh deVar Yohai, anenu! Anenu, rahum vehanun, anenu! 


35 This request is a reference to Rabbi Meir Ba'al HaNes ("the Miracle Worker"), considered 
one of the most prominent Tannaim (rabbinic sages of the Mishnah), who lived in the 2™ 
century (CE). According to the Talmud (Avodah Zarah 18a), this phrase saved the rabbi and 
a Roman guard (whom he bribed to release his sister-in-law from a brothel) from death. 
It has since become popular to say when giving charity. An alternative and more literal 
translation of this request is "Answer us, God Who brings Light, answer us" (as the name 
Meir means "illuminates"). 


104 ערבית ליל כפור 


wy‏ אָבִינּ עָנָנוּ: 

Ay בוּרְאַנוּ,‎ wy 
aay גוְאַלְנוּ,‎ wy 
Ay דורשנו,‎ wy 
SY הוד וְהָדֶר,‎ ay 
[תיק בְּנְחָמוּת, עָנָנוּ:‎ way 
עָנָנוּ‎ Aw) זך‎ way 
sy חי וקים,‎ way 
ay apy הור‎ wy 
Wy יושב שָמִים,‎ rly 
Ay כּח,‎ Pad wy 


מפ אומרין: 

עַנַנוּ TON‏ אַבְרְהֶם עָנָנוּ: 
wy‏ פוקד Say Tw‏ 

WY רְצון‎ Nya AyD wy 
AY POR? עַנָנוּ וּפַחַד‎ 
משען רבקה עננו:‎ way 
עָננוּ:‎ TI ny. Aya way 
עָנָנוּ:‎ IPY? VAX עַנַנוּ‎ 
say my Sr ידיד‎ aay 
Wy ONT ny. הָעוּנָה‎ wy 
Say Tan Tye way 

SV דָּוד‎ 7472 Wy 

TPN UY‏ הַמִרְכָּבָה עִנָנוּ: 
Wy‏ רחום וְחַנוּן AU‏ 


עס אומרין: 

FON ay‏ אַבְרְהֶם עָננוּ: 
wy‏ פוקד שָרָה Say‏ 

WY poy? ID) wy 

wy‏ משָען 7237 עננו: 

NY IPY? אָבִיר‎ wy 

way‏ ידיד mye) Or‏ עָנָנוּ: 
Tam Tye way‏ עָנָנוּ: 

SIV INT מָגַן‎ Way 

Ay רְצון‎ Ny. AyD wy 
עָנָנוּ:‎ TI nya הָעוּנָה‎ way 
עָננוּ:‎ ONT ny. הָעוּנָה‎ Wy 
AY AID VT PN UY 
AY דְמַאִיר*‎ NTN Wy 
AY בַּזְכוּתִיהּ דְּבַרדיוחַאי‎ Wy 
Way PT) רחום‎ Wy 


107 ‘Arvit for Yom Kippur Eve 
MP say: 


Answer us, God of Abraham, answer us! Answer us, rememberer of Sarah, answer us! 
Answer us, [One] Who answers in time of |divinel favor, answer us! 


Answer us, awe of Isaac, answer us! Answer us, support of Rebecca, answer us! 
Answer us, [One] Who answers in time of trouble, answer us! 


Answer us, Mighty One of Jacob, answer us! Answer us, beloved of Rachel and Leah, 
answer us! 
Answer us, [One] Who answers in time of mercy, answer us! 


Answer us, stronghold of Hannah, answer us! Answer us, shield of David, answer us! 
Answer us, God of the [divine] chariot, answer us! 
Answer us, [One Who is] compassionate and gracious, answer us! 


Anenu, Elohe Avraham, anenu! Anenu, poged Sarah, anenu! Anenu, ha'oneh be'et ratson, anenu! 
Anenu, ufahad Yitshak, anenu! Anenu, mishan Rivgah, anenu! Anenu, ha'oneh be'et tsarah, anenu! 
Anenu, avir Ya‘agov, anenu! Anenu, yedid Rahel veLe-ah, anenu! Anenu, ha'oneh be'et rahamim, anenu! 
Anenu, maoz Hanah, anenu! Anenu, magen David, anenu! 

Anenu, Elohe hamerkavah, anenu! Anenu, rahum vehanun, anenu! 


MESP: Compassionate and Gracious [One], we sinned before You, have 
mercy on us! 


Master of pardoning, examiner of hearts, revealer of deep things, speaker 
of righteousness, we sinned before You, have mercy on us! 


Glorious in marvels, master of comfort, [One] Who remembers the 
covenant of [our] ancestors, examiner of inner emotions (lit. kidneys), 
we sinned before You, have mercy on us! 


Good and benefitting to [all] creatures, knower of all hidden things, 
suppressor of sins, clothed in righteousness, 
we sinned before You, have mercy on us! 


[One] Who is full of [MP: merits ES: purity], revered of praise, forgiver of 
iniquities, responder in times of distress, 
we sinned before You, have mercy on us! 


Performer of salvations, seer of future events, foreteller of generations, 
rider of the heavens, [One] Who hears prayers, perfect [in all] knowledge, 
we sinned before you, have mercy on us! -+ 


106 ערבית ליל כפור 
מעספ: רחום pm)‏ חֶטָאנוּ ont Pip?‏ עָלִינוּ: 


PTE INT עַמוּקות,‎ TIA הַסְּלִיחוּת, בוחָן לְבָבוּת,‎ PIN 
עָלִינוּג‎ ONT PID? חֶטָאנוּ‎ 
בִּנְחָמות, זוּכֶר בָּרִית אָבוּת, חוקר כְּלִיות:‎ pen) ,nixz| הָדוּר‎ 
עָלִינוּ:‎ ony חֶטָאנוּ לְפָנִיך‎ 
wi? עָוּנוּת,‎ wd כָּלדנַסְתָּרוּת,‎ yt? לִבָּרִיוּת,‎ wai טוב‎ 
עָלִינוּ:‎ ony Pp? צדְקות: חָטָאנוּ‎ 
any nny עס: זכּיוּת], נוּרָא תָהַלוּת, סולח‎ nist [מפ:‎ x27) 
עָלִינוּ:‎ ony Ip? בְּעַת צַרוּת: חְטָאנוּ‎ 
MI עָתִידוּת, קורא הָדורוּת, רוּכָב‎ ADI ישועות,‎ yi 
רחם עָלִינוּ‎ PID? דָּעות: חָטָאנוּ‎ ow nian שומע‎ 


Rahum vehanun, hatanu lefanekha, rahem ‘alenu. 
Adon haselihot, bohen levavot, goleh amugqot, dover tsedagot. 
Hatanu lefanekha, rahem ‘alenu. 


Hadur benifla-ot, vatiq benehamot, zokher berit avot, hoger kelayot. 
Hatanu lefanekha, rahem ‘alenu. 


Tov umetiv laberiyot, yode'a kol nistarot, kovesh, ‘avonot, וק‎ 
Hatanu lefanekha, rahem ‘alenu. 


Male [MP: zakhiyot ES: zakiyutl, nora tehilot, sole-ah ‘avonot, ‘oneh be'et tsarot. 
Hatanu lefanekha, rahem ‘alenu. 


Po'el yeshu'ot, tsofeh ‘atidot, gore hadorot, rokhev ‘aravot, shome'a tefilot, temim de'ot. 
Hatanu lefanekha, rahem ‘alenu. 


109 ‘Arvit for Yom Kippur Eve 
5 say: 


"Compassionate God" is Your name, "Gracious God" is Your name; see the affliction of 
Your people, have mercy on Your world! 


After each of the below verses, the congregation repeats the refrain "Compassionate God" above. 


"Mighty God" is Your name, "Blessed God" is Your name, "Great God" is Your name, 
"Exalted God" is Your name; see the affliction of Your people, have mercy on Your world! 


"Glorious God" is Your name, "Masterful God" is Your name, 
"Virtuous God" is Your name, "Compassionate God" is Your name; 
see the affliction of Your people, have mercy on Your world! 


"Pure God" is Your name, "Upright God" is Your name, "Tremendous God" is Your name, 
"Eternal God" is Your name; see the affliction of Your people, have mercy on Your world! 


"Sovereign God" is Your name, "Awesome God" is Your name, 
"Sustaining God" is Your name, "Helping God" is Your name; 
see the affliction of Your people, have mercy on Your world! 


"Redeeming God" is Your name, "Righteous God" is Your name, "Holy God" is Your name, 
"Merciful God" is Your name; see the affliction of Your people, have mercy on Your world! 


"Shadai® God" is Your name "Protecting God" is Your name, 
"Supporting God" is Your name, "Perfect God" is Your name; 
see the affliction of Your people, have mercy on Your world! 


El rahum shemakh, El hanun shemakh, re-eh be'oni ‘amakh, rahem ‘al ‘olamakh. 


El adir shemakh, El barukh shemakh, El gadol shemakh, El dagul shemakh. Re-eh be'oni ‘amakh, rahem ‘al 
‘olamakh. (El rahum shemakh, El hanun shemakh, re-eh be'oni ‘amakh, rahem ‘al ‘olamakh.) 


El hadur shemakh, El vatiq shemakh, El zakai shemakh, El honen shemakh. Re-eh be'oni ‘amakh, rahem ‘al 
‘olamakh. (El rahum shemakh, El hanun shemakh, re-eh be'oni ‘amakh, rahem ‘al ‘olamakh.) 


El tahor shemakh, El yahid shemakh, El kabir shemakh, El la'ad shemakh. Re-eh be'oni ‘amakh, rahem ‘al 
‘olamakh. (El rahum shemakh, El hanun shemakh, re-eh be'oni ‘amakh, rahem ‘al ‘olamakh.) 


El melekh shemakh, El nora shemakh, El somekh shemakh, El 'ozer shemakh. Re-eh be'oni 'amakh, rahem ‘al 
‘olamakh. (El rahum shemakh, El hanun shemakh, re-eh be'oni ‘amakh, rahem ‘al ‘olamakh.) 


El podeh shemakh, El tsadiq shemakh, El qadosh shemakh, El rahman shemakh. Re-eh be'oni ‘amakh, rahem 
‘al ‘olamakh. (El rahum shemakh, El hanun shemakh, re-eh be'oni ‘amakh, rahem ‘al 'olamakh.) — 


36 The divine epithet Shadai is not translated as its exact meaning is not clear. Theories of 
its etymology include שדד‎ (to destroy), yielding "Destroyer", שד‎ meaning "Protective Spirit", 
and the possessive form of שדים‎ (teets) interpreted metaphorically as "My Nurturer". In this 
context, more likely meanings include "Protective God" or "Nurturing God". 


many 108‏ ליל כפור 
5 אומרין: 
ON‏ רחוּם IW‏ אל V2 AN RW aN‏ עמ OY ON‏ עולְמֶךּ: 
חוזרין על "אל רחום שמך" וכו' למעלה אחרי כל בית להלן. 
FRY PIN Ox‏ אל Fy 7A ON ABW IMD‏ אַל [גוּל שְמֶךּ 
רְאֶה ONT TY YZ‏ עַל עולְמֶךִּ: 


Faw חונן‎ oy jaw זַכָּאי‎ Ox ow [תיק‎ ox aw אל הָדוּר‎ 
Wey רחם עַל‎ Fy רְאֶה בָּעָנִי‎ 


sow אל ל עד‎ jay PID אל‎ RW PN? אל‎ FRY Tn dy 
רחם עַל עולְמֶךּ:‎ Tey בָּעָנִי‎ TRI 


IV WY אל‎ pow אל סומך‎ Taw NVI ON Jaw 727) אל‎ 
"Tey yO] Wy רְאֶה בָּעָנִי‎ 


FRY TaN] ON Taw אל דוש‎ ARDY PTS ox jew פודָה‎ ox 
רחם עַל עולְמֶךְ:‎ WY v2 ANI 
sow oak) bx jaw qi שומר שְמֶךּ. אל‎ oy ow 21 ox 
רחם עַל עולְמֶך:‎ AY v2 AN 
Jw ONT NI FW ODN TIN ON FW Pun רחוּם שמִך, אֶל‎ ON סע:‎ 
‘aw jyn? עָשה‎ TA Aw בָּנוּ נַקְרָא‎ 


TOW ON מָלַא‎ TOW OPN TIN ON OW אַל חנוּן‎ JOw רחום‎ ON מפ:‎ 
{Taw עָשָה לְמָען‎ AYA שָמֶךּ‎ NIP) בָּנוּ‎ 


El Shadai shemakh, El shomer shemakh, El 7 
al ‘olamakh. (El rahum shemakh, El hanun shemakh, re-eh be'oni ‘amakh, rahem ‘al 'olamakh.) 


11 ‘Arvit for Yom Kippur Eve 


MESP: "Compassionate God" is Your name, "Merciful God" is Your 
name, "Long-to-anger God" is Your name, "Abounding in Mercy" is Your 
name. Upon us is Your name proclaimed; Adonai, act for the sake of Your 
name. 


After each of the following, the congregation responds: "Uvsefer hayim zokhrenu vekhotvenu." 
Adonai, be gracious to us and uplift us, 
and in the book of life, remember and inscribe us. 
Adonai, shine the light of Your presence on us today, 
and in the book of life, remember and inscribe us. 
Adonai, give us tidings of a day of deliverance and have mercy over us, 
and in the book of life, remember and inscribe us. 
Adonai, let the multitudes of Your mercies roll upon us, 
and in the book of life, remember and inscribe us. 


After each of the following, the congregation responds: "Vehusah ‘al Yisra-el ‘amekha." 

37Adonai, act for the sake of Your name, 
and have mercy on Israel, Your people. 

Adonai, act for the sake of (Abraham)** Your perfect citizen, 
and have mercy on Israel, Your people. 

Adonai, act for the sake of (Sarah) the one who welcomed all Your 
creatures into [her] tent, and have mercy on Israel, Your people. 

Adonai, act for the sake of (Isaac) the one bound on [the mount of] Your 
temple, and have mercy on Israel, Your people. 

Adonai, act for the sake of (Rebecca) the one who drew Yours waters 
for the thirsty, and have mercy on Israel, Your people. 

Adonai, act for the sake of (Jacob) the one who was answered by [a vision 
of] a ladder from Your high heavens, 
and have mercy on Israel, Your people. 

Adonai, act for the sake of (Rachel, Leah, Bilhah and Zilpah) the 
ones who raised [the namesakes of] Your tribes, 
and have mercy on Israel, Your people. 


37 Omit for those would like to minimize repetition. (This phrase is recited multiples times 
during this section of the prayer.) 


38 P do not recite the names in parenthesis. MES customarily recite these names but as 
they were not part of the original text, they can, and some argue should, be omitted. 
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מעספ: 

יהןה qn‏ והַקימָנה וּבְסְפָר חיים זֶכְרְנוּ וְכֶתְבָנוּ: 
יהוָה אור TWO] OVA PIB‏ עָלִינּ ּבְסְפָר חַיים זֶכְרְנוּ וְכֶתְבָנוּ: 
ova m7?‏ ישוּעָתָה בַּשָרְנוּ bye] am‏ וּבְסְפָר חיים זֶכְרְנוּ וְכֶתְבָנוּ: 
יְהוָה x23‏ הָמון yn‏ עָלִינּ וּבְסְפֶר W791 O°‏ ]212209 
"יְהוָה TOM Wow jy? ney‏ עַל יִשְרְאֶל עַמֶּך: 


Jay ONY? עַשה לְמַעַן (אִבְרְהֶם)* אֶזֶרַח תְּמִימֶך. וְחוּסָה עַל‎ AI 
nvr כל‎ Yad הַכְנִיסָה‎ (aw) לְמַעַן‎ ny min 

yay עַל יַשְרְאֶל‎ now 
Jay ONT? עַל‎ TOIT]  ּךֶּמְלּואְּב‎ TpYI (PMs) Tae עָשָה‎ 7D 
מִימִיךּ,‎ ONS? עַשַה לְמַעַן )7229( שַאַבָה‎ TP 

yay יַשְרְאֶל‎ Oy now 
מִמְרוּמֶיךּ‎ OPOI נעָנָה‎ (apy?) ya? AwY TI? 

Jay ORIw>? וְחוּסָה עַל‎ 
rpuaw מְגִדלות‎ (apo בִּלְהָה‎ ax’) oop yy) ְהוָה עָשַה‎ 

ay ישַרְאֶל‎ by Dim 
ARTS POX לְמַעַן (מע: זכות)(יוסף)‎ MY AIT 

Jay ORI? וְחוּסָה עַל‎ 
בּכֶלדבִּיתּ‎ TORU לְמַעַן (משה) (מ:‎ TY Tn? By 

Jay ONIw? וְחוּסָה עַל‎ 
[yay oN yw? oy TOIT (משָה) משוּי ממימיךּ‎ TH? TY mT? ס:‎ 
APTI (מִרְיֶם) בְּתָפִים שָרָה‎ ye? Mwy AMD 

spay יַשְרְאֶל‎ Oy וְחוּסָה‎ 


* פ לא אומרין את השמות בסוגריים. מעס נוהגין לומר את השמות, אבל לפי נוסח המקורי 
אין לומר אותם. 
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Adonai, act for the sake of (ME: the merit of) (Joseph) Your imprisoned 
righteous one, and have mercy on Israel, Your people. 

[MEP: Adonai, act for the sake of (Moses) (M: the) [most] loyal throughout 
Your house, and have mercy on Israel, Your people. 

S: Adonai, act for the sake of (Moses) the one drawn Ito safety] from Your waters, 
and have mercy on Israel, Your people.] 

Adonai, act for the sake of (Miriam) the one who, [accompanied] by 
drums, sang Your praises, and have mercy on Israel, Your people. 


(The Congregation responds until here.) 


Act for the sake of Your name, act for the sake of Your truth, act for the 
sake of Your covenant, act for the sake of Your greatness, act for the sake of 
Your law, act for the sake of Your glory, act for the sake of Your assembly 
[with the Children of Israel at Mount Sinai], act for the sake of Your 
remembrance [of us in times of distress], act for the sake of Your kindness, 
act for the sake of Your goodness, act for the sake of Your uprightness, 
act for the sake of Your honor, act for the sake of Your teachings, act for 
the sake of Your reign, act for the sake of Your eternity, act for the sake 
of Your secret, act for the sake of Your might, act for the sake of Your 
splendor, act for the sake of Your righteousness, act for the sake of Your 
holiness, act for the sake of Your compassion, act for the sake of Your 
divine presence, act for the sake of Your Torah. 


Our God Who is in heaven, hear our voice and accept our prayer with 
favor. (Amen.) 

Our God Who is in heaven, gladden us with good tidings. (Amen.) 

Our God Who is in heaven, fulfill the desires of our heart for good 
(ME: towards Your service). (Amen.) 

Our God Who is in heaven, support us if we fall. (Amen.) 


"And Adonai passed before him (Moses), and proclaimed: 

‘Adonai, Adonai, compassionate and gracious God, slow to anger, and 
abounding in kindness and truth. Preserver of kindness for thousands [of 
generations], endurer of iniquity, transgression, and sin, and acquitter lof 
the penitent]."" Pardon our iniquity and our transgression and make us 
Your heritage. "For on this day shall atonement be made for you to purify 
you. From all your sins, before Adonai, you shall be purified." —> 
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192? עַשה‎ JID ye עשה‎ [NAN yn? עשה‎ Taw עַשָה לְמַעַן‎ 
עַשָה‎ Ty’) yn? עשה‎ FTI עשה לְמַען‎ ANT עשה לְמַען‎ 727A 
Tw? ya? עשה‎ ANY לְמַען‎ YY TION jy? NYY זַכרְּ‎ TN? 
עָשָה‎ amb?) eb ney Tm? woe עשה‎ 7D לְמַעַן‎ ney 
TINE yy? עשה‎ WY yn? עַשָה‎ TIO yn? למַען נַצְחָך עשה‎ 
AMIN) yr? עשה‎ NWI yn? עשה‎ NPIS לְמַעַן‎ ney 

OT yn? שָכִינָתּ עשה‎ yn? ney 


a ee 
5 ee 
וב‎ 


DDN TIS PD) אל רחום‎ TAT Rp Perel יעבר‎ 
ונקה:‎ ANON] YWE) TY נשא‎ OBR? To וְאָמת: נצר‎ TOAD 
וּלְחַטָאתָנוּ וּנְחַלְמְּנוּ:‎ wiv? anor 


כִּי D2‏ הַזֶּה IBD‏ עָלִיכֶם לְטַהַר אֶתְכֶם, opnxvn Yo‏ לְפָּנִי Mim‏ 
תטהרו: 


Vaya'avor Adonai ‘al panav vayigra: Adonai, Adonai, El rahum vehanun, erekh apayim 
verav hesed ve-emet. Notser hesed la-alafim, nose ‘avon vafesha vehata-ah, venageh. 
Vesalahta la'avonenu ulhatotenu unhaltanu. Ki vayom haze yekhaper ‘alekhem letaher 
etkhem, mikol hatotekhem lifne Adonai titharu. 
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Vidui Hagadol (The Great Confession) 


Extended version on page 633. 


Our God, and God of our fathers and mothers, do not put an end to us 
when Your hand takes hold of justice. When we must be disciplined, do 
not erase our names from Your book. When You approach to examine 
our morals, may Your mercy supersede Your anger. When You see the 
inadequacy of our deeds, bring Your righteousness close to us. Our parent, 
when we cry out to You, insistently mandate our salvation. Restore and 
return the tents of the perfect one (Jacob); see his doorways, for they are 
desolate. Recall Your promise that the testimony will not be forgotten by 
his offspring. Remove the seal from that document; reveal Your secrets 
through Your teaching. May instruction not cease from the Sanhedrin.*? 
God, be knowing of (MSP: those E: Israel] who acknowledge You, forgive 
those who seek You.” And may You return to the stronghold the chained 
prisoners of hope. 


ES: 1 will declare my sin to You and will not conceal my transgression. I said: "I will 
confess my iniquities before Adonai, and You will forgive my transgressions and sins, selah." 


39 The literal translation of this line is "May the learth's| center of the rounded goblet 
not lack blended wine", a phrase borrowed from Song of Songs 7:3: "Your navel is like a 
round goblet, [that] never lacks blended wine," combined with the word "1120", meaning 
center lof the earth] (per Judges 9:37 and Ezekiel 38:12). As explained in the Talmud 
(Sanhedrin 37a 2-4), this sensual allusion was surprisingly used to describe the Sanhedrin, 
tribunals of elders in ancient Israel. The navel, or center of the world, refers to the Great 
Sanhedrin, located in Jerusalem and considered the center of the world. Given the shared 
root with מגינה‎ ("protecting"), the word JAX ("goblet") has traditionally been interpreted 
as a symbol of the Sanhedrins power to safeguard the entire world through its work and 
merit. סהר‎ ("crescent"), meaning "round" in this context, describes the semicircular seating 
arrangement of the elders in the apse of the Chamber of Hewn Stones. "Not lacking 
blended wine" has been interpreted as a metaphor for a quorum within the Sanhedrin. 
Wine was typically blended two parts water to one part wine. In order for a member to 
exit, he would first need to ascertain that at least 23 members remained (equivalent to the 
lesser Sanhedrin tribunals in other cities) or one-third of the total 71 elders of the Great 
Sanhedrin. 


40 The traditional antithetic parallel relating to other nations לא)‎ WR אֶת-הַגוים‎ 7137 
,יִדְעוּךּ‎ "and hurl down those nations who do not") has been replaced with a synthetic 
parallel that adds the element of forgiveness to those "knowing" and "seeking" God. This 
new phrase also begins with the letter מ‎ in order to fulfill the alphabetic acrostic. 
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ולול הגדול 
גרסה מורחבת בדף 688 


על סדר א"ת ב"ש 

TPM nbs ny wyn ON וְאִלהַי אַבוְתִינוּ וְאַמוּתִינוּ,‎ pbx 
“po? FA man אַל‎ WDE UMW FTA תוכְחָה‎ NAD בַּמִּשֶפֶט.‎ 
POND PTS קרב‎ TRV. מִעָשִים‎ MPT AI יקדמו‎ PAT] מוּסֶר,‎ 
אֶחֶלִיְתֶם,‎ May בְּמַפְגִּיעַ. [ְתְשִיב‎ wnyiw? צו‎ 72 upyra הורנו‎ 
Syma mown [כר גָאַמְתָּ, עַדוּת לא‎ any רְאֶה כִּי‎ pone 
הַפַהַר, נָא‎ aX Wa בְּלְמוּדִיךּ‎ ow סודף‎ An חותַם תְּעוּדָה‎ 
TWN? מְחל‎ YT? WR Coxe? tY) NN הַמֶזג." ?7 דע‎ TON? PN 
TPMT כוּדים אַסִירִי‎ WI? יִבַקָשוּך"* כִּי תְשִיב‎ 


MAN) לִיהוָה.‎ wa עַלִי‎ TTIN NTN כְסִיתִי.‎ NY) TWN עס: חַטָאתִי‎ 
ZOD IV] TT PR? פְּשָעִיו לא‎ TOI WRI) 770 עון חַטָאתִי‎ ONY 


* ס: 29 
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And it is said lin Proverbs]: "The one who conceals iniquities will not succeed, but the one 
who confesses and forsakes [them] will be shown mercy." 


(ES: We beseech You, Adonai,) our God, and God of our fathers and mothers. 
May our prayer come before You, and do not hide Yourself, our sovereign, 
from our supplication. For we are not insolent and obstinate as to say 
before You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers: "We 
are righteous and have not sinned." But we have sinned, (E: were perverse 
land] transgressed,) we, our fathers, and our mothers (ES: and the members of 


our household). 


May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
that You show compassion toward us, forgive us for all our sins, absolve 
us of all our iniquities, and forgive and pardon all of our transgressions: 


For the sin that we committed before You under compulsion; 
(M respond: Forgive! Timhol!) 

for the sin that we committed before You unknowingly; 
(M. respond: Pardon! Tislah!) 

for the sin that we committed before You [MS: openly E: with prohibited 
relationships]; (M respond: Forgive! Timhol!) 

for the sin that we committed before You knowingly and deceitfully; 
)\] respond: Pardon! Tislah!) 

for the sin that we committed before You within our heart; 
(M respond: Forgive! Timhol!) 

for the sin that we committed before You with insincere confession; 
(M respond: Pardon! Tislah!) 

for the sin that we committed before You purposely; 
(M respond: Forgive! Timhol!) 


For the sins on which we incurred a guilt-offering (S: for a sin that was 
certainly committed, and a guilt-offering for a sin that was doubtfully committed); 
(M respond: Forgive and pardon! Timhol vetislah!) 

for the sins on which we incurred an expensive or inexpensive offering 
(lit. rising and descending); (M respond: Pardon and Forgive! Tislah vetimhol!) 

for the sins on which we incurred a burnt-offering; 
(M respond: Forgive and pardon! Timhol vetislah!) 
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(עס: אָנָא (ai‏ אֶלְהָינוּ וָאלהי אַבותִינוּ וְאַמוּתִינוּ, JID? NID‏ 
תְּפְלְתַנוּ וְאַל תִתְעַלַם 1277 מִתִחִנָתַנְּ DID WY UNIX PRY‏ וקשי 
ערף לומר AP pape‏ אֶלהַינוּ ואלהי אַבותִינוּ וְאִמותִינוּ, DPT‏ 
אַנַחָנוּ וְלַאדְחָטָאנּ YIN‏ חָטָאנוּ (ע: ,Gaywe ay‏ אַנַחָנוּ וְאָבוּתִינו 
ואמותינוּ (עַפ: וְאַנְשִי (ama‏ 


יהי רְצון TIP pape‏ אֶלהָינוּ וְַאלהִי PMN NN‏ שִתְּרַחֶם 
ub Bran) apoy‏ אֶתדכָּלחטאתינוּ וּתְכַפֶרדְלְנוּ אֶתדְכָּלדעָוּנוּתִינגּ 
mon) mam‏ לְכֶלפְּשְעִינוּ: 


עַל uxony xon‏ לְפָּנִיּּ בָּאנֶס: (מ עונין: (binan‏ 

על חַטָא שֶחֶטָאנוּ PID?‏ 222 דְעַת: (מ עונין: תַסֶלַח:) 

על חַטָא שָחֶטָאנוּ Pye?‏ |מס: 71242 ty‏ בגוי עָרִית]: 
)7 עונין: תִּמְחוּל:) 

עַל ROT‏ שֶחֶטָאנוּ py?‏ בְּדַעַת וּבְמְרְמָה: (מ עונין: תִּסְלַח:) 

עַל Non‏ שַחֶטָאנוּ PID?‏ בְּהַרְהוּר הַלב: (מ עונין: תִּמַחול:) 

עַל Ron‏ שַחֶטָאנוּ pla?‏ בְּוְדוּי mp‏ (מ עונין: ִּסְלַח:) 

עַל Ron‏ שַחְטָאנוּ sata pip?‏ (מ עונין: תִּמְחוּל:) 


על חַטָאִים OI TINY‏ עָלִיהֶם OWN‏ (ס: OWN) ONT)‏ תָּלוּי); 
(מ עונין: תִּמחוּל וְתִּסֶלַח:) 

עַל חָטָאִים שְאָנַחְנוּ OV‏ עַלִיהֶם JDP‏ עולה TIL‏ 
(מ עונין: תִּסְלַח וְתַמְחוּל:) 

עַל חַטַאִים שָאַנַחנוּ own‏ עַלִיהֶם עוּלָה: (מ עונין: (nom Dinan‏ 
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Adir VeNa-or (Mighty and Splendid) 


The below is a lyrical translation meant to capture the musicality of the Hebrew original 
and can be sung to traditional melodies. 


Mighty, full of light, maker of earth and height. Who is God like You? 
Revealing secret things, You speak, justice rings. Who is God like You? 
With a splendid air, no one can compare. Who is God like You? 
Mindful of the pact, You guard those intact.*! Who is God like You? 
Pure with eyes of love, seated up above. Who is God like You? 
Justice - Your array, You cast sins away. Who is God like You? 
Your reign is supreme, of highest esteem. Who is God like You? 
Aiding those distressed, answering the oppressed. Who is God like You? 
Savior Who redeems, One of mighty means. Who is God like You? 
Close to those who call, gracious to us all. Who is God like You? 
Dweller of the skies, You help just and wise. Who is God like You? 


Adir vena-or, bore doq vaheled. Mi El kamokha? 
Goleh ‘amugot, dover tsedagot. Mi El kamokha? 
Hadur bilvusho, ve-en zulato. Mi El kamokha? 
Zokher haberit, honen she-erit. Mi El kamokha? 

Tehor ‘enayim, yoshev shamayim. Mi El kamokha? 

Kovesh ‘avonot, lovesh 15000701. Mi El kamokha? 

Melekh melakhim, nora venisgav. Mi El kamokha? 

Somekh nof(e)lim, ‘one ‘ashugim. Mi El kamokha? 

Podeh umatsil, tso'eh berov ko-ah. Mi El kamokha? 

Qarov ligor-av, rahum vehanun. Mi El kamokha? 

Shokhen shehakim, tomekh temimim. Mi El kamokha? 


As it is written by Your prophet (Micah 7:18): "Who is God like You, [Who] 
pardons iniquity and passes over the transgression of the remnant of God's 
heritage? |God] does not forever hold God's anger, for God is One Who 
desires kindness. God will again have compassion over us, vanquishing 
our iniquities, and You will cast all their sins into the depths of the sea. 
You will show faithfulness to Jacob, mercy to Abraham, which You swore 
to our ancestors from the days of old." 


41 The literal translation "gracious to the remnant" refers to the remnant of Israel, as is 
the intent of the lyrical translation "those intact." 
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אדיר ונאור 
(על סדר הא"ב) 


ind OX דוק וְחֶלֶד. מִי‎ RVD וְנָאור,‎ PIN 
צַדֶקוּת. מִי אֶל כָּמוך:‎ IIT עָמוּקות,‎ 7252 
מִי אֶל כָּמוך:‎ An? pd הָדוּר בִּלְבוּשו,‎ 
Jind זוְכֶר הַבָּרִית, חונן שָאָרִית. מִי אֶל‎ 
עִינִים, יושָב שָמִיִם. מִי אַל כָּמוך:‎ nd 
מִי אֶל כָּמוּּ:‎ PTS wn? עָונוּת,‎ wD 
sig PN וְנִשָגָּב. מִי‎ RTI מֶלְּ מִלְכִים,‎ 
Jind OX עַשוּקים. מִי‎ AY סומך נוּפָּלִים,‎ 
Jind OX כּחַ. מִי‎ DIA AVIS פּודְה וּמַצִיל,‎ 
מִי אֶל כָּמוך:‎ PNT] קרוב לָקורְאִי רַחוּם‎ 
תומך תִּמִימִים. מִי אֶל כָּמוּך:‎ pnw שוכן‎ 


כַּכֶּתוּב Oy‏ יד NI]‏ מי אַל NWI Find‏ עָון וְעוּבַר Sy‏ פָּשָע לְשְאָרִית 
נַחַלְתו לא pa‏ לְעַד אַפו כִּי חָפֶץ JON‏ הוּא: Tw?‏ יִרַחְמָנוּ יכְבש 
wiv‏ וְתַשָלִיך בִּמְצַלוּת ים כָּל חַטאתֶם: nox jan‏ לְיעַקב Jon‏ 
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The doors of the ark are closed. 
5 : “May the name of Adonai be blessed from now until forever. From the rising of the sun 
to its setting, praised is the name of Adonai. Adonai is high above all nations; God's glory 


is above the heavens. Adonai, our master, how mighty is Your name throughout the land. 


MESP: Kadish Titkabal 


Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.® 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.) 


May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.) 


Te'anu VeTeatru (May You Be Answered) 


Extended version according to different traditions on page 565. 


May you be answered and [may your entreaties be favorably] accepted with 
compassion by [God in] heaven. May your cry be accepted; may your prayer 
be heard with favor. May the sound of your entreaties be answered. And 
may Adonai, our God, open for us and for all of Israel our brothers and 
sisters, wherever they may be, and for all who dwell on earth: 


Gates of light, gates of love and kinship, gates of blessing, gates of God's 
temple, gates of redemption, gates of joy, gates of rejoicing, gates of 
knowledge and understanding, gates of glory and splendor, gates of success 
and welfare, gates of good meetings, gates of piety, gates of meritorious 


42 Omit for those would like to minimize repetition. (This phrase was said earlier by ES 
and is omitted by all other traditions.) 


43 Alternative text: "and redeem God's people." 
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סוגרין דלתות ההיכל 
סז יהי TIT? ow‏ מְבְרֶךָּ, maya‏ וְעַדד-עוּלֶם: מִמַּזֶרחשָמָש עַדדמְבואו, Donn‏ 
ow‏ יהוָה: OF‏ עַלדכָּלדגוִים יהוָה, עַל APITN TD ATi. Dawa‏ מַהדאַדִּיר 
SPIRIT 292 TW‏ 


מעספ: קדיש תתקבל 


PA) רְבָּא: אמן בְּעָלְמָא דִיִבְרָא כַרְעוּתה,‎ AY WIpN) PM 

מַלְכוּתָהּ, ויצמח פִרְקְנָה, ויקרב מְשִיחַהּ:* אמן בְּחַייכון, DAD‏ 
J] Ie je | 23 ¢‏ : 

וּבְחַיִי דְכָלבִּית Aww?‏ בַּעַגְלָא וּבְזְמן קָרִיב, sJON TAN]‏ אמן 


MAY) TID Ney "Bey! (מס:‎ Dav? TW NI AW NIP 
RO TPT Taw ויִתְנשא, וְיִתְהַדּר, וְִיִתְעַלָה וְיִתְהַלַל,‎ OBI ABN 


pI‏ הוא: אמן NPY?‏ מן כָּלבִרְכְָתָא, שִירְתָא, תִּשְבְּחְתָא וְנְחָטָתָא, 
TWN) NPV [PONT‏ אָמן: אמן 


תענו ותעתרו 
גרסה מורחבת למי מסורות שונות בדף 565 
תַּעָנוּ NY)‏ בְּרַחָמִים, מן הַשָמִים. תִקְבָּל צַעְקְתְכֶם. תִּשָמַע תִפִלְתְכֶם 
TV?) EI‏ קול עָתַרְתְכֶם. APTN MI MA)‏ לָנו וּלְכֶלישָרְאֶל 
אַחִינוּ וְאַחָיוּתִינוּ בַּכֶלדמָקוּם שָהֶם, וּלְכָלדיושָבִי an‏ 


AML AAT wy TNR ww‏ שערי AND‏ שערי m2‏ מקְדשו, 
שערי גּאֶלָה, שעַרי nbd‏ שערי ye Ag T‏ דַעָה own‏ שערי 
הוד וְהָדֶר, yw‏ הַצַלְחָה וְהַרְוְחָה, ty) yy‏ טוב, MPN) wy‏ 
yw neat yw‏ [ריזות, שערי AT‏ שערי חַכְמָה, (פ: yy‏ 

חֶמְלָה,) שרי 1 TOT)‏ 


may pine) נוסח חלופי:‎ * 
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deeds, gates of diligence, gates of gladness, gates of wisdom, (P: gates of 
compassion,) gates of grace and kindness. 


And may [God] remove from among you jealousy, hatred, and rivalry, and 
may God fulfill for you the scripture (Deuteronomy 1:11) wherein it is 
written: "May Adonai, the God of your fathers [and mothers], add upon 
you, like you, a thousandfold, and bless you as God has spoken to you." 
May God inscribe you in the book of good life, and thus may it be the will 
lof God], and let us say amen. (Amen.) 


May there be acceptance of the prayers and supplications of the entire 
House of Israel before our parent in heaven (MES: and on earth), and 
say amen. (Amen.) 


May there be abundant peace from heaven, life, plenty, salvation, 
consolation, deliverance, healing, redemption, forgiveness, atonement, 
relief, and aid for us and for all of God's people Israel and for all who 
dwell on earth, and say amen. (Amen.) 


May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully make 
peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell on 
earth, and say amen. (Amen.) 


Prayer for Sustenance 


The ark is opened. 


(Additional psalms recited with the Prayer for Sustenance can be found on page 566.) 


Psalm 24 
A psalm of David: The earth is Adonai's and the fullness thereof, the 
inhabited world and those who dwell in it. For God founded it upon the 
seas, and established it upon rivers. Who may ascend the mountain of 
Adonai, and who may stand in the place of divine holiness? The one clean 
of hands and pure of heart who has not borne My soul in vain, and has 
not sworn deceitfully. [That righteous one] will bear Adonai's blessing and 
righteousness from the God of deliverance. This is the generation of those 
who seek God, the seekers of Your presence, [God of] Jacob, selah. Lift up 
your heads, gates, and be uplifted, [you] entranceways to eternity, so that 
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SANDY וְתַחָרוּת, ויקים בָּכֶם, מִקְרְא‎ ,ANIW) מִתוּכְכֶם, קְנְאָה,‎ PO?) 
פְּטָמִים,‎ APN אֶלהִי אַבוּתִיכֶם [וְאַמוּתִיכֶם] יסף עָלִיכֶם כָּכֶם‎ TIA? 
טובים, ]72 יָהִי‎ OM IOI OID) לָכֶם:‎ 797 WN אֶתְכֶם,‎ 772 
רְצון, וְנאמַר אָמן: אמן‎ 


תִתְקְבָּל צַלותַנָא וּבָעוּתְנָא oy‏ צלותְהון וּבָעוּתְהוּן דְּכָלדבִּית Priv?‏ 
OF]‏ אַבוּנָא דְבְשְמִיָא (מעפ: וְאַרְעָא), TIN]‏ אָמן: TOR‏ 


:ד 


NIT NPY RTD?‏ מִן NNW‏ חיים וְשָבָע, וִישוּעָה וְנְחָמָה, וְשִיזְבָא, 
TPR TIT‏ וּסְלִיחָה MT TIBI‏ וְהַצלָה, לָנו וּלְכֶלדְעַמו ישְרְאל 
וּלְכֶליושְבִי FOX TN) ,Pan‏ אמן 


עשָה ayy? Panta Nin wanna ow‏ שָלוּם עָלִינ וְעַלדכָּלדְעַמוּ 
Ox aw?‏ וְעַל כָּלדיושָבִי Pan‏ )78 אָמַן: אמן 


תפילה לפרנסה 
פותחין את ההיכל 
פרקי תהלים נוספים לתפילה לפרנסה דף 566 


תהלים כד 
AP? WM THT?‏ הָאָרֶץ awe) Pan ARID‏ בָה: כִּיְהוּא “OY‏ 
ATO? One?‏ ועַלנְהָרות יכוננְהָ: Mawr‏ בְהַריְהוָה וּמִייְקוּם בְּמְקום 
pl AW‏ כפים וּבַרדְלְבָב WN‏ | לא-ְנְשָא Yaw) NP) WD] NW?‏ 
לְמִרְמֶה: Nw?‏ בְרְכָה מאת TIT‏ וּצְדְקָה yw? OND‏ זֶה דור דרשיו 


מִבַקְשי PAB‏ יעב סָלָה: OY NW‏ | רְַאשִיפֶם וְהַנְשָאוּ ONS‏ עולם 
ובוא Yep‏ הַכָּבוד: מי TA TTY VBA] MYT AYN TBST Pea AY‏ 
מִלְחָמָה: NY‏ שְעָרִים | NY OPW]‏ פתחי עולם RPT‏ מִלְך הַכָּבְוד: 
מי הא MRIS YT? THZST Pay HT‏ הָוּא Yala‏ הַכְּבוד 720 
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the sovereign of glory may enter. Who is this sovereign of glory? Adonai, 
strong and mighty; Adonai, the Mighty One in battle. Lift up your heads, 
gates, and lift up, entranceways to eternity, so that the sovereign of glory 
may enter. Who is this sovereign of glory? Adonai of hosts, God is the 
sovereign of glory, selah. 


May it be Your will, Adonai, the Almighty God [Who is] great, mighty, 
and awesome, (SP: that You) act for Your sake, and for the sake of the 
sanctity of this sacred psalm,** and inscribe us in the book of sustenance 
and livelihood, this year and every single year. For us, and for all the 
members of our household, with fullness and abundance, and not with 
forbidden gain, or with toil or burden. With ease, tranquility, quietness 
and security, so that we may be able to perform [Your] sacred service with 
holiness and purity, without any preoccupation. A sustenance in which 
there is no shame or insult. And do not place us in need of the gifts of 
flesh and blood, rather, from Your generously open and holy hand. And 
make us succeed and make us gainful in all our studies, in the work of 
our hands, and in our occupations. Let our house be full of the blessing of 
Adonai. Let us be satiated with bread and [with these gifts] be good. Amen, 
thus may it be the will lof Godl! 


The doors of the ark are closed. 


(M say Psalm 27 on page 569.) 


Congregants and mourners recite Kadish Yehe Shelama below: 


Kadish Yehe Shelama 


(Translation on page 29) 


Yitgadal veyitqadash shemeh raba. (Amen.) Be'alma di vera khir'uteh, veyamlikh 
malkhute, veyatsmah purqaneh, vigarev meshiheh.* (Amen.) Behayekhon uvyomekhon, 


44 The text above is the P version. All other traditions include the following mystical 
language: "for the sake of the sacred names that are mentioned in it, for the sake of its 
sacred verses, words, letters, accents, hints, and secrets, emerging from it, and for the sake 
of the great and sacred name ('Digarnosa') that emerges from the verse: ‘And I will pour out 
for you My blessing, to no end' (Malachi 3:10), and the verse: "Raise upon us the light of 
Your countenance, Adonai’ (Psalms 4:7), may You inscribe us..." It has not been included 
in the base prayer because the "sacred name 'Digarnosa" invoked is controversial and may 
have origins outside of Jewish tradition. For more information on this prayer, see page 568. 


45 Alternative text: veyifrog ‘ameh ("and redeem God's people"). 
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יהי | רְצון מִלְפָנָיך ‏ יְהוָה, | הָאֶל הַגָּדוּל | הַגְּבּוּר ‏ וְהַנורָא. 
(ספ: שפ)עשה Jay?‏ וּלְמען קדשת הַמִזְמוּר “AIT‏ וְתִּכְתְּבנוּ בְּסַפָר 
פרְנְסָה )77973 שָנָה זו וְכְלדשָנָה We AND]‏ וּלָכֶליִבָּנִי ביתנ בָּמְלוּי 
NN‏ לא TION?‏ ולא Yaya‏ וְטרַח. בָּנַחַת וּבְשָלְוֶה, וּבְהַשֶקט וְבֶטַח. 
tay? Sow TD‏ עִבודת הַקדֶש בַּקְדֶשָה וּבְטָהָרָה בָּלִי NT OW‏ 
NOMA‏ שָלא DD‏ בָּה OW‏ בּוּשָה וּכְלְמָּה. וְאַל wp In‏ לָידִי ning‏ 
13 וְדֶם, כִּי FIN ON‏ הַפַתוּחָה וְהַקדוּשָה. UPS)‏ וְהַרְוִיחָנוּ 292 
לְמוּדנוּ וּמַעָשָה wp?‏ וְעָסְקְנוּ PP‏ בִיתְנוּ NDI NP‏ יְהוְה, Yaw2)‏ 
AA On?‏ טובים, TD TX‏ יהי רצון: 


סוגרין דלתות ההיכל 
fa)‏ אומרין תהלים כז דף 569) 
קדיש יהא שלמא 
AY Wap) PM‏ רְבָּא: אמן בּעָלְמָא דִיִבְרָא PN AMYID‏ 


HIOPR PIB אמן‎ AP! ויקרב‎ APB ns ANI? 
אמן‎ :JON TIN] קריב,‎ Jar NPA. PNTWw? וּבְחַיִּי דְכֶלדבִּית‎ 


MANY TAM Ney (מס: ולְעְָלְמִי‎ DPV? 712 NII AM NIT? 
RV TPT TOW וְיִתְעַלָה וְיַתְהַלל,‎ ATIN Nw OTN יַתְפְאָר,‎ 
מן כָּלדבְּרְכְָתָא, שִיִרְתָא, תַּשְבְּחְתָא וְנְחָמָתָא,‎ NPV? הוא: אמן‎ PI 

דאַמִירֶן בִּעְלְמָא, WAN]‏ אָמַן: אמן 


* נוסח לפי פ. מעס אומרין הנוסח להלן, אבל לא כללנו אותו כי ככל הנראה מקורו מחוץ 
למסורת. פרטים נוספים בהערת השוליים באנגלית לתפילה זו. נוסח המופיע במחזורי מעס: 
ninwm‏ הַקְדוּשִים ODT‏ בו, וּלְמַעַן קדְשת פְּסוּקִיו, (מע: ו)תְבוּתִיו, (ןְ)אותִיותִיו, PAVE)‏ 
PANIC)‏ וְסודותִיו הַיוצְאִים a‏ וּלְמַעַן ow‏ הַגָּדול והקדוש (NOW)‏ הַיוּצַָא מִפֶּסוּק: 
והריקתי לָכֶם בֶּרְכָה TPIT‏ וּמִפְסוּק: }79 TN PI WN AP2y‏ שָתִּכְתְבָנּ 


** נוסח חלופי: וְיִפְרוּק עַמֶּהּ. 
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uvhaye dekhol bet Yisra-el, baagala uvizman qariv, vi-imru amen. (Amen.) 


Yehe shemeh raba mevarakh, la'alam [MS: ul EP: le] ‘alme ‘almaya, yitbarakh, 
veyishtabah, veyitpa-ar, veyitromam, veyitnase, veyithadar, veyitaleh, veyit-halal, shemeh 
dequdsha berikh hu. (Amen.) Le'ela min kol birkhata, shirata, tushbehata venehamata, 
da-amiran bealma, ve-imru amen. (Amen.) 

Yehe shelama raba min shemaya, hayim, vesava', vishu'ah, venehamah, veshezaba, urfu- 
ah, ug-ulah, uslihah, vekhaparah, verevah, vehatsalah, lanu ulkhol amo Yisra-el, ulkhol 
yoshve tevel, ve-imru amen. (Amen.) 

Oseh shalom bimromay, hu virahamay, ya‘aseh shalom alenu, ve'al kol amo Yisra-el, ve'al 
kol yoshve tevel, ve-imru amen. (Amen.) 


Cantor: Bless Adonai Who is blessed. 
Congregation: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 
Cantor: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 


Cantor: Barekhu et Adonai hamevorakh. 
Congregation: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed. 
Cantor: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed. 


Alenu (It Is Upon Us) 


It is upon us to praise the master of all, to ascribe greatness to the creator 
of the [world in the] beginning, “Who gave us teachings of truth, and 
planted eternal life within us. And we prostrate“ ourselves before the 
supreme sovereign of sovereigns, the Holy One, blessed is God, Who 
spreads the heavens, and establishes the earth, and the seat of divine glory 
is in heaven above, and the abode of divine invincible might is in the 
loftiest heights. God is our God, and there is no other one. Our sovereign 


46 The traditional Alenu text relating to other nations’ beliefs (IZINT שָלא עָשָנוּ כְּגויי‎ 
מִשְפּחָוִים‎ OY כְּכֶלהָמוָנֶם,‎ W279) כָּהֶם‎ UP?N OW RY ולא שָמָנוּ כָּמִשְפְּחות הָאַדָמָה,‎ 
ww אל לא‎ by וריק, וּמִתְפַּלְלִים‎ ba, "That God has not made us like the nations of the 
lands, and has not positioned us like the families of the earth; that God has not assigned 
our portion like theirs, nor our lot like that of all their multitudes. For they prostrate 
themselves to vanity and nothingness") has been replaced with a blessing of gratitude for 
God's teachings (per the 1945 Reconstructionist text). 


47 It is customary to bow here. 
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XT‏ שָלְמָא NIT‏ מן שְמִיָא, חַיִים וְשָבַע, וִישוּעָה וְנְחָמָה, וְשִיזְבָא, 
PNA ANID‏ וּסְלִיחָה IBD)‏ רוח וְהַצֶלָה, לָנו וּלְכֶלְעַמו ישְרְאֶל 
וּלְכֶלדיושְבִי ,Pan‏ וְאָמָרוּ אָמן: אמן 


pais oy ney‏ הוּא ny? Panta‏ שָלוּם עָלִינְּ וְעַלדכָּלדעַמוּ 
Oxide‏ וְעַל כָּלדיושָבִי ,Pan‏ וְאִמָרוּ אָמִן: אמן 


ש"ץ: בַּרְכוּ TPN‏ הַמֶבְרְך: 
קהל: בָּרוּף Opty? TIT TIA‏ נְעֶד: 
ש"ץ: בָּרוּך יְהוָה Jaan‏ לָעולֶם Ty)‏ 


עלינו 


wae PEWS PORTA גְדַלָה יוצר‎ NN? dT IN? NRW? Wey 
72) 7H? מִשְּחוים‎ TTI) בתוכנו.‎ ye, וְחַיִי עוּלֶם‎ MBN תורת‎ 
שָמִים ויוסד אֶרֶץ,‎ ny בָּרוּדדהוּא, שָהוּא‎ wisps מַלְכִי הַמִלְכִים‎ 
מְרוּמִים. הוּא אֶלְהָינוּ‎ II WY NPI) בַּשָמִים מִמַעַל,‎ TP? ומושב‎ 
כַּכְּתוּב בַּתורָה: וְידְעָתָּ היום‎ Anz ODN) 1927 DX TIN וְאִין עוד‎ 
PINT 2) yD OWI הוּא הָאֶלְהִים‎ AY וְהַשְבְתָ אֶללְבָבָף כִּי‎ 

מִתָּחַת, PR‏ עוד: 
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is true, and all else is insignificant, as it is written in the Torah: "And you 
shall know this day and take into your heart that Adonai is God in the 
heavens above and upon the earth below; there is nothing else." 


Most P do not recite the prayer below. 


We therefore put our hope in You, Adonai our God, to soon behold the 
glory of Your might “in banishing idolatry from the earth, and the false 
gods will be utterly exterminated to perfect the world as the sovereignty 
of Shadai. And all of humanity will invoke Your name, all of the wicked 
of the earth will turn back to You. They will realize and know, all the 
inhabitants of the world, that to You, every knee must bend, every tongue 
must swear [allegiance]. Before You, Adonai, our God, they will bow and 
prostrate themselves, and to the glory of Your name give honor. And they 
will all accept [upon themselves] the yoke of Your rule, and You will reign 
over them, soon, forever and ever. For the sovereignty is Yours, and to all 
eternity You will reign in glory, as it is written in Your Torah: "Adonai 
will reign forever and ever." And it is said: "And Adonai will be sovereign 
over the whole earth; on that day Adonai will be one and God's name 
one." (MS: And in Your Torah the following is written: "Hear Israel: Adonai is our 
God, Adonai is one.") 


M recite Half Kadish on page 5. P (and some ME ) recite "Yigdal" below. 


Yigdal (Exalted) 


Exalted be the living God and praised; God exists, unbounded by time is God's existence. 
God is one, and there is no unity like God's oneness; inscrutable and infinite is God's 
oneness. God has no semblance of a body nor is God corporeal; nor has God's holiness 
any comparison. God preceded every being that was created; [God was] the first, and 
nothing precedes God's precedence. Behold, God is master of the universe; every creature 
demonstrates God's greatness and God's sovereignty. The abundance of prophecy did God 
grant; to God's treasured and splendid people. In Israel, none like Moses arose again; a 
prophet who perceived God's image Iclearly]. God gave God's people a Torah of truth; by 
means of God's prophet (Moses), the most trusted of God's household; God will never 


48 Designated as potentially problematic (with the option to omit) for those of us who are 
uncomfortable with or do not subscribe to the concept of God as vengeful or eliminating 
"false gods." 
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רוב 5 לא אומרין "על כן". 


עַלְכּ נְקוְּהלְך, me‏ אֶלְהַינוּ ראות TIT‏ בְּתְפָאָרֶת ary‏ לְהַעָבִיר 
ְּלוּלִים yn‏ הָאָרֶץ, וְהָאָלִילִים ning‏ יָכָרתוּן, לְתַקְן עוּלֶם בְּמִלְכוּת 
שדי וְכֶלדבָּנִי בָשֶר יקראוּ בַשָמֶךּ לְהַפְּנות pox‏ כָּלִרְשָעִי-אָרֶץ, 
WTP WP‏ כָּליוושָבִי תבל, כִּי ל IID VIAN‏ תּשְבַע W272‏ 
לְפָנִיךּ ap‏ אֶלהַינוּ ayia‏ ויפלו, Tie‏ שמִך ap?‏ יתנ Pap‏ 
ָלֶם אֶת-על AMI‏ וְתַמֶלך עַלִיהֶם TIM‏ לְעולם וְעָד, כִּי הַמִלְכוּת 
PY‏ היא, וּלְעוּלְמִי עַד Jan‏ בְּכבוּד, NZD‏ בְּתוְּתְּ: Fm my‏ 
Oey?‏ וָעָד: RN‏ וְהָיָה TIT‏ לְמֶלְך עַלכָּליְהָאָרֶץ, OPE‏ ההוא 


שמע TIP WIN AY PRT?‏ אֶחָד:) 


מ אומרין חצי קדיש דף 4 


B‏ (ומקצת 5) אומרין יגדל בדף הבא. 
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amend nor change God's law; for any other, for all eternity. God scrutinizes and knows our 
hiddenmost secrets; God perceives a matter's outcome at its inception. God compensates 
the pious with kindness according to their deed(s); God places evil on the wicked according 
to their wickedness. By the end of days, God will send our messiah**; to redeem those 
longing for God's final salvation. God will revive the dead*® in God's abundant kindness; 
blessed forever is God's praised name. These are the thirteen fundamentals, they are the 
foundation of God's law and teaching (lit. religion and Torah). 

P repeat: God will revive the dead*® in God's abundant kindness; blessed forever is God's 
praised name. 

ME say: The Torah of Moses is true las is] his prophecy; blessed forever is God's praised 


name. 


Yigdal Elohim hai veyishtabah, — 
Ehad ve-en yahid keyihudo, 

En lo demut haguf ve-eno guf, 
Kadmon lekhol davar asher nivra, 
Hino adon ‘olam lekhol notsar, 
Shefa' nevuato netano, 

Lo gam beYisra-el kiMoshe ‘od, 
Torat emet natan le'amo El, 

Lo yahalif ha-El velo yamir, 
Tsofeh veyode'a setarenu, 

Gomel le-ish hasid kimifalo, 
Yishlah leqetz yamim meshihenu,*® 
Metim yehayeh*® El berov hasdo, 


nimtsa ve-en ‘et el metsi-uto. 
ne'elam vegam en sof le-ahduto. 
lo na‘arokh ל‎ 
rishon ve-en reshit lereshito. 
yoreh gedulato umalkhuto. 

el anshe segulato vetif-arto. 
navi umabit et temunato. 

‘al ya nevi-o ne-eman beto. 
dato le'olamim lezulato. 
mabit lesof davar beqadmato. 
noten lerasha' ra' kirish‘ato. 
lifdot mehake gets yeshu'ato. 
barukh ‘ade ‘ad shem tehilato. 


Eleh sh(e)losh 'esreh le'iqarim, IME: hen hem P: hinam] yesod dat El vetorato. 
| repeat: Metim yehayeh® El berov hasdo, barukh ‘ade ‘ad shem tehilato. 


ME say: Torat Moshe emet unvu-ato, 


barukh ‘ade ‘ad shem tehilato. 


P: May our prayers be accepted with mercy and favor! 


Some MP have the custom of reading "The Royal Crown" after ‘Arvit. 


P say on leaving the synagogue: Adonai, lead me in Your righteousness because of those who 


lie in wait for me; straighten Your way before me. 


TE KE KE 


49 Alternative text: "God's deliverance" (ge-ulato). 


50 Alternative text: "nurtures every living thing" (Kol hai mehayeh). 
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יגדל 
OT‏ אֶלְהִים חַי NY PR] NBN] Aw?)‏ אֶל SMR‏ 
TON‏ וְאִין ATID TM?‏ נְעָלֶם PR O31‏ סוף לְאַחָדוּתוּ: 


SOWIP PIX וְאִינו גוף, | לא נעַרך‎ Pag לו דָמוּת‎ pr 
ראשית לְרְאשִיתו:‎ PR) נִבְרָא, = ראשון‎ WE IIT? קדמון‎ 
גְדָלְתו וּמַלְכוּתו:‎ ATW = = עולֶם לְכֶלנוּצָה,‎ TN הנו‎ 

SINAN] סְגְלָתו‎ WIN אֶל‎ Aan] נְבוּאֶתו‎ yaw 
ANON וּמַבִּיט אֶת‎ NI] | עוד,‎ AWD בִּישָרְאֶל‎ OP לא‎ 
נָתַן לְעַמו אֶל, | | על יד נְבִיאו נָאָמן בִּיתו:‎ nex תורת‎ 


לא יִחָלִיף Ox‏ ולא py‏ דָּתו לְעוּלָמִים לְזוּלְתוּ: 

YTV) MDI‏ סְתְרִינוּ מַבִּיט לְסוף 127 בְּקדְמַתוּ: 

ANYWID YT VWI? כְּמִפְעָל | נותן‎ POT WR? Dia 

‘inyw מְחַכִּי קץ‎ nie? rw יָמִים‎ pp? nw? 

מַתִים יְחַיה** Ox‏ בָּרב Ton‏ בָּרוּך עָדִידעַד finan ow‏ 

Woy TPR‏ עָשָרה לְעִקרים, | |מע: הן on‏ פ: Tier [oa‏ דת x‏ וָתוּרָתו: 
פ חורין: ona‏ יְחַיָה** OX‏ בֶּרב on‏ בָּרוּך עָדִידעַד ow‏ תִּהַלְתו: 


פ: PSI oI apn‏ תִפַלְתַנוּ: 
יש Ora‏ שנוהגין לקרוא כתר מלכות אחרי ערבית. 
5 אומרין כשיוצאין מבית הכנסת: Wye Ts Plan) m7‏ לְמַעַן eine‏ הַיִשר לְפָנִי 


917 
ne ok kook 


* נוסח חלופי: גְּאֶלְתוּ. 
** נוסח חלופי: כָּל חַי spn‏ 
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Traditionally, Birkhot HaShahar (Morning Blessings) are recited, the talit is put on, and Zemirot 
("Songs", a selection of primarily psalms) are read (as on Shabbat). These can be found in full starting on page 
570. Abridged version below. 


MP say upon entering the synagogue: And I, in Your abundant kindness, enter Your house. 
I will bow to Your holy temple in reverence to You. (M. add: Adonai of hosts is with us; a 
stronghold for us is the God of Jacob, selah. Adonai of hosts, happy is the one who trusts in 
You. Adonai, deliver [us]; the sovereign will answer us on the day we call.) 


Blessing for the Talit (Prayer Shawl) 


M first say: May the pleasantness of Adonai, our God, be upon us, and establish the work 
of our hands upon us; let the work of our hands prosper (lit. be established). Let my soul 
bless Adonai; Adonai, my God, You are very great; You are clothed in majesty and splendor. 
Wrapped in a robe of light, You spread the heavens like a tent cloth. 


Before putting on the talit, recite the following blessing: 


MESP: Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, 
Who sanctified us with divine commandments, and commanded us to 
enwrap ourselves with tsitsit. 


Barukh atah Adonai, Elohenu melekh ha'olam, asher gideshanu bemitsvotav, vetsivanu 
lehit'atef betsitsit. 


M say after putting on the talit: How precious is Your kindness, God, that humanity finds 
shelter in the shadow of Your wings! They feast on the rich fare of Your house; You let 
them drink at Your refreshing stream. For the source of life is with You; by Your light do 
we see light. Draw from Your kindness on those who know You, and Your righteousness 
to the upright in heart. 


MESP Tre cantor says and the congregation repeats each of the following twice: 


Adonai is God, Adonai is God! 
Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim! 


Adonai is sovereign, Adonai was sovereign, 
Adonai will be sovereign forever and ever. 
Adonai melekh, Adonai malakh, Adonai yimlokh le'olam va'ed. 
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לפי המסרת אומרין ברכות השחר, מתעטפין בטלית ואומרין זמירות המתחילות בדף 
0. גרסה מקוצרת להלן. 


ON MIAN אָבא בִַיתֶךּ‎ TION מפ אומרין כשנכנסין לבית הכנסת: וְאָנִי ברב‎ 
APY? TAR WPI AMY MARIS TY? מוסיפין:‎ fd) NNT. Wp 770 


סֶלֶה: יְהוָה צְבָאות, אַשָרִי OTN‏ בטח בִָּּ: TT‏ הושיעָה, “OVD UY? T2027‏ 
11872( 

ברכת הטלית 
מ: n°)‏ נעם ITN ITN‏ עָלִינוּ וּמַעָשָה wr‏ כּונְנָה עָלִינוּ וּמַעָשָה wr‏ 


TAN.‏ בֶּרְכִי ַפְשִי אֶת TY? AD‏ אֶלהַי NPT‏ אד הוד VI? TTT)‏ עַטָה 
אור כַּשָלְמָה נוטָה ONY‏ כִּירִיצָה: 


מעספ: בָּרוּך אַתָּה ITN TIP‏ מִלָך הָעולֶם, WH‏ קדְשָנוּ בְּמַצותִיו 
WS)‏ לְהַתְעַטַף בְצִיצִית: 


SPO PHP IBA OW 3 OY FON WIA מ אחרי שמתעטפין אומרין:‎ 


SHNTANT FN On Tip כִּידְעָמךּ‎ sopwn PITY ban 72 wI pry. 
וְצַדְקתִּך לישרי-לב:‎ pyp> Fon משך‎ 


מעספ: TID‏ הוּא NIT TD OORT‏ הָאֶלְהִים: 
יהוְה הוּא הָאֶלְהִים, TD‏ הוּא הָאֶלהִים: 


19) Dey? Jam? my מַלָךּ‎ TIN? מִלּ‎ ANT 
7g) Dey? am ay a2 Ay? מל‎ AYP 
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Barukh She-Amar (Blessed is The One Who Spoke) 


Blessed is the One Who spoke and the world came into being; blessed 
is God. Blessed is the One Who speaks things into being. Blessed is the 
One Who decrees and fulfills. Blessed is the maker of creation. Blessed is 
the One Who has compassion on the earth. Blessed is the One Who has 
compassion on the creatures. Blessed is the One Who recompenses those 


who revere God with a good reward. 


MES: Blessed is the One Who lives 
forever and exists eternally. Blessed 
is the One Who redeems and saves. 
Blessed is God's name. Blessed are 
You, Adonai our God, sovereign 
of the universe, the Almighty, the 
merciful parent, Who is verbally 
extolled by God's people, praised and 
glorified by the speech of God's pious 
ones and servants. And through the 
songs of David, Your servant, we will 
extol You, Adonai, our God, with 
praises and songs. We will exalt, 
praise, and glorify You, proclaiming 
Your sovereignty; we will mention 
Your name, our sovereign, our 
God. The only One, the One living 
throughout all worlds, sovereign, 
praised and glorified forever, Whose 
name is great. 


P: Blessed is the One Who causes darkness 
to pass and brings light. Blessed is the 
One Who lives forever and exists eternally. 
Blessed is the One before Whom there is 
no injustice, nor forgetting, nor uplifting of 
people [unfairly], nor taking of bribes; God is 
just in every way and benevolent in all divine 
deeds. Blessed is the One Who redeems and 
saves. Blessed is the One Who gave to God's 
people Israel (on Shabbat: this day of rest, and) 
this Day of Atonement, this day of [Your] 
pardoning of iniquities, this day of holy 
convocation. Blessed is God, blessed is God's 
name, and blessed is God's remembrance 
forever and ever. Blessed are You, Adonai 
our God, sovereign of the universe, the great 
and holy sovereign, merciful parent, Who 
is verbally extolled by God's people, praised 
and glorified by the speech of God's pious 
ones and servants. And through the songs 
of David, Your servant, we will extol You, 
Adonai, our God, with praises and songs. We 
will give thanks, exalt, praise, glorify, extol 
and proclaim Your sovereignty, sanctify, and 
revere You; we will mention Your name, our 
sovereign, our God. The only One, the One 
living throughout all worlds; praised and 


glorified is God's name forever. 


MESP: Blessed are You Adonai, the sovereign Who is glorified with praises. 
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ברוך שאמר 
772 שָאָמַר וְהָיָה הָעוּלֶם, TWD‏ הוּא, WIN BID‏ וְעַשָה, JID‏ גוזר 
JI orp‏ עַשֶה בְרַאשית, 72 ond‏ עַל הָאֶרֶץ, בָּרוּך ON‏ עַל 
הַבָּרִיוּת, TW‏ מִשָלֶם Iv‏ טוב PRY?‏ 


פ: 

Paya 73173‏ אַפָּלֶה וּמָבִיא אורְה, בָּרוּך 
חי NEI? op) Ty?‏ בָּרוּך PIN? PRY‏ 
עַוְלָה ולא NP] AND‏ משוא DID‏ ולא 
npn‏ שוחה צדיק Ni‏ בְּכָלדְּרְכָיו 
Pon‏ בְּכֶל"ִמַעָשָיו, בָּרוּך TTD‏ וּמַצִיל. 
NW? ey? INI 72‏ (בשבת: אֶת 
oP‏ הַמָנוּחַ הַזֶּה ן)אֶת oF‏ הַכָּפוּרִים 
הַזֶּה, אֶת יום סְלִיחַת הָעָון TT‏ אֶת 
יום wip Lapa‏ הַזֶּה: בָּרוּך JID NIT‏ 
שמו NI PAR‏ לְעולָמִי עַד: Wa‏ 
אַתָּה my‏ אֶלְהִינו מֶלְךּ הָעוּלֶם, Teed‏ 
הַגּדול וְהַקדוש, yan ax‏ מִהֶלֶל בָּפִי 
עמו, WH Maw‏ בַּלְשון כָּלדחָסִידִיו 
PTB‏ וּבְשירִי דוד WPM TY‏ 
aim‏ אֶלְהָינוּ oninaw2‏ וּבְזְמירות, 
TOT FIND] NWI 72731 TTT‏ 
ְנִמְלִיכּ ונקדישףּ. PIN) ASW‏ 
Jaw‏ מִלְכָּנוּ אֶלְהַינוּ on pm‏ הָעוּלְמִים, 


TY CTY שָמו‎ IND מִשְבָּח‎ 


minawna מְהַלֶל‎ F209 יְהוֶה,‎ TAX 772 


מעס: 

72 לָנְצַח,‎ op) בָּרוּ חי לָעַד‎ 
בָּרוּך‎ jnw yn. xa ate 
DPV Tey WIN יְהוָה‎ TAS 
“naa POT אָב הָרַחָמֶן,‎ PRA 
וּמְפּאֶר בַּלְשון חַסִידִיו‎ Naw Way 
F220) TIDY וּבְשִירִי דוד‎ TW! 
pa בַּשָבְחוּת‎ ~PTPN יְהוָה‎ 
ונְשבְּחָהּ = ונְפָאַרְהּ‎ AP Tan 
מַלְכָּנוּ‎ yw PIM וְנִמְלִיכְּ‎ 
חי הָעולְמִים,‎ PM APTN 
עַד שָמוּ‎ TY INDI nw 729 
Ita 


מעספ: 
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Barukh she-amar vehayah ha'olam, barukh hu, barukh omer ve'oseh, barukh gozer um(e) 
qayem, barukh ‘oseh bereshit, barukh merahem ‘al ha-arets, barukh merahem ‘al haberiyot, 
barukh meshalem sakhar tov lire-av, 


[MES: barukh hai la'ad vegayam lanetsah, barukh podeh umatsil, barukh shemo. 


P: barukh ma‘avir afelah umevi orah, barukh hai la‘ad vegayam lanetsah, barukh she-en lefanav ‘avlah velo 
shikh(e)hah velo maso panim velo migah shohad, tsadiq hu bekhol derakhav vehasid bekhol ma‘asav, barukh 
podeh umatsil.| 


Traditionally, Zemirot after Barukh She-Amar, "And David blessed", and Song of the Sea are recited. 
Ashre and Psalm 150 have been included below. 


Ashre (Happy) 


Happy are those who dwell in Your house; may they continue to praise 
You, selah. Happy is the people for whom this is so; happy is the people for 
whom Adonai is their God. 


Psalm 145 


A praise by David. I will exalt You my God, the sovereign, and bless Your 
name forever and ever. Every day I will bless You, and extol Your name 
forever and ever. Adonai is great and highly extolled, and God's greatness 
is unfathomable. One generation to another will praise Your deeds, and 
recount Your mighty acts. I will speak of the splendor of Your glorious 
majesty and Your wondrous acts. They will speak of Your awesome might 
and I will recount Your greatness. They will recall your bountifulness 
and joyfully exalt in Your righteousness. Adonai is gracious and merciful, 
slow to anger and great in kindness. Adonai is good to all, and divine 
mercy encompasses all of God's work. All which You have made will thank 
You, Adonai, and Your pious ones will bless You. They will speak of the 
glory of Your sovereignty, and they will declare Your might. To inform 
humanity of God's mighty acts and of the glorious splendor of divine 
sovereignty. Your sovereignty is one for all time and Your dominion is for 
every generation. Adonai supports all those who fall, and straightens all 
who are bent. All eyes expectantly look to You, and You give them their 
food in the proper time. You open Your hand and satisfy the desire of 
every living being. Adonai is just in every way and benevolent in all divine 
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ממשיכין בזמירות לאחר ברוך שאמר, "ויברך דויד" ושירת הים. "אשרי" ותהלים 
קנ נכללו להלן. 


אשרי 
אַשָרִי THY FN. caw‏ ?71720 סֶלָה: אַשְרִי TWN IP TIDY OVA‏ 
ov‏ שָיְהוָה אֶלְהָיוג 

תהלים קמה 
תְּהַלָה ?7 
ארְומִמֶךּ אָלוהי הַמִלָך ואָבָרְכָה שמִך לְעולֶם וְעַד: 
בְּכֶל-יָום אַבֶרָכְךָ וְאַהַלְלָה Jaw‏ לָעולֶם וְעַד: 
TR APA AY P74‏ ולת PR‏ חקר: 
WT‏ לְדור TPR PIVIN pwyy maw?‏ 
IIT) TIA 73329 77,‏ נַפְלְאותִיךּ אֶשִיחָה: 
עָזוּז נוראתִיך TON?‏ וּגְדוּלְתֶךּ אַסְפֶּרְנָּה: 


]72 רבדטוּבֶךָ FPS) Wes?‏ זרגנו: 

STON OTN DSS TN AA AT pA 
עַלדכָּלדִמַעָשָיו:‎ pant טוב-יהוה לכָּל‎ 

וד יְהוָה כַּלדְמַעָשָיִך וחסידיף IID‏ 

May מִלְכוּתְךָּ יאמרו וּגְבוּרְתֶךָ‎ TD 

prin?‏ | 722° הָאָדֶם גְבוּרתָיו WI TD)‏ מַלְכוּתו: 
מלכוּתף MZ‏ כָּלהעָלְמים ומִמִּשלְְךף בָּכֶלְדָור ST)‏ 
סומך TIM‏ לְכָלדְהִַפּלִים [זוקף לְכָלדְהַכְפוּפִים: 
עיני-כל PN‏ ישברו ON?“ TDN)‏ אֶתאָכָלֶם NY‏ 
פותח אֶתידֶף ET Nope Way‏ 

צדיק PON VITT- 723 TIT,‏ בּכֶלדִמְעָשיו: 

SN WINTP? אשר‎ 72? VRIP TP? TIN, קָרָּב‎ 


139 Shaharit for Yom Kippur 


deeds. Adonai is near to all who call - to all who call to God in truth. God 
fulfills the will of those with divine reverence, and hears their cry and 
delivers them. Adonai watches over all who love God, and will destroy all 
of the wicked. My mouth will declare the praise of Adonai, and all flesh 
will bless God's holy name forever and ever. And we will bless God, from 
now and till forever, haleluya! 


Psalm 150 


Haleluyah! Praise the Almighty in God's sanctuary; praise God in the 
firmament of divine might. Praise God for God's mighty deeds; praise 
God according to the abundance of God's greatness. Praise God with the 
blowing of the shofar; praise God with lyre and harp. Praise God with 
drum and dance; praise God with stringed instruments and flute. Praise 
God with resounding cymbals; praise God with clanging cymbals. Let 
every soul praise God, haleluya! 


Haleluyah, halelu El beqodsho, haleluhu birgi'a .סקוו‎ Haleluhu bigvurotav haleluhu 
kerov gudlo. Haleluhu beteqa' shofar, haleluhu benevel vekhinor. Haleluhu betof umahol, 
haleluhu beminim ve'ugav. Haleluhu betsiltsele shama’', haleluhu betsiltsele teru'ah. Kol 
haneshamah tehalel Ya haleluya. 


For the sovereignty is Adonai's and God rules over nations. And deliverers 
will go up to Mount Zion to judge Mount Esau, and the sovereignty will 
be Adonai's. And Adonai will be sovereign over the whole earth; on that 
day Adonai will be one and God's name [will be] one. 


ES continue to Nishmat Kol Hai on page 143. 


M (say "יהוה נגדך כל תאותי"‎ and "שופט כל הארץ"‎ beginning on page 616, and then) 


continue with Reshut for Nishmat on the following page. 


P (say "יהוה נגדך כל תאותי"‎ on page 616, and then) continue with Reshut for Nishmat on the 
following page. 
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PRPS‏ יַעַשָה YAW" ONVIW NN]‏ ויושִיעם: 

שומר TIT‏ אֶתכָּלדאהָבָיו וְאַת כָּלִהֶרְשָעִים PAW?‏ 

מְּהלַת Opty? Wp ow wars WIA aT Ain‏ וְעַד: 
ואַנחנו | 8 Ty 7S‏ ועדדְעולֶם הללוְיָה: 


תהלים קנ 
AeA‏ | הללוּ"אל WE‏ הַלְלוּהו NY WPI‏ הַלְלְהוּ AMI‏ 
הַלְלוּהו כְּרֶב seta‏ הַלְלוּהו yen‏ שופך הַלְלוּהוּ aD) Yaga‏ הַלְלוּהוּ 


ּי ADT AYN?‏ ומשל בּגוִים: וְעָלוּ מוָּעִים בְּהַר ציון לשפט “AN‏ 
הַר TV? APT) Ney‏ הַמְּלוּכָה: Jom? TY MT‏ עלד PIT.‏ 
OVE‏ הַהוּא יִָיָה יָהוָה אֶחָד WOO‏ אֶחָד: 

142 ממשיכין לנשמת כל חי דף‎ OY 


מ (אומרין "יהוה נגדך כל תאותי" ו"שופט כל הארץ" המתחילין בדף 616, ואז) 
ממשיכין ברשות לנשמת בדף הבא. 


5 (אומרין "יהוה נגדך כל תאותי" דף 616, ואז) ממשיכין ברשות לנשמת בדף הבא. 
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MSP: Reshut! for Nishmat: 
God, You are my Almighty God (Elohim Eli Atah) 


By Rabbi Solomon ibn Gabirol (poet? and philosopher, c. 1021-1070, Malaga, Spain) 
(The full poem can be found on page 618.) 


God, You are my Almighty God, I eagerly seek You, 
in the secret of Your virtue; 
I shall relay Your faith and declare Your greatness. 
When I call to You, answer me, [on] the day [on which] I rise in prayer, 
among Your congregation: 
"Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praise." 


God, You are my Almighty God, merciful and venerated in the council 
of serafim (angels) in Your residence [on high]. 
Remember me, and recall me with goodness, 
as I supplicate You with my thoughts. 
When I call, answer me [on] the day I loudly cry out to You, 
with the choirs of my fellow faithful ones: 
"Adonai, the soul of every living thing shall bless Your name." 


1A reshut (literally "permission") is a prayer, often in the form of a liturgical poem, recited 
before a prominent prayer to request permission to speak and praise God. 


2 It is well-known that Gabirol was one of the most significant liturgical poets, but what 
is not as widely known is that he, along with other prominent Medieval Spanish scholars, 
such as Isaac ibn Mar Saul, Samuel HaNagid, Judah HaLevi, Judah al-Harizi, and Moses 
ibn Ezra, also wrote secular poetry, including homoerotic poetry. Mar Saul was believed to 
be the first to introduce the Arabic homoerotic literary trope of the gazelle (as a metaphor 
for a beloved male) into Hebrew poetry. While it is unclear whether these poets were 
writing from personal experience or simply as a literary exercise, this phenomenon is a 
testament to the often silenced diversity and inclusion that has been part of the spectrum 
of Jewish experience, scholasticism, and art throughout the ages. 
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מספ: רשות לנשמת: 
אלהים אלי אתה 


לר' שלמה אבן גבירולל 
(פיוט השלם בדף 618) 


ANI THOD אלי אַתָה, שחר‎ OTN 
ANPTA PAR] אָמוּנָתַךּ אודיע‎ 
בְּקְרֶב קְהלְתֶךּ‎ OPN ְּקְרְאִי עָנָנִי יום‎ 
תִפְתּח וּפִי גיד תְּהלְתֶּ‎ nay AT? 


OTR‏ אֶלִי אַתָּה, TOD PIR PAN‏ שרפי מָעונִי 
TPB II‏ לְטוּבָה בְּהַתְחַגָּנִי בְהָגִוּנֶ 
בְּקְרְאִי cay‏ יום קרוא אֶקְרָא בְּמִקְהָלוּת SNR‏ 
שמת כָּל חי NY FIA‏ שמִף TIT?‏ 
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MESP: Nishmat Kol Hai 
(The Soul of Every Living Thing) 


The soul of every living thing shall bless Your name, Adonai, our God; and 
the spirit of all flesh shall glorify and exalt Your mention, our sovereign, 
continually. From one eternity to another, You are Almighty. Besides 
You we have no sovereign, redeemer, or deliverer, [who] liberates, rescues, 
maintains and is compassionate in all times of trouble and distress; we 
have no sovereign, but You. God of the first and last [generations], God of 
all created things, master of all that comes to be, Who is extolled with all 
praises, Who conducts the world with kindness and God's creatures with 
compassion. Adonai, God, is truth, [Who] neither slumbers nor sleeps. 
God arouses those who sleep and awakens those who slumber, resurrects 
the dead,’ heals the sick, gives sight to the blind, straightens the bent, 
gives speech to the mute and uncovers that which is concealed. And to 
You, alone, we give thanks. 


Even if our mouths were filled with song like the sea, and our tongues 
with exultation like the roaring of its waves, and our lips with praise like 
the breadth of the firmament, and our eyes were radiant like the sun and 
the moon, and our hands outspread like [the] eagles of the sky, and our 
feet light as deer, we would never sufficiently thank You, Adonai, our 
God, and bless Your name, our sovereign, for even one of the thousands 
and myriads of favors, miracles and wonders, which You did for us and for 
our fathers and mothers before us. 


You redeemed us from Egypt, Adonai, our God; You liberated us from 
the house of bondage; You nourished us during famine, and sustained us 
in [times of] plenty; You saved us from the sword; You removed us from 
pestilence, and You have distanced us from severe and varied sicknesses. 
Until now Your compassion has helped us and Your kindness has not 
forsaken us. Therefore, the limbs which You apportioned for us, and the 
spirit and soul that You have breathed into our nostrils, and the tongue 
You have set in our mouth, behold, they will always thank, bless, praise, 
glorify, and sing Your name, our sovereign. For every mouth will thank 


3 Alternative text: "nurtures every living thing." 
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מעספ; נשמת כל חי 


TEN 12-72 וְרוּחַ‎ APTN TIT FAWN FQN כָּלדְחִי‎ Nw 
ON max מִוְְהָעוּלֶם וְעַדדְהָעוּלֶם‎ span מַלְפָּנוּ‎ FIT וּתְרוּמַם‎ 
ON Ay) וּמצִיל,‎ ATID ומושיע,‎ Bria zon uw? pr ּמִבַּלְעָדִיך‎ 
"AN TAR NPR עוזר וסומך,‎ Jeg אין לָנוּ‎ API) TW בְּכֶלדְעַת‎ 
Dood אַדוּן כָּלדתולְדוּת,‎ nab) אֶלוהַּ‎ OORT הֶראשונים‎ 
בּרַחָמִים: וַיהוָה‎ pnw ona בְּכֶלדהַתִּשְבָּחות, הַמְנַהַג עולְמו‎ 
ATW וְהַמָקיץ‎ ow הַמַעוּרר‎ Jw? ולא‎ op לא‎ nN אֶלְהִים‎ 


מִחַיה מָתִים,* NBN‏ חולים, פוקח עוְרִים, וְזוקף כָּפוּפִים, mynd‏ 
אַלְמִים, MIVDAT)‏ נֶעָלָמִים, ול FI?‏ אַנַחְנוּ מודים: 


וְאֶלוּ wD‏ מָלָא שִיִרָה pra ping. wm nw?) oD‏ וְשְפַתותִינוּ 
שָבַח ana.‏ רְקִיעַ, וְעִינִינוּ מאירות WwW.‏ וְכַיֶרחַ, וְיָדִינוּ פרוּשות 
Wad‏ שָמִים, whan‏ קלות כָּאִילות: UNIX PR‏ מִסְפִּיקִין לְהוּדות J2‏ 
APTA TY‏ וּלְבָרךּ AID FAWN‏ עַלְאַחַת FONT‏ אַלְפִי אלְפִים 
ורב רְבִּי רְבָבוּת פְּעָמִים, הטובות nixbean odo]‏ שָעָשִיתָ oy) way‏ 

ANN) WIN‏ מִלְפָנִים: 
own‏ גְאַלְתָּנּ יָהוָה אֶלְהַינּ מבִּית עַבָדִים פְּדִיתְנְּ ALDI AVIA‏ 
ּבְשָבָע כִּלְכַּלְתֶנְּ JIN‏ הַצַלְתֶּנְּ TAIN‏ מִלְטְתָּנוּ וּמִחָלָאים Oy]‏ 
ורבִּים דִלִיתְנוּ: עַד man‏ עַזֶרוּנוּ רְחַמִיך ולא “by Ton way‏ 
AAPBY ON 7d‏ בֶּנּ ורוּח וּנְשָמָה ANDY‏ בּאפִּינְ WR TW?)‏ 
Any‏ בְּפִינוּ: הַן OF‏ יודו, DID‏ וִישְבְּחוּ ND‏ וישוררוּ, אֶת-שמִךּ 
1920 תָּמִיד: כִּי AT 7? MB"?‏ וְכָללְשון 72 תְשַבַּח, וְכֶלדעִין J?‏ 


* נוסח חלופי: כָּל on‏ 
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You, and every tongue will praise You, and all eyes will look out to You, 
and every knee will bend to You, and all that stands will prostrate itself 
before You; hearts will revere You, and innards and kidneys will sing to 
Your name, as is said: "All my bones will say: 'Adonai, Who is like You?” 
You save the poor person from one stronger than they, and the poor and 
needy from one who would rob them. 


4All (the) cries of the poor You hear and heed, 
Saving Your meager ones when they scream in need, 
As it's said: "Sing ahead, righteous for Adonai, 
Those upright, praise indeed, it's agreed." 


Through mouths of upright ones, be raised, 
And through lips of righteous ones, be blessed, 
And by pious tongues be sanctified. 

And among the holy, be extolled. 


Shavat ‘aniyim atah tishma’; Tsa‘agat hadal taqshiv vetoshi'a, 
Vekhatuv ranenu tsadigim bAdonai; Laisharim navah tehilah. 


Befi yesharim titromam; Uvsifte tsadigim titbarakh, 
Uvilshon hasidim titqadash; Uvqerev qedoshim tithalal. 


In the assemblies of myriads of Your people, the House of Israel. For it is 
the duty of all beings, before You, Adonai, our God and God of our fathers 
and mothers, to thank, to extol, to praise, to glorify, to exalt, to honor, to 
laud, even beyond all the words of song and praise of David son of Jesse, 
Your servant, Your anointed. 


Therefore, praised be Your name forever, our sovereign, Almighty, the 
great and holy sovereign in heaven and on earth; for to You it is fitting 
[to offer], Adonai, our God, and God of our fathers and mothers forever, 
song and praise, glorification and hymns, [to proclaim your] strength and 
dominion, eternity, grandeur, and might, glory and splendor, holiness and 
sovereignty, blessings and thanksgivings, to Your great and holy name; 
and from this eternity to another, You are Almighty. Blessed are You, 
Adonai, sovereign [Who is] great and extolled with praise. 


4 The above is a lyrical translation that can be sung to traditional melodies. 


144 שחרית ליום כפור 


*AaEn‏ וְכֶל-בָּרְך ?7 תִכְרע, וְכָלדקומָה sp?‏ תִשְפִּחוָה: וְהַלְבָבות 
DPT. AW‏ וְהַכְּלִיות WP‏ לשמֶךּ TONY TTD‏ כָּל עִצְמותִי 
תאמַרְנָה, TIT?‏ מִי כָמוךּ, מציל עָנִי AI PIM‏ וְעָנִי Vora TAN)‏ 


OWN TAX OY שוְעַת‎ 
ותושִיע,‎ PWPA PTD NPY 
וְכְתוּב: רַנָּנוּ צַדִּיקִים בִּיהוָה,‎ 

TPAD TIN OW? 


בְּפִי ישָרִים תִּתְרוּמֶם, 
Plann opr onan‏ 
WipPnn opo#ny pwn‏ 
IPI‏ קדושים Donn‏ 


pie? כָּלדהיצוּרים‎ NIN YW AN Ww? ma yay בְּמִקְהָלוּת רְבְבוּת‎ 
maw) jSbao אֶלהָינוּ וָאלהִי אַבותִינוּ וְאַמוּתִינוּ לְהודות,‎ ai 
TT וּלְנְצְחַ, עַלדכָּלדְדִּבְרִי שירוּת וְתִשָבְּחוּת‎ ao) join? RD? 

Pw IW בֶּןדְיִשִי‎ 


yaw many? 733)‏ לְעַד מַלְכָּנוּ ONT‏ 721 הַגָדול וְהַקדוש בַּשָמִים 
ּבָאָרֶץ: כִּי 72 נָאֶה יְהוָה אֶלְהָינוּ וְאִלהַי אַבותִינוּ וְאָמוּתִינוּ, לעולם 
sy‏ שיר וּשְבָחָה, הַלֶל NZ Twas ty wn‏ גְדָלֶה NIM‏ 
TWIP -N NEN) MAN‏ וּמַלָכוּת, MDB‏ וְהוּדָאות TV?‏ הַנָדול 
וְהָקָדוש, וּמַעולֶם וְעַדדְעוּלֶם, TAN‏ אֶל: JID‏ אַתָּה יהוה, 727 גָדוּל 
Sbam‏ בַּתִּשְבְּחות: 


BEN ע:‎ * 
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Almighty, to Whom we offer thanksgiving, master of wonders, creator of 
all souls, ruler of all creatures, the One Who chooses songs and hymns, 
sovereign, Almighty Who lives throughout all worlds, amen. 


EI hahoda-ot, adon hanifla-ot, bore kol haneshamot, ribon kol hama'asim, haboher 
beshire zimrah, melekh El hai ha'olamim, amen. 


MES: Psalm 130 


A song of ascents. Out of the depths I have called to You, Adonai. Adonai, 
hear my voice; let Your ears be attentive to the voice of my supplications. 
If You, God, should take account of iniquities, Adonai, who could survive? 
For with You is forgiveness, in order that You be revered. I hope for Adonai, 
my soul hopes, and God's word I await. My soul [waits] for Adonai more 
than the watchman [waits] for the morning, [more than] the watchman 
[waits] for the morning. Wait Israel for Adonai, for with Adonai there is 
loving-kindness, and with God there is great redemption. And God will 
redeem Israel from all its iniquities. 


MP: Tranquil Angels (Shin-anim Sha-ananim) 


By Rabbi Solomon ibn Gabirol 
(The full poem can be found on page 620.) 


Tranquil angels flash like sparks. 

Their flames and their coverings glow like the color of burnished metal. 
Opposite the throne lof God], exalted, they rage with a thunderous voice. 
Behold, at the sight of each other, they love to sanctify God. 
"Ascribe to Adonai, you sons of the mighty, ascribe." 


Sparkling [angels] are assembled; to You, they together sing aloud in joy. 

On behalf of those who are laden [with anxieties] and are [violently] oppressed, 

facing You, they ask for compassion. 
In dread and awe of You, they prepare their footsteps (lit. feet). 

With a mighty sound, like that of a thunderbolt, they repeat Your sanctification, 

Singing "holy" to a God Who is holy, 
they [and their words] find pleasure before the Holy |Onel. 
"Ascribe to Adonai, you sons of the mighty, ascribe." 
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ON‏ הַהודָאוּת, PIN‏ הַנִפַלָאות, NW‏ כָּלדהַנָשָמוּת, רבון כָּלדְהַמַעָשִים, 
INT‏ בְּשִירִי זמְרָה, מֶלְךּ אל חי הָעולָמִים, TON‏ 


מעס: תהלים קל 

שיר nya‏ מִמַעַמַקִים PAX Ip‏ יְהוָה: SIN‏ שִמְעָה AIAN Pipl‏ 
NAwP PIN,‏ לקול תַּחָנוּנִי: אִםדְעוּנְות TWH‏ אַדנִּי ִי THY?‏ כָיד 
Fay‏ הַסְלִיחָה למען kT‏ קויתי PONT 1272) WEI ANP TIM‏ 
נַפְשִי לאדנִי מִשמְרִים לבקר שמְרִים MON Skiw? Om spa‏ 
כִּידעֶםיהוָה הַחֶסָד וְהַרְבָּה NID Wy‏ וְהוּא TID‏ אֶתדישַרְאֶל מִפל 
עונתיו: 


מס: שנאנים שאננים 


לר' שלמה אבן גבירול 
(פיוט השלם בדף 620) 


שְנְאַנִּים ONY‏ כְּנצוצִים ?92777 
לְהַטיהֶם Py? oo‏ קלָל ange?‏ 
מוּל כָּסָא Xwinn‏ בְּקול רַעַש ירְהָבוּ 
הן AY? aT TIN.‏ לְהַקְדִּיש Plame? OK‏ 
הָבוּ TT?‏ בָּנִי ON‏ הָבוּ: 


MY נַקְבָּצִים 77 יִחַד‎ OVI 
aa yay? בְּעַד עָמוּסִים הַחָמוּסִים‎ 
בְּאִימְתִךָ וִירְאֶתֶףּ רגְלִיהֶם יָכוּנָנוג‎ 
ישנָנו‎ NW TP pra 12 pin בְּקול‎ 
say? קדוש‎ din’ לְאֶל קדוש‎ wisp niy 
הָבוּ:‎ oN בָּנִי‎ TA? הָבוּ‎ 
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MESP: Half Kadish 


Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.° 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.) 


May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.) 


SHEMA SERVICE 


Cantor: Bless Adonai Who is blessed. 
Congregation: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 


(MP the congregation recites in an undertone: 
Praised and glorified be the name of the supreme sovereign of sovereigns. 
The Holy One, blessed is God, Who is first and last, and besides God there is no other 
(god). May the name of Adonai be blessed from now until forever, and exalted above all 


blessing and praise.) 


Cantor: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 


Cantor: Barekhu et Adonai hamevorakh. 
Congregation: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed. 
Cantor: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed. 


Blessed are You, Adonai our God, sovereign of the universe, former of 
light, creator of darkness, maker of peace, and creator of all things. All 
will thank You, all will praise You, and all will proclaim: "There is none 
holy like Adonai." All will exalt You forever, creator of all. The Almighty 
Who each day opens the doors of the gates of the east and pierces the 
windows of the firmament, Who brings the sun out of its place and the 


5 Alternative text: "and redeem God's people." 
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מעספ: חצי קדיש 


PPM) כְרְעוּתָהּ,‎ NIT רְבָּא: אמן בְּעָלְמָא‎ AAW וְיִתְקְדּש‎ Dam 
וביומיכון‎ jlo מַלְכוּתָהּ, וְיִצְמַח פַּרְקָנָה, ויקרב מְשִיחַה;* אמן‎ 
אָמִן: אמן‎ TIN) קריב,‎ Jord וּבְחַיִי דְכֶלדְבִּית יַשְרְאֶל, בַּעֶנְלָא‎ 


MAN) יִתְבּרךּ‎ NAY לְעָלֶם (מס: וּלְעָלְמִי‎ TI NIT AW NIT? 
RV TPT TW וְיִתְעַלָה וְיִתְהַלל,‎ TAM] וְְִרוּמַם, ויִתְנשא,‎ ABN 
מן כָּלבִּרְכְָתָא, שִירְתָא, תִּשְבְְּתָא וְנְחָטָתָא,‎ NPY’? הוא: אמן‎ pI 

[PANT‏ בְעְלְמָא, IVAN]‏ אָמִן אמן 


סדר קריאת שמע 
ש"ץ: 19932 TRONS‏ הַמְּברְךּ: 
קהל: בָּרוּף MIA‏ הַמְּבַרֶך Diy?‏ וְעָד: 
(מפ הקהל אומר בלחש: NaAw?‏ וְיִתְפְּאַר F720 PW in’‏ מִלְכִי הַמּלָכִים. 
הקדוש בָּרוּך הוּא, NITY‏ ראשון NIT)‏ אַחֶרון וּמִבַּלְעָדָיו אִין SOON‏ יָהִי OY‏ 
TIP‏ מְבוּרֶך מִעַתָּה וְעַד עולֶם: by opt‏ >> בְְּכָה (mam‏ 
ש"ץ: בָּרוּ Tad Aya‏ לְעוּלֶם sy)‏ 


בָּרוּך אַתָּה יהוָה אֶלהַינוּ מִלֶך הָעוּלֶם, יוצר אור וּבורא ney FW‏ 
שָלוּם וּבורא אֶתדהַכּל. Yoo‏ יודוּך Yom‏ ישַבְּחוּך PR x? Yom)‏ 
קדוש כִּיהוָה. Yon‏ ירומְמוּך סֶּלָה, יוצר הַכּל. הָאֶל הַפּותַחַ בְּכֶלדיום 
“ww nines‏ מִזֶרַח, ובוקע חַלונִי רְקִיעַ, מוציא M327) AMPA TaN‏ 
ממכון pn AAW‏ לְעוּלֶם** ibd‏ וּלְיוּשָבָיו Nav‏ בְמִדַּתדהָרְחָמִים. 
Wy OTM) PIX? PRIA‏ בַּרחָמִים, WIN wD‏ בּבֶליום Pan‏ 


may pina) נוסח חלופי:‎ * 


** מ: לְעולֶם. 
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moon from its seat of rest, providing light for the entire world and its 
inhabitants whom God created with the attribute of mercy. The One Who 
illuminates the earth and those who dwell on it with compassion, and 
in divine benevolence renews, every day and continually, the work of 
creation. How numerous are Your works, Adonai, You made them all 
with wisdom; the earth is full of Your possessions. The sovereign who 
alone is exalted from then (before Creation), who is praised, glorified, 
and uplifted from the beginning of time. Eternal God, in Your abundant 
mercy, have compassion on us, master Who is our strength, rock Who is 
our stronghold, shield of our deliverance, stronghold on our behalf. There 
is none to be compared to You, and there is none other than You, nothing 
exists without You and who is like You? There is none to be compared to 
You, Adonai, our God, in this world, and there is none beside You, our 
sovereign, in the life of the world-to-come; nothing exists without You, our 
redeemer in the days of the messiah, and who is like You, our deliverer, 
to resurrect 160 5 


Almighty, master over all [created] works, 

Blessed is God, Who is blessed by the mouth of every soul. 
God's greatness and goodness fill the world, 
Understanding and perception surround divine splendor. 
Most high above holy beings, 

And adorned in glory on the [divine] chariot. 

Merit and uprightness are before God's throne, 

Kindness and mercy abound in God's glory. 

Good are the luminaries which our God created. 

God formed them with understanding, wisdom, and intelligence. 
God instilled strength and power in them, 

To be rulers within the inhabited world. 

Full of luster and radiating brightness. 

Beautiful is their luster throughout the world. 


Joyous in their rising and happy in their setting, 
They perform with reverence the will of their possessor. 
Glory and honor they give to God's name, 


6 Alternative text: "to nurture all living things." 
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מַעָשָה בְרַאשִית. מַהדרְבּוּ O72 AP pwya‏ בְּחָכְמָה עָשית, מִלְאֶה 
הָאָרֶץ APP‏ המל NawAT IRN ia? oT‏ וְהַמְפאָר וְהַמִּתְנשָא 
yyy aqawa Wy‏ ישענו PR AMV. ww‏ ערוך PR) T2‏ זוּלְתֶךּ 
N22 ODN‏ ּמי PR TPIT‏ ערוך ?7 OPIVD WAN TD‏ הַזָּה, 
NPT PRI‏ מַלְכָּנוּ לְחַיִי הָעוּלֶם הַבָּא, ni? WENA IND OP‏ 
הַמְשִיח, וּמי דומַה-לְךְּ Wy win‏ לְתְחִית ‘onan‏ 


TIN ON‏ עַלדכָּלדהַמִּעָשִים, 
TIN TW‏ בְפִידכֶלְהַנָּשְמָה. 
1774 וטוּבו N27‏ עולֶם, 

ny T‏ וּתְבוּנָה סוּבְבִים הודו. 
הַמִתְגְאָה עלדחַיות הַקְדֶש, 
T2721‏ עַלדהַמְרְכָּבָה. 
MDT‏ וּמִישור לְפָנִי ANOD‏ 
A712 N27 ONT) TOT‏ 
טובים מִאורות APTPX ONT‏ 
OY?‏ בְּדַעַת בְּבִינָה Pavan‏ 
כח וּגְבוּרָה JN]‏ בָּהֶם, 

In מושלים בִּקְרֶב‎ nya? 
(AAI וּמְפִיקִים‎ PT מְלְאִים‎ 
בְּכֶלהָעוּלֶם.‎ oT ANI 

ony‏ בְּצַאתֶם שֶשִים בְּבאָם, 
עושים בְּאִימָה רְצון OPP‏ 
פָּאָר )7123 נוּתְנִים לשמו, 


noi 5‏ חלופי: לְתְחִיִּת כָּל on‏ 
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Jubilation and joyous song at the mention of God's reign. 

God called to the sun and it shone with light; 

God saw and fashioned the form of the moon. 

All hosts on high give God praise; glory and greatness [are given by] the 
serafim, ofanim, and holy living creatures.’ 


Semehim betsetam sasim bevo-am, ‘osim be-emah retson qonehem. Pe-er vekhavod notnim 
lishmo, tsaholah verinah lezekher malkhuto. Qara lashemesh vayizrah or, ra-ah vehitqin 
tsurat halevanah. Shevah notnim lo kol tsiva marom, tif-eret ugdulah, serafim 

[ES: vehayot ve-ofane haqodesh. MP 2 ve-ofanim vehayot hagodesh.| 


(On Shabbat say: To the Almighty, Who rested from all creation and, on the seventh day, 
ascended and sat upon the throne of God's honor. With splendor God enwrapped the day of 
rest; a delight God called the Shabbat day. This is the song of praise of the seventh day, on 
which the Almighty rested from all divine work. The seventh day [itself] offers praise and 
says: A psalm, a song by the Shabbat day. Therefore all beings that God has formed glorify 
the Almighty; praise, esteem, greatness and honor will they give to the sovereign, creator 
of all, Who apportions rest to God's people Israel, on the holy day of Shabbat.) 


Your name, Adonai, our God will be sanctified, and Your mention will be 
glorified, our sovereign, in the heavens above and on the earth below for 
the praiseworthy work of Your hands and for the illuminating luminaries 
which You formed; they will glorify You forever. 


Be eternally blessed, our rock, our sovereign, and our redeemer, creator 
of holy beings. Praised be Your name forever, our sovereign, Who forms 
ministering angels, and Whose ministering angels all stand at the height 
of the universe, and proclaim with reverence, in unison aloud the words 
of the living God, sovereign of the universe. All of them are beloved, all 
of them are pure, all of them are mighty, all of them are holy, all of them 
perform with awe and reverence the will of their possessor. And they 
all open their mouths in holiness and purity, with song and hymn, they 


7 Serafim ("burning ones") is a term used in Isaiah (6:1-8) to describe six-winged angelic 
beings that encircle the throne of God. Ofanim ("wheels") describe the wheels of the divine 
chariot in Ezekiel's vision of the chariot (1:15-21), which are also described in other sources 
(the Dead Sea Scrolls and books of Enoch and Daniel) as angels covered in eyes who guard 
the throne of God. The "holy living creatures" are described in Ezekiel (1:10) as four four- 
faced (man, lion, ox and eagle) cherubim angels who bear the throne of God. 
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smabp vet? nN APA’ 
אור,‎ TIP) way? XI? 

רְאֶה penn)‏ צורת הַלְבָנָה. 

nV‏ נוּתְנִים לו כָּלצְבָא מָרוּם, 

Day APTN תּפְּאֶרָת‎ 

[עס: וחיות וְאופַנִּי הַקְדֶש: opin) $M‏ וְחיות הַקדֶש:]7 


(בשבת אומרין: Naw AWN OX?‏ מִכֶּל"הַמַעָשִים, OPN‏ הַשְבִיעִי נַתְעַלָה וְישב 
עַל-כְּסָא כְבודו, תִּפַאָרֶת oP ayy‏ הַמָּנוּחָה, ay‏ קְרָא לָיום nwo‏ זֶה שִיר 
OP by naw‏ הַשָבִיעִי, ON naw jaw‏ מִכֶּלדמְלַאכְתּו. OP)‏ הַשְבִיצִי מִשָבָּחַ וְאוּמַר: 
inn‏ שיר OY?‏ הַשבֶּת: OND ND? Joa?‏ כָּלדיְצוּרִיו, שָבַח וִיקֶר MPI‏ 
וְכְבוד, Tom? UA‏ יוצר כל, הַמַּנְחיל מְנוּחָה לְעַמו naw oa ORIw?‏ קדְש:) 


aT Jaw‏ אֶלהינו FIN WPM‏ יִתְפָּאַר מַלְכָּנ; בַּשָמַיִם מִמעַל, וְעַל- 
PINT‏ מִתַּחַת, עַל"כָּלשֶבַח NNN] PT wy‏ אור TY‏ 
הַמָּה FIND?‏ 720 


Jaw naAw? קדושים.‎ KW וגואַלְנוּ‎ ws. A ny) Jann 
עומדִים בְּרוּדעולם,‎ O72 PNW WRI יוצר מִשָרְתִים‎ 1370 TY? 
עוּלֶם, כָּלֶם‎ Jem on דִּבָרִי אָלהים‎ ipa יָחַד‎ ARTA וּמִשְמִיעִים‎ 
TPR. כָּלֶם קדושים, כָּלֶם עושים‎ oD; בָּרוּרִים, כָּלֶם‎ OPD אַהוּבִים,‎ 
וּבְטְהָרָה,‎ TWIP? OPENS וּבִיִרְאָה רְצון קונִיהֶם: וְכְלֶם פוּתְחִים‎ 
וּמַעָרִיצין,‎ PUTIN PIN וּמִשבְּחין,‎ PIV TWIT בְּשִירָה‎ 

ּמַמָלִיכִין, אֶתדשם OND‏ הַמִלְךּ הַגָדוּל NWI) Wad‏ קדוש הוּא. 
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bless, praise, glorify, sanctify, revere, and proclaim the sovereignty of the 
name of the Almighty, the sovereign, the great, the mighty, the awesome 
One; holy is God. And they all take upon themselves the yoke of divine 
sovereignty, one from the other, and give leave to one another to sanctify 
their creator in a spirit of serenity with clear speech and sweet harmony. 
They proclaim [God's] holiness in unison with awe, and reverently exclaim: 


"Holy, holy, holy is Adonai of hosts; God's glory fills the entire world." 
Qadosh, gadosh, 40005, Adonai tseva-ot, melo khol ha-arets kevodo. 


And the ofanim and the holy living creatures, with a mighty sound, rise 
(ES: toward the serafim,) facing them, they offer praise and say: 


"Blessed is the glory of Adonai from God's place." 
Barukh kevod Adonai mimeqomo. 


To the blessed Almighty they offer pleasant melodies, to the sovereign, 
the Almighty, [Who is] living and enduring, they utter hymns and 
make praises heard. For God alone, exalted and holy, is the performer 
of mighty deeds, maker of new things, master of battles, sower of acts 
of righteousness, causer of deliverance to sprout forth, creator of cures. 
Awesome in praise, master of wonders, God renews in divine benevolence, 
each day, continuously, the work of creation, as it is said: "To the One 
Who makes the great luminaries, for God's kindness endures forever." 
Blessed are You, Adonai, former of the luminaries. 


[With] everlasting love have You loved us Adonai, our God; [with] great 
and abundant pity have You pitied us. Our parent, our sovereign, for the 
sake of Your great name, and for the sake of our fathers and mothers who 
trusted in You, and to whom You taught statutes of life to carry out Your 
will whole-heartedly. So too, be gracious to us and teach us; our parent, 
merciful parent Who acts with compassion, please have compassion 
on us and put into our hearts comprehension to understand, to grow 
intellectually, to listen, to learn and to teach, to preserve, to practice, 
and to fulfill all the words of instruction in Your Torah with love. And 
enlighten our eyes in Your Torah, and cause our hearts to hold fast to Your 
commandments, and unify our hearts to love and revere Your name, so 
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obo‏ מִקְבָּלִים עָלִיהֶם על מַלְכוּת שָמִים זֶה מִזֶּה, וְנוּתָנִים רשוּת זֶה 
ar?‏ לְהַקְדִּיש לֶיוצְרֶם. בְּנַחַת רוּח, WI Aw.‏ וּבְנְצִימָה, wip‏ 
ּלֶם IMR‏ עונִים בְּאִימָה וְאומְרִים SINT‏ 


קדוש קדוש, קדוש, 
NOM NINA TIP‏ כָלדְהָאָרֶץ כְּבוּדוּ: 


(mateo nay OY) בְּרַעַש 2173 מִתְנַשְאִים‎ WPA NPN) ODN 
לְעַמַתֶם מִשַבְּחִים וְאוּמָרִים:‎ 


773 כְּבוד-יְהוָה מִמְקומו: 


Ninawn) יאמָרוּ,‎ nat חי וקים‎ Ox לִמִלְךּ‎ Alm בָּרוּך נְעִימות‎ OX? 
פּוּעָל גְבוּרות, עשָה חַדָשוּת,‎ wisp) of 1722 ישמיעו, כִּי הוּא‎ 
NT INIT צַדֶקות, מַצַמִיחַ ישועות, בורא‎ yin בַּעַל מִלְחָמוּת,‎ 
מעָשָה‎ Tan בֶּכְלדיום‎ inva הַנִפְלָאות, הַמְחַדְּש‎ TIN תְהַלות,‎ 
MAN בָּרוּךּ‎ Ton גְדלִים, כִּי לְעַוּלֶם‎ ON בְרְאשִית, כָּאָמוּר: לְעַשָה‎ 
יהוָה, יוצַר הַמָאורות:‎ 


Ao TIM חֶמְלָה גְדולָה‎ APPR MYT UX עולֶם‎ NIK 
אַבותִינוּ וְאָמוְתִינוּ‎ WIVI PAT Jaw מַלְכָּנּ בַּעָבוּר‎ wax עָלִינְ‎ 
INA שָלם. כַּן‎ 2222 AE] לעָשות‎ on pn Taz 72 שְבְּטְחו‎ 
PIT? API 1222 ותן‎ AP2y RIO אָבִינוּ אָב הֶרְחָמָן, הַמְרחַם,‎ 
[לעשות וּלְקיִם, אֶתדכָּלדדְּבְרִי‎ tw לְהַשָכִּיל, לשמע, ללְמד וּלְלְמָד,‎ 
בְּמַצוּתִיךּ‎ 122 PIT) ANNI עִינִינוּ‎ WT) תִַלְמוּד תוּרְתִך בְּאַהָבָה.‎ 
אַתשְמֶךּ ולא נבוש לא 0292 וְלא‎ TNT TDN? וחד לְבְבנוּ‎ 
הַגְּבּוּר וְהַנוּרָא, בָּטַחְנְגּ‎ WaT WIP awa נַכֶשֶל לְעוּלֶם וְעָד. כִּי‎ 
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that we may never be put to shame, disgrace, or failure. For in Your holy, 
great, powerful and awesome name have we trusted; may we exult and 
rejoice in Your deliverance. And may Your mercy, Adonai, our God, and 
Your abundant kindness never forsake us. 


Hasten and bring upon us blessing and peace (the tsitsit fringes on the four corners 
of the talit are gathered in the left hand) from the four corners of the earth. Break 
the yoke of the diaspora® from our neckls] and speedily lead us with 
independence to our land, for You are an Almighty God Who performs 
acts of deliverance.’ You have brought us near, our sovereign, to Your great 
name with love, that we may give thanks to You and proclaim Your unity, 
to revere and love Your name. Blessed are You, Adonai, Who blesses’® 
God's people Israel with love. 


Hear Israel: Adonai is our God, Adonai is one. 
Shema' Yisra-el, Adonai Elohenu, Adonai ehad. 


(Aloud:) Blessed is the name of God's glorious sovereignty, forever and ever. 
(Aloud:) Barukh shem kevod malkhuto le'olam va'ed. 


"And you shall love Adonai your God, with all your heart, and with all 
your soul, and with all your might. And these words which I command 
you today shall be upon your heart. And you shall teach them diligently 
to your children. And you shall discuss them when you sit in your house, 
and when you travel on the road, and when you lie down and when you 
rise. And you shall bind them as a sign upon your hand, and they shall 
be as frontlets between your eyes. And you shall write them upon the 
doorposts of your house and upon your gateways." 


8 The traditional text relating to the "yoke of nations" (117813 Syn pian על‎ 72), "and 
break the yoke of nations from above our necks") has been replaced with "the yoke of 
the diaspora", per similar language in the traditional M version of the Blessing for the 
Congregation (see page 63.) 


9 Traditional text (removed): "and You have chosen us from among all peoples and tongues." 


10 Traditional text: "chooses." 
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PX DAW PION WI TN Pann נְגִילָה וְנְשְמְחָה בִּישוּעְתַך‎ 
ְעַזְבוּנוּ נָצַח 729 וְעַד.‎ 


WT‏ וְהָבָא עָלִינוּ בֶּרְכָה וְשָלוּם (מקבצין הציציות ביד השמאלית) מְהָרָה 
מַאַרְבַּע כַּנְפוּת כָּלדְהָאָרֶץ, ושבר על הַגְּלוּת* מַעַל ANNIE‏ וְהוּלִיכָנוּ 
מְהָרָה קומְמִיוּת לְאַרְצַנוּ ON oD‏ פּועַל ישועות אַתָּה:* וְקְרְבְתָּנוע 
TW? 13397‏ הַגָדול AIAN.‏ להודות MIAN? NP? TTI Te‏ 
אֶתשמֶךּ: בְּרוּך אַתָּה TT TP‏ אֶת עַמו** ONY?‏ 72982 


STON ITIP PTR TIM? ישראל‎ Yow 
Ty) לָעַוּלֶם‎ imide בקול רם: בָּרוּך שם כָּבוד‎ 


09273 הָאֶלָה TWN‏ אָנכי OT FIN‏ עַלדלְבָבֶךּ: וְשָנַנְתֶם ?72 
o2 AIT‏ בְּשבְתּך 022 וּבְלְכְתּךָּ TTI‏ וּבְשָכְבְּ: וּבְקוּמִךּ: וּקשרְתֶּם 
vg) [Py nN?‏ לטטָפֶת pa‏ עיניף: וּכְתַבְתָם yw Ney‏ 
וּבְשְעָרֶיך: 


* נוסח מסורתי: NANI I‏ מִכָּלדְעַם וְלְשוּן. 
mow **‏ מסורתי: הַבּוחֶר Jay.‏ 
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"And it will be, if you vigilantly obey My commandments which I 
command you this day, to love Adonai your God, and serve God with your 
entire hearts and with your entire souls, then I will give rain for your 
land in its proper time, the early (autumn) rain and the late (spring) rain; 
and you will harvest your grain and your wine and your oil. And I will 
put grass in your fields for your cattle, and you will eat and be satisfied. 
Beware, lest your hearts be swayed and you turn astray, and you worship 
alien gods and bow to them. And the fury (recite in an undertone:) of Adonai will 
blaze among you, and God will close off the heavens and there will be no 
rain, and the earth will not yield its produce, and you will perish swiftly 
from the good land (resume aloud:) which Adonai gives you. Place these words 
of Mine upon your hearts and upon your souls, and bind them as a sign 
upon your hands, and they shall be as frontlets between your eyes. And 
you shall teach them to your children, to speak them when you sit in your 
house, and when you travel on the road, and when you lie down and when 
you rise. And you shall write them upon the doorposts of your house and 
upon your gateways. In order that your days be prolonged, and the days of 
your children, upon the land which Adonai swore to your ancestors to give 
them [for as long] as the heavens are above the earth." 


And Adonai spoke to Moses, saying: "Speak to the Children of Israel, and 
tell them to make for themselves tsitsit on the corners of their garments 
throughout their generations; and have them place upon the corner tsitsit 
a thread of royal blue. And this will be your tsitsit, and you will look upon 
it and you will remember all the commandments of Adonai, and you will 
perform them; and you will not turn aside after your hearts and after your 
eyes which cause you to go astray. In order that you will remember and 
perform all My commandments, and you will be holy unto your God. I am 
Adonai, your God, Who brought you out of the land of Egypt to be your 
God: I am Adonai, your God." 


Congregation and Cantor: True. (Emet.) 
Cantor: Adonai, your God. It is true. 


igs‏ שחרית ליום כפור 


DIT אָנכי מְצוָּה אֶתְכֶם‎ WR ARON AyRW אםדְשָמָעַ‎ TiN 
וּלְעְבְדו בְּכֶלְלְבַבְכֶם וּבְכֶלדְנַפְשָכֶם: וְנָתַתי‎ OP TN לְאַהָבָּה אֶת-יְהוָה‎ 
ותירשך וְיִצְהָרֶּ:‎ FIT APON) יורָה וּמַלְקוש‎ iny2 מְטַרְ-ְאַרְצְכֶם‎ 
TIN) לָהֶם:‎ OMAN) אֶלקים אַחָרִים‎ OAT) ofI0) ְבַבְכֶם‎ 
וְקָאַדְמָה‎ Ta mA?) אֶתהַשָמִים‎ Wy) 052 SPA (בלחש:)‎ 
Gon הָאֶרֶץ 7207 (בקול‎ v2 אֶתיָבוּלָהּ וְאַבַדְתֶם מְהרָה‎ AN לֶא‎ 
עַללְבַבְכֶם וְעַלנַפְשָכֶם‎ TPR אֶתדְּבָרִי‎ ONY) יְהוָה 102 לָכֶם:‎ WR 
on?) עִינִיכֶם:‎ p2 לְטוּטְפֶת‎ pi) עַל-יָדְכֶם‎ MN? וּקְשַרְתֶּם אתֶם‎ 
וּבְשָכְבְּ‎ TTI FIN yr. בְּשבְתְּךּ‎ 02 BT? אֶתֶם אֶתבָּנִיכֶם‎ 
יָמִיכֶם‎ isp לְמען‎ spaywn ya וּבְקוּמֶךּ: וּכְתַבְתֶם עַלדמָזוּזות‎ 
כִּימִי‎ OF? NN? ONIN? יְהוָה‎ Yaw] WE וימי 0522 על הָאַדְמָה‎ 

הַשָמִים עַל-הָאָרֶץ: 


וַיַאמֶר יְהוָה אָלדמשה לְאמָר: דר אֶלבָּנִי pathy nae) Oxy‏ 
ond wy‏ צִיצַת עַלְכַּנְפִי בַגְדִיהָם לְדרתֶם וְנַתַגוּ עַלדצִיצַת og‏ 
INN MANN) one ayy Ti‏ לְבַבְכֶם וְאַחָרִי “WR OPPY‏ 
OAK‏ זנִים אַחָרִיהֶם: yn?‏ תִזְכְּרוּ ony)‏ אֶת-כָּלדמצותִי והְיִיתם 
קדשים לְאלהִיכֶם: אַנִּי TYP‏ אֶלְהִיכֶם WR‏ הוצאתי אֶתְכֶם מְאֶרֶץ 
O92 Nv? OEM‏ לאלהים DPN AY? YX‏ 


TIAN ש"ץ וקהל:‎ 
TAN OPT TN ש"ץ:‎ 
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(MP: True) and firm, certain and enduring; upright and faithful, beloved 
and cherished, desired and pleasant, awesome and mighty, correct and 
acceptable, good and beautiful is this [affirmation] to us for all eternity. 


It is true that the God of the universe is our sovereign, rock of Jacob, shield 
of our deliverance. Throughout the generations God endures and God's 
name endures, and God's throne is confirmed; and God's sovereignty and 
faithfulness endure forever. God's words are alive and enduring, faithful 
and desirable forever (release the tsitsit fringes) and to all eternity. 


Upon our fathers and mothers, upon us, upon our sons and daughters, 
upon our generations, and upon all generations of the seed of Israel, Your 
servants. Upon the first [generations] and upon the last, [it is] a matter that 
is good and everlasting in truth and in faithfulness, a law that will never 
be abrogated. 


It is true that You, Adonai, are our God and the God of our fathers and 
mothers, our sovereign, the sovereign of our fathers and mothers, our 
redeemer, redeemer of our fathers and mothers, our maker, rock of our 
deliverance; our liberator and our savior is Your name from old, and we 
have no god besides You, selah. 


You have always been the helper of our fathers and mothers, a shield 
and a deliverer to them and their sons and daughters after them, in 
every generation. The heights of the universe is Your habitation, and Your 
judgments and Your righteousness [reach] to the ends of the earth. It is 
true: happy is the one who heeds Your commandments, and Your Torah 
and Your word they take to heart. 


It is true that You are the master of Your people and a mighty sovereign 
to defend their cause for the fathers and mothers and [their] sons and 
daughters. Truly, You are first and You are last, and besides You we have 
no sovereign, redeemer, or deliverer. It is true: 
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(מפ: (ry‏ ויציב, וְנְכון, וקים, PANT WW)‏ וְאֶהוּב, וְחָבִיב, וְנְחָמָדה 
ְנָעִים, וְנוּרָא, JPN API)‏ וּמְקְבָּל, ְטוב, AH)‏ הַדָּבֶר הַזֶּה עָלִינוּ 
לְעוּלֶם וְעָד: 


קים Wawa‏ קים, JID] INOD)‏ וּמַלְכוּתו JAN‏ לְעָד קִימְת. וּדְבָרָיו 


On‏ וְקימִים, TY? OTA , INI‏ (מניחין הציציות מהידים) וּלְעולְמִי 
עולְמִים: 


מַת, אֶלהַי עולֶם jae‏ צוּר יעָקב, yan‏ ישָעַנוּ לֶדר וְדר הוּא 


by) עַלהָראשונים‎ stay Dee? וְעַלכָּלידורות זֶרַע‎ apni 
וּבְאָמוּנָה, חק-ולא יעַבר:‎ NAN. טוב וְקים,‎ WT הָאַחָרוּנִים‎ 
אֶלְהִינוּ ואלהי אַבותִינוּ וְאַמוּתִינוּ, מַלְכָּנוּ‎ TI NIT TARY nn 


WRAY APN) אַבותִינו‎ Oxia אַבותִינוּ וְאַמוּתִינוּ, גואַלְנוּ‎ 727 
DMN עוד‎ M2 PRI Faw xin וּמַצִילֶנְ מַעולֶם‎ wT ישוּעָתָנוּ,‎ 
120 זוּלֶתְך.‎ 


NITY‏ אַבותִינוּ וְאָמוּתִינוּ TAN‏ הוּא ,OP IV‏ 129 ומושיע on?‏ וְלְבְנִיהָם 
וְלְבְנוּתִיהָם oD ION‏ בָּכֶלדדר obiy ona st)‏ מושְבךּ. pouawm‏ 
ODN TY NPT?‏ אֶרֶץ. TWN NON‏ איש FOTN PMI? YOWW‏ 

a” ישים עַל‎ JIT 


ny‏ שְאַתָּה הוּא אָדון Foy?‏ וּמִלְךּ WI? War‏ רִיבֶם לְאָבוּת, 


ION הוא‎ TAN) ראשון‎ NIT TAN אָמַת,‎ nia) לְאָמָהוּת, וּבָנִים‎ 
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You redeemed us from Egypt, Adonai, our God, and You liberated 
us from the house of bondage. All their firstborn You slew and Your 
firstborn, Israel, You redeemed. You parted the Sea of Reeds for them 
and You drowned the wicked. You caused the beloved ones to cross the 
sea while the waters covered their enemies; not one of them remained. 
Because of this, the beloved ones praised and exalted the Almighty; 


Mimitsrayim ge-altanu Adonai Elohenu, 
Mibet ‘avadim peditanu, kol bekhorehem haragta. 
Uvkhorkha Yisra-el ga-alta, veyam suf lahem baqa'ta, 
Vezedim tiba'ta, vididim av(e)ru yam. 
Vaikhasu mayim tsarehem, ehad mehem lo notar, 
Al zot shibehu ahuvim veromemu la-El. 


and the cherished ones offered hymns, songs, and praises, blessings and 
thanksgiving to the sovereign, the Almighty, [Who is] living and enduring, 
exalted and uplifted, great and awesome. God lowers the haughty to the 
ground and raises the lowly to the heights, God frees the captives, redeems 
the humble, helps the impoverished; God answers God's people when they 
cry out to God. 


Praises to the most high Almighty, their redeemer; blessed is God and 
God is blessed. Moses and the Children of Israel sang a song to You with 
great joy, and they all proclaimed: "Who is like You among the mighty, 
Adonai? Who is like You, adorned in holiness, awesome in praise, [and] 
performing wonders?" 


With a new song the redeemed people praised Your great name at 
the seashore. All of them in unison gave thanks and proclaimed Your 
sovereignty, and said: "Adonai will reign forever and ever." 


And it is said: "Our redeemer Adonai of hosts is God's name, the Holy 
One of Israel." Blessed are You, Adonai, Who redeemed Israel. 
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APTN MYT גְאַלְתָנ‎ OPEV 
‘DAY OP NII? APT OT PIM 
NYP סוף לָהֶם‎ OP) גָּאלְתָּ,‎ ONT? THIN 
טַבַּעְתָּ, וידידים עָבְרוּ יָם,‎ OTN 
ania לא‎ Of” וַיכַסוּדמִים צַרִיהָם, אֶחָד‎ 
PR? WIT) עַל-זאת שַבְּחוּ אַהוּבִים‎ 


nN‏ ידידִים זֶמירוּת, שירות וְתִשבְּחוּת, T202 MINT NDI‏ אֶל 
חי DTA NI OT OP)‏ וְנוּרָא, ON, Daw‏ צָדִי PIN‏ מַגְבִּיה 
שפָלִים Ty‏ מָרוּם, מוציא אַסִירִים, פוּדָה Oy‏ עוזר דַּלִים, Miya‏ 
לְעַמו יִשֶרְאֶל OVW Nya‏ אֶלִיו: 


תְּהלת OR?‏ עָליון גוּאַלֶם, בָּרוּך הוּא IM‏ משה PNW?‏ ?7 
APY uy‏ בְּשְמְחָה רבָּה, WAN)‏ כָלֶם: TYP? OPN AAI‏ מִי 
כָּמִכָה TIN]‏ בַּקְדֶש, נוּרָא noon‏ עשה NOD‏ 


Ty] לְעַלֶם‎ Jom MN AWN) APT) ATA 


וְנָאָמַר: גאַלְנוּ הוה wisp jnw mR‏ ישַרְאֶל: בָּרוּך AAR‏ יהוְה, 
ONT? NI‏ 
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SILENT AMIDAH 


Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praise. 


"Blessed are You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Rachel and God of Leah, the Almighty, great, powerful, 
and awesome, supreme divinity, Who bestows beneficent kindness, Who 
possesses everything, Who remembers the piety of the patriarchs and 
matriarchs, and Who brings a redeemer” to their children's children, for 
the sake of the divine name, with love. 


Remember us for life, sovereign Who desires life; inscribe us in the book 
of life, for Your sake, living God. 


Sovereign, helper, deliverer, and shield. “Blessed are You, Adonai, shield 
of Abraham and helper of Sarah. 


You are mighty forever, Adonai; You are the resurrector of the dead,® 
abundant in delivering [acts], causer of the dew to descend. Sustainer 
of the living with kindness, resurrector of the 06805 with great mercy, 
supporter of those who fall, healer of the sick, releaser of the imprisoned, 
and fulfiller of divine faithfulness to those who sleep in the dust. Who 
can compare to You, master of mighty deeds, and who can resemble You, 
sovereign Who causes death and restores life, and causes deliverance to 
sprout forth. 


Who can compare to You, merciful parent, Who remembers [Your] 
creatures mercifully, for life. 


And You are faithful to restore the dead to life.“ Blessed are You, Adonai, 
resurrector of the dead." 


11 It is customary to bow here. 
12 Alternative text: "redemption." 
13 Alternative text: "nurturer of every living thing." 


14 Alternative text: "nurture every living thing." 
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עמידת לחש 
אַדנִי שְפָתִי תִּפְתְּח, וּפִי “NPA PR‏ 
בָּרוּך אַתָּה יְהוָה אֶלהָינוּ וַאלהִי PMN NN‏ אֶלְהִי אַבְרְהֶם, 
אֶלְהַי יִצְחָק, וְאלהַי יִעַקב, אֶלהִי שָרָה, אֶלהִי japan‏ אֶלהִי רְחַל, 
ואלהָי ONT was’‏ הַגָּדוּל הַגְּבּוּר וְהַנוּרָא, nia ey Ox‏ חַסָדִים 
טובים, קוּנָה הַכל, MINT TON Din‏ וְאָמָהוּת, NPI)‏ גואֶל* לְבָנִי 
בָנִיהֶם לְמַעַן TIANA tw‏ 


OTN Jy? חַיִים,‎ IO WIND בַּחַיִים,‎ yan לְחַיִּים, מֶלֶך‎ WIT 
חיים:‎ 


T2770‏ עוזר ומושיע yy‏ בָּרוּךּ 14D TIT? TAN‏ אַבְרְהֶם NV)‏ שָרָה: 
אַתָּה Wa‏ לָעוּלֶם, אַדנִי. ON WN‏ אַתָּה. רב לְהוּשִיעַ, מוריד 
הַטֶל: מְכַלְכָּל ona mon ona on‏ בְּרַחָמִים רַבִּים, סומך 
נוּפְלִים, NaN‏ חולים, VA‏ אַסוּרִים, INN Op‏ לִישנִי Tay‏ 


מִידְכְמוּך בַּעַל גְבוּרות, וּמִי דומַהלְךּ מָלְךּ mn‏ וּמְחַיה, my)‏ 
ישוּעָה: 


ONS בּמָמִים‎ PPS? זוכר‎ TAT אָב‎ Tw? 


ONT MND TT אַתָּה לְהַחַיות מִתִים.* בָּרוּ אַתָּה‎ TORN 


* נוסח חלופי: גְאֶלָה. 
** נוסח חלופי: om’‏ 
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You are holy, and Your name is holy, and holy beings praise You every 
day, selah. For all generations, proclaim the sovereignty of the Almighty 
God, for God alone is supreme and holy. 


And (MES: thus) Adonai, our God, let Your name be sanctified upon 
Israel, Your people. 


And thus inspire Your awe, Adonai, our God, in all Your creations, and 
Your reverence upon all that You created, so that all [Your] works will 
regard You with awe, and all [Your] creatures will bow down before You. 
And may they all become one single fellowship, to perform Your will 
whole-heartedly. For Adonai, our God, we know that [MSP: dominion 
E:: the ruling] is before You, might is in Your hand and power is in Your 
right hand, and Your name is awe-inspiring over all which You created. 


And thus grant honor to Your people, glory to those who revere You, and 
good hope to those who seek You, eloquence for those who wait hopefully 
for You. Joy to Your land, rejoicing to Your city, and let there be a sprouting 
of grandeur (lit. horn or ray) for David, Your servant, and a kindling of a 
light for the son of Jesse Your messiah, quickly in our days. 


And thus the righteous will see and be happy, and the upright exult. The 
pious will rejoice with singing and injustice will clench its mouth [with 
shame]. And all wickedness in its entirety will waste away in smoke when 
You remove the dominion of insolence from the earth. 


And You, Adonai our God, will quickly reign over all Your creatures in 
Mount Zion, the dwelling place of Your glory, and in Jerusalem, Your holy 
city. As it is written in Your holy scripture: "Adonai will reign forever, 
your God, Zion, from generation to generation, haleluyah." 


You are holy and Your name is awesome, and there is no God aside from 
You, as it is written: "Adonai of hosts shall be exalted by judgement and 
the holy God is sanctified with righteousness." Blessed are you, Adonai, 
the holy sovereign. 
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TAN‏ קדוש, nw)‏ קדוש, וקדושים בָּכָל יום יְהַלְלוּךּ סָלָה: 799 וְדר 
הַמְלִיכוּ XD‏ כִּי הוּא 1722 מָרום וקדוש: 


‘Jay Nw? עַל‎ ITN יְהוָה‎ yaw [wren [מעס: 7221 יִתְקְדּש פ:‎ 


TD FIND JA JN‏ אֶלהַינוּ עַל 22 מעָשִיךּ ANN)‏ עַל כָּל מה 
TRY) NNW‏ כָּל הַמִעשים, PI? ONY?)‏ כָּל הַבְּרוּאִים. WY?)‏ 
77K OP2‏ אֶחָת Nyy?‏ רְצונְך 2322 שָלֶם. (פ: Ty? UY PY (ip‏ 
אֶלְהִינוּ som]‏ שְהַשלְטון ע: [ewny‏ לְפָנִיּ עז TP.‏ וּגְבוּרָה 
PY NW TW) 73‏ כָּלדמַהדשָבֶּרְאתָ: 


PANE PUTT? AI MYM) PRy? MAN AV? THI? תן‎ 127 
לדוד‎ Te AAS TPY? וששון‎ ALIN ANY 3? over? פה‎ 
בְְּמִינו‎ TR PW! ועריכת נר לְבָן‎ FTW 


Jor Ta. נסידים‎ Arey? וישָרים‎ ATW צדיקים יאו‎ PN 
ayn תִכָלָה. כּי‎ wy. APD AYWIT תּקפֶץפִיהָ. וְכָל‎ AN?) 
מְְִהָאָרֶץ:‎ TIT מִמְשָלֶת‎ 


וְתמֶלך TAN‏ הוּא TI‏ אֶלְהַינוּ TIT‏ על כָּל מעשיך. Wa‏ ציון מִשָכַּן 
ATI‏ וּבִירוּשָלִים עיר מִקְדְּשָךּ כַּכְּתוּב 1272 fm? Wp‏ יָהוָה 
לְעולֶם, אֶלהַיך ציון 372 וְדר, הַלְלוִּיהּ; 


MIT? DP] ND. מִבַּלְעָדִיּ‎ TPR PR) QW וְנוּרָא‎ TAX קדוש‎ 
7200.7? בָּרוּך אַתָּה‎ APTS WIP] הַקדוש‎ ONT) צְבָאות בַּמְּשָפֶט‎ 
הקדוש:‎ 


* פ: ARI?‏ ושֶשון APY?‏ וצמיחת Ne‏ לדוד FIV‏ וריכת נר ?3 TIA AWW?‏ 
בִּימִינוּ: 
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You loved us and desired us,” and sanctified us with Your commandments, 
and brought us near, our sovereign, to Your service. And You proclaimed 
Your great and sacred name upon us. 


Adonai, our God, in love You have given us (on Shabbat MES: this Shabbat 
day, and P: this day of rest, and) this Day of Atonement, this day of [Your| 
pardoning of iniquities, this day of holy convocation, for forgiveness, 
pardoning and atoning, in which You will forgive all our iniquities with 
love, a holy convocation, recalling [our] exodus from Egypt. 


Our God, and God of our fathers and mothers, forgive our iniquities 
(on Shabbat MES: on this Shabbat day, and P: on this day of rest, and) on this Day 
of Atonement, on this day of pardoning of iniquities, on this day of holy 
convocation. Erase and remove our transgressions from before Your eyes, 
as it is said: "It is I [and] I [alone] Who erases your transgressions because 
of My kindness, and your sins I will not remember." It is also said: "I have 
blotted out your transgressions like a thick fog, and your sins as a [heavy] 
cloud; return to Me, for I have redeemed you." It is also said: "For on this 
day shall atonement be made for you to purify you. From all your sins, 
before Adonai, you shall be purified." 


Our God, and God of our fathers and mothers, may our remembrance, 
the remembrance of our fathers and mothers, the remembrance of 
Jerusalem Your city, and the remembrance of the messiah, the son of 
David, Your servant, rise and arrive, reach and appear, be desired, heard, 
recalled, and remembered, together with the remembrance of Your entire 
people, the House of Israel, all surviving before You, for goodness, for 
grace, for kindness, and for compassion, (on Shabbat MES: on this Shabbat 
day, and P: on this day of rest, and) on this Day of Atonement, on this day of 
[Your] pardoning of iniquities, on this day of holy convocation, on which 
to show compassion toward us and deliver us. Remember us, Adonai our 
God, on this day for goodness; remember us on this day with blessing; 
deliver us on this day with a good life, with [Your] command of salvation 
and compassion. Spare and be gracious to us, pity and have compassion 


15 Traditional text: "You have chosen us from all the peoples. You loved us and desired us, 
and exalted us above all the nations (lit. tongues)." 
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13979 וְקְרבְתָּנוּ‎ APM. UAW TP) בָּנּ*‎ IPSN אָהַבְתְּנוּ‎ AMS 
הַגּדול וְהָקְדוש עָלִינוּ קְרָאתָ:‎ yaw) AnTiay? 


DN) הַזֶּה,‎ naw (בשבת מעפ:‎ OP AX TIAN WAR לְנוּ יהוָה‎ JAM 
הַזֶּה. אֶתדיום סְלִיחַת הֶעָון הַזֶה,‎ ODT וְאֶת יום)‎ TIT יום פ: הַמֶּנוחַ‎ 
29 לְכַּפר בו‎ MBI AO?) APN? A WIP NPR אֶתיום‎ 

עָונותִינוּ NPY’? ADT WIP NAP , TWAIN.‏ מִצַרִים: 


אֶלְהָינוּ וָאלהַי אַבותִינוּ וְאַמותִינוּ, מחל OVD IPN?‏ (בשבת מעס: 
הַשַבֶּת הַזֶה, ova‏ פ: הַמֶנוחַ הַזֶּה, וּבִיוּם) ONT‏ הַזֶּה, ofa‏ סְלִיחַת 
הָעָון הַזֶּה, OV.‏ מִקְרָא IVT] AN. WIP‏ פְּשָעִינוּ וְחטאתִינו 
-PPY Ty‏ כָּאָמוּר: אָנכִי PONV) Pay? PPWD ATM NAT DW‏ 
לא אָזְכר: PM NI‏ כָעָב פְּשָעִיךּ. APNNVM YY]‏ שוּבָה ON‏ 
72 גְאַלְתִּיך: WRI‏ כִּי WI? AT OPI‏ עָלִיכֶם We?‏ אֶתְכֶם, מכּל 
חַטַאתִיכֶם לפָּנִי mim‏ תִּטְהָרוּ: 


אֶלהַינוּ ואלהַי אַבותִינוּ וְאָמוּתִינוּ, Tey?‏ ויבא, wR.‏ וִירְאֶה APT‏ 
וישָמַע, PIN ww DP) TWP.‏ אַבותִינוּ TIT AMIN)‏ 
TPy owe‏ וזכְרון we‏ 72 דוד PM) FIV‏ כָּליְעַמְּ "Pa‏ 
ִשֶרְאֶל, PID?‏ לפְּלִיטָה, לְטוּבָה, ?1 TON?‏ וּלַרַחָמִים, לְחַיִים טובִים 
וּלְשָלום, ofa‏ (בשבת מע5: הַשבָּת הַזֶּה, וּבִיום פ: (oa AIT mid‏ 
הַכְּפוּרִים הַזֶּה, oa‏ סְלִיחַת iva‏ הַזֶּה, WIP Np ova‏ הַזֶּה, ont‏ 
בו עָלִינוּ וּלְהושִיעָנגּ זָכְרְנוּ AID‏ אֶלְהָינוּ בּו לְטוּבָה, IPD)‏ בו 
לְבְרְכָה, והושִיענוּ בו לְחַיִים טוּבִים, בַּדְבַר ישוּעָה וְרחָמִים. חוס 
ann Yam jw‏ עָלִינוּ והושיענוּ כִּי APPY Pex‏ כִּי Pd Jen OK‏ 
AX OT}‏ 


* נוסח מסורתי: TAN‏ בְחַרְתָּנוּ מִכָּלְהָעַמִים אֶהַבְתּ PSTN UNI‏ 2 וְרוּמִמְתָּנוּ מִכָּל הַלְשוּנוּת. 
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upon us, and deliver us, for to You our eyes [are lifted], for You are a regal 
God Who is gracious and merciful. 


Our God, and God of our fathers and mothers, reign over the entire 
world with Your honor, and be uplifted over the entire earth with Your 
glory. Shine forth in the majestic grandeur of Your might, over all the 
dwellers of the earth, Your land. So that all that is made will know that 
You have made it, and all that is formed will understand that You have 
formed it, and let all with a breath of life in its nostrils declare: "Adonai, 
God of Israel, has reigned [forever], and God's sovereignty rules over all. 


(On Shabbat, E: Our God, and God of our fathers and mothers, be pleased, if You 
will, with our rest.) Sanctify us with Your commandments, grant our [lives'] 
portion in Your Torah. Satiate us with Your goodness, gladden our soul 
with Your salvation, and purify our heart to serve You in truth, for You, 
Adonai, God, are truth, and Your word, our sovereign, is eternally true and 
enduring. Blessed are You, Adonai, sovereign Who pardons and forgives 
our iniquities and the iniquities of God's people Israel, and carries away 
our transgressions each year, sovereign over the entire earth, Who hallows 
(on Shabbat; the Shabbat,) Israel and the Day of Atonement. 


Be pleased, Adonai, our God, with Your people Israel, and pay heed to 
their prayer, and restore the service to the Holy of Holies in Your abode, 
and lovingly and willingly accept quickly the fire-offerings of Israel, and 
their prayer, and may You always find pleasure with the service of Your 
people Israel. 


And You, in Your great mercy, desire us and be pleased by us. And may 
our eyes behold Your merciful return to Zion. Blessed are You, Adonai, 
Who returns God's divine presence to Zion. 


'6We are thankful to You, that You, Adonai, are our God, and the God of 
our fathers and mothers forever. Our rock, rock of our lives and shield 
of our deliverance You are, in every generation. We will give thanks to 
You and recount Your praise for our lives entrusted to Your hand, and 
for our souls placed in Your care, and for Your miracles that are with us 


16 It is customary to bow here. 
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אֶלְהָינוּ TORN]‏ אַבותִינו וְאָמוּתִינוּ, מלך עַל כָּלדְהָעוּלֶם כָּלוּ *בָּכְבודֶךּ 
NWI)‏ על כָּלְהָאָרֶץ בִּיקְרךּ. והופע בְּהַדר WY TINA‏ על כָּלדיוּשָבִי 
תַבַל FRI‏ וידע כָּל YB‏ כִּי TAN‏ |מע: inpys‏ ספ: p27) .[inpyp‏ 
כָּל TE?‏ כִּי TON) AAT? TAX‏ כָּל SRI NW) TWN‏ יהוְה TON‏ 
ישֶרְאֶל 7272 וּמַלְכוּתו P22‏ מָשָלָה: 


WWTP Can. XI וַאלהַי אָבותִינוּ אמותינו רְצַה‎ TPR 1 (בשבת‎ 
WWE] nay eA yay **בְּתורְתְךּ‎ upon ְּמִצוּתִיּ תן‎ 
NOX ODN TP TAX בְּאָמָת, כִּי‎ TTI? wa? Ww) בִּישוּעָתֶךּ‎ 
לָעַד: 2 אַתָּה ?7 29 מוּחַל וסולחַ‎ op) Nex W272 וְּבַרְך‎ 


לעונותִינוּ, ולעונות עמו ישִרְאָל, וּמַעָבִיר אַשְמוּתִינוּ בַּכֶלדשָנָה וְשָנָה, 
Fon‏ על כָּל הָאָרֶץ, מקדש (בשבת: הַשַבָּת ו)ישַרְאֶל OP)‏ הַכְּפוּרִים: 


maya שָעָה וְהָשב‎ onan?) יִשְרְאֶל,‎ Jaya אֶלְהִינוּ‎ Ty רְצָה‎ 
PSI BPN מְהרָה, בָּאהַבָה‎ ONPAM PNW? ואשי‎ PI לְדְבִיר‎ 
ay xt? nay Pan yey? can 


JRW2 בָּנוּ וְתִרְצָנוּ וְתְחֶזִינָה עִינִינוּ‎ YEA הֶרְבִּים,‎ PTI. TAR) 
TPR? שְכִינָתו‎ Vind A? TAX לְצִיון בְּרַחְמִים. בָּרוּך‎ 


מודִים אַנַחָנוּ 72 TAR‏ הוּא יְהוָה FONT TPN‏ אַבותִינוּ וְאָמוְתִינו 
oy?‏ וְעָד. צוּרנ צוּר WAR yw yA wT‏ הוּא, לֶדר וְדר. 
TBO: 7? AT‏ תִּהַלְתֶךּ עַל חַיִינוּ הַמָסוּרִים בִּידִיךּ. וְעַל נָשָמוּתִינו 


* פ: בַּכְבודֶךּ, וְהנָשָא Oy‏ כְּלִהָאָרֶץ בִּיקֶרְךּ, והופע PNA TTT‏ עִזֶּּ, Dy‏ כָּלדיושָבִי תַבַל TBS‏ 
** פ: בְּתוּרְתֶךָּ. שִבְּעַנוּ מטוּבֶך. שמח UWE]‏ בִּישוּעֶתֶךָּ 
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every day, and for Your wonders and benefactions at all times - evening, 
morning and noon. The Benevolent One, for Your compassion is never 
withheld; the Merciful One, for Your kindness never ceases, for we have 
always placed our hope in You. 


And for all the foregoing, blessed, exalted and extolled be Your name, 
our sovereign, constantly, forever and ever. And all the living shall 
acknowledge You for eternity. 


Inscribe for a good life all the children of Your covenant and all of Your 
creatures. 


And forever praise and bless Your great name with sincerity, for You 
are good, the Almighty God, Who is our deliverance and our aid for 
eternity, the benevolent God. ‘Blessed are You, Adonai, Whose name is 
"The Benevolent", and to Whom it is fitting to praise. 


Grant peace, goodness, and blessing, life, favor and kindness, righteousness 
and compassion upon us and upon all of Your people Israel and upon 
Your whole world. Bless us, our parent, all of us as one, with the light 
of Your countenance. For, by the light of Your countenance, You gave us, 
Adonai our God, Torah and life, love and kindness, righteousness and 
compassion, blessing and peace. And [may it bel good in Your eyes to bless 
us and to bless Your people Israel and all of the nations with enduring 
strength and peace. 


And in the book of life, blessing and peace, prosperity, salvation and 
comfort, and good decrees, may we be remembered and inscribed before 
You, we and all Your people Israel and all who dwell on earth, for a 
good life and for peace. 


Blessed are You, Adonai, Who blesses God's people Israel and all who 
dwell on earth with peace. Amen. 


May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer. 
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הַפְּקוּדות לָךּ וְעַל yor‏ שָבְּכְֶלדיום pay‏ וְעַל נַפְלְאותִיך וטובותֶיך 
שְבְּכֶלדְעַת עָרֶב WPI‏ וְצָהֶרִים. הטוב, כִּי לא כָלוּ רְחָמֶיךּ הַמְרְחֶם, כִּי 
לא wan‏ חַסָדֶיךּ. כִּי מַעולֶם WP‏ לְךף 

ועַל כָּלֶם יִתִבָּרהּ וְיִתְרומַם, וְיִתְנַשָא תִּמִיד, Ty) oy? alan Jaw‏ 
וְכָלדהַחַיִים יודוּך 29 


on? Ind‏ טוּבִים כָּלדבָּנִי בְרִיתֶך וְכֶלדיְצוּרִיךּ: 


ויַלְלוּ 17971 Pita JnwonN‏ בָּאָמַת לְעוּלֶם, כִּי טוב. ONT‏ ישוּעָתָנוּ 
ועָזֶרְתָוּ סֶלָה, הָאֶל הַטוב. JD‏ אַתָּה יְהוָה, הַטוב TN 721 Jaw‏ 
לְהודות: 


ow‏ שָלום, טוּבָה On AIT‏ חן וְחָסָה, APTS‏ וְרחַמִים, wey‏ וְעַל" 
ָּלדוּשְרַאל TAND THD PZ WIL UID BV TV] TV‏ 
OPM] ATA ADT ON AYA? WP AN] PIB WRI PIB‏ אַהַבָה TON‏ 
APTS‏ וְרִחָמִים, בִּרְכָה וְשֶלוּם. וטוב “ODDS FID UI? PPYZ‏ 
OND? Tay‏ וְאֶת כָּלהָעַמִים, בּרְבדעז וְשָלום: 


וּבְסְפָר חיים, בְּרְכָה bw)‏ וּפַרְנְסָה טובָה, וישוּעָה וְנָחָמָה, nia‏ 
טובות, נַזְּכָר MIN PID? INDI‏ וְכָלדְעַמּך ty?‏ וְכָלדיושְָבִי Pan‏ 
on?‏ טובִים oy?)‏ 


בָּרוּך אַתָּה יְהוָה, הַמְבֶרִךּ אֶתעַמו יִשְרְאֶל וְאֶת כָּלדיושָבִי bon‏ 
בַּשָלוּם. אָמֶן: 


PNT] צורי‎ TT? PIB? 722 TPT] אמרידפי‎ TY? VP 
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Vidui (Confession) 


Extended version on page 515. 


We were guilty, we betrayed, we robbed, we defamed and slandered, we 
acted perversely, we acted wickedly, we were presumptuous, we plundered, 
we smeared others with falsehood and deceit, we gave evil counsels, we 
lied, we mocked, we scorned, we rebelled, (ME: we disobeyed E add: Your 
words,) we insulted, we committed adultery, we were stubborn, we were 
perverse, we transgressed, (E: we damaged,) we oppressed, (E: we caused pain 
to our parents,) we were obstinate, we were wicked, we were destructive, we 
abhorred, we went astray and we caused others to stray. And we turned 
aside from Your commandments and Your good laws, [a departure] which 
was not worthy of us. You are just on whatever [consequence] befalls us, 
for You have dealt [with us] justly and it is we who have acted wickedly. 


May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
that You show compassion toward us, forgive us for all our sins, absolve 
us of all our iniquities, and forgive and pardon all of our transgressions: 


"For the sin that we committed before You with a strong hand; 

for the sin that we committed before You with unclean lips; 

for the sin that we committed before You with [our] evil inclination; 
for the sin that we committed before You knowingly and unknowingly; 
for the sin that we committed before You with deception and falsehood; 
for the sin that we committed before You with slander; 

for the sin that we committed before You as others perceived; 


for the sins on which we incurred a regularly set sin-offering; 

for the sins on which we incurred death by the hands of the heavenly 
court; 

for the sins on which we incurred karet (a premature death or cessation of 
lineage); 


My God, before I was created, I was not worthwhile. And now that I've 
been created, it is as if I were not created. I am dust in my life; how much 


17 The MS alphabetical version (with E options) has been used for the base prayer and 
split over the various recitations of Confession. For full lists of sins by different traditions, 
see page 517. 
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ודוי 
גרסה מורחבת בדף 514 
אֶשְמְנּ AITIN‏ גָזלְנג YI Pw?) HT WIDT‏ הֶעָוִינג וְהַרְשָעָנהּ 
wba wont] anit‏ שֶקָר וּמִרְמָה, wsy?‏ עצוּת amd MYT‏ כְּעַסְנוּ 
nay‏ מרדנג(מ ,)372 מָרִינוּ ‏ מוסיפין: דְבָרִיךּ), AITO AIBN] ANI‏ 
avd Ap W‏ (ע: ,Gimae‏ בררנו, (ע: צערנו אָב (OX)‏ קשינוּ ערף, 
רְשָעָנּ jinn‏ תעַבְנגּ PRAWN PN WO) WVAYN YA‏ 
הַטוּבִים ולאדשָוָה TAN a‏ צַדִּיק DY‏ כּלהַבָא APoy‏ כִּידאָמַת 
עָשִיתָ MYWII WIN]‏ 


OnTAY PMN NaN אֶלהָינוּ וְַאלהִי‎ TIP יהי רְצון מִלְפָּנִיך‎ 
אֶתדְכָּלדעָונוּתִינגּ‎ wba אֶתדכָּלחטאתִינוּ‎ ub Bran) apoy 
לְכֶל-פְּשָעִינוג‎ mon) man} 


"עַל Kon‏ שְחָטָאנו ?722 pia‏ יָד: 

עַל חַטָא שָחָטָאנוּ PID?‏ בְּסְמְאַת שְפְתִים: 

עַל NYT‏ שֶחֶטָאנוּ W822 PID?‏ ָרָע: 

Non Oy‏ שַחָטָאנוּ NI YT? PID?‏ יוּדְעִים: 
עַל Non‏ שַחֶטָאנוּ Pp?‏ בְכְחַש וּבְכְזָב: 

yu Ww3 PID? שַחָטָאנוּ‎ xon oy 

על חַטָא שָחָטָאנוּ PIB?‏ בְּמַרְאִית הָעַין: 


על חַטָאִים שַאַנָחָנוּ OWN‏ עָלִיהֶם חַטָאת VIP‏ 
ONT DY‏ שָאַנַחְנוּ חַיָּבִים עַלִיהָם מִיתָה בִּידִי שָמִים: 
עַל ODN UNINY OXON‏ עָלִיהֶם 72 


אֶלהַי עַד N>W‏ נוּצַרְתִּי CPR‏ כְדַאי, וְעַכְשָיו שָנוצַרְתי, כָּאָלוּ לא 
נוּצָרְתִּי. WY‏ אַנִי ND‏ קל WM‏ בְּמִיתְתִי הָרִי TAN TIT? PI? UN‏ 
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more so in my death! I am before you, Adonai, my God, and God of my 
fathers and mothers, as a vessel filled with shame and insult. 


(MES: And I should have said, "I will not transgress again," were it not that I 
feared the evil inclination, for it is of fire, whereas I am flesh and blood, and I 
am unable to vanquish it. I would then be adding a transgression [of stating my 
intended good deed, but failing to do so] upon my sin, however,) 


May it be Your will, Adonai, my God, and God of my fathers and mothers, 
that I not sin again, and what I have sinned before You, erase with Your 
abundant compassion, but not by means of afflictions (MES: and bad 
illnesses). 


May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer. 


MES: My God, guard my tongue from evil and my lips from speaking 
deceitfully. To those who curse me, may my soul be unresponsive, and let 
my soul be like dust to all. Open my heart to Your Torah and let my soul 
pursue Your commandments. And all who plan evil against me, quickly 
annul their counsel and frustrate their intentions. (M: Let them be as chaff 
in the wind, with Adonai’s angel driving them on.) Act for the sake of Your name. 
Act for the sake of Your right hand. Act for the sake of Your Torah. Act 
for the sake of Your holiness, in order that Your loved ones be released; 
deliver [with] Your right hand and answer me. 


May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer. 


(Some ME say "May it be Your will" on page 524.) 


MESP: May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully 
make peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell 
on earth, and say amen. 


ME: May it be Your will, Adonai, my God, and God of my fathers and mothers that 
You build the temple speedily in our days, and grant our [lives'] portion in Your Torah, to 
follow (E: the statutes of) Your will and to serve You whole-heartedly. (M : Amen, selah.) 


End of the Silent Amidah 
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וְאִלהַי ONIN‏ וְאָמוּתִי, כַּכְלִי מַלָא בוּשָה וּכְלְמָה: 
(מעס: PIE)‏ הָיִיתִי לומר, שוב לא אֶעָשָה, לולא כִּי WWI NTR‏ הָרַע, כִי 


Dy מוסיף‎ [TAN [עס: הָייתִי מ:‎ TR) מָאֶש וְאָנִי בָּשָר וְדֶם, ולא אוּכָל לו,‎ NIT 
חטאתי פֶּשַע. אָבָל)‎ 


יהי רְצון מִלְפָנָיך TIT‏ אֶלהַי TPN]‏ אַבותִי וְאָמוּתִי, שֶלא אֶחֶטָא THY‏ 
PIB? NNT TI‏ חק PIN OB PIB‏ לא PY‏ יָדִי יסורין 
(מעס: וְחולְאִים 0°97( 


ANA] הוה צוּרי‎ PIB? וְהָנִיון לי‎ ETON TSI? PP 


מעס: אֶלהִי, ey‏ לשוני yy‏ ושפתותי Ta‏ מִרְמָה. וְלְמְקַלְלִי 
WHI) OWN wD;‏ כְּצְפֶר לכל An‏ פְּתַח לבִּי בְּתוּרְתְך. וְאַחָרִי 
ATIN PEN‏ נַפְשי. וְכָלדהַקְמִים עָלִי onsy 787 TW AVI?‏ 
וקלקל מַחִשָבותֶם, (מ: pp‏ כּמץ rae?‏ וּמִלְאך ney Gans mre‏ 
לְמַעַן שְמֶךּ עשה לְמען Arm‏ עשה לְמען NTN‏ עַשה TOwWIp lyn?‏ 


Pay) IPN הוּשִיעָה‎ PPT pen? Wy? 


PP‏ לֶרְצון ETON‏ וְהָנִיון לי YT. PIB?‏ צוּרי וְגְאָלִי: 
(יש ב שאומרין "יהי רצון" דף 524) 


STD TIN) Pan וְעַל כָּלדיוּשָבִי‎ NW? לעמו‎ 


“2 אָבוְתִינוּ וְאָמוּתִינוּ, שְתִּבְנָה‎ TORT oN ATP יהי רְצון מִלְפָּנִיִד‎ wy 


הַמִקְדָש בְּמְהִרָה בְָּמִינ וְשָתְּתּן upon‏ בְּתוּרְתֶךּ לצָשות (ע: Cen‏ רְצונָך 
וּלְעָבְדְך 3322 שָלם. (מ: Tas‏ 720( 


סוף עמידת לחש 
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REPETITION OF THE AMIDAH 


Extended version on page 623. 


E open with "Adonai, I Have Heard of Your Renown" below, followed by "We Have Come to Entreat 
You" on page 289. 


Adonai, I Have Heard of Your Renown 
"Adonai, I have heard of Your renown [and] I was awed, Adonai." 


Adonai, I have heard and was excited, [for] the day on which You will remember me. 
I have feared and become weak, [for] the day on which You will judge me. 
I became low and was alarmed, lest in Your anger You would make me small. 
For great is the day of Adonai. 
₪ repeat: "Adonai, I have heard of Your renown [and] I was awed, Adonai.") 


Adonai, the books of the living and the dead are open before You. 
In the [merit of] kindness of [our] first ancestors we trust. 
Establish our prayers as [offerings of] pleasing fragrances. 
Grant life to Your work (us) in the midst of [these] years, Adonai. 
(E repeat: "Adonai, I have heard of Your renown [and] I was awed, Adonai.") 


MESP: Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praise. 


'8Blessed are You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Rachel and God of Leah, the Almighty, great, powerful, 
and awesome, supreme divinity, Who bestows beneficent kindness, Who 
possesses everything, Who remembers the piety of the patriarchs and 
matriarchs, and Who brings a redeemer” to their children's children, for 
the sake of the divine name, with love. 


Remember us for life, sovereign Who desires life; inscribe us in the book 
of life, for Your sake, living God. 


Sovereign, helper, deliverer, and shield. Blessed are You, Adonai, shield 
of Abraham and helper of Sarah. 


18 It is customary to bow here. 


19 Alternative text: "redemption." 
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חזרת העמידה 
גרסה מורחבת בדף 623 
5 מקדימין את החזרה ב"יהוה שמעתי שמעך" להלן ו"אתאנו לחלות פניך" דף 
288 
יהוה שמעתי שמעך 
יְהוָה, שָמַעָתִּי TIT? PARP VOW‏ 
יְהוֶה, שָמַעָתִּי וְנְִגַּזְתִי, יום 12 תִּפְקְדְנִי. זֶחַלְתִּי וְחַלְתִּי, יום בו תּדִיננִי 
(ע חוזרין: TIN‏ שָמַעְתִּי שְמְעַך יָראתי, GAIT‏ 
יְהוָה, PIB? ONIN ON IDO‏ נִפְתָּחִים. 
בְּחַסְדִי אָבות ראשונים [ע: 3A) TIN‏ אָנוּ] OTD‏ 
Ton‏ תִּפַלְתְנוּ כְּרִיחַ נִיחוּחִים. פַּעֶלְךּ STP WP OI IPI‏ 
(ע חוזרין: TIT‏ שָמַעְתִּי Jaw‏ יָראתי, GAIT‏ 


מעספ: NY TN‏ תִּפְתָּח, וּפִי THR‏ תְּהַלְתֶּ: 

72 אַתָּה TI?‏ אֶלְהָינוּ ואלהי NII‏ וְאָמוּתִינוּ, TPN‏ אַבְרְהֶם, 
אֶלהַי יִצַחֶק, ואלהי Tw om APY?‏ אֶלהִי AAT‏ אֶלהִי רְחָל, 
ואלהי Diva ONT vA?‏ הַגְּבּוּר וְהַנוּרָא, Onin poy Ox‏ חַסָדִים 
טובים, קונה הַכּל, וְזוּכֶר DANTON‏ וְאַָמָהוּת, )020 גואֶל* לְבָנִי 
בְנִיהֶם לְמַעַן שָמו TIN]‏ 


OTN JN? חַיִים,‎ TO WIND בַּחַיִים,‎ yan לְחַיִּים, מֶלֶך‎ WIT 
חַיִים:‎ 


AW OW) מֶגן אִבְרְהֶם‎ TI TAN בָּרו‎ yam ומושיע‎ Wy Tn 


* נוסח חלופי: גְאֶלָה. 
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You are mighty forever, Adonai; You are the resurrector of 60 
abundant in delivering [acts], causer of the dew to descend. Sustainer 
of the living with kindness, resurrector of the dead”? with great mercy, 
supporter of those who fall, healer of the sick, releaser of the imprisoned, 
and fulfiller of divine faithfulness to those who sleep in the dust. Who 
can compare to You, master of mighty deeds, and who can resemble You, 
sovereign Who causes death and restores life, and causes deliverance to 
sprout forth. 


Who can compare to You, merciful parent, Who remembers [Your] 
creatures mercifully, for life. 


And You are faithful to restore the dead to life. Blessed are You, Adonai, 
resurrector of the dead.”° 


5 continue with "Robing themselves in awe" on page 185. 


MEP: And thus we will sanctify You, sovereign. 
And thus we will sanctify You, sovereign. 


The Ones Vested In Six (Afude Shesh) 


by Rabbi Joseph ibn Abitur (Talmudist and liturgical poet, 10" century, Merida, Spain) 


To the One enthroned [amidst] praises, to the One Who rides [over] 
heavenly clouds, holy בה‎ 


20 Alternative text: "nurturer of every living thing." 
21 Alternative text: "nurture every living thing." 


22 This liturgical poem is filled with epithets and biblical allusions that may require 
some explanation. The opening line, which is also the poem's refrain, makes reference 
to God's presence among humans on earth, where God "is enthroned amidst praises", as 
well as among the angels in the celestial realm, where God "rides lover] heavenly clouds". 
References to the human and heavenly realms alternate throughout the poem. 
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,o?iv? Tia TAN‏ אַדנִי. mo‏ מִתִים* אַתָּה. רב לְהוּשִיעַ, מוריד 
הַטָל: 22729 TM FON. ON‏ מִתִים* NIA‏ רַבִּים, TIO‏ נוּפָלִים, 
NDI‏ חולים, וּמִתִּיר אַסוּרִים, INN op)‏ לִישנִי עָפֶר. Jing‏ 
בַּעַל גְבוּרות, om‏ דומַהדלְך, TVW? MR wom man Jen‏ 


Way‏ אָב TW‏ זוכר VPS?‏ בְּרחָמִים לְחַיִים: 
PHT? TAN TEN‏ מִתִים.* בָּרוּך SON] PM TWP TAX‏ 


184 ממשיכין עם "יראה לובשים" דף‎ O 


20 נקדישך‎ PR a נקדישך‎ pp מעפ:‎ 


אפודי שש 
לר' יוסף אבן אביתור 


ליושָב תִּהַלות, לְרוּכָב עָרְבוּת, קדוש IN‏ 


אַפוּדִי שש, ON?‏ שונא שש, אומְרִים קדוש: 
אַצִילִי NTI? PIN‏ קצות PINT‏ אומְרִים בָּרוּךּ: 
OW)? WRI OPM‏ מַאֶש, OWN‏ קדוש: 
oN.‏ בָּאַש וּבָמִים, מִיִחָדִים פַּעַמִים, אומְרִים קדוש וּבָרוּך: 
ליושָב תִּהַלות, INP‏ עָרְבוּת, קדוש TN‏ 


%% 


* נוסח חלופי: כָּל om‏ 
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The ones vested in six |wings]|,”? to the Almighty Who hates six [negative 
attributes], say "holy". 

Nobles of the earth, to the creator of the ends of the earth, say "blessed". 
The ones glimmering in fire (angels), to the One Who created them 
from fire, say "holy." 

Those tested through fire and ice, who proclaim [God's] oneness twice, 
say "holy and blessed". 

To the One enthroned [amidst] praises, to the One Who rides [over] 
heavenly clouds, holy and blessed. 

%ל%% 


And thus to You may our sanctifying rise, for You are our God. 
And thus to You may our sanctifying rise, for You are our God. 


The Three Dominions (Shalosh HaMemshalot) 
by Rabbi Judah HaLevi (physician, philosopher, and poet, c. 1075-1141, Spain and Israel) 


God, to whom can I compare You? Since there is no way to describe You. 
To what can I liken You? Since every semblance of nature [bears] 
Your seal. 

You make Yourself heard [to Your prophets] in the ears of their thoughts, 


23 "The ones vested in six" is primarily meant to describes the angels, described as having 
six wings in Isaiah (6:2). The phrase can also be translated as "the ones wearing the efod 
vest of fine linen", a reference to Exodus (28:6), referring to the high priest. 

"The Almighty Who hates six" is a reference to Proverbs (6:16-19): "There are six things 
which Adonai hates, and seven which are an abomination to God: a proud look, a lying 
tongue, and hands that shed innocent blood. A heart that devises wicked thoughts, feet 
that are swift in running to mischief. A false witness who breathes out lies, and one that 
sows discord among siblings (lit. brethren)." 

"Say ‘holy" is a reference to the angels’ proclaiming "holy, holy, holy, is Adonai of hosts"; 
"Say 'blessed" is a reference to humans' proclaiming "Blessed is the glory of Adonai from 
God's place," alluding to these phrases that will be said in the Kedushah prayer that 
follows. 

"Those tested through fire and ice" are humans, making reference to the same element 
(fire) used to describe the angels in the preceding line. The literal translation of this phrase 
is "fire and water", but the latter has been translated as "ice" to reflect the rhyme in the 
Hebrew with "twice". 

"Who proclaim [God's] oneness twice" is a reference to Israel who say the Shema prayer, 
testifying to God's oneness twice a day (in the morning and evening prayers). 


182 שחרית ליום כפור 


ּבְכֶן 721 תַּעָלֶה TWIP‏ כִּי אַתָּה אֶלְהָינוּ: 
וּבְכן 721 תַּעַלָה TWIP‏ כִּי TAX‏ אֶלְהִינוּ 


שלש הממשלות 
le‏ *הודה הלול 
OTN‏ אֶלדמִי אָמְשִילְךּ PON TY PR)‏ 
WIN 722‏ וְכָלדְּמוּת yaw‏ חוּתֶמֶךְ: 


PIN AW INN כִּי‎ ,DPIPYT IND TVW 
קוראות:‎ INV IP Tan 
INI m7 קדוש קדוש קדוש‎ 
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since their (Israel's) ears are deafened. 
They (the angels) proclaim Your sanctity eternally: 
"holy, holy, holy, is Adonai of hosts." 


MESP: 
Robing themselves in awe and ashamed, 
they gather resolve to serve You and assemble. 
They are fearful but not silent. 
Revering and sanctifying You with the thrice repeated "holy" to the 
Almighty, revered in the assembly of holy [beings]. 


Kedushah 


We will sanctify and revere You, as the sweet words of the company of the 
holy serafim who thrice repeat "holy" unto You. And so it is written by the 
hand of Your prophet, "And they called one to another, and said: 

"Holy, holy, holy, is Adonai of hosts; God's glory fills the entire world." 


Facing them, they offer praise, and say: 
"Blessed is the glory of Adonai from God's place." 


And in Your holy words it is written: 
"Adonai will reign forever, your God, Zion, throughout all generations, 
haleluyah!" 


Nagdishakh vena'aritsakh keno'am si-ah sod sarfe qodesh, hamshaleshim lekha qedusha, 
vekhen katuv al yad nevi-akh. Vegara ze el ze ve-amar: 
Qadosh, gadosh, gadosh, Adonai tsiva-ot, melo khol ha-arets kevodo. 
Le'umatam meshabehim ve-omrim: Barukh kevod Adonai mimeqomo. 
Uvdivre qodshakh katuv lemor: 
Yimlokh Adonai le'olam, Elohayikh Tsion ledor vador, haleluyah. 


%% 


You are holy, and Your name is holy, and holy beings praise You every 
day, selah. For all generations, proclaim the sovereignty of the Almighty 
God, for God alone is supreme and holy. Blessed are you, Adonai, the 
holy sovereign. 
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מעספ: 
יִרְאָה ows?‏ וּמִתְבּושָשִים, 
מְתָאוּשְשִים Tay?‏ וּמִתְקוּשָשִים, 
חָשִים ולא מַחְשִים. 
מעָרִיצִים TWIP wpa‏ מְשָלְשִים, 
OND‏ נַעָרֶץ Tio?‏ קדושים: 


קדושה 
TI TWIP‏ כּעַם שיח סוד WIP aw‏ הַמְשַלְשִים 72 VTP‏ 
ANd 72‏ עַלדיד נְבִיאּ: וְקְרָא TION AT‏ וְאָמַר: 
קדוש קדוש, קדוש, יְהוָה NINA‏ מלא כָלדְהָאָרֶץ $7529 
לְעַמָתֶם מִשַבְּחִים וְאוּמְרִים: בָּרוּך AP TID‏ מִמָקומו: 
AND TWIP III‏ לאמר: 
min? qo‏ לָעולֶם, אֶלהַיךּ PR‏ 179 וְדר, yon‏ 


%% 


371979 sno יְהַלְלוּךּ‎ oP Soa קדוש, וקדושים‎ Jaw) קדוש,‎ TAX 
Joo WI? וקדוש: בָּרוּך אַתָּה‎ of 1729 הַמְלִיכוּ לְאֶל. כִּי הוּא‎ 
הָקדוש:‎ 
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Vidui HaGadol (The Great Confession) 


Extended version on page 633. 


We were guilty, we betrayed, we robbed, we defamed and slandered, we 
acted perversely, we acted wickedly, we were presumptuous, we plundered, 
we smeared others with falsehood and deceit, we gave evil counsels, we 
lied, we mocked, we scorned, we rebelled, (ME: we disobeyed E add: Your 
words,) we insulted, we committed adultery, we were stubborn, we were 
perverse, we transgressed, (E: we damaged,) we oppressed, (E: we caused pain 
to our parents,) we were obstinate, we were wicked, we were destructive, we 
abhorred, we went astray and we caused others to stray. And we turned 
aside from Your commandments and Your good laws, [a departure] which 
was not worthy of us. You are just on whatever [consequence] befalls us, 
for You have dealt [with us] justly and it is we who have acted wickedly. 


We have trespassed more than any other people; we are more ashamed 
than any nation. Happiness has departed from us; our hearts are miserable 
with our sins. The place of our desire has been devastated; the place of our 
glory has been humiliated. The abode of our temple has been destroyed 
due to our iniquities. Our palace has become a desolation. Our beautiful 
land belongs to strangers, and our strength to foreigners. 


(P: But we have still not turned back from our erring ways. How then can we be so 
shameless and hardened to say before You, Adonai, our God, and God of our fathers and 
mothers, "We are righteous and have not sinned." But we have sinned, we, our fathers, 
and our mothers.) 


May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
that You show compassion toward us, forgive us for all our sins, absolve 
us of all our iniquities, and forgive and pardon all of our transgressions: 


For the sin that we committed before You with a strong hand; 
(M respond: Forgive! Timhol!) 

for the sin that we committed before You with unclean lips; 
(M respond: Pardon! Tislah!) 

for the sin that we committed before You with [our] evil inclination; 
(M respond: Forgive! Timhol!) 
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ודוי הגדול 
גרסה מורחבת בדף 688 
אֶשְמְנוּ AITIN‏ גָזלְנְג דַבַּרְנוּ דפִי YI Pw?)‏ הֶעָוִינג וְהַרְשָעָנּ 
wba wont] anit‏ שֶקָר וּמִרְמָה, sy?‏ עצוּת ad MYT‏ כְּעַסְנוּ 
nay‏ מרדנג(מ ,)372 מָרִינוּ ‏ מוסיפין: דְבָרִיךּ), AITO AIBN] ANI‏ 
avd Ap W‏ (ע: ,Gimae‏ בררנו, (ע: צערנו אָב (OX)‏ קשינוּ ערף, 
רְשָעָנּ jinn‏ תעַבְנגּ PRAWN PN WO) AVAYN YA‏ 
הַטוּבִים ולאדשָוָה TAN a‏ צַדִּיק bp DY‏ דְהַבָּא NAN PD APSy‏ 
עָשִיתָ WIN]‏ הֶרְשָעָנוּ: 


אֶשְמְנוּ מִכָּל .oy‏ בושנוּ מִכָּלדגוי.. wn TPA‏ מֶשוש. TT‏ לבָּנוּ 
בַּחְטָאִינג הַחְבָּל ary‏ (ְנַפְרַע Dat army‏ מִקדּשנוּ 20 apyiy2‏ 
טִירְתַנוּ הָיָתָה לְשַמָה. יפִי אַדְמְתָנוּ לְזֶרִים. כחנוּ לָנָכְרִים: 


(פ: ועדין לא שַבָנוּ מִתְּעִיתַנוּ: ABW AWPN APD PY] PWM)‏ לומר Pp?‏ 
יהוָה אֶלהָינוּ TON]‏ אַבותִינוּ OPTS APM)‏ אַנַחְנוּ וְלאדְחֶטָאנוּ DIN‏ חֶטָאנּ 
אַנַחְנוּ ואַבוְתִינוּ (ADMIN‏ 


יהי רְצון מִלְפָּנִי TIP‏ אֶלהָינוּ וְַאלהִי PMN NIN‏ שִתְּרַחֶם 
עָלִינּ uy Yan)‏ אֶתדכָּלחטאתינוּ וּתְכָפֶרדלְנוּ אֶתדכָּלדעָונוּתִינג 
mon) man‏ לְכֶלפְּשְעִינוּג 


על חַטָא שֶחֶטָאנוּ pia spap?‏ יָד: (מ עונין: תִּמְחוּל:) 
עַל חַטָא שָחֶטָאנו לְפָנִי בּטְמְאַת שְפָתִים: (מ עונין: תִּסְלַח:) 
עַל חַטָא PID? UNYTW‏ בִּיצָר הָרָע: (מ עונין: תִּמְחוּל:) 
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for the sin that we committed before You knowingly and unknowingly; 
(M. respond: Pardon! Tislah!) 

for the sin that we committed before You with deception and falsehood; 
(M respond: Forgive! Timhol!) 

for the sin that we committed before You with slander; 
(M. respond: Pardon! Tislah!) 

for the sin that we committed before You as others perceived; 
(M respond: Forgive! Timhol!) 


for the sins on which we incurred a regularly set sin-offering; 
(M respond: Forgive and pardon! Timhol vetislah!) 

for the sins on which we incurred death by the hands of the heavenly 
court; (M respond: Pardon and Forgive! Tislah vetimhol!) 

for the sins on which we incurred karet (a premature death or cessation of 
lineage); (M. respond: Forgive and pardon! Timhol vetislah!) 


Adir VeNa-or (Mighty and Splendid) 


The below is a lyrical translation meant to capture the musicality of the Hebrew original 
and can be sung to traditional melodies. 


Mighty, full of light, maker of earth and height. Who is God like You? 
Revealing secret things, You speak, justice rings. Who is God like You? 
With a splendid air, no one can compare. Who is God like You? 
Mindful of the pact, You guard those intact.” Who is God like You? 
Pure with eyes of love, seated up above. Who is God like You? 
Justice - Your array, You cast sins away. Who is God like You? 
Your reign is supreme, of highest esteem. Who is God like You? 
Aiding those distressed, answering the oppressed. Who is God like You? 
Savior Who redeems, One of mighty means. Who is God like You? 
Close to those who call, gracious to us all. Who is God like You? 
Dweller of the skies, You help just and wise. Who is God like You? 


(Transliteration on page 119) 


24 The literal translation "gracious to the remnant" refers to the remnant of Israel, as is 
the intent of the lyrical translation "those intact." 
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עַל Rod‏ שַחֶטָאנוּ oT. Pla?‏ וּבְלא יודְעִים: (מ עונין: תִּסְלַח:) 
על Non‏ שַחָטָאנוּ Pp?‏ בְכְחַש וּבְכְזֶב: (מ עונין: (Dinan‏ 

(noon הָרְעי (מ עוני‎ Tw'2a חַטָא שֶחָטָאנו לפנ‎ dy 

עַל Non‏ שְחֶטָאנוּ Pia?‏ בְּמַרְאִית הָעַין: (מ עונין: תִּמְחוּל:) 


עַל ONT‏ שַאַנַחָנוּ חַיָבִים עַלִיהֶם OXON‏ קבוּעָה: 
)2 עונין: תִּמחוּל וְתִּסֶלַח:) 
עַל חַטָאִים שָאַנַחְנוּ ODN‏ עָלִיהֶם מִיתָה בִּידִי שָמִים: 
(מ עונין: non‏ וְתַמְחוּל:) 
עַל ONT‏ שָאַנַחָנוּ ODN‏ עָלִיהֶם sD‏ (מ עונין: Sinan‏ וְתִסְלַח:) 


אדיר ונאור 
(על סדר הא"ב) 


Jind OX דוק וְחֶלֶד. מִי‎ NBD וְנָאור,‎ VIN 
Jind OX צַדֶקוּת. מִי‎ IIT עָמוּקות,‎ 7242 
הָדוּר בִּלְבוּשו, [אִין זוּלָתוּ מִי אֶל כָּמוך:‎ 
Jind זוְכֶר הַבָּרִית, חונן שָאָרִית. מִי אֶל‎ 
עִינִים, יושָב שָמִיִם. מִי אֶל כָּמוך:‎ nd 
כָּמוך:‎ OX מִי‎ NIP TRE wn? My כובָש‎ 
וְנִשְגָב. מי אֶל כָּמוך:‎ NVI 29 J?! 
כָּמוך:‎ OX עַשוּקים. מִי‎ mY סומִך נוּפָּלִים,‎ 
Jind OX כּח. מִי‎ DIA AVIS פּודְה וּמַצִיל,‎ 
מִי אֶל כָּמוך:‎ PUNT] רַחוּם‎ XT? קרוב‎ 
Jind Oxon תִּמִימִים.‎ JN שוכן שָחָקים,‎ 
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As it is written by Your prophet (Micah 7:18): "Who is God like You, [Who] 
pardons iniquity and passes over the transgression of the remnant of God's 
heritage? [God] does not forever hold God's anger, for God is One Who 
desires kindness. God will again have compassion over us, vanquishing 
our iniquities, and You will cast all their sins into the depths of the sea. 
You will show faithfulness to Jacob, mercy to Abraham, which You swore 
to our ancestors from the days of old." 


Our God, and God of our fathers and mothers, may our remembrance, 
the remembrance of our fathers and mothers, the remembrance of 
Jerusalem Your city, and the remembrance of the messiah, the son of 
David, Your servant, rise and arrive, reach and appear, be desired, heard, 
recalled, and remembered, together with the remembrance of Your entire 
people, the House of Israel, all surviving before You, for goodness, for 
grace, for kindness, and for compassion, (on Shabbat MES: on this Shabbat 
day, and P: on this day of rest, and) on this Day of Atonement, on this day of 
[Your] pardoning of iniquities, on this day of holy convocation, on which 
to show compassion toward us and deliver us. Remember us, Adonai our 
God, on this day for goodness; remember us on this day with blessing; 
deliver us on this day with a good life, with [Your] command of salvation 
and compassion. Spare and be gracious to us, pity and have compassion 
upon us, and deliver us, for to You our eyes [are lifted], for You are a regal 
God Who is gracious and merciful. 


Be pleased, Adonai, our God, with Your people Israel, and pay heed to 
their prayer, and restore the service to the Holy of Holies in Your abode, 
and lovingly and willingly accept quickly the fire-offerings of Israel, and 
their prayer, and may You always find pleasure with the service of Your 
people Israel. 


And You, in Your great mercy, desire us and be pleased by us. And may 
our eyes behold Your merciful return to Zion. Blessed are You, Adonai, 
Who returns God's divine presence to Zion. 
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כַּכְּתוּב עַל יד נָבִיאֶךּ: מי iv) piv NWI Jind OX‏ עַל פָּשַע לשאַרית 
נַחַלְתו לא IDX TV? prod‏ כִּי TON ya‏ הוּא: WONT? Tw?‏ יִכְבּש 
עַוּנתִינוּ וְתַשֶלִיך בַּמְצַלוּת O°‏ כָּל חַטאתֶם: TON 3py!? Nex JAN‏ 
לְאַבְרְהֶם IPNIN? AYIW] IWR‏ מִימִי קָדֶם: 


אֶלְהַינוּ וַאלהַי Tey? nia wniax‏ וְיָבא, ויְגִּיעַ APT AT)‏ 
וישָמַע, וְיפֶקד WIN ww DP)‏ אַבותִינוּ וְאַמוּתִינוּ,. זכְרוּן 
we Tn APY Heyy‏ בֶּן דוד PIN TY‏ כָּלדְעַמךּ בִּית- 
ַשְרְאֶל, PIB?‏ לפְלִיטָה, לְטובָה, לחן TON?‏ וּלְרמָמִים, לְחַיִים טובים 
וּלְשָלוּם, o2‏ (בשבת מעס: הַשַבֶּת an‏ וּבִיוּם פ: הַמֶנווחַ (opp TIT‏ 
OND‏ הַזֶּה, yA nd ofa‏ הַזֶּה, ova‏ מִקְרָא WIP‏ הַזָּה, Ont?‏ 
בו עָלִינוּ וּלְהושִיעָנגּ זָכְרְנוּ AID‏ אֶלְהָינוּ בּו לְטוּבָה, IPD)‏ בו 
לְבְרְכָה, והושִיעַנוּ בו לְחַיִים טוּבִים, 1272 יָשוּעָה וְרְחָמִים. חוס 
ann Yam jw‏ עָלִינוּ והושיענוּ כִּי APPY Pex‏ כִּי אל Pd Jen‏ 

AX OT 


74 יְהוָה אֶלְהִינו Fava‏ יִשְרְאֶל, וְלִתְפַלְתֶם שָעָה וְהָשב הָעָבוּדָה 
לְדְבִיר בּיתֶּ: ואשי PNW?‏ וּתְפּלְתָם TID‏ בָּאהַבָה תבל PRI‏ 
Jay ONT? nay Pan py? am‏ 


| אוו = ( וקו larg Le‏ = | -בו, [ו31ון בָהה ש 5 בר - \ 
וְאַתָּה PAN‏ הָרבִּים, PANN‏ בָּנוּ וְתרְצַנוּ. AYINM‏ עִינִינוּ WWI‏ 
לְצִיון בְּרַחָמִים. בָּרוּך אַתָּה יְהוָה, TPs? INPIY PINT‏ 
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>We are thankful to You, that You, Adonai, are our God, and the God of 
our fathers and mothers forever. Our rock, rock of our lives and shield 
of our deliverance You are, in every generation. We will give thanks to 
You and recount Your praise, for our lives entrusted to Your hand, and 
for our souls placed in Your care, and for Your miracles that are with us 
every day, and for Your wonders and benefactions at all times - evening, 
morning and noon. The Benevolent One, for Your compassion is never 
withheld; the Merciful One, for Your kindness never ceases; for we have 
always placed our hope in You. 


While the cantor recites the previous paragraph, congregants say in an undertone: 


Modim Derabanan 


We are thankful to You, that You, Adonai are our God, and God of our fathers and mothers, 
God of all flesh, our creator, creator of the beginning. Blessings and thanksgivings to Your 
great and holy name for keeping us alive, and sustaining us; so may You always keep us 
alive and be gracious to us, and gather our exiles to the courtyards of Your sanctuary to 
observe Your statutes, and to do Your will, and to serve You wholeheartedly, for we are 
thankful to You. Blessed is the Almighty to Whom we offer thanksgiving. (Until here) 


And for all the foregoing, blessed, exalted and extolled be Your name, 
our sovereign, constantly, forever and ever. And all the living shall 
acknowledge You for eternity. 


Inscribe for a good life all the children of Your covenant and all of Your 
creatures. 


And forever praise and bless Your great name with sincerity, for You 
are good, the Almighty God, Who is our deliverance and our aid for 
eternity, the benevolent God. “Blessed are You, Adonai, Whose name is 
"The Benevolent", and to Whom it is fitting to praise. 


25 It is customary to bow here. 


192 שחרית ליום כפור 


מודים אַנַחנוּ 72 שָאַתָּה הוּא יְהוָה אֶלְהָינוּ TENT‏ אַבוְתִינוּ IPMN)‏ 
לָעולֶם ATS sy)‏ צור TAR UY! WIP‏ הוּא, לֶדר )57 
נוּדָה ANAM WBON FP‏ עַל wen‏ הַמְסוּרִים בְּיָדִיך וְעַל wninwl‏ 
הפּקוּדות Te‏ על Por‏ שָבְֶּלדיום Py] Amy‏ נַפְלָאותִיך וטובותיף 
שָבְּכָלדעַת API IW‏ וְצַהָרִים. הַטוּב, כִּי לא כָלוּ PAM]‏ הַמְרַחֶם, כִי 
לא ATO wan‏ כִּי aviv‏ קוינו לְךּ 


הקהל אומר: 
מודים דרבנן 


מודים אַנַחָנוּ לְךּ. שָאַתָּה הוּא FON] TPR TTD‏ אַבוְתִינוּ TON APN]‏ 


ABP WWI?‏ יוצר בְּרַאשִית. בְּרְכוּת WITT) PIT Jaw? MINT)‏ עַל 
שֶהָחָיִיתָנו NP FORM AUN WON 72 AMP)‏ לְחַצְרות Awe‏ לשמר 
pen‏ וְלְעָשות FNS]‏ וּלְעָבְדְך 2222 שָלֶם, עַל NIN‏ מודים 72 JZ‏ אֶל 


הַהודָאות: עד כאן 

ayy לְעולֶם‎ aisbn וִיִתְנַשָא תָּמִיד, שמִךּ‎ Onin) Tam oP by) 
29 וְכָלדהַחַיִים יודוּך‎ 

oT? ANd‏ טוּבִים 772-73 בְרִיתְך וְכָלדְיְצוּרִיף: 


ויַלְלוּ 17977 JnwonN‏ הַגָּדוּל בָּאָמַת לְעוּלֶם, כִּי טוב. ONT‏ ישוּעָתָנוּ 
NITY‏ סְלֶה, הָאֶל הטוב. בּרוּך אַתָּה יְהוְה, הטוב FP. yaw‏ נְאָה 
main?‏ 
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The Priestly Blessing (Birkat Kohanim veKohanot) 


The kohanim/kohanot recite: 


May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
that this blessing which You commanded us to bless Your people Israel be 
a complete blessing, and may it not contain (S: any) failings or sin, from 
now until forever. 


The cantor calls "Kohanim and kohanot," and they recite: 


Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, Who 
sanctified us with the sanctity of Aaron, and commanded us to bless God's 
people Israel with love. (Amen.) 


Barukh atah Adonai, Elohenu melekh ha'olam, asher gideshanu biqdushato shel Aharon, 
vetsivanu levarekh et ‘amo Yisra-el be-ahavah. (Amen.) 


ESP «say; 


May Adonai bless you and guard you. (Amen.) 
May Adonai shine God's countenance upon you and be gracious to you. 
(Amen.) 
May Adonai lift up God's countenance toward you and grant you peace. 
(Amen.) 


Yevarekhekha Adonai veyishmerekha. (Amen.) 
Ya-er Adonai panav elekha vihuneka. (Amen.) 
Yisa Adonai panav elekha veyasem lekha shalom. (Amen.) 


M say: 


May [Adonai] bless you: May Adonai bless you from Zion, maker of heaven and earth. 
Adonai: Adonai, our master, how mighty is Your name throughout the land. 
And guard you: Guard me, Almighty God, for I seek refuge in You. 


May [Adonai] shine: May God be gracious to us and bless us; may God shine God's 
countenance with us, selah. 

Adonai: Adonai, Adonai, compassionate and gracious God, slow to anger, and abounding 
in kindness and truth. 

God's countenance: Turn [Your countenance] to me and be gracious to me, for I am alone 


and afflicted. 
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ברכת כהנים וכהנות 


הכהנים/ות אומרין: 

יהי PRI‏ מַלְפָנִיּ PTR TID‏ ואלהָי אַבותִינוּ וְאָמוּתִינוּ, [עספ: 
many‏ בְּרְכָה זו מ: שְפְּהא הִבְרְכָה הזאת]ח שְצִוּיתְנוּ Jayne TI?‏ 
ישְרְאל, בֶּרְכָה Aw‏ |מעס: ולא TP?‏ פ: וְאַל (ow 30) 72 Dir‏ 
מִכְשול וְעָון, מִעַתָּה וְעַד עולֶם: 


הש"ץ קורא/ת "NAD! OTD"‏ והם מברכין: 
773 אַתָּה my‏ אָלהִינוּ מִלֶך הָעולֶם, INV TPR UVP WR‏ של 
NW? WYNN FTI? WS] TTS‏ בְּאַהָבָה: אמן 


עספ אומרין: 
PTW!) TIT? IIT‏ אמן 
2a PAR VIB TT WR?‏ אמן 
DY] PPX PIB TIT Nw?‏ ?7 שֶלוּם: אמן 


מ אומרין: 

PIN] Dw מציון עושה‎ AM FI בַרְכְּ:‎ 
הָאָרֶץ:‎ 232 JAW VIN מָה‎ APTN TY TP 
[72 כִּי חָסִיתי‎ OR IAW וישְמִרְךּ:‎ 


DTN S18?‏ ?1437 )333727 יאר (IAN VIB‏ סֶלֶה: 
TD TT?‏ יהוה, ON‏ רחום וְחַנוּן FIN‏ אַפִּים ורב SON) TOM‏ 
2715 פּנַה-אֶלי וְחֶנָנִי; כִּי יָחִיד וְעָנִי PRN‏ 
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Upon You: Upon You I set my eyes, [One] Who is enthroned in heaven. 

And be gracious to you: As the eyes of slaves follow their master’s hand, as the eyes of a 
slave-girl follow the hand of her mistress, so our eyes are toward Adonai our God, awaiting 
God's grace. 


May |Adonail] lift up: [The ones with clean hands and a pure heart] shall lift up a blessing 
from Adonai, and Ithe gift of] righteousness from the God of Who delivers them. 

Adonai: Adonai be gracious to us; it is to You we have hoped. Be their arm every morning, 
as well as our deliverance in time of trouble. 

God's countenance: Do not hide Your countenance from me in my time of trouble; turn 
Your ear to me; on the day I call, answer me speedily. 

Toward you: Toward You, Adonai, do I lift up my soul. 

And grant: And they shall grant [the blessing of] My name upon the Children of Israel 
and I shall bless them. 

You: To You, Adonai, are greatness, might, splendor, triumph, and majesty, yes, all that 
is in heaven and on earth; to You, Adonai, belong sovereignty and preeminence above all. 
Peace: [I will] create new expressions of the lips: "Peace, peace for those far and near", says 
Adonai, I will restore everyone to health. 


MESP Tre kohanim/kohanot quietly add: 


Master of the worlds, we have done that which You have decreed upon us. 
Do (M: unto us) that which You have promised to us. "Peer from Your holy 
dwelling, from the heavens, and bless Your nation, Israel." 

(M: and the land which You have given to us, as You swore to our ancestors, a land 


flowing with milk and honey.) 


If no kohanim/kohanot are present, the cantor says: 


Our God, and God of our fathers and mothers, bless us with the threefold 
blessing of the Torah, written by the hand of Moses, Your servant, 
pronounced from the mouth of Aaron and his sons, the kohanim, Your holy 
people, as it is said: 


May Adonai bless you and guard you. 
(Congregation: Thus may it be the will [of Godl.) 
May Adonai shine God's countenance upon you and be gracious to you. 
(Congregation: Thus may it be the will lof God].) 
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NNY] PPR APPR‏ אֶת IW PPY‏ בּשָמָיִם: 

ויחֶנָד: הַנָה כְעִינִי עָבָדִים אָלדיד אַדונִיהֶם CPYD‏ שפְחָה אֶלדיד 1D ANIA‏ 
TP PNK wpy‏ אֶלְהַינוּ עַד שְיְחֶנָנוּ 


VW? TAN וּצְדַקָה‎ TTT MN ברְכָה‎ NY? Nw? 

778 NY} הָיה זֶרוּעֶם לבְּקְרִים, אִַדישוּעָתַנוּ‎ APP לְךּ‎ Win יְהוֶה: יהוה‎ 
PUY WD NPR OVD ATR צר לי, הטה-אלי‎ ODI PID TOA פָנִיו: אל‎ 
אֶשָא:‎ PWD] TIT PR אַלִי:‎ 

)1007 וְשָמוּ אֶתשמִי עַל 772 PIN) ONT?‏ אַבְרְכֶם: 

AW 7? 34?‏ הַגְדְלָה וְהַגְבוּרָה וְהַתִּפְּאָרָת MBIT]‏ וְהַהוּד, 7973 בַּשָמִיִם PID‏ 
TIT 7?‏ 1207 וְהַמִּתְנַשָא, 7D?‏ לראש: 

שָלוּם: ,onay D2 NW‏ שָלוּם שלוּם WP?) ping‏ אָמַר TID‏ וּרְפָּאתִיו: 


מעספ הכהנים/ות מוסיפין בלחש: 

רבון הָעולָמִים wy‏ מה mw‏ עָלִינ [עספ: עִשה TAN‏ מַה- 
שְהבְטַחְתָּנוּ מ: אף אַתָּה ip uy ney‏ שְהבְטַחְפָּנּן: הַשֶקִיפָה Tyan‏ 
ONIN TV NN TID DWI WP‏ (מ: ואת TR TEST‏ 
נָתְתָּה YI] WN v2‏ לאַבְתִינוּ אֶרֶץ NI‏ חָלֶב וּדְבָש): 


אם אין כהנים/ות הש"ץ אומר/ת: 

אֶלְהָינוּ TENT‏ אַבותִינוּ וְאָמוּתִינוּ, UII‏ בַּבְּרְכָה הַמִשְלְשָת בַּתורָה, 
הַכְּתוּבָה עַלדיָדִי Awa‏ עַבְדְּךּ. הָאָמוּרָה מפִּי PID PIN‏ הַכּהנִים, DY‏ 
קדושיך SND‏ 

Pw) TIN? FI?‏ כן יהי רצון 
PIB AT W?‏ אַלִי יחנ כן יהי רצון 
Rw‏ יְהוָה PIB‏ אַלִיך OW)‏ 72 שָלום: כן יהי רצון 
וְשָמוּ אֶת שֶמִי על בָּנִי ישְרְאל PIN)‏ אַבָרְכֶם: (כן יהי רצון) 
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May Adonai lift up God's countenance toward you and grant you peace. 
(Congregation: Thus may it be the will [of God].) 
And they shall set My name upon the Children of Israel and I shall 
bless them. (Congregation: Thus may it be the will [of God].) 


%% 


Grant peace, goodness, and blessing, life, favor and kindness, righteousness 
and compassion upon us and upon all of Your people Israel and upon 
Your whole world. Bless us, our parent, all of us as one, with the light 
of Your countenance. For, by the light of Your countenance, You gave us, 
Adonai our God, Torah and life, love and kindness, righteousness and 
compassion, blessing and peace. And [may it bel good in Your eyes to bless 
us and to bless Your people Israel and all of the nations with enduring 
strength and peace. 


Ve-Atem HaDevegim (And You Who Cleave) 


Extended version on page 650. 


You who cleave to Adonai, your God, you are all living this day. 


On this day, make us strong. 

On this day, bless us. 

On this day, make us great. 

On this day, exalt our banner. 

On this day, adorn us with honor. 

On this day, summon us to a good gathering. 


And in the book of life, blessing and peace, prosperity, salvation and 
comfort, and good decrees, may we be remembered and inscribed before 
You, we and all Your people Israel and all who dwell on earth, for a 
good life and for peace. 


Blessed are You, Adonai, Who blesses God's people Israel and all who 
dwell on earth with peace. Amen. 


May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer. 
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KK‏ 


שים שָלוּם, טוּבָה On ADIN‏ חן APTS TON]‏ וְרחָמִים, עָלִינוּ וְעַל" 
ָּלדוּשְרְאל WIL UIT WP TV] TV‏ כַּלְנוּ TAND THD‏ 
PIB‏ כּי TN My WP ANI PPB NI‏ תוּרָה וְחַיִים, TON] ADDN‏ 
APTS‏ וְרִחָמִים, בִּרְכָה וְשֶלוּם. וטוב FIV? UI? PPYP‏ אֶתכָּל" 
ON? Toy‏ וְאֶת VTS‏ בֶרְבדעַז וְשָלום: 


ואתם הדבקים 
גרסה מורחבת בדף 650 


וְאַתֶּם TI. OPI‏ אֶלְהַיכֶם, OPN‏ כַּלְכֶם הַיוּם: 
ova‏ תִּאַמִצַנוּ: 
הַיום תִּבָרְכָנוּ: 
ova‏ תִּגַדְּלְנוּ: 
oa‏ תִּדְגְלְנוּ: 
ITA ova‏ 
on‏ תַּוַעָדְנוּ ועד טוב: 


וּבְסְפָר חַיִים, בְּרְכָה וְשָלוּם, Toma)‏ טוּבָה, וְישוּעָה Wan‏ וּגְזֶרוּת 
טובות, נַזְּכָר MIN PID? INDI‏ וְכָלדְעַמּך Oty?‏ וְכָלדיושְָבִי Pan‏ 
on‏ טוּבִים וּלְשָלום: 

בָּרוּך אַתָּה יְהוָה, הַמְבֶרִךּ אֶתעַמו Ont‏ וְאֶת כָּלדיושָבִי ban‏ 
בַּשָלוּם. TON‏ 


PANT] צורי‎ TT, PID? 722 אמרידפי וְהָנִיון‎ NT? PP 
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Avinu Malkenu (Our Parent, Our Sovereign) 


An alternative version (Megorenu Elohenu, "Our source, Our God") can be found on page 531. 


Extended version on page 527. 


Our parent, our sovereign, we have sinned before You (E: have mercy on us). 

(M. repeat: "Our parent, our sovereign, we have sinned before You." 
Avinu malkenu, hatanu lefanekha.) 

Our parent, our sovereign, we have no sovereign except [for] You. 
(M repeat: "we have no sovereign except [for] You." En lanu melekh ela atah.) 

Our parent, our sovereign, deal with us [kindly] for the sake of Your name. 
(M repeat: "deal with us [kindly] for the sake of Your name." Aseh ‘imanu lema‘an shemekha.) 

Our parent, our sovereign, renew for us a good year. 

Our parent, our sovereign, annul for us all harsh and evil decrees. 

Our parent, our sovereign, annul the intentions of those who hate us. 

Our parent, our sovereign, thwart the plans of our enemies. 

Our parent, our sovereign, rid us of every oppressor and adversary. 

Our parent, our sovereign, remove pestilence, sword, (MES: evil,) famine, 
captivity, (MES: plunder,) destruction, and plague (E: the evil inclination 
and bad illnesses) from all of Your creatures.” 

Our parent, our sovereign, send complete healing to the sick among Your 
people and throughout Your world.” 

Our parent, our sovereign, prevent [the] plague from Your world.” 

Our parent, our sovereign, [ME: it is remembered [by You] SP: remember] that 
we are lonly] dust. (M repeat: "it is remembered that we are dust".) 

Our parent, our sovereign, forgive (P: us) and pardon all our iniquities. 

Our parent, our sovereign, tear up the evil [parts] of our sentence. 

Our parent, our sovereign, erase, in Your abundant mercy, all records of 
our liabilities. 

Our parent, our sovereign, blot out and remove our transgressions from 
before Your eyes. 


26 The revised text extends universal blessings (such as protection from hardship and 
plague, and request for healing) traditionally for the benefit of "members of Your covenant" 
and "Your (God's) inheritance" (anon 772 73379) to all of humanity and the entire 
world. 
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אבינו מלכנו 


גרסה חלופית ("מקורנו אלהינו") בדף 580 
גרסה מורחבת בדף 526 


אָבִינוּ 12927 pip? NOM‏ (ע: רחַם עָלִינוּ); 
(מ חוזרין: אָבִינוּ 1392 חֶטָאנוּ (p25?‏ 
אָבִינוּ מִלְכַּנְּ: PR‏ לָנוּ NPN F219‏ אֶתָּה: 
(מ חוזרין: CANN NPN F292 PR‏ 
Way NYY 3921 WAN‏ לְמַעַן QW‏ (מ חוזרין: ua TY‏ לְמַעַן 72( 
אָבִינוּ מַלְכָּנְּ WIN‏ עָלִינוּ שָנָה טוּבָה: 
אָבִינוּ מַלְכָּנו; Ova‏ מִעָלִינוּ nid.‏ קשות myn‏ 
אָבִינוּ bya D9‏ מַחְשבוּת שונְאִינוּ: 
אָבִינוּ 1950 MSY WT‏ אויבָינוּ: 
אָבִינוּ AID‏ כַּלָה pow I-29‏ מִעָלִינוּ: 
אָבִינוּ p90‏ כַּלָה AIT‏ וְחֶרֶב, (מעפ: וְרְעָה), וְרְעָב, וּשְבִי, (מעס: 
(ATI‏ וּמַשָחִית, SY) TDM‏ ויִצַר ONT WIT‏ רָעִים,) or‏ 
Seppe?‏ 
M2 AID? WIN‏ רְפוּאָה MLW‏ לְכֶלדחולי STZ) Tay‏ 
Srna pty TEND YI) AID PIN‏ 
אָבִינוּ DPN‏ [מע: זָכוּר ספ: זָכר] כִּי IY‏ אַנְחנוּ: 
מ חוזרין: WIT‏ כִּי TY‏ אַנְָחנוּ:) 
אָבִינוּ 927 מחל (פ: >( וּסְלַח לְכֶלדעָונוּתִינוּ: 
wax‏ מַלְכָּנג קרע רע גְּזַרדדִּינָנוּ: 
אָבִינוּ מַלְכָּנ מחק PATI‏ הָרְבִּים כָּל-שַטְרִי חובותינוּ: 
TN W277 WIR‏ וְהַעַבֶר פִּשָעִינוּ Ty‏ עִיני: 
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ES: May the name of Adonai be blessed from now until forever. From the rising of the 
sun to its setting, praised is the name of Adonai. Adonai is high above all nations; God's 
glory is above the heavens. Adonai, our master, how mighty is Your name throughout the 
land. 


MESP: Half Kadish 


Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.” 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.) 


May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.) 


Opening Prayers for Selihot: 
For Your Own Sake, My God (LeMa‘ankha Elohai) 


By Rabbi David ibn Paquda 


The below is a lyrical translation meant to capture the musicality of the Hebrew original 
and can be sung to traditional melodies. 


The full poem can be found on page 651. 


For Your own sake, please my God, favor those who seek today, 
To entreat the divine, in morn and break of day. 
Adonai hear as we pray, please act now, do not delay. 


For Your own sake, please my God, give us a good sign of mirth, 
Soothe sadden souls at their worst, for saving waters do they thirst. 
Scattered ones gather forth, who in corners lie dispersed, 
Enduring strife and dearth, their skin faded to gray. 
Adonai hear as we pray, please act now, do not delay. 


27 Alternative text: "and redeem God's people." 
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עס: Tin ow cm‏ מְבְרֶךּ. מִעַתָּה וְעַדדעוּלֶם: מִמִזֶרַחדשָמָש עַדדמְבואו, Doan‏ 
ow‏ יהוָה: רֶם עַלדכָּלהגוים יְהוָה, עַל הַשָמִים כְּבודוּ: WP‏ אַדנִינְג, VIN‏ 
שמִך בְּכֶלדהָאָרֶץ: 

מעספ: חצי קדיש 


PU) כעוּתה,‎ NDT רַבָּא: אמן בּעָלְמָא‎ AY וְיִתְקדש‎ 7M 
מַלְכוּתָהּ, וְיִצַמַח פִרְקְנָהּ, ויקרב מְשִיחָה:* אמן בָּחייכון, וּבִיומִיכון,‎ 
אָמן: אמן‎ AVN] קריב,‎ PAI בַּעָנָלָא‎ NW? M3727 ID 


MAN TIAN Ney (מס: ולְעְָלְמִי‎ OV 712 NII MM NIT? 
RV TPT TW 220] וְיִתְעַלָה‎ TAM] NWI וְיִתְרוּמַם,‎ ANE 
מן כָּלבִּרְכְָתָא, שִירְתָא, תִּשְבְְּתָא וְנְחָטָתָא,‎ NPY’? הוא: אמן‎ PI 

[PANT‏ בְעְלְמָא, TAN]‏ אָמִן אמן 


פתיחה לסליחות: 
למענך אלהי 
לר' דוד אבן פקודה 
פיוט השלם בדף 651 
Javad‏ אֶלְהַי, רְצַה nw 72 oy‏ 
לְחָלות פָּנִיךָ, בַּמַעָמַד nwa‏ 
IN‏ הַקְשִיבָה, TARA ON NVY)‏ 


FIN?‏ אֶלהַי, Mwy)‏ לְטוּבָה אות, 
nwa yim‏ עָצוּבות, yor on’‏ צמאות, 
וְקְבֶּץ נַדְּחִים, JND-9D2 OND‏ 
JW WR‏ תִּלָאוּת, עורֶם SOW IND‏ 
ITN‏ הַקְשִיבָה, וַעָשָה STON OX‏ 


* נוסח חלופי: pina)‏ עַמָּהּ. 
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For Your own sake, please my God, have compassion on Your weak. 
From their grief, bring them joy, and comfort them when You speak. 
Astounding grace, please confer; grant the mercy that they seek, 
Those with burden from first beat, from the womb and younger days. 
Adonai hear as we pray, please act now, do not delay. 


Lema‘ankha Elohai, retseh ‘am lekha shihar, 
Lehalot panekha, bema‘amad hashahar. 
Adonai hagshivah, va'aseh al te'ahar. 


Lema'ankha Elohai, va'aseh letovah ot, 
Vehon nefashot ‘atsuvot, leme yesha' tseme-ot, 
Vegabets nidahim, pezurim bekhol pe-ot, 
Asher merov tela-ot, 'oram me-od shahar. 
Adonai hagshivah, va'aseh al te'ahar. 


Lema'ankha Elohai, dalekha terahem, 
Vesamehem migonam, uvacatsatkha tanhem, 
Vehafle hasadekha, vehusah na verahem, 
‘Amusim mibeten umerehem mish-har. 
Adonai hagshivah, va'aseh al te'ahar. 


%% 


S: 


The cantor says and then the congregation repeats: Adonai, hear us [favorably]; Adonai, pardon us. 
Adonai, listen attentively, and act, do not delay! For Your sake, my God, for Your name is 
called upon Your city and upon Your people. 

Adonai shema'ah, Adonai selaha, Adonai hagshivah va'aseh al te-ahar, lema'ankha Elohai ki shimkha niqra 
‘al ‘irkha ve'al ‘amekha. 


Cantor: From before You, let my sentence come forth; let Your eyes behold upright things. 
Milefanekha mishpati yetse ‘anekha tehezenah mesharim. 


Congregation: Almighty sovereign, Who sits on the throne of mercy. 
EI melekh yoshev ‘al kise rahamim. 
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Fava‏ אֶלהַי, דּלִיךּ תִּרַחֶם, 
וְשַמֶחם מִיגוּנָם, וּבְעַצְתֶך תַנְחֶם, 
NPB)‏ חַסְדִיךּ. וְחוּסָה נָא OT]‏ 

עָמוּסִים Tyan‏ וּמִרְחֶם מִשָחָר: 
TN‏ הַקְשִיבָה, וְעָשָה SONA ON‏ 


%% 


ס: 
הש"ץ אומר/ת: DTN TVW CTR‏ סְלְחָה, ITN‏ הַקְשִיבָה ועָשֶה ON‏ תִּאַחַר, 
zy?‏ אָלהי כִּי Faw‏ נַקְרָא עַל עִירְך וְעַל Jay‏ 


הקהל חוזר: אַדנִי AVA!‏ אַדנִי סְלְחָה, אַדנִי הַקְשִיבָה Ox Tey)‏ תְּאַחַר, 
Jw?‏ אָלְהי כִּי Jaw‏ נַקְרָא עַל עִירְך וְעַל yay‏ 


הש"ץ אומר/ת: מִלְפָּנִי מִָפּטִי יצ DW APIA PPP‏ 


הקהל אומר: Jen ON‏ יושב עַל-כּסָא רַחָמִים: 
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MESP: SELIHOT (PRAYERS OF PENITENCE) 


The extended version can be found on page 547.75 


Almighty sovereign Who sits on the throne of mercy and governs with 
kindness, Who forgives the iniquities of God's people and removes their sins 
one by one, increasing forgiveness to sinners and pardon to transgressors, 
acting righteously with all who are flesh and spirit, not repaying them 
according to their wickedness. Almighty, You taught us to recite the 
Thirteen Divine Attributes; remember for us this day, the covenant of the 
thirteen [attributes]. As You have made them known to [Moses] the humble 
one in the past, and so is it written in Your Torah: "And Adonai descended 
in a cloud, and stood with him there, and proclaimed the name Adonai." 
And there it was said: 


"And Adonai passed before him (Moses), and proclaimed: 


‘Adonai, Adonai, compassionate and gracious God, slow to anger, and 
abounding in kindness and truth. Preserver of kindness for thousands [of 
generations], endurer of iniquity, transgression, and sin, and acquitter lof 
the penitent]."" Pardon our iniquity and our transgression, and make us 
Your heritage. 


"For on this day shall atonement be made for you to purify you. From all 
your sins, before Adonai, you shall be purified." 


Vaya‘avor Adonai ‘al panav vayiqra: Adonai, Adonai, El rahum vehanun, erekh apayim 
verav hesed ve-emet. Notser hesed la-alafim, nose ‘avon vafesha vehata-ah, venageh. 
Vesalahta la‘avonenu ulhatotenu unhaltanu. Ki vayom haze yekhaper ‘alekhem letaher 
etkhem, mikol hatotekhem lifne Adonai titharu. 


ES: And God said: "I will cause all my goodness to pass before you and I will proclaim 
the name of Adonai before you, and I will be gracious to whom I will be gracious, and I 
will show mercy to whom I will show mercy." 


28 For more information on how Selihot and other prayers have been abridged and divided, 
see the Abridgement section of the Introduction on page xviii. 
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מעספ: סליחות 


גרסה מורחבת בדף %547 


אל 727 AWY‏ עַלדכְּסָא רְחָמִים, וּמִתְנָהַג בַּחָסִידוּת, joy miny Onin‏ 
מַעָבִיר ראשון ראשון, מַרְבָּה Ton‏ לחַטָאִים וּסְלִיחָה לְפּוּשָעִים, 
עשה צַדְקות oO‏ כָּלדבָּשָר וְרוּחַ, לא כִרְעָתֶם לָהֶם גומל. אֶל, WNT‏ 
לומַר מדות שֶלשדְעָשָרָה, ova bor‏ בָּרִית ind wy wow‏ 
IPR wy? ATI‏ וכן IBN) V2 TIP TP. TINA WN.‏ 
עַמו שַם, OWD NIP‏ יְהוְה: TON] OW)‏ 


OPN TIN PUN) וַיִקְרָא יְהוָה ו יְהוָה אל רחום‎ Pa Py iA Ty" 
וְחַטָאֶה וְנקה:‎ YW) Ty לְאָלְפִים נשא‎ Ton ורבדְחֶסָד וְאָמָת: נצר‎ 
וּלְחַטָאתָנוּ וּנְחַלְמְּנוּ:‎ wiv? anvoy 


Mim לְפָּנִי‎ opnxvn Yo אֶתְכֶם,‎ Iv? עַלִיכֶם‎ IBD הַזֶּה‎ D2 כִּי‎ 
תטהרו:‎ 


עס: PIN ay Nr]‏ כָּל טובי על NAT) PI AYN. OD NNTP) PIB‏ את 
OPIN WE NN NTT TM WH‏ 
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After each of the following "Merciful God" requests, the congregation responds: "bedil vaya'avor." 


Merciful God, remember unto us the covenant with Isaac bound [on the 
altar], for the sake of [Your thirteen attributes of mercy, expressed in| 
vaya'avor ("And [Adonai] passed"). 

Merciful God, remember unto us the merit of Rebecca the kind, 
for the sake of vaya‘avor. 


Merciful God, remember unto us the covenant with Phinehas the zealous, 
for the sake of vaya'avor. 

Merciful God, remember unto us the salvation of Deborah the judge, 
for the sake of vayaavor. 

Merciful God, remember unto us the valor of Yael the clever, 
for the sake of vaya‘avor. 

Merciful God, remember unto us the faithfulness of Ruth the loyal, 
for the sake of vaya‘avor. 


Merciful God, think of us as good, for the sake of vaya'avor. 

Merciful God, bring upon us good [things] in abundance, 

for the sake of vaya'avor. 

Merciful God, may Your mercies revolve upon us, for the sake of vaya'avor.”” 
Merciful God, inscribe us in the book of the righteous (MES: and the 
pious), for the sake of vaya'avor. 

Merciful God, restrain anger and rage directed towards us, 

for the sake of vaya'avor. 

Merciful God, do not make an end to us, for the sake of vaya'avor. 
Merciful God, forgive and remit our sins and iniquities, 

for the sake of vaya'avor. 

Merciful God, cause the light of Your goodness to shine upon us, 

for the sake of vaya'avor. 

Merciful God, uphold and support us, for the sake of vaya‘avor. 


29 After this line, P recite "Merciful God, restrain anger...", while all other traditions 


recite the latter where it appears above (three lines below the footnoted line). 


5°72 וַיעָבר: 
aye) 2°73‏ 


2°72 וַיעָבר: 
בְּדִיל say)‏ 
ayy 973‏ 
בְּדִיל say)‏ 


ay?) 272 
may) 5°72 
ויעבר:*‎ 5°72 
וַיעָבר:‎ S72 
may 72 
say?) בְּדִיל‎ 
aye) 272 
may) 5°72 
וַיעָבר:‎ 2°72 
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מעספ: 


POT WMP 72 TIN XIN‏ עָקִידָא, 
רְחַמְנָא ANID 7? ADIN‏ דְּרַבְקֶה חַסִידְתָא, 


TRIP ONPDT MPP לָן‎ IIS XI 
תִשוּעַתָה דִרְבוּרָה דִיִנְתָא,‎ 7? WI NTI 
NIP דִיָעַל‎ ANIA לֶן‎ DIN NIT 
NNT דבְקוּתָה דְרוּת‎ TP אִדְכַר‎ NTT 


W720 7?¥ חַשב‎ NINN 

J2Y אַיָתִי‎ HHO PIV NINA 

רְחַמֶנָא JPIND‏ בְּספְרָא PTT‏ (מעס: וַחַסִידִי), 
רחַמֶנָא כְּבש NTT) NAN‏ 22 

J? NPA TIVA לָא‎ RIV 

PIV?) prin’? paws רַחַמָנָא מחל‎ 

J2¥ טוּבֶךּ אַנְהַר‎ WA. NT 

NINA‏ סְעִיד pao‏ הו ל[ 
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M: May it please You to make Zion prosper; rebuild the walls of Jerusalem. Then You 
will desire sacrifices offered in righteousness, burnt and whole offerings; then bulls will 


be offered on Your altar. 
MESP: 


We have been unnerved by our difficulties; our strength has been sapped by 
our sorrows. We have been brought low, indeed; we have been humbled to 
dust. Merciful One, such is our nature. We are stiff-necked and rebellious. 
We have cried out that we are sinners; our heart is inflexible and contrary. 
Lofty One, Your mercies are eternal; pardoning is with You. Be consoled 
as to our evil [ways]; lean towards righteousness. Do not disappear in times 
such as these, for we are in great distress. Let Your goodness and kindness 
with us be known to all. Seal closed the mouth of Satan, and let him not 
foil us. Be furious with him so that he be silent. May [ESP: an advocate 
M: a good angel] who will plead our just case rise to our defense. Your 
way, Merciful and Gracious One, You have revealed to the trusted one 
(Moses). When he pleaded before You, You disclosed Your truth to him. 


With Adonai, our God, are mercy and forgiveness, 
for we have sinned against God. (Ki hatanu lo.) 
With Adonai, our God, are mercy and forgiveness, 
for we have rebelled against God. (Ki maradnu bo.) 
Please do not place upon us [blame for] sin, 
which we foolishly gave in to and committed. (Asher no-alnu va-asher hatanu.) 


Rock of our strength, we have sinned. Forgive us, our creator! 
Hear Israel: Adonai is our God, Adonai is one! 

Blessed is the name of God's glorious sovereignty, forever and ever! 
Adonai is God; Adonai is God! Adonai is God; Adonai is God! 


Hatanu tsurenu, selah lanu yotsrenu! 

Shema' Yisra-el, Adonai Elohenu, Adonai ehad! 
Barukh shem kevod malkhuto le'olam va'ed! 
Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim! 
Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim! 
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מ: הַיטִיבָה ASI‏ אֶת TAN TPS‏ חומות יָרוּשָלִים: אָז PIS NI PENA‏ עוּלָה 
ְכָלִיל yy? mw‏ על מִזְבַּחַךּ פְרִים: 


מעספ: 

und‏ מרְעות, ww‏ כּחנוּ מִצָרוּת. un’‏ עַד לְמָאד, va‏ עַד 
APY‏ רחוּם כֶּךּ היא AINTN‏ קשי ערף WI UpYS amy oN‏ 
חֶטָאנּ פְּתַלְתול ועקש yan Wey aaa?‏ מעולֶם, סְלִיחָה yay‏ 
הִיא. on]‏ עַל-הָרְעָה, nu‏ כָּלְפִּי Jon‏ לא תִתְעַלֶם ninya‏ כָּאֶל, 
כִּי 7782 77173 אַנְחֶנְּ Py? YT?‏ הַכּל, ARO‏ וְחַסְדִּך Ont] ary‏ 
פִּישָטָן וְאַל pow‏ עָלִינְּ iacoiyT‏ וְידּם. Toy?)‏ [עספ: מלִיץ 
מ: [R20‏ טוב לְצַדְּקְנּ OTT PITT AW? PY NWT‏ וְחַנוּן, MPA‏ 
ְנְאָמַן .n°2‏ בְּבַקשו 1 מִלְפֶנִיּ AYTI ANNAN‏ לו: 


לאדנִי 7D IPPON) OTT WAP‏ חַטָאנוּ לן: 
TN?‏ אֶלְהַינוּ ONO‏ וְהַסְּלִיחוּת, 79 W779‏ 12 
אַל-נָא תָשָת עָלִינוּ חַטָאת, WR‏ נואַלְנוּ וְאַשָר חֶטָאנוּ: 


חַטָאנוּ no Ary‏ לָנוּ יוּצְרְנוּ: 
שמע ON?‏ יהוָה אֶלְהָינוּ. STON TID‏ 
בָּרוּך tind ow‏ מַלְכוּתו לְעַוּלֶם ty)‏ 
יהוְה הוּא הָאֶלְהִים, TD‏ הוּא הָאֶלהִים: 
יהוָה הוּא TD Od NT‏ הוּא הָאֶלהִים: 
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[The] valiant angels of high proclaim: "Adonai is our master." 
[Israel,] 0105560 treasures lof God] reply and say: 
"Adonai is God; Adonai is God!" (Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim!) 


Heavenly spheres proclaim: "Adonai is our master." 
[Israel,] prominent treasures lof God] reply and say: 
"Adonai is God; Adonai is God!" (Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim!) 


Multitudes [of angels] on high proclaim: "Adonai is our master." 
Israel, in their sorrow and in their exile, reply and say: 
"Adonai is God; Adonai is God!" (Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim!) 


Adonai is sovereign, Adonai was sovereign, Adonai will be sovereign 
forever and ever. (Adonai melekh, Adonai malakh, Adonai yimlokh le'olam va'ed.) 
Adonai is sovereign, Adonai was sovereign, Adonai will be sovereign 
forever and ever. (Adonai melekh, Adonai malakh, Adonai yimlokh le'olam va'ed.) 


[From] before heavens and lands were spread, 
Adonai is sovereign. (Adonai melekh.) 
And before any lights did shine, 
Adonai was sovereign. (Adonai malakh.) 
When the earth, like a garment, shall be worn out, and the heavens, like 
smoke, shall dissipate, 
Adonai will be sovereign forever and ever. (Adonai yimlokh le'olam va'ed.) 


Until God had not made the [inhabited] earth, nor anything outside of it, 
Adonai is sovereign. (Adonai melekh.) 

And when God established creatures on [many] lands, 
Adonai was sovereign. (Adonai malakh.) 

And when God shall gather those dispersed from the four diasporas, 
Adonai will be sovereign forever and ever. (Adonai yimlokh le'olam va'ed.) 


Unique lis God] by [the name] "I shall be, what I shall be"; God [always] 
existed, God exists, and God shall [forever] exist. God causes death and 
brings to life. Before God, no god was formed, nor will there [ever] be 
lanother] after God. 


30 Traditional text: "chosen." 
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Tey PRIN‏ אומְרִים: יְהוָה אַדונְנוּ 
Oy TP 902‏ וְאוּמְרִים: 
AT‏ הוּא הָאֶלְהִים, TD‏ הוּא הָאֶלהִים: 


ATR TDP מַעְלָה אומִרִים:‎ "pA 
דְּגוּלִי סְגְלָה עונִים וְאוּמְרִים:‎ 
הוּא הָאֶלהִים:‎ TD יהוְה הוּא הָאֶלְהִים,‎ 
ATR Ty? אוּמְרִים:‎ Typ הַמונִי‎ 
וְאוְמְרִים:‎ Oy ישְרְאֶל בְּצַרְתֶם וּבְנְלוּתֶם‎ 
יהוְה הוּא הָאֶלְהִים, יְהוָה הוּא הָאֶלהִים:‎ 


79) Dey? Jam? my מַלָּ‎ TIA? מל‎ AN 
נָעָד:‎ Dey? Fm mn 729 TIN Tey יְהוָה‎ 


בְּטְרֶם OPIN) pnw‏ נַמְתָּחוּ יְהוָה מִלְךּ 
וְעַד לא nN‏ זַרְחגּ aon mp‏ 
PINT‏ 7399 תִּבְלָה ONY)‏ כְּעְשָן Jom min? anna‏ לְעוּלֶם Ty]‏ 
וְעַד לא עָשָה אֶרֶץ וחוּצות. abn ni‏ 
וּבְהָכִינו ax"‏ עָלִי אַרְצות. יְהוָה מִלְךּ 
וְעַת ?732 נפוּצִים qo mim -MZIBN YI!‏ לְעוּלֶם ty)‏ 


NUT PP RIT) WI אֶהָיה. הוּא הָיה, וְהוּא‎ IWR MAND INP 
PP NP PAIN) לא נוצַר אֶל,‎ pig וּמְחַיה.‎ m7 


* נוסח מסורתי: opna‏ 
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Answer us, [One Who is] not a god who wishes wickedness, 
answer us! 

Answer us, supreme sovereign of sovereigns, answer us! 

Answer us, [One Who is] awesome and exalted, answer us! 

Answer us, [One] Who supports those who are falling, answer us! 

Answer us, [One] Who helps the needy, answer us! 

Answer us, [One] Who redeems and rescues, answer us! 

Answer us, [One] Who is righteous and vindicates, answer us! 

Answer us, [One] Who is near to [MES: all P: those] who call 
upon God (E: in truth), answer us! 

Answer us, [One Who is] exalted and lofty, answer us! 

Answer us, [One] Who dwells in the heavens, answer us! 

Answer us, [One] Who supports the innocent, Answer us! 


ES say: 


Answer us, God of Abraham, answer us! Answer us, rememberer of Sarah, answer us! 
Answer us, awe of Isaac, answer us! Answer us, support of Rebecca, answer us! 
Answer us, Mighty One of Jacob, answer us! Answer us, beloved of Rachel and Leah, 
answer us! 

Answer us, stronghold of Hannah, answer us! Answer us, shield of David, answer us! 


Answer us, [One] Who answers in time of |divinel favor, answer us! 
Answer us, [One] Who answers in time of trouble, answer us! 
Answer us, [One] Who answers in time of mercy, answer us! 
Answer us, God of the [divine] chariot, answer us! 

Answer us, God of [Rabbi] Meir |Ba'al HaNes], answer us! 

Answer us, in the merit of [Rabbi Simon] Bar Yohai, answer us! 
Answer us, [One Who is] compassionate and gracious, answer us! 


Anenu, Elohe Avraham, anenu! Anenu, poged Sarah, anenu! 

Anenu, ufahad Yitshak, anenu! Anenu, mishan Rivqgah, anenu! 

Anenu, avir Ya'agov, anenu! Anenu, yedid Rahel veLe-ah, anenu! 

Anenu, maoz Hanah, anenu! Anenu, magen David, anenu! 

Anenu, ha'oneh be'et ratson, anenu! Anenu, ha'oneh be'et tsarah, anenu! 

Anenu, ha'oneh be'et rahamim, anenu! Anenu, Elohe hamerkavah, anenu! 

Anenu, Elaha deMe-ir, anenu! Anenu, bizkhuteh deVar Yohai, anenu! Anenu, rahum vehanun, anenu! 
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nay בֶּרְשַע,‎ yao לא אל‎ Way 
מַלְכִי הַמִּלָכִים, עָננוּ:‎ J?!) עננו‎ 
Wy וְנַשַגָּב,‎ XVI aay 

עַנָנוּ 70 נוּפָּלִים, say‏ 

aay דּלִים,‎ wiY way 

nay פּודָה וּמַצִיל,‎ way 

Ay וּמַצְדִּיק,‎ pw wy 
say (maya קרוב לְ(מעפ: כָל-)קורְאִיו (ע:‎ way 
ay Nw ךֶם‎ wy 

ay שָחָקִים,‎ yi aay 

wy‏ תוּמִךּ תִּמִימִים, עָנָנוּ: 


מפ אומרין: 

AY אָלְהַי אַבְרְהֶם‎ way 
Say Ww פוקד‎ wy 

WY רְצון‎ Aya AyD wy 
AMY יִצְחָק‎ ID wy 
משען 7297 עננו:‎ WIV 
עָננוּ:‎ TI ny. הָעוּנָה‎ way 
עָננוּ:‎ IPy? VIX wy 
עָנָנוּ:‎ my ידיד רְחָל‎ aay 
Ay רְחָמִים‎ nya הָעוּנָה‎ Wy 
Say Tam rye way 

SV TNT 7472 Wy 

ay TID VT TPN IY 
Say עִנָנוּ רחום וְחַנוּן‎ 


עס אומרין: 

TON wy‏ אִבְרְהֶם עָננוּ: 
wy‏ פוקד שָרָה Say‏ 

WY poy? ID) Wy 

VW IY‏ רִבְּקָה עננו: 

AY IPy? VINX wy 

way‏ ידיד mye) br‏ עָנָנוּ: 
Say Tam tye way‏ 

ya wy‏ דָּוד עִנָנוּ: 

Ay רְצון‎ Ny. הָעונָה‎ wy 
עָננוּ:‎ TI nya הָעוּנָה‎ way 
Ay רְחָמִים‎ ny. הָעוּנָה‎ Wy 
AY AID VI PN UY 
SUV PROT עַנַנוּ אֶלְקָא‎ 
SY בַּזְכוּתִיהּ דְּבַרדיוחַאי‎ Wy 
Ady רחוּם וְחַנוּן‎ Wy 
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MP say: 


Answer us, God of Abraham, answer us! Answer us, rememberer of Sarah, answer us! 
Answer us, [One] Who answers in time of |divinel favor, answer us! 


Answer us, awe of Isaac, answer us! Answer us, support of Rebecca, answer us! 
Answer us, [One] Who answers in time of trouble, answer us! 


Answer us, Mighty One of Jacob, answer us! Answer us, beloved of Rachel and Leah, 
answer us! 
Answer us, [One] Who answers in time of mercy, answer us! 


Answer us, stronghold of Hannah, answer us! Answer us, shield of David, answer us! 
Answer us, God of the [divine] chariot, answer us! 
Answer us, [One Who is] compassionate and gracious, answer us! 


Anenu, Elohe Avraham, anenu! Anenu, poged Sarah, anenu! Anenu, ha'oneh be'et ratson, anenu! 
Anenu, ufahad Yitshak, anenu! Anenu, mishan Rivgah, anenu! Anenu, ha'oneh be'et tsarah, anenu! 
Anenu, avir Ya‘agov, anenu! Anenu, yedid Rahel veLe-ah, anenu! Anenu, ha'oneh be'et rahamim, anenu! 
Anenu, maoz Hanah, anenu! Anenu, magen David, anenu! 

Anenu, Elohe hamerkavah, anenu! Anenu, rahum vehanun, anenu! 


MESP: Compassionate and Gracious [One], we sinned before You, have 
mercy on us! 


Master of pardoning, examiner of hearts, revealer of deep things, speaker 
of righteousness, we sinned before You, have mercy on us! 


Glorious in marvels, master of comfort, [One] Who remembers the 
covenant of [our] ancestors, examiner of inner emotions (lit. kidneys), 
we sinned before You, have mercy on us! 


Good and benefitting to [all] creatures, knower of all hidden things, 
suppressor of sins, clothed in righteousness, 
we sinned before You, have mercy on us! 


[One] Who is full of [MP: merits ES: purity], revered of praise, forgiver of 
iniquities, responder in times of distress, 
we sinned before You, have mercy on us! 


Performer of salvations, seer of future events, foreteller of generations, 
rider of the heavens, [One] Who hears prayers, perfect [in all] knowledge, 
we sinned before you, have mercy on us! -+ 
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מעספ: רחום pm)‏ חֶטָאנוּ ont Pip?‏ עָלִינוּ: 


PIN‏ הַסְּלִיחוּת, בוחֶן לְבָבוּת, TIA‏ עַמוּקות, INT‏ צִדְקוּת: 
חֶטָאנוּ ONT PID?‏ עָלִינוּ 
הָדוּר pen) ,nixz|‏ בִּנְחָמות, זוּכֶר בָּרִית אָבוּת, חוקר כְּלִיות: 
חֶטָאנוּ לְפָנִיך ony‏ עָלִינוּ: 
טוב wai‏ לִבָּרִיוּת, yt?‏ כָּלדנַסְתָּרוּת, wd‏ עָוּנוּת, wi?‏ 
צדְקות: חָטָאנוּ ony Pp?‏ עָלִינוּ: 
x27)‏ [מפ: nist‏ עס: זכּיוּת], נוּרָא תָהַלוּת, סולח צעָּונוּת, any‏ 
בְּעַת צַרוּת: חְטָאנוּ ony Ip?‏ עָלִינוּ: 
yi‏ ישועות, ADI‏ עָתִידוּת, קורא הָדורוּת, רוּכָב MI‏ 
שומע תִּפָּלות, oh‏ דָּעות: חָטָאנוּ PID?‏ רחם עָלִינוּ 


Rahum vehanun, hatanu lefanekha, rahem ‘alenu. 
Adon haselihot, bohen levavot, goleh amugqot, dover tsedagot. 
Hatanu lefanekha, rahem ‘alenu. 


Hadur benifla-ot, vatiq benehamot, zokher berit avot, hoger kelayot. 
Hatanu lefanekha, rahem ‘alenu. 


Tov umetiv laberiyot, yode'a kol nistarot, kovesh, ‘avonot, וק‎ 
Hatanu lefanekha, rahem ‘alenu. 


Male [MP: zakhiyot ES: zakiyutl, nora tehilot, sole-ah ‘avonot, ‘oneh be'et tsarot. 
Hatanu lefanekha, rahem ‘alenu. 


Po'el yeshu'ot, tsofeh ‘atidot, gore hadorot, rokhev ‘aravot, shome'a tefilot, temim de'ot. 
Hatanu lefanekha, rahem ‘alenu. 
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S say: 


"Compassionate God" is Your name, "Gracious God" is Your name; see the affliction of 
Your people, have mercy on Your world! 


After each of the below verses, the congregation repeats the refrain "Compassionate God" above. 


"Mighty God" is Your name, "Blessed God" is Your name, "Great God" is Your name, 
"Exalted God" is Your name; see the affliction of Your people, have mercy on Your world! 


"Glorious God" is Your name, "Masterful God" is Your name, "Virtuous God" is Your name, 
"Compassionate God" is Your name; 


see the affliction of Your people, have mercy on Your world! 


"Pure God" is Your name, "Upright God" is Your name, "Tremendous God" is Your name, 
"Eternal God" is Your name; see the affliction of Your people, have mercy on Your world! 


"Sovereign God" is Your name, "Awesome God" is Your name, "Sustaining God" is Your 
name, "Helping God" is Your name; 
see the affliction of Your people, have mercy on Your world! 


"Redeeming God" is Your name, "Righteous God" is Your name, "Holy God" is Your name, 
"Merciful God" is Your name; see the affliction of Your people, have mercy on Your world! 


"Shadai God" is Your name "Protecting God" is Your name, "Supporting God" is Your name, 
"Perfect God" is Your name; see the affliction of Your people, have mercy on Your world! 


El rahum shemakh, El hanun shemakh, re-eh be'oni ‘amakh, rahem ‘al ‘olamakh. 


El adir shemakh, El barukh shemakh, El gadol shemakh, El dagul shemakh. Re-eh be'oni ‘amakh, rahem ‘al 
‘olamakh. (El rahum shemakh, El hanun shemakh, re-eh be'oni ‘amakh, rahem ‘al ‘olamakh.) 


El hadur shemakh, El vatiq shemakh, El zakai shemakh, El honen shemakh. Re-eh be'oni ‘amakh, rahem ‘al 
‘olamakh. (El rahum shemakh, El hanun shemakh, re-eh be'oni ‘amakh, rahem ‘al ‘olamakh.) 


El tahor shemakh, El yahid shemakh, El kabir shemakh, El la'ad shemakh. Re-eh be'oni ‘amakh, rahem ‘al 
‘olamakh, (El rahum shemakh, El hanun shemakh, re-eh be'oni 'amakh, rahem ‘al ‘olamakh.) 


EI melekh shemakh, El nora shemakh, El somekh shemakh, El 'ozer shemakh. Re-eh be'oni ‘amakh, rahem ‘al 
‘olamakh. (El rahum shemakh, El hanun shemakh, re-eh be'oni ‘'amakh, rahem ‘al ‘olamakh.) 


El podeh shemakh, El tsadiq shemakh, El qadosh shemakh, El rahman shemakh. Re-eh be'oni ‘amakh, rahem 
‘al ‘olamakh, (El rahum shemakh, El hanun shemakh, re-eh be'oni 'amakh, rahem ‘al 'olamakh.) 


El Shadai shemakh, El shomer shemakh, El tomekh shemakh, El tamim shemakh. Re-eh be'oni 'amakh, rahem 
‘al ‘olamakh. (El rahum shemakh, El hanun shemakh, re-eh be'oni ‘amakh, rahem ‘al ‘olamakh.) 
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5 אומרין: 
אל רחוּם ONT OV YE TNT TY PAN PR IW‏ עַל Tey‏ 
חוזרין על "אל רחום שמך" וכו' למעלה אחרי כל בית להלן. 


soy אַל [ָגוּל‎ yw שמ אל בָדול‎ 7D שְמִךּ. אל‎ PIN Ox 
עַל עוּלְמֶך:‎ ONT בָּעָנִי עַמֶךּ.‎ ANI 


אל הָדוּר jaw‏ אל [תיק jaw onal Ox ow‏ אל חונן Faw‏ 
רְאֶה Fy oy.‏ רחם עַל עולְמֶךִּ: 


אל הור EW‏ אל Pn?‏ שְמֶךּ. אל spy Pad‏ אל ל עד say‏ 
TRI‏ בָּעָנִי Wy‏ רַחַם עַל Tey‏ 


IV WY אֶל‎ pow סומך‎ Ox Taw NVI ON Jaw 727) אל‎ 
‘Tey רַחַם עַל‎ Wy בָּעָנִי‎ TRI 


FRY aN] OX Fw דוש‎ Ox Taw צדיק‎ Ox Fw 77D Ox 
‘Tey רַחַם עַל‎ Wy בָּעָנִי‎ TRI 


sow אל תָּמִים‎ jw WAP אל שומר שֶמֶךּ. אל‎ ja TW ox 
‘Tey yO Wey רְאֶה בָּעָנִי‎ 
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MESP: "Compassionate God" is Your name, "Merciful God" is Your 
name, "Long-to-anger God" is Your name, "Abounding in Mercy" is Your 
name. Upon us is Your name proclaimed; Adonai, act for the sake of Your 
name. 


After each of the following, the congregation responds: "Uvsefer hayim zokhrenu vekhotvenu." 


Adonai, make our latter days better than our former ones, 
and in the book of life, remember and inscribe us. 
Adonai, let Your kindness greet us and have mercy over us, 
and in the book of life, remember and inscribe us. 
Adonai, please let Your mercies roar over us, 
and in the book of life, remember and inscribe us. 


After each of the following, the congregation responds: "Vehusah ‘al Yisra-el ‘amekha." 


Adonai, act for the sake of (Aaron)! the one who ministered with Your 
urim and tumim (divine bejeweled breastplate), 
and have mercy on Israel, Your people. 

Adonai, act for the sake of (Phinehas) the pure one who was zealous for 
Your name, and have mercy on Israel, Your people. 

Adonai, act for the sake of (Deborah) the one who [righteously] judged 
Your people, and have mercy on Israel, Your people. 

Adonai, act for the sake of (Ruth) the one who [faithfully] came 
under [the protection of] Your wings, 
and have mercy on Israel, Your people. 

Adonai, act for the sake of (Hannah) the one who poured her soul 
out before You [when praying for a child, 
and have mercy on Israel, Your people. 

Adonai, act for the sake of (David) the delightful singer of Your psalms, 
and have mercy on Israel, Your people. 

Adonai, act for the sake of (Solomon) the king who built a house [of 
worship] in Your name, and have mercy on Israel, Your people. 

Adonai, act for the sake of (Esther) the queen who risked her own 
life to save Your people, and have mercy on Israel, Your people. 


31 P do not recite the names in parenthesis. MES customarily recite these names but as 
they were not part of the original text, they can, and some argue should, be omitted. 
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Fw ONT מְלַא‎ FW ODN TIN ON שמֶךּ,‎ Pd רחוּם שמִך, אֶל‎ ON סע:‎ 
‘Taw עַשה לְמען‎ nin נִקְרָא שמֶך‎ 13 
Jaw ONT NPD IW OSX TIN ON Ow חנון‎ ON Rw רחום‎ ON מפ:‎ 
Taw עשה לְמען‎ TIN Aw NIpI a 


מעספ: 
TIT?‏ הַיטִיבָה VDI‏ מַרַאשִיתָנ וּבְסְפֶר O°‏ זָכְרְנוּ וְכֶתְבָנוּ: 
PION TP‏ יקדְּמוּנו WIT OT 103 aay Ty)‏ וְכָתְבנוּ 
7M‏ יָהָמוּנָא O21 Aves POT‏ חַיִים AND) WoT‏ 


PAN PVN TID *(TX) yy? Tey 7M 

Jay ONIw? וְחוּסָה עַל‎ 
Tay NI? עַל‎ ADIN) «ABW? RAP TT (ONPS) wa? עַשה‎ Ty 
yey Sew וְחוּסָה עַל‎ yey שוּפְטָת‎ (a 7129) יָהוָה עָשָה לְמַעַן‎ 
say Sew: by כְּנָפִיא, = וְחוּסָה‎ Non (רות) בָּאָה‎ yyn? Ay Ayn 
spay יִשִרְאֶל‎ by mow) spre? נַפְשָהּ‎ maw (nan) ye? ny ain 
Tay (דוד) נָעִים זְמִירוּתִיּ | | וְחוּסָה עַל יִשְרְאֶל‎ ya? AYY TI? 
awe ma nia מִלֶךּ (שלמה)‎ Iya? TY AT 

Jay ישַרְאֶל‎ Sy וְחוּסָה‎ 
yoy לְהַצִיל אֶת‎ mwas מִסְרָה‎ m9 (anos) yy) עָשה‎ nn 

say יִשַרְאֶל‎ by moan 
av nw TP יהוה עַשֶה לְמַעַן הַרוּגִים וּשְרוּפִים עַל יחוּד‎ 

say עַל יְשְרְאֶל‎ TOM 

Tay PNW? עַל‎ TDN Taw לְמַעַן‎ ney aT 


* פ לא אומרין את השמות בסוגריים. מעס נוהגין לומר את השמות, אבל לפי נוסח המקורי 
אין לומר אותם. 
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Adonai, act for the sake of those slain and burnt [alive] for the unity and 
sanctity of Your name, and have mercy on Israel, Your people.*” 
Adonai, act for the sake of Your name, 
and have mercy on Israel, Your people. 


(The Congregation responds until here.) 


Act for the sake of Abraham, Isaac and Jacob. (Amen.) 

Act for the sake of Sarah, Rebecca, Rachel and Leah. (Amen.) 
Act for the sake of Moses, Miriam and Aaron. (Amen.) 

Act for the sake of (Joseph) David (Phinehas) and Solomon. (Amen.) 
Act for the sake of (Deborah, Yael) Ruth and Hannah. (Amen.) 
Act for the sake of Jerusalem, the holy city. (Amen.) 

Act for the sake of Zion, the dwelling of Your glory. (Amen.) 

(Act for the sake of the destruction of Your house lof worship]. (Amen.) 

Act for the sake of the desolation of Your temple. (Amen.)) 

Act for the needy [among] Israel. (Amen.) 

Act for the impoverished [among] Israel. (Amen.) 

Act for those languishing in distress [among] Israel. (Amen.) 


34(Act for orphans and widows. (Amen.) 
Act for nursing babies. (Amen.) 
Act for those who are weaned from milk. (Amen.) 


Act for little school children who have not sinned. (Amen.)). 


Act for Your sake, if not for ours. Act for Your sake and save us. Save us 
and answer us today and every single day when we pray, for You are [the 
focus of] our praise. 


32 Designated as potentially problematic (with the option to omit) for those of us who are 
uncomfortable with or do not subscribe to the concept of martyrdom. 


33 These sections have been included for those who would like to recite one full cycle of 
Selihot throughout the holiday. They are marked in gray to designate the option to omit, 
since they are not sung and their themes, including the request to "act for the sake" of our 
ancestors, are referenced in other parts of the prayer. 


34 These traditional requests of God to act on behalf of "orphans and widows" and the 
young and innocent can seem insensitive or disingenuous to many of us, and have therefore 
been placed in parenthesis to designate the option of omission. 
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"עָשֶה לְמעַן :3PY) PNR? OFAN‏ אמן 

עָשה py?‏ שָרָה רְבְקָה bry‏ וְלְאֶה: אמן 
TY‏ לְמַעַן משָה Oya‏ וְאַהַרן: אמן 

עַשָה Jy?‏ (יוסף) (OMPD) WT‏ וּשָלמה: אמן 
עַשַה לְמַעַן Gy? win)‏ רוּת וְחַנָּה: אמן 
עַשָה jy?‏ ירוּשָלִים עִיר הַקדֶש: אמן 

עָשָה JW TPS VI?‏ כְּבּדךּ: אמן 

TOR בּיתַךּ:‎ JID Ty? (עַשה‎ 

ney‏ לְמַעַן שממוּת הַיכֶלֶ: אמן) 

(OUT PNW? TI? NYY‏ אמן 

TY‏ לְמַעַן יִשְרְאָל :D PTT‏ אמן 

עַשָה לְמַעַן DRI?‏ הַשרוּיים בְּצָרוּת: jax‏ 
"(עַשָה ONIN? yn?‏ וְאַלְמָנוּת: אמן 

Tax יונְקי שָדִיִם:‎ Tye ny 

עַשה TI?‏ 2703 חָלֶב: אמן 

(jax NOT תּינוקות של בִּית רַבָּן שלא‎ yn? ney 


MY) וְהוּשִיְענְ הושיענו‎ TN? Nyy לא לְמִעננוּ‎ oN JINN? Ty 
TAN WNPAN כִּי‎ AINPANA OP) הַיום, 2221 יום‎ 
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Act for the sanctity of Your name, if not for us. 


Not for us, Adonai, not for us. Rather give honor to Your name, to Your 
kindness and Your truth. (Why should the [pagan] nations say: "Where, now, is their 
God?") Our God is in heaven. Our God is one in heaven; our testimony [to 
that] is twice daily. Alive and existing is God, full of mercy is God, full of 
purity is God. All that God desires, God did, in the heavens and on the 
earth. There is none who can say to God: "What do You do?" Nor is there 
anyone who can say to God: "What do You accomplish?" For everything is 
the work of the divine hand. 


Our God Who is in heaven, ordain us with Your blessings. (Amen.) 

Our God Who is in heaven, establish peace among us. (Amen.) 

(S: Our God Who is in heaven, grant life and peace to the members of our government. 
(Amen.) 
SP : Place in their hearts [the desire] to deal well with us. (Amen.)) 


"And Adonai passed before him (Moses), and proclaimed: 

‘Adonai, Adonai, compassionate and gracious God, slow to anger, and 
abounding in kindness and truth. Preserver of kindness for thousands [of 
generations], endurer of iniquity, transgression, and sin, and acquitter [of 
the penitent]."" Pardon our iniquity and our transgression, and make us 
Your heritage. 


"For on this day shall atonement be made for you to purify you. From all 
your sins, before Adonai, you shall be purified." 


Vaya'avor Adonai ‘al panav vayiqra: Adonai, Adonai, El rahum vehanun, erekh apayim 
verav hesed ve-emet. Notser hesed la-alafim, nose ‘avon vafesha vehata-ah, venageh. 
Vesalahta la'avonenu ulhatotenu unhaltanu. Ki vayom haze yekhaper ‘alekhem letaher 
etkhem, mikol hatotekhem lifne Adonai titharu. 


5 : May the name of Adonai be blessed from now until forever. From the rising of the sun 
to its setting, praised is the name of Adonai. Adonai is high above all nations; God's glory 
is above the heavens. Adonai, our master, how mighty is Your name throughout the land. 
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Jaw NwIp?‏ עָשָה ולא לָנוּ: 

לא לָנוּ AAP‏ לא aly‏ כִּי JA Nw?‏ כָּבוּד, עַלְחַסְדִךּ עַלאַמִתִּךִּ: mab)‏ 
PX OAT TN?‏ נָא אֶלְהִיהֶם: TANG‏ בַּשָמִים, ION‏ אֶלהָינוּ בַּשָמִים, 
עַדוּתַנוּ בֶּכֶלדיום פַּעָמִים. NIT Dp) on‏ מְלָא ONT‏ הוּא, N20‏ 
NYT‏ הוּא. כָּל אַשֶרדחֶפֶץ עָשָה OWI‏ וּבָאָרֶץ. PN‏ מִי יאמרדלו מַה- 
PRI Wy‏ מִי יאמר-לו מַהדִתִּפָעַל, כִּי הַכָּל מַעָשָה PT?‏ 


ae‏ ו 


eee = = | Pi Nae et ae‏ תא 


(jax AP2N לְהַיטִיב‎ o292 Jn ספ‎ 


DDN TW PM) יְהוָה| יְהוָה אל רחום‎ Rap Pap Py la Taye 
וְחַטָאָה וְנקה:‎ YW) Ty לְאָלְפִים נשא‎ TON ורבדְחֶסָד וְאָמָת: נצר‎ 
וּלְחַטָאתְנוּ וּנְחַלְתְּנוּ:‎ wry? ְסָלַחְתּ‎ 


כִּי oD‏ הַזֶּה I=‏ עָלִיכֶם לְטַהַר אֶתְכֶם, Yo‏ חַטאתִכֶם לְפָּנִי mim‏ 
תטהרו: 


ס: Tin? ow om‏ מִברְך, מַעַתָּה וְעַדדעוּלֶם: מִמִזֶרַחדשָמָש עַדדמבואו ow Oban‏ 
יהוָה: OF‏ עַלדכָּלדגוים wai‏ עַל הַשָמִים ATP iad‏ אַדנִינ, JOU PINT‏ 
בְּכֶלדְהָאָרֶץ: 
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MESP: Kadish Titkabal 


Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.* 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.) 


May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.) 


Te'anu VeTeatru (May You Be Answered) 


Extended version according to different traditions on page 565. 


May you be answered and [may your entreaties be favorably] accepted with 
compassion by [God in] heaven. May your cry be accepted; may your prayer 
be heard with favor. May the sound of your entreaties be answered. And 
may Adonai, our God, open for us and for all of Israel our brothers and 
sisters, wherever they may be, and for all who dwell on earth: 


Gates of good life; gates of purity, (P: gates of goodness,) gates of [timely] 
dew and rain with blessings, gates of deliverance, gates of atonement, 
gates of provision, gates of honor, gates of study (MES: of the Torah for 
its own sake), gates of good-heartedness, gates of nourishment, gates of 
forgiveness, gates of consolation, gates of pleasantness, gates of revelation 
of the secrets of God's Torah, gates of pardon, gates of assistance. 


And may [God] remove from among you jealousy, hatred, and rivalry, and 
may God fulfill for you the scripture (Deuteronomy 1:11) wherein it is 
written: "May Adonai, the God of your fathers [and mothers], add upon 
you, like you, a thousandfold, and bless you, as God has spoken to you." 
May God inscribe you in the book of good life, and thus may it be the will 
lof God], and let us say Amen. (Amen.) 


35 Alternative text: "and redeem God's people." 
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מעספ: קדיש תתקבל 

Pom) כַרְעוּתָהּ,‎ NWT רְבָּא: אמן בִּעָלְמָא‎ Aw wpm. Stam 

מלְכוּתָהּ, וְיצַמח פִרְקְנָהּ, ויקרב מְשִיחָהּ:* אמן בְּחייכון וּבִּיומִיכוּן, 
J] : 2 \o [= =. | ‘‏ : 

PND‏ דְכָלבִּית יִשְרְאַל, בַּעַגְלָא pata‏ קָרִיב, sJON TAN]‏ אמן 


MAN) TAM Ney (מס: וּלְעְלְמִי‎ OPV? מִבָרךּ‎ NI] ABW NT 
דְקַדְשָא‎ AW וְיְִהַלַּל,‎ MPM TIN NWN) ORIN ANB 
מן כָּלבִּרְכְָתָא, שִירְתָא, תִּשְבְְּתָא וְנְחָטָתָא,‎ NPY’? הוא: אמן‎ pI 

[PANT‏ בְעְלְמָא, IWAN]‏ אָמִן אמן 


תענו ותעתרו 
גרסה מורחבת לפי מסורות שונות בדף 565 


DTI NNN yA‏ מן הַשָמִיִם. תִּקְבַּל צִעֶקתְכֶם. YAWN‏ תִּפּלַתְכֶם 
Ty) S73‏ קול APTN AYN NN) ANY‏ לָנו וּלַכֶלושָרְאֶל 
אחינו WNP)‏ בְכֶלמְקוּם ONY‏ וּלְכָלדיוושָבִי an‏ 


שערִי oT‏ טובים, שעָרִי 7770 (פ: yy‏ טוּבָה,) qu 20 yw‏ 
לִבְרְכָה, שָעְרִי ישוּעָה, yy‏ כַפֶרֶה, “Ww‏ כַלְכָּלֶה, שעָרִי כָבוד 
שערי למוּד (מעס: תורה ww (Aw?‏ 2 טוב, שערי מזון 
“yw‏ מְחִילָה, yw‏ נָחָמָה, ww‏ נְעִימות, שעָרִי סודות תורְתו; 
Ww‏ סְלִיחָה, שערי WY‏ 


SANDY בָּכֶם, מִקְרְא‎ OP) וְתַחַרוּת,‎ ANY) מִתוּכְכֶם, קְנְאָה,‎ O°) 
OYE APN OD [וְאַמוּתִיכֶם] יסף עְלִיכֶם‎ ODN PN TIT 
טוּבִים, וְכַן יָהִי‎ ON 193 לָכֶם: וְיִכְתֶּבְכֶם‎ 27 TWN אֶתְכֶם,‎ 772°) 
רְצון, ונאמר אָמן: אמן‎ 


my pina) נוסח חלופי:‎ * 
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May there be acceptance of the prayers and supplications of the entire 
House of Israel before our parent in heaven (MES: and on earth), and 
say amen. (Amen.) 


May there be abundant peace from heaven, life, plenty, salvation, 
consolation, deliverance, healing, redemption, forgiveness, atonement, 
relief, and aid for us and for all of God's people Israel and for all who 
dwell on earth, and say amen. (Amen.) 


May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully make 
peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell on 
earth, and say amen. (Amen.) 


Some E say various Reshut prayers starting on page 602. 


TORAH SERVICE 


The ark is opened. 
| say a Blessing for the Head of the Government and Their Advisors on page 61, Blessing for the 
Congregation on page 261, and Memorial Blessings on page 538. They then continue with "May Your priests 
be clothed with righteousness" on the following page. 


On Shabbat: On weekdays: 


MES: You were shown to know that 
Adonai is God; there is no other [power] 


than God. 
Atah hor-eta lada‘at ki Adonai hu ha-Elohim, en ‘od 
milevado. 


ES add: There is none like You among 
gods, Adonai, and nothing is like Your 
work(s). 


En kamokha ba-elohim Adonai, ve-en kima'asekha. 


S: May Your priests be clothed with 
righteousness and Your pious ones sing for 
joy. For the sake of David, Your servant, do 
not refuse [the request] of Your anointed. 


Kohanekha yilbeshu tsedeq, vahasidekha yiranenu. 
Ba‘avur David 'avdekha, al tashev pene meshihekha. 


M: There is none like You among gods, 
Adonai, and nothing is like Your work(s). 


En kamokha ba-elohim Adonai, ve-en kima'asekha. 


MES: May Adonai, our God, be with us, as God was with our ancestors; 
may God not forsake us, nor abandon us. Deliver Your people and 
bless Your inheritance; shepherd and carry them [protectingly] forever. 
(E: When the ark traveled, Moses would say:) "Rise, Adonai, and let Your enemies 
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תִתְקְבָּל xiniby‏ וּבָעוּתְנָא oy‏ צלותְהון וּבָעוּתְהוּן דְּכָלדבִּית Priv?‏ 
OF]‏ אַבוּנָא דְבַשְמִיָא (מעפ: וְאַרְעָא), WTO]‏ אָמִן: אמן 


:ד 


NIT NPY RTD?‏ מִן OPT NNW‏ וְשָבָע, וִישוּעָה וְנְחָמָה, וְשִיזְבָא, 
ורפוּאָה, TPR‏ וּסְלִיחָה TTT TIBI]‏ וְהַצלָה, AT?‏ וּלְכֶלדְעַמו PRT?‏ 
וּלְכֶליושְבִי TN) ,Pan‏ אָמַן: אמן 


pais oy ney‏ הוּא ney? prota‏ שָלום עָלִינְ וְעַלדכָּלדעַמוּ 
ישְרְאַל, וְעַל כָּלדיושָבִי Pan‏ )78 אָמַן: אמן 
יש 7 שאומרין הרשויות הבאות כאן: "אדרת והאמונה" דף 602, nin”‏ נגדך כל 


תאותי" דף 616, "שופט כל הארץ" דף 617, רשות לנשמת 8, ו"שנאנים שאננים" 
דף 620 


הוצאת ספר תורה 
פותחין את ההיכל 


5 אומרין ברכה לראש הממשלה וליועציו/ה דף 60, מי שברך לקהל דף 260, 
והשכבות דף 538. אז ממשיכין ב"כהניך ילבשו צדק" בדף הבא. 


בשבת: בחול: 

Pron) = יַקְבְּשוּהִצְדֶק,‎ prs  :ס כִּי יָהנָה הוּא|‎ nv? RW myx מעפ‎ 

הָאֶלְהִים, PR‏ עוד 7290 TIT Way. sy‏ עַבְדְּך, IWA-ON‏ פָּנִי 
wi‏ 

עפ מוסיפין: אִיןכָּמוך בָאֶלהים PTR‏ ]87 אִיןְכָּמו בָאָלהים. PRI PTR‏ 

PR)‏ כְּמַעָשָיך: כְּמַעֶשֶיך: 


WIN הָיָה עַםאַבְתִינְּ‎ WND AV אֶלְהָינוּ‎ TIP cm מעס:‎ 
“TY אֶתנחַלְתֶּ. ורעם וְנשְאִם‎ TID FAV NN ְאַל-יְטְשָנוּ: הושִיעָה‎ 


231 Shaharit for Yom Kippur 


be scattered, and let those who hate You flee before You." Rise, Adonai, to 
Your resting place, You and the ark of Your power. 


Yehi Adonai elohenu 'imanu, ka-asher haya ‘im avotenu, al ya'azvenu ve-al yiteshenu. 
Hoshi'ah et ‘amekha, uvarekh et nahalatekha, ur'em vinas-em ‘ad ha'olam. (E: Vayehi 
binso'a ha-aron vayomer Moshe,) qumah Adonai veyafutsu oyvekha, veyanusu mesan-ekha 
mipanekha. Quma Adonai limnuhatekha, atah va-aron uzekha. 


MESP: May Your priests be clothed with righteousness and Your pious 
ones sing for joy. For the sake of David, Your servant, do not refuse [the 
request] of Your anointed. 

Kohanekha yilbeshu tsedeq, vahasidekha yiranenu. Ba'avur David ‘avdekha, al tashev 
pene meshihekha. 


P continue with "Blessed is the Universal God" on page 235. 


E continue with "Forever, Adonai" on the following page. 


M: For from Zion shall go forth the Torah, and the word of Adonai from Jerusalem. 
Welcome with blessings, welcome with blessings, blessed is the Universal God who has 
given the Torah to God's people Israel; blessed is God. 


They then (say "להי רצוך"‎ and "אבא בכח"‎ on page 652 and) continue with "Forever, Adonai" on the 
following page. 


5 : For from Zion shall go forth the Torah, and the word of Adonai from Jerusalem. Open 
the gates of righteousness to me; I will enter them; I will praise God. This gate belongs to 
Adonai; the righteous [alone] will enter it. 


The cantor recites and the congregation repeats, twice:* 


Adonai, Adonai, compassionate and gracious God, slow to anger, and abounding in 
kindness and truth. Preserver of kindness for thousands lof generations], endurer of 
iniquity, transgression, and sin, and acquitter lof the penitentl. 


(Adonai, Adonai, El rahum vehanun, erekh apayim verav hesed ve-emet. Notser hesed la-alafim, nose ‘avon 
vafesha vehata-ah, venageh.) 


36 Traditionally the Thirteen Divine Attributes are recited 3 times, with the congregation 
repeating them after the cantor (for a total of 6 times). We have suggested reciting them 
twice to mirror the recitation of other repeated elements throughout the prayer (such as 
"Adonai is God" or "Adonai is sovereign") but each reader or congregation can decide how 
many times they wish to recite this phrase. 
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APPR IW! TIT TAP משָה,)‎ wR PNT הָעולֶם: (ע: ויהי בּנְסע‎ 
TY ואָרון‎ TAR ANT? TID מִפָנִיך: קוּמָה‎ PRIA 102) 


“ON FTV דוד‎ Vaya wT PPO) prs ws? py מעספ:‎ 
SPW "I WH 


5 ממשיכין "ברוך המקום" דף 234 

ממשיכין "לעולם יהוה" בדף הבא. 

מ כִּי NBN TPR‏ תורה TIT IIT‏ מִירוּשָלִים: TID‏ הַבָּא, TID‏ הַבָּא, בָּרוּ 
הַמָקוּם WN‏ הוּא. inv? ATA OI BID‏ ישְרְאֶל AwIPA‏ וּבְטָהָרָה בָּרוּך הוּא: 


אז (אומרין "יהי רצון" ו"אנא בכח" דף 652 ו) ממשיכין "לעולם יהוה" בדף הבא. 


30 כִּי מציון TW? WT AN NB‏ מִירוּשָלִים: פֶּתְחוּדלִי PIS‏ אָבאדבֶם 
TTR‏ יָה: WITT‏ לִיהוָה, צַדּיקים יָבאוּ בו: 


הש"ץ אומר/ת והקהל חוזר:% 
TT‏ יָהוָה, OX‏ רחוּם POX TIN PT)‏ וְרִבְחָסָד וְאָמָת: נצר TON‏ לְאָלְפִים, 
OX TT TY‏ רחום (ODEN? TON WI MN] TOIT) PBX TR PAT)‏ 


oS 
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S: A Prayer for Peace for the State of Israel 


Our God, and God of our fathers and mothers, please bless the State of Israel, defend her 
with Your kindness, and spread upon her Your protection of peace. Remove every foe and 
distress from her, and send Your light and truth to her president, her ministers, and her 
counsellors. Set them aright with good counsel from before You. Please bless the defenders 
of Your holy land, strengthen their morale, make their arms mighty, and bequeath them 
the crown of triumph. Place peace, goodness, and a blessing in Your land, and proclaim 
[from] her walls a deliverance, and [from] her gates a praise. Remember with kindness, 
all our brothers and sisters in the lands of their dispersal, and bring them to Your city, 
Zion, with joyous song, and to Jerusalem, [the abode of| Your holy temple,?’ with perpetual 
happiness. Let Your divine presence return to Your city, Zion, and the order of the temple 
services to Jerusalem. Let our eyes gaze as You return to Zion with compassion, and there 


we will worship You with awe, as in the days of old and as in former years. Amen. 


MES Tre cantor recites and the congregation repeats the following line, twice:** 


Forever, Adonai, does Your word stand firm in the heavens. 
(Le'olam Adonai, devarekha nitsav bashamayim.) 


M say ,"רבונו של עולם" ,"יהי רצון")‎ and "בריך שמה"‎ starting on page 654, and then) a 
Blessing for the Head of the Government and Their Advisors on page 61. They then continue with "Daughters 
of Zion" on the following page. 


E (say "יהי רצון"‎ on page 654 and then) recite twice» Adonai, Adonai, compassionate and 
gracious God, slow to anger, and abounding in kindness and truth. Preserver of kindness 
for thousands lof generations], endurer of iniquity, transgression, and sin, and acquitter 
lof the penitent]. (Adonai, Adonai, El rahum vehanun, erekh apayim verav hesed ve-emet. Notser hesed 
la-alafim, nose ‘avon vafesha vehata-ah, venageh.) 


They (say בכח" ,"יהי רצון" ,"בריך שמה" ,"יהי רצון" ,"רבונו של עולם"‎ NIN", and 
"הריבל מקבל"‎ beginning on page 655, and then) continue with "Daughters of Zion" on the following page. 


₪ (say ,"יהי רצון" ,"רבונו של עולם"‎ and "בר יך שמה"‎ starting on page 655, and then) continue 
with "Daughters of Zion" on the following page. 


37 Alternative text: "the holy." 


38 Traditionally this phrase is recited 12 times, with the congregation repeating after the 
cantor (for a total of 24 times). We have suggested reciting it twice to mirror the recitation 
of other repeated elements throughout the prayer. 
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He)‏ תפילה לשלום מדינת ישראל 


אֶלְהַינוּ וַאלהַי אַבותִינוּ וְאָמוּתִינוּ, בָּרְִּנָא אֶתדמְדִינַת MOY TAD RW?‏ 
TIONS‏ ופרש עָלֶיהָ No‏ שָלומךּ Deyn TOD‏ כָּלדאויב וְכֶלדצְרָה, וּשְלַח TUN‏ 
NANI‏ לִנְשִיאָהּ, Pw?‏ וּלְיועַצִיהָ, וִּקְנִם Ay.‏ טוּבָה FP}?‏ בֶּרּנָא “AN‏ 
מִגְנִי אָרֶץ Wp‏ חזק אֶתדרוּחֶם, PAX‏ אֶתזְרוּעֶם, וְהַנְחִילֶם MY‏ נִצַחוּן 
ow ow‏ טוּבָה 772 AVI? OX) FIN‏ חומותֶיהָ, POA PV‏ 
פֶּקְדנָא אֶת-ְכָּלאחִינוּ וְאַחָיותִינו MSW‏ פָּזוּרִיהֶם, וְהַבִיאם TPY FPS?‏ בְּרנָה 
ְלִירוּשָלְיִם NWR Wipes‏ עולֶם. הָשב שְכעַתְךּ לציון APY‏ וסדֶר 
הָעַבוּדָה לִירוּשָלים, וְתָחֶזִינָה עִינִינוּ בְּשוּבְךּ TPR?‏ בְּרחמִים, ANY FIV] OW)‏ 
my)‏ עולם וּכְשָנִים קְדְמנִיות. STAN‏ 


מ'עס: הש"ץ אומר/ת והקהל חוזר:3% 
לְעוּלֶם, IB TIT TI‏ בּשָמָים: 
לְעולֶם, IB] FIT AW‏ בַּשְמָים: 


5 אומרין ("יהי רצון", "רבונו של עולם", ו"בריך שמה" המתחילין בדף 654 ואז) 
ברכה לראש הממשלה וליועציו/ה דף 60. אח"כ ממשיכין ב"צאינה וראינה" בדף 
הבא. 


F‏ (אומרין "יהי רצון" דף 654 (IN)‏ אומרין;% 
ON AY? TT‏ רחוּם PBX TIN PT)‏ וְרִבְחָסָד וְאָמַת: נצר TON‏ לְאַלפִים, 
נשא YWE) NY‏ וְחַטְָאֶה, TPN‏ 

PN TIT AM‏ רחוּם ON] TOIT OSX TIN PAN]‏ נצר TOO‏ לְאַלְפִים, 
נשא YWE) NY‏ וְחַטָאֶה, TPN‏ 

(אומרין "רבונו של עולם", "יהי רצון", "בריך שמה", "יהי רצון", "אנא בכח", 
ו"הריני מקבל" המתחילין בדף 655 ואז) ממשיכין ב"צאינה וראינה" בדף הבא. 


O‏ (אומרין "רבונו של עולם", "יהי רצון", ו"בריך שמה" המתחילין בדף 655 ואז) 
ממשיכין ב"צאינה וראינה" בדף הבא. 


*נוסח חלופי: wisps‏ 
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MES: Daughters of Zion, go out and see King Solomon in the crown 
with which his mother adorned him on the day of his wedding and the 
day of his heart's joy. 


EP: Blessed is the Universal God who has given the Torah to God's people Israel; blessed 
is God. 


MESP: Happy is the people for whom this is so; happy is the people for 
whom Adonai is their God. 
Ashre ha‘am shekakha lo, ashre ha‘'am sheAdonai Elohav. 


Declare the greatness of Adonai with me, and let us exalt God's name 
together. 
Gadilu lAdonai iti, unromemah shemo yahdav. 


Exalt Adonai our God and bow down at God's footstool; holy is God. Exalt 
Adonai our God and bow down to God's holy mount, for holy is Adonai 
our God. There is none holy like Adonai, for there is none beside You, 
and there is no stronghold like our God. For who is a god other than 
Adonai, and who is a stronghold beside our God? (S: Blessed is the one who 
comes bearing Adonai's Torah. This is the Torah which Moses placed before the Children 
of Israel.) The Torah was commanded to us by Moses, an inheritance to the 
congregation of Jacob. It is a tree of life to those who grasp it, and those 
who support it are content. Its ways are ways of pleasantness and all its 
paths are peace. Great is the peace of those who love Your Torah, and they 
will have no stumbling block. Adonai will give strength to God's people; 
Adonai will bless God's people with peace. 


(MP: For I will call on Adonai's name, ascribe greatness to our God.) 
Romemu Adonai Elohenu vehishtahavu lahadom raglav, qadosh hu. Romemu Adonai 


Elohenu vehishtahavu lehar qodsho, ki qadosh Adonai Elohenu. En qadosh kAdonai ki 
en biltekha, ve-en tsur kElohenu. Ki mi elowa mibal'ade Adonai, umi tsur zulati Elohenu. 


234 שחרית ליום כפור 


מעס: APRS‏ וּרְאִינָה Je. TPS M2‏ שלמה Moy.‏ שָעַטְרָה לו 
אָמו בָּיום mony on inann‏ 422 


עפ: 72 הַמִקום min nw‏ לְעַמו יִשְרְאֶל בָּרוּךּ הוּא: 


PION שָיְהוָה‎ OVA TWN לו,‎ TDW הָעָם‎ IWR מעספ:‎ 


173 לִיהוָה אֶתִי, Tani‏ שָמו יִחָדָּו: 


nh‏ יְהוָה אֶלהַינוּ וְהַשַתְּחָווּ להַדם רְגְלִי, קדוש הוּא: wan‏ יְהוָה 
אֶלהַינוּ וְהַשְתַּחָווּ לְהַר קדשו, wip es‏ יְהוָה אֶלהָינוּ: WIP PR‏ 
?7 כִּי אין בַּלְתֶּ: PR]‏ צור כָּאלְהַינוּ: כִּי מִי DVN‏ מִבַּלְעָדִי TYP‏ 
וּמִי צוּר זוּלְתִי אֶלְהָינוּ: (ס: בָּרוךּ הַבָּא nine‏ יְהוָה: “TWN TAT ANT‏ 
awn op‏ לְפָּנִי TTA Coste cia‏ צוְהדלָנוּ משה, py? nbap awn‏ 
עַץֶחִיִים היא OPM?‏ בָּה, וְתמְכֶיהָ YI ITT WITT WR‏ 
ְכֶלדנְתִיבוּתִיהָ שָלוּם: שַלום an‏ לְאהָבִי NTN‏ וְאִין-לָמוּ מִכְשוּל: 
יהוָה say? ty‏ יתן, יהוה WYNN FID‏ בַשָלוּם: 


(מפ: כִּי TT ow‏ אֶקְרָא, הָבוּ 272 לאלהַינוּ:) 
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ME: Let the heavens rejoice and the earth exult; let them declare among the nations, 
“Adonai is sovereign!” Let Mount Zion rejoice, let the daughters of Judah exult, because 
of Your judgments. 


For everything [God has done], may the name of the supreme sovereign of sovereigns be 
exalted and sanctified, blessed, extolled and uplifted, the Holy One, blessed is God. In the 
worlds God created, this world and the world-to-come, according to God's will, the will 
of those who revere God, and the will of all of God's people, the House of Israel. May 
God's sovereignty be revealed and appear to us speedily, and may God have compassion, be 
merciful, grant forgiveness and have mercy, on our remnant, and on the remnant of God's 
people, the House of Israel, with compassion and kindness, mercy and favor, and let the 
entire people say amen. May the Merciful One return our captives and those in captivity 
among God's people, the House of Israel, speedily in our day, and bring us out of all our 
troubles to relief, and from darkness to light in the near future, and let the entire people 
say amen. 


May the name of Adonai be blessed from now until forever. For I will call on Adonai's 
name, ascribe greatness to our God. 


MEP: May everything give strength to God and give honor to the Torah. 
And this is the Torah which Moses placed before the Children of Israel. 
(E: The Almighty Shadai is truth, Moses is truth, and God's Torah is truth.) The Torah 
was commanded to us by Moses, an inheritance to the congregation of 
Jacob. The way of the Almighty God is perfect; the word of Adonai is pure, 
a shield to all who seek refuge in God. 


MP oontinue with the Torah reading on page 243. 
E continue with "Pay Heed to Those Who Come in Deference" on page 241. 


Ss continue with "To You Assembled Congregation" on the following page. 
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TPS הַר‎ Maw? מֶלְךּ:‎ TIP OAD IN PINT מע: ישְמְחוּ הַשָמַים וְתָגַל‎ 
pow יְהוּדָה לְמַעַן‎ nya Ayan 


הקדוש בָּרוּך הוּא. בָּעַוּלְמות kaw‏ הָעוּלֶם הַזֶּה וְהָעוּלֶם הַבָּא, כַּרְצוּנוּ וְכרצוּן 
ID PRY‏ כָּל wy‏ בִּית יָשֶרְאֶל. TAIN Tan‏ מַלְכוּתו wey‏ בַּמְהָרָה Tine]‏ 
וְיחוּס Sinn‏ וִירְחֶם, עַל פָּלְטָתְנוּ וְעַל nubs‏ עַמו m2‏ ישְרְאֶל, FOND IND‏ 
Na‏ וּבְרְצון WAN)‏ כָּל הָעֶם, אָמן: TENT‏ הוּא IW) UNI PIT?‏ מו 
m2‏ ישְרְאָל בַּמַהָרָה בַּימִינוּ וַיוצִיאָנוּ מִכָּל apni‏ לִרְוְחָה, TaN‏ לְאוּרָה 
TAR) WPA‏ כָּל הָעֶם, TaN‏ 


יְהִי ow‏ יְהוָה מִברְֶך מַעַתָּה וְעַד עוּלֶם: כִּי TIP ow‏ אֶקְרָא הָבוּ OFA‏ לְאלהַינוּ: 


in? לאלהים וּתְנוּ כָבוד‎ ry wn Yon מעפ:‎ 


הָאֶל on‏ דּרְכּו, אִמְרְתיְהוָה צַרוּפָה, WN‏ הוּא לכל הַחסִים בו: 


גפ ממשיכין Wo ay‏ קריאת התורה בדף 242 
¥ ממשיכין oY‏ "שעה לבא באימות" דף 240 
0 ממשיכין oy‏ "אליכם קהל עדה" בדף הבא. 
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To You Assembled Congregation (Sons of Aaron) 
(Alekhem Qehal 'Edah) 


By Rabbi Aaron Eliyahu 
The full poem can be found on page 658. 


To you, assembled congregation, and Israel, 
I will relate awe-inspiring signs, on a day such as this; 
what transpired to the fathers, the servants of the Almighty God; 
to the priests, the sons of Aaron. 


Tremble, my heart, tremble, and pour forth tears. 
Upon the pious of the supreme atrocities were brought. 
Who will return again, to be pleasing to the Almighty God of knowledge, 
after the death of the two sons of Aaron? 


The last verse was composed by Rabbi Ezra Hamway Khabaz 
(Noted judge, Aleppo, late 19" - early 20" century): 


The stars gathered in| their brightness, and the light of the sun was concealed, 
for the blood of two brothers, that was spilled as one. 
The elder Nadav, together with Avihu, 
And they died, the sons of Aaron. 


Alekhem gehal 'edah, veYisra-el. 

Agid otot nora-ot, beyom ka-el, 

Ma she-era' la-avot, ‘avde ha-El. 
El hakohanim, bene Aharon. 


Harod libi harod, ushfokh dema’ot. 
Al haside 'elyon par'u fera'ot, 
Mi yashuv ‘od, lehan'im El de'ot. 
Ahare mot, shene bene Aharon. 


Hakokhavim asfu nogham, ve-or hahamah nikhhad. 
‘Al dam shene ahim, shenishpakh ke-ehad, 
Habekhor Nadav, Avihu gam yahad. 
Vayamutu, bene Aharon. 


%% 
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אליכם קהל עדה (בני אהרן) 


לר' אהרון אליהו 
פיוט השלם בדף 658 


אַלִיכֶם קְהַל TTY‏ וישְרְאֶל. 
PAX‏ אותות נוּרְאות, PND OVD‏ 
מה YINY‏ לָאָבות, עַבָדִי NT‏ 

אֶל הַכּהָנִים, .723 SPUN‏ 


Tn‏ 722 חָרד, Jaw)‏ דְּמָעות. 
על THY VB Py POT‏ 
מִי ישוּב עוד, לְהַנְעִים אֶל YT‏ 
אַחָרִי מות, שָנִי בָּנִי IIR‏ 


בית אחרון לדיין עזרא חמווי כבאז: 
ION 0729197‏ נְגְהֶם, ואור 7707 ]703 
עַל OF‏ שָנִי אַחִים, JWI‏ כְּאֶחָד, 
הַבְּכור נָדֶב, אַבִיהוּא OA‏ יחה 
Am‏ בָּנִי TIN‏ 


%% 
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Pay Heed to Those Who Come in Deference (She'eh LeVa Be-Emot) 
by Rabbi Sassoon bar Mordekhai Shendokh (rabbi, artist, poet, and composer, 1767-1868, Baghdad, Iraq) 


Pay heed to those who come in deference, screaming from their throat, 
In the time of calling after the death of Aaron's two sons. 
Let all conspiracies cease concerning the double misfortune, 
That befell the tremendous souls absent before the ark. 
In the time of calling after the death of Aaron's two sons. 


Put my tears in Your bottle; is it not in Your book 
To bring healing for that which Your servant has perverted? 
For precious in Your eyes is the death of Your pious ones, 
Their merit will stand before You with those who rest in Hebron.*? 
In the time of calling after the death of Aaron's two sons. 


And the entire House of Israel will cry in great sorrow, 
Because the Almighty burnt two deputies of the priesthood. 
O Ariel, Ariel,* stronghold, shield and buckler, 
Their merit, until a redeemer comes, will stand as a remembrance for us. 
In the time of calling after the death of Aaron's two sons. 


Nadav and Avihu were weighed as Moses and their father (Aaron), 
If they fell to the fire's core, what are the wall mosses [to do]?*! 
Therefore return and entreat, |and] may both of them stand, 
Until, in darkness, they are revealed and 'Eqron is uprooted.” 
In the time of calling after the death of Aaron's two sons. 


%% 


39 Location of Me‘arat HaMakhpela, tomb of the patriarchs and matriarchs. 
40 Name of one of the altars in the ancient temple, or an epithet of Jerusalem. 


41 This line refers to the Talmudic proverb "If a blaze has reached the cedars, what are the 
wall mosses to do?" In this context, the phrase asks metaphorically: "When the pious like 
Aarons sons have fallen, what are the rest of us to do?" 


42 A sign concerning this primary Philistine city, prophesized by Zephaniah as a day of 
reckoning. 
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שעה לבא באימות 
לר' ששון בר מרדכי שנדוך (סימן ששון) 


שֶעָה לְבָא בּאִימות וצועק T1792‏ 
ny‏ קרא אַחָרִי מות שַנִי בָּנִי OR‏ 
ינָתְקוּ כָל Awa nian‏ שבָּרון, 
by‏ נְשָמוּת עִצוּמות נַפְקְדוּ לְפָּנִי ‘WNT‏ 
ny‏ קרא אַחָרִי מות שָנִי בָּנִי IIR‏ 


OY‏ דִּמְעָתִי TINID‏ הַלא בְסְפרְתְךּ 
לְהַעָלות אַרוּכָה FIV TVA WR?‏ 


PPO? ANH PPI ap? 2 
עם ישני חָבְרון:‎ Ty Thy? ONT 
SIAN קרא אַחָרִי מות שנִי בָּנִי‎ ny 


71337) בֶרב‎ IP ONT? וְכָל בִּית‎ 
ITD 7220 שָנִי‎ OND TW WR עַל‎ 
7331 7970 TVD DWAIN הוי אַרִיאֶל‎ 
לָנוּ לְזַכָּרוּן:‎ Tay? גואָל‎ ND Ty זְכוּתֶם‎ 
ION "43 מות שָנִי‎ UTS קרא‎ ny 


37 וְאַבִיהוּא MYND VPI‏ וְאָבִיהֶם, 
ON‏ הָם 222 12D] WN‏ אַזוּבִי קיר מָה הָם, 
לְכַן שוּבו וְחַלוּ NI Tay?‏ שָנִיהֶם, 
עַד WYN VR TW. WR‏ עֶָקְרוּן: 
ION Np ny‏ מות שני בָּנִי SAN‏ 


%% 
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MESP: TORAH READING 


On weekdays, six people are called to the Torah. On Shabbat, seven are called. 


Blessing Before Reading the Torah 
(Oleh/Olah (person called to the Torah): May Adonai be with you all. Adonai 'imakhem. 
Congregation: May Adonai bless you. If Oleh: Yevarekhekha Adonai / If Olah: Yevarekhekh Adonai.) 
Oleh/Olah: (Rabbis:) Bless Adonai, who is blessed. 
(Rabanan) Barekhu et Adonai hamevorakh. 


Congregation: Blessed is Adonai, Who is blessed, forever and ever. 
Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed. 


Oleh/Olah: Blessed is Adonai, Who is blessed, forever and ever. 
Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed. 
The Oleh/Olah continues: 


Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe Who has 
drawn us near to divine service,* and gave us God's Torah. Blessed are 
You, Adonai, giver of the Torah. 


Barukh atah Adonai Elohenu melekh ha'olam, asher gervanu laavodato, venatan lanu 
et torato. Barukh atah Adonai, noten hatorah. 


The Torah portion is read. 


Blessing After Reading the Torah 


Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, Who gave 
us God's Torah, the Torah of truth, and planted eternal life within us. 
Blessed are You, Adonai, giver of the Torah. 


Barukh atah Adonai Elohenu melekh ha'olam, asher natan lanu et torato torat emet, 
vehaye ‘olam nata' betokhenu. Barukh atah Adonai, noten hatorah. 


43 Traditional text: "Who chose us from among all the peoples (asher bahar banu mikol 
ha'amim)." 
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סדר קריאת התורה 


לפני קריאת התורה: 


(העולה: DY MIT‏ 
הקהל: [לאיש: IID‏ יהוָה: לאשה: JIN?‏ יְהוָה:]) 


העולה: (רַבָּנֶן) בָּרְכוּ אֶתדיְהוָה T1207‏ 
הקהל: TIN? TID‏ הַמְּבְרֶך לְעוּלֶם Ty)‏ 
העולה: בָּרוּך יהוָה הַמִברְך לְעוּלֶם וְעַד: 


ממשיך/ה העולה לברך: 


בָּוּ WIN A AA‏ מִלך הָעולֶם, WEI WY‏ לעַבודתו, * ונתן 
12 אֶת-תורְתו TAN JID‏ יהוה, ID‏ הַתּורָה: 


לאחר קריאת התורה העולה מברך/ת: 


בָּרוּך אַתָּה יהוָה אֶלהַינוּ 7270 הָעולֶם, WR‏ נָתַן-לְנוּ אֶתדתוּרְתו תורת 
אָמִת, וְחַיִי עַולֶם TAX JID ADIN yor‏ יהוָה, נותן STNG‏ 


* נוסח מסורתי: WR‏ בָּחַרדבָּנוּ מִכָּלְהָעַמִים. 
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Birkat HaGomel (Blessing of Deliverance) 


Traditionally, the following recite this Blessing of Deliverance: those who are healed from illness, those who 
were released from imprisonment, and travelers (who have crossed sea or desert) and have returned in peace. 
Women who have given birth and anyone who has escaped danger can also recite this blessing. 


ME first say: Haleluyah. 1 praise Adonai with all my heart, in the assembled congregation 
of the upright. (M. add: Thank Adonai for God is good, for God's kindness endures forever. 
Let them praise Adonai for God's kindness, and God's wondrous deeds for humankind.) 


MESP: Blessed are You, Adonai our God, sovereign of the universe, 
Who bestows goodness upon those in debt to You, Who has bestowed upon 
me every goodness. 

Barukh atah Adonai Elohenu melekh ha'olam, hagomel lehayavim tovot, shegemalani 
kol tuv. 


The congregation replies: 
Amen, The Almighty God Who has bestowed every goodness upon you, 
may God always bestow every goodness upon you, selah. 


For men: Amen, ha-El shegemalkha kol tuv, hu yigmalkha kol tuv, selah. 
For women: Amen, ha-El shegemalekh kol tuv, hu yigmalekh kol tuv, selah. 


The Mashlim/ah and Maftir/ah recite Kadish below: (For translation, see page 203.) 


Yitgadal veyitqadash shemeh raba. (Amen.) Be'alma di vera khir'uteh, veyamlikh 
malkhute, veyatsmah purqaneh, vigarev meshiheh.* (Amen.) Behayekhon uvyomekhon, 
uvhaye dekhol bet Yisra-el, ba‘agala uvizman qariv, vi-imru amen. (Amen.) 


Yehe shemeh raba mevarakh, la'alam [MS: ul EP: le] ‘alme ‘almaya, yitbarakh, 
veyishtabah, veyitpa-ar, veyitromam, veyitnase, veyithadar, veyitaleh, veyit-halal, shemeh 
dequdsha berikh hu. (Amen.) Le'ela min kol birkhata, shirata, tushbehata venehamata, 
da-amiran be'alma, ve-imru amen. (Amen.) 


The Maftir/ah continues with the blessing for the Haftarah on page 257. 


44 Alternative text: veyifrog ‘'ameh ("and redeem God's people"). 
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ברכת Sain‏ 


לפי המסרת, הבאים אומרין ברכת הגומל: חולים שנרפאו, חבושים שיצאו בבית 
סוהר, ומטיילים (שעברו ים או מדבר) וחזרו לביתם בשלום. נשים אחרי הלידה וכל 
מי שיצא מסכנה גם יכולים לומר אותה. 


מע מקדימין: הַלְלוּיהּ, ow? Tied 299-923 TIT AT‏ וְעָדָה: (5 מוסיפין: 
הודו TIN?‏ כִּי טוב, כִּי לְעולֶם חַסְדו: יודו לִיהוָה Aton‏ וְנִפַלְאותִיו 7292 אָדֶם:) 


מעספ: בָּרוּך אַתָּה min?‏ אֶלהָינוּ Jon‏ הָעולֶם, Said‏ לְחַיָּבִים טובות, 
שָגְמָלְנִיכָּלדטוּב: 


הקהל עונה: 
לאנשים: ONT OX‏ שַגְּמֶלְך כָּלדטוּב, הוּא יִגְמֶלְך כָּלדטוּב, 720 
לנשים: ‏ אָמַן, ONT‏ שַגְמלך כָּלדטוּב, xin‏ יִגְמָלְך כָּלדטוב, 720 


המשלים/ה והמפטיר/ה אומרים/ות קדיש להלן: 

P27) כַרְעוּתָהּ,‎ NIT רַבָּא: אמן בְּעְלְמָא‎ AW וְיִתְקְדּש‎ Pan 
מְשִיחְהּ:* אמן בְּחיִיכון, וּבִיומִיכוּן‎ IP? API Nas. AMI? 
קריב, וְאַמְרוּ אָמן: אמן‎ WI NW! RW? בְחַיִי דְכֶלבִּית‎ 
MAN TIAN Ney מִבֶרך לְעָלַם (מס: ולְעְָלְמִי‎ NII MW Ni? 
RO TPT Taw ויִתְנשא, וְיִתְהַדּר, וְִיִתְעַלָה וְיִתְהַלַל,‎ OBI NBN 
מן כָּלבִּרְכְָתָא, שִירְתָא, תִּשבְּחְתָא וְנְחָטָתָא,‎ NPY’? הוא: אמן‎ pI 
TOR אָמַן:‎ IVAN] בְּעְלְמָא,‎ [PONT 


המפטיר/ה ממשיך/ה לברכת ההפטרה בדף 256 


may pina) נוסח חלופי:‎ * 
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Blessing for the Person Called to the Torah 


(According to the E tradition) 


May the One who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, and our 
mothers, Sarah, Rebecca, Rachel and Leah, Moses, Aaron, David, and 
Solomon, Miriam, Ruth, Hannah, and Esther, bless ... for having gone 
up to the Torah in honor of the Universal One, in honor of the Torah, 
and in honor of the holiday, and as a reward may the Holy One, blessed is 
God, protect and save him/her/them from any trouble and affliction, and 
from any illness or sickness, and may God send him/her/them blessing 
and success in everything he/she/they undertake(s). And may the Almighty 
inscribe him/her/them in the book of good life (with all of Israel his/her/ 
their brothers and sisters, and all who dwell on earth) and thus may it 
be the will [of God], and let us say amen. (Amen.) 


Some add a Blessing for the Sick on page 537, or Memorial Blessings on page 538. 


שחרית ליום כפור 


26 


מי שברך לעולה 
(לפי נוסח ) 


bn רבקה‎ Ty VON) ויעַקב,‎ POR? אָבותִינוּ אַבְרְהֶם‎ Fw מי‎ 
+ Os |-4]הי | לו‎ Pie. ד‎ : : 
TIP הוא‎ NRT ורות וח‎ Oe ּשלמה,‎ TTT) [DRT מִשָה‎ mY) 


לנשים: בַּעָבוּר שָעָלְתָה mA?‏ 
לְכְבוּד הַמָקום לְכְבוּד ming‏ 
וּלְכְבוד יום טוב וּבְשָכַר nt‏ הַקדוש 
בָּרוּ הוּא TPS TW?‏ מִכָּל- 
צַרָה API)‏ וּמִכָּל nema yaa‏ 
NY‏ 1272 וְהַצְלְחָה 222 מעָשָה 
יָדִיהָ. on BO OND TIN‏ 
טוּבִים (עַם כָּלדיָשֶרְאַל POX‏ 
וְאַחִייתִיהָ oy)‏ כָּלדיושָבִי Man‏ 
721 יהי רְצון ונאמר אָמן: אמן 


אֶת .. 

לאנשים: בַּעָבוּר | שָעָלָה min?‏ 
tia.)‏ הַמָקום לְכְבוּד ming‏ 
tial?)‏ יום טוב Dyn‏ זֶה wisps‏ 
Taw? NIT TN‏ וְיִצִילָהוּ “bon‏ 
צַרָה API)‏ וּמִכָּל yal‏ וּמַחָלֶה 
Aa Nw‏ וְהַצְלְחָה 722 
מַעַשה ONT WIND) PP‏ בְּסְפָר 
oy) oa oN‏ כָּלִדיִשֶרְאָל אֶחַיו 
וְאַחְיתִיו וְעַם כָּלדיוּשְבִי (aan‏ 
721 יָהִי רְצון WIT)‏ אָמן: אמן 


יש מוסיפין "מי שברך לחולה" דף 587 או השכבות דף 588 
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The divisions of the aliyot (Torah portions) vary slightly by tradition. The version that follows is according to 
the M tradition. Divisions according to other traditions are noted below. 


E: 


First aliyah (torah portion): verses 1-3 (beginning "Now Adonai spoke"), 
second aliyah: 4-6 (beginning "In a holy tunic"), 

third aliyah: 7-11 (beginning "He shall then take the two goats"), 

fourth aliyah: 12-15 (beginning "He shall then take a panful"), 

fifth aliyah: 16-18 (beginning "Thus shall he atone"), 

sixth aliyah: 19-24 (beginning "He shall sprinkle some of the blood"), 
Mashlim/ah: 25-34 (beginning "And he shall burn the fat"), and 
Maftir/ah: Numbers 29: 7-11 (beginning "On the tenth day"). 


S: 


First aliyah (torah portion): verses 1-3 (beginning "Now Adonai spoke"), 
second aliyah: 4-6 (beginning "In a holy tunic"), 

third aliyah: 7-11 (beginning "He shall then take the two goats"), 

fourth aliyah: 12-17 (beginning "He shall then take a panful"), 

fifth aliyah: 18-20 (beginning "He shall then go outside to the altar"), 
sixth aliyah: 21-24 (beginning "Aaron shall then place"), 

seventh aliyah: 25-30 (beginning "And he shall burn the fat"), 
Mashlim/ah: 31-34 (beginning "It shall be a Shabbat"), and 

Maftir/ah: Numbers 29: 7-11 (beginning "On the tenth day"). 


P: 


First aliyah (torah portion): verses 1-6 (beginning "Now Adonai spoke"), 
second aliyah: 7-11 (beginning "He shall then take the two goats"), 
third aliyah: 12-17 (beginning "He shall then take a panful"), 

fourth aliyah: 18-21 (beginning "He shall then go outside to the altar"), 
(on shabbat, fifth aliyah: 22-24 (beginning "The goat shall bear"),) 

fifth aliyah (on Shabbat, sixth): 25-30 (beginning "And he shall burn the 
fat"), 

Mashlim/ah: 31-34 (beginning "It shall be a Shabbat"), and 

Maftir/ah: Numbers 29: 7-11 (beginning "On the tenth day"). 
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חלוקת העליות שונה קצת בין המסורות. גרסה שמופיעה כאן לפי 55. חלוקות לפי 
מסורות השונות להלן. 


wv 
4 
כהן/ת: א-ג (המתחיל "וידבר יהוה"),‎ 
לוי/ה: ד-ו (המתחיל "כתנתדבד"),‎ 
ישראל/ית: ז-יא (המתחיל "ולקח את שני השעירים"),‎ 
ן‎ 
רביעי/ת: יב-טו (המתחיל "ולקח מלא-המחתה"),‎ 
ן‎ 
חמישי/ת: טז-יח (המתחיל "וכפר על הקדש"),‎ 
ן‎ 
שישי/ת: יט-כד (המתחיל "והזה עליו"),‎ 
משלים/ה: כה-לד (המתחיל "ואת חלב"),‎ 
ומפטיר/ה: פנחס - במדבר כט: ז-יא (המתחיל "ובעשור לחדש").‎ 


=1 
= 
כהן/ת: א-ג (המתחיל "וידבר יהוה"), 
לוי/ה: ד-ו (המתחיל "כתנתדבד"), 
ישראל/ית: ז-יא (המתחיל "ולקח את שני השעירים"), 
+ יב= i‏ -ה eo‏ 
רביעי/ת: יב-יז (המתחיל "ולקח מלא-המחתה") 
: יח- 1 זה , 
חמישי/ת: יח-כ (המתחיל "ויצא אל-המזבח") 
שישי/ת: כא-כד (המתחיל "וסמך אהרן"), 
שביעי/ת: כה-ל (המתחיל "ואת חלב"), 
משלים/ה: לא-לד (המתחיל "שבת שבתון"), 
ומפטיר/ה: פנחס - במדבר כט: ז-יא (המתחיל "ובעשור לחדש"). 


)> 
= 
כהן/ת: א-ו (המתחיל "וידבר יהוה"), 

לוי/ה: ז-יא (המתחיל "ולקח את שני השעירים"), 

ישראל/ית: יב-יז (המתחיל "ולקח מלא-המחתה"), 

רביעי/ת: יח-כא (המתחיל "ויצא אל-המזבח"), 

(בשבת חמישי/ת: כב-כד המתחיל "ונשא השעיר"), 

חמישי/ת (בשבת שישי/ת): כה-ל (המתחיל "ואת חלב"), 
משלים/ה: לא-לד (המתחיל "שבת שבתון"), 

ומפטיר/ה: פנחס - במדבר כט: ז-יא (המתחיל "ובעשור לחדש"). 
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Leviticus 16:1-34 


First Aliyah (Kohen/et) 


Now Adonai spoke to Moses after the death of the two sons of Aaron, 
when they approached Adonai's presence and died. Adonai said to Moses: 
"Speak to your brother Aaron, that he must not enter at [just] any time 
the holy place inside the curtain, in front of the ark-cover which is on the 
ark, so that he not die, for I manifest myself in the cloud over the cover 
of the ark. In this [manner] is Aaron to enter the holy place: with a young 
bullock as a sin-offering and a ram as a burnt-offering." 


(On Shabbat, Second Aliyah (Levi/yah)) 


"In a holy tunic of linen he is to dress, linen breeches are to be upon his 
body, with a sash of linen he is to gird himself, with a turban of linen he 
is to be attired; they are garments for the holy place; he [must first] wash 
his body in water, so he may dress in them. From the congregation of the 
Children of Israel he shall take two he-goats for sin-offering and one ram 
as a burnt-offering. Aaron shall offer his own sin-offering bullock and so 
that he may atone on his behalf and on behalf of his household." 


Second Aliyah (Levi/ya) (On Shabbat, Third Aliyah (Yisrael/it)) 


"He shall then take the two goats and stand them before Adonai, at the 
entrance of the tent of meeting. Aaron shall cast lots upon the two goats, 
one lot for Adonai and the other for Azazel. Aaron shall [then] bring 
forward the goat that falls by lot to Adonai and offer it as a sin-offering. 
But the goat that falls by lot to Azazel shall be left standing alive before 
Adonai, to atone upon it by sending it away to Azazel into the desert. 
And Aaron shall bring forward his own sin-offering bullock, atoning on 
his behalf and on behalf of his household, and slaughter his sin-offering 
bullock." 


Third Aliyah (Yisrael/it) (On Shabbat, Fourth Aliyah) 


"He shall then take a panful of burning coals from atop the altar before 
Adonai, and [two] fistfuls of fragrant incense, finely ground, and bring 
it inside the curtain. He shall then place the incense on the fire before 
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פרשת אחרי מות - ויקרא טז:א-לד 


כהן/ת 
Hy WT!‏ אלדמשה NN‏ מות שָני בַּגִי myn? OI? TS‏ 
וזמתו: ויאמ יָהוָה אֶלדמשה POR PIAS IT‏ וְאַלְיְבָא בְכֶלְעַת 
אֶלהַקְדֶש NI] PANTY WA NIH BON NINE? M3‏ יָמוּת 
כִי 132 NIN‏ עַלדְהִכַּפְרֶת: TDN NF ONTB‏ אֶלהַקְדֶש בְּפַר TPR TE‏ 
לְחַטָאת וְאִיִל לְעַלָה: 


(בשבת לוי/ה) 
כְּתְנֶתבַּד WIP? WIP‏ וּמִכְנְסִיבָל WP‏ עַלדִבְּשָרו IAN‏ בָּד Tan?‏ 
בְמִצִנָפָת 72 OM. POT OF WIP TWA WR?‏ אֶתדבְּשָרו וּלְבַשֶם: 
וּמִאֶת עַדַת בָּנִי ישְרְאֶל np?‏ שָנִישָעִירִי OY‏ לְחַטָאת THN PN)‏ 
sy?‏ וְהקְרִיב PAN‏ אֶתפַר הַחַטָאת HD) WN‏ בַּעְדָ וּבְעַד 
2 


לוי/ה (בשבת ישראל/ית) 

Np?‏ אֶתשָנִי הַשְעִירֶם וְהֶעָמִיד אתֶם לפֶנִי nn nin‏ אהָל מועד: 
TON JON‏ על-שני הַשְעִירֶם Pa Mw‏ אֶחָד לִיהוָה וְגוּרֶל TH‏ 
לְעְזָאזֶל: וְהקרִיב POX‏ אֶתדהַשָעִיר yey Ay WRX‏ הַגוּרָל mp?‏ 
ְעָשָהוּ חַטָאת: Vey Tey TW PYM‏ הַגוּרֶל לעְזָאזֶל “Tay?‏ 
חי לפָנִי יָהוָה InN new? yey TBI?‏ לְעְזָאזל הַמִּדְבְרָה: וְהַקְרִיב 
ENN PIN‏ הַחַטָאת אַשַרדלו )72 172 ENN ONY) 12 TY‏ 
הְחַטָאת PWS‏ 


ישראל/ית (בשבת רביעי/ת) 
NP?)‏ מִלָא"הַמַחְתָּה גַּחַלִי-אָש Tip yarn Dard Bn‏ וּמְלָא Pian‏ 
ORO Ty]‏ דקה וְהַבִיא MI‏ לִפּרְכֶת: THN‏ אַתהַקְטְרֶת URTV‏ 
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Adonai, so that the cloud from the incense covers the cover which is upon 
the ark-testimony, so that he does not die. He shall then take some of the 
bullock's blood and sprinkle it with his finger on the front of the ark-cover 
eastward, and before the ark-cover he is to sprinkle, seven times, some of 
the blood with his finger. He shall then slaughter the people's sin-offering 
goat, and bring its blood inside the curtain, doing with its blood as he did 
with the blood of the bullock, sprinkling it on the ark-cover and before the 
ark-cover. (E Fifth Aliyah:) Thus shall he atone for the holy place, from the 
unclean acts of the Children of Israel, from all their transgressions, for all 
their sins, and thus shall he do for the tent of meeting, which dwells with 
them in the midst of their unclean acts. No human shall be in the tent of 
meeting when he enters to atone in the holy place until he goes out; and 
he shall atone on his behalf, on behalf of his household, and on behalf of 
the entire assembly of Israel." 


Fourth Aliyah (On Shabbat, Fifth Aliyah) 


"He shall then go outside to the altar before Adonai and atone for it; he 
shall take some of the bullock's blood and some of the goat's blood and 
place it around the horns of the altar. (E Sixth Aliyah:) He shall sprinkle some 
of the blood on it with his finger seven times, cleansing and purifying it 
from the Children of Israel's unclean acts. When he has finished atoning 
[for] the sanctuary, the tent of meeting, and the altar, he shall then bring 
forward the live goat. (S Sixth Aliyah:) Aaron shall then place both of his 
hands upon the head of the live goat and confess over it all the iniquities 
of the Children of Israel, and all their transgressions for all their sins, 
laying them on the head of the goat and sending it off in the hand of a 
man for the occasion, into the desert. )1* on Shabbat, Fifth Aliyah:) The goat shall 
bear with it all their iniquities into a solitary land, and he shall set the 
goat free in the desert. Then Aaron shall enter the tent of meeting and 
remove the linen vestments which he put on when he entered the holy 
place, and leave them there. He shall then bathe his body in water in a 
holy place, put on his [own] garments, and go out to offer his own burnt- 
offering and the people's burnt-offering, atoning on his behalf and on 
behalf of the people." 
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לפָנִי TY?‏ וְכִפָה! yy‏ הַקטרְת אֶתדהַכַּפְרַת WR‏ עַלדְהָעַדוּת ROL‏ 
wn‏ וְלֶקַח WT BT OFM‏ בְאֶצְבָּעו עַליִפנִי MBIT‏ קַדְמָה וְלפֶני 
TP NBD‏ שְבַעְפְעָמִים מְִהַדֶּם בְּאֶצְבְּעו: DAY)‏ אֶתשָעִיר הַחַטָאת 
ITN NIT] OY? WR‏ אֶלְדמבִּית NII?‏ וְעָשָה אֶתדְּמוּ WR‏ 
OT? ney‏ הַפֶר I AT)‏ עַלדְהַכַּפְרֶת וְלִפָני הַכַּפְרֶת: Y)‏ חמישיות:) 
WIPO-OY 7D)‏ מִטָמָאת בָּנִי ישְרְאֶל וּמִפַּשָעִיהֶם לְכֶלדְחטאתֶם )12 
AR? Nyy?‏ מועד TNA OAR WWI‏ טְמָאתֶם: וְכָלהאָדָם לאדיְהְיָה | 
LAND‏ מועד ixa2‏ ?72 בַּקְדֶש עַדְצַאתְו TBD)‏ בַּעָד וּבְעַד ia‏ 
TWH‏ כָּלדְקְהַל ישְרְאֶל: 


רביעי/ת (בשבת חמישי/ת) 

WN NATIT AN NE)‏ לפִֶיְהוָה IB OF Mi?) VY IBD)‏ וּמדם 
הַשָעִיר jp‏ עלדְקרְנות הַמִזְבּ סָבִיב: (ע שישי/ת:) DIT Ta VAY TIT‏ 
ְאֶצְבָּעו WIP) IV] OVE YAY‏ מִטְמְאֶת בָּנִי יִשְרְאֶל: HI) PD]‏ 
אֶתהַקדָש PANN]‏ מועד וְאֶתדהַמִּזְבּחַ PIPT)‏ אֶתדְהַשָעִיר D) On‏ 
שישי/ת:) )720 TPA NN PDN‏ על ראש הַשָעִיל הַחַי וְהַתְוְדָה עָלִיו 
אֶת-כָּלדְעָוּנת בָּנִי PNW?‏ וְאֶת-כֶּלדפִּשְעִיהֶם לְכָלחַטאתֶם Ons JON‏ 
עַל-רְאש הַשָעִיר ושלח wR PA‏ עִתִּי הַמִּדְבּרָה: (פ בשבת חמישי/ת:) 
ונְעָא הַשָעִיר Vey‏ אֶתכָּלדְעְונְתַם אֶלדאֶרֶץ TI‏ ושלח אֶתהַשָעִיר 
ּמִדְבָר: FANON PAN ND‏ מועד DWE‏ אֶתבַּגְדִי 737 WN‏ לָבש 
בְּבאָו אֶלדהַקָדֶש OMIT‏ שם: D2 WINN POD‏ בְּמְקוּם קדוש 
ְלָבַש אֶתבְּנָדִיו K&N‏ וְעָשָה In?y-ny‏ וְאֶתדעלת O87‏ וְכפֶר בִּעַדו 
וּבְעַד הָעַם: 
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Fifth Aliyah (On Shabbat, Sixth Aliyah) 


"And he shall burn the fat of the sin-offering on the altar. And the man 
who set the goat off to Azazel shall wash his clothes and bathe his body 
in water, after which he may enter the camp. The sin-offering bullock 
and the sin-offering goat, whose blood was brought in to atone in the holy 
place, shall be carried outside the camp and burned up, skin and flesh and 
dung. The man who burns them must wash his clothes and bathe his body 
in water, after which he may enter the camp. This shall be an everlasting 
statute for you, on the seventh month, on the tenth day of the month, you 
shall afflict yourselves and abstain from all work, both the natives and 
the proselytes who live in your midst. For on this day shall atonement be 
made for you to purify you, from all your sins, before Adonai, you shall 
be purified." 


Penultimate Aliyah (Mashlim/ah) 


"It shall be a shabbath of complete rest for you, and you shall afflict 
yourselves, as an everlasting statute. And the priest shall atone, who has 
been anointed and tasked to act as priest in succeeding his father, and he 
shall wear the linen garments, garments of the holy place. And he shall 
atone for the holy sanctuary, for the tent of meeting, and for the altar shall 
he atone, and for the priests and for all the people of the assembly shall 
he atone. This shall be an everlasting statute for you, to atone for all the 
Children of Israel from their sins, once a year"; And he (Aaron) did as 
Adonai commanded Moses. 


The Mashlim/ah recites Kadish (on page 245). 


MP when raising the Torah scroll to roll it, say: God of hosts, restore us; show Your favor that we 
may be delivered. (M add: There is none like the Almighty God of Jeshurun, Who rides 
upon the heavens to your help, and in God's excellency through the skies.) 
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חמישי/ת (בשבת ששי/ת) 
את Jen‏ החטָאת ANAND Ppp?‏ וְהַמשלח אֶתהַשָעִיר לַעְזָאוָל 
OV] WINN pO VT 022‏ וְאַחָרִידכן DR] ATTN’ NIP‏ 
7 הַחַטָאת וְאֶת| שָעִיר הַחַטָּאת TWX‏ הוּבָא beT NN‏ לְכַפַר wpa‏ 
wr‏ אֶלדמַחוּץ IW) TIT?‏ בְאֶש אֶתדְערתֶם וְאֶתרבְּשָרֶם וְאֶת- 
פרְשָם: וְהשכף אתָם Opa TWIN PNT Pw. OAD‏ ואחרי"כן 
npn? oo? AN ANT" PN RID‏ עולם בְּחַדש awd‏ בָּעַשור 
לחךש VN‏ אַתְנפּשְתִיכֶם וְכָלמְלָאכָה לָא Wyn‏ קָאְרַח והגך גר 
בְּתוכְכֶם: כּיחביום הזה I‏ עליכם DIN’ Ww?‏ מכל חַטָאתִיכֶם 
gen my oad‏ 
(משלים/ה) 

isn 72D) עולם:‎ nen היא לְכֶם וְעגִיתֶם אֶתנַפְשתִיכֶם‎ pinaw nw 
“AN WA?) PAR תחת‎ YI? MANN RW WRI אַשֶריִמְשַח אתו‎ 
מועד‎ PAN NN) WIpI WPAN VBI הַקְדָש:‎ 7A הַבָּד‎ 7732 
וְָיתַהוּאת‎ Be? ְאֶתהַמזְבָח יכפך על הַכּהַנים וְעליכָּל"עם הקהל‎ 
בַּשָנָה‎ NOX עולֶם 1629 עַלדבָּנִי ישְרְאָל מִכָּלחַטאתֶם‎ npn? לְכָם‎ 
WN יְהוָה‎ TS WRI wy 


המשלים/ה אומר/ת קדיש (בדף 244( 


5 כשמגביהין את הספר הראשון לגלול אותו, אומרין: אֶלְהִים WIV MINI‏ 
PIB NT‏ וְנוּשַעָה: (מ מוסיפין: AW? PND PR‏ רכב OMY‏ בִּעְזרְּ וּבְגְאָוָתו 
שָחָקִים:) 
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Final Aliyah (Maftir/ah) 


Numbers 29: 7-11 


"On the tenth day of this seventh month, you shall hold a sacred assembly 
and afflict yourselves; you shall not do any work. You shall present a 
burnt-offering to Adonai, a pleasing fragrance: one young bullock, one 
ram; and yearling male lambs - seven unblemished - shall you have. Their 
meal-offering of fine flour mixed with oil shall consist of three tenths [of 
an efah] for the bullock, two tenths for the one ram. And a single tenth for 
each lamb, of the seven lambs. One he-goat is to be presented as a sin- 
offering, in addition to the sin-offering of atonement and the regular daily 
burnt-offering and its meal-offering, along with their libations." 


The Maftir/ah recites Kadish (on page 245). 


P when raising the second Torah scroll to roll it, say: There is none like the Almighty God of 
Jeshurun, Who rides upon the heavens to your help, and in God's excellency through the 
skies. 


Haftarah Reading 


Before the Haftarah, the Maftir/ah recites the following blessing: 


Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, Who chose 
good prophets and prophetesses, and was pleased with their words which 
were spoken in truth. Blessed are You, Adonai, Who chooses the Torah, 
Moses, God's servant,® and the prophets of truth and righteousness. 


Barukh atah Adonai Elohenu melekh ha'olam, asher bahar binvi-im uvnivi-ot tovim, 
veratsa vedivrehem hane-emarim be-emet. Barukh atah Adonai, haboher batorah, 
uvMoshe ‘avdo,” uvnevi-e ha-emet vehatsedeq. 


45 Traditional text (removed): "Israel, God's people (uvYisra-el ‘amo) 
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מפטיר/ה 
פינחס - במדבר כט:ז-יא 
בְעֶשור לחִדָש הַשַבִיְעִי O52 TP Wp RPA Ai‏ וְעגִּיתֶם. “ny‏ 
opnwal‏ כָּלמְלָאכָה לא ayn‏ וְהַקְרְבְתָּם ais aby‏ רִיחַ נִיחחַ 
פר בְֶַּבָּקֶר OWID ION PN IN‏ בָּנִישָנָה שבְעָה תִּמִימִם Pi?‏ לְכֶם: 
וּמנָחְתֶּם סלת בְּלוּלָה jaws‏ שֶלשה עָשְרְנִים 7a?‏ שָנִ עֶשֶרנִים לאיל 
הָאֶחָד: עשָרון עשָרון לכָּבֶש הָאֶחָד לְשְבְעַת הַכְּבָשִים: DIV PVP‏ 
אֶחָד חַטָאת I?‏ חטאת הַדכְּפָרִים וְעַלַת Pan‏ וּמַנְחָתָהּ וְנַסָכִּיהֶם: 


המפטיר/ה אומר/ת קדיש (בדף 244). 
פ כשמגביהין את הספר השני לגלול אותו, אומרין: OND PR‏ ישרוּן רכב שָמִים 
POY ANNI FWA‏ 

קריאת ההפטרה 


לפני קריאת ההפטרה המפטיר/ה מברך/ת: 

בָּרוּך אַתָּה TI?‏ אֶלהַינוּ T2720‏ הָעולֶם, WR‏ בָּחַר בַּנְבִיאִים וּבֶנְבִיאוּת 
טובִים, AST‏ בְּדִבְרִיהֶם הַנָּאָמָרִים בָּאָמָת: בָּרוּך TAN‏ יְהוָה, TWAT‏ 
בַּתורָה, וּבָמשָה עַבְדו*, וּבְנְבִיאִי DONT‏ וְהַצַדֶק: 


* נוסח מסורתי: וּבִישְרְאֶל jay‏ 
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Isaiah 57:14-21, 58:6-11, 13-14 
The full reading can be found on page 659,*° 
And [God shall] say: Pave O pave, clear the way; remove every obstacle 
from my people's path! For thus says the High and Lofty One Who inhabits 
eternity, Whose name is holy: "On high and in holiness do I dwell, while 
lalso with] the dejected and low-spirited, to revive the spirit of the lowly, 
and to revive the heart of the dejected. 


Is not this rather the fast that I have chosen: loosen the chains of 
wickedness, undo the bonds of the yoke, let the oppressed go free, and 
break all yokes lof tyranny]! Is it not to share your bread with the hungry, 
and to bring the poor that are cast out to your home? When you see the 
naked, to cover them, and not to turn from your [fellow] flesh? Then 
shall your light break forth like the dawn, your healing shall spring forth 
speedily; and your righteousness shall precede you, Adonai's glory will be 
your rearguard. Then you shall call and Adonai will answer, you shall cry 
out and God will say "Here I am", if you remove from your midst the yoke 
lof oppression], finger-pointing, and the speaking of malice. If you draw 
out from yourselves to the hungry, and satisfy the afflicted, then shall your 
light rise in darkness and be bright as noon. And Adonai will always guide 
you and healthfully nourish you, and strengthen your bones; you shall be 
like a watered garden, and like a spring whose waters never fail. 


If you restrain your foot because of the Sabbath, from pursuing your 
business on My holy day, and call the sabbath a delight, Adonai's holy day 
honorable, and honor it by not acting in your own ways, nor indulging 
in your business, nor speaking of vain matters. Then shall you delight 
yourself in Adonai, and I will cause you to ride upon the high places of the 
earth, and feed you with the heritage of Jacob your father, for the mouth 
of Adonai has spoken it. 


46 This abridged reading incorporates the well-known opening "Pave O pave, clear the 
way" and focuses on positive directives of a "true fast" that God desires: caring and showing 
compassion for our fellow humans. The concluding paragraph, which is recited during 
Kidush on Shabbat, has also been included. 
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ישעיה נז:יד-טו, נח:ו-יא, יג-יד 
קריאה השלמה בדף %%659 


YIN)‏ סְלוּסְלוּ פּנּדדָרְך קָרִימוּ מִכְשָוּל TTT‏ עַמִי: כּי כה TAR‏ רֶם 
RoN‏ שכן PVR VTP) OD iy WiTP) Ty‏ וְאֶתדּבָּא וּשְפַּלדרוּחַ 
לְהַחַיות mI‏ שפָּלִים NPT]‏ לב נִדְכָּאִים: 


NIE DAB TNA OF AT NIT‏ רְשע NAN IT‏ מוטה ושלח 
רצוּצים OW|T‏ וְכֶלמוטָה PAIN‏ הַלוא O78‏ לְרְעַב nay) TN?‏ 
מְרוּדִים doy AXIN-. m2 Kap‏ וְכַסִיתוּ וּמִבְּשָרְךּ לָא תִתְעַלֶם: 
ANNI TAN WNW. yea IE‏ מְהַרָה WTS PIB? WT) MSN‏ 
722 יָהוָה BON?‏ אַז תִּקְרָא TP]‏ יַעַנָּה YIWN‏ ויאמר 7237 “ON‏ 
Ying Von‏ מוּטָה M2Y‏ אֶצְבַּע וְדִבָּרדאָוֶן: WHI) TWH] VI PDN‏ 
wawn nw!‏ וְזֶרַח בּחשך אורך ואפלְתְך כּצָהָרִים: AW? AN‏ תָּמִיד 
ְהשְבִּיעַ בְּצחְצַחוּת Wei‏ וְעִצִמתיך יחליץ TT] 2 DPT]‏ וּכְמוצָא 

מִים WK‏ לאיכַזְבָוּ מִימַיו: 


ay לשַבֶּת‎ ONAL] WIP OP2 PRT ivy רַגְלָך‎ Naw Dwn-ox 
WT TT) FN מִמְצוא‎ PITT יְהוָה 7220 ְכַבַּדְתו מעשות‎ wip? 
נַחָלַת‎ PAPINT) תִּתְעַנַּג עַלדיְהוָה וְהרְכַּבְתִיף עַלבָּמָתִי אֶרֶץ‎ 1 

יעַקב PAX‏ כִּי פִּי יִהוָה S127‏ 
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After the Haftarah the Maftir/ah recites the following blessing: (Extended version on page 661.) 
Our redeemer, Adonai of hosts is God's name, the Holy One of Israel. 


Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, rock of all 
the worlds, righteous in all generations, the Almighty, the Faithful One, 
Who says and does, speaks and fulfills, for all God's words are true and 
just. Blessed are You, Adonai, sovereign Who pardons and forgives our 
iniquities, and the iniquities of God's people, Israel, and causes our guilt 
to pass away each and every year, sovereign over the entire earth, Who 
hallows (on Shabbat add: the Shabbat,) Israel and the Day of Atonement. 


Go-alenu Adonai tseva-ot shemo, gedosh Yisra-el. 

Barukh atah Adonai Elohenu melekh ha'olam, tsur kol ha'olamim, tsadiq bekhol hadorot, 
ha-El hane-eman, ha-omer ve'oseh, hamedaber umqayem, ki khol devarav emet vatsedeq. 
Barukh atah Adonai, melekh mohel vesole-ah le'avonotenu, ul'avonot ‘amo Yisra-el, 
uma‘avir ashmotenu bekhol shanah veshanah, melekh ‘al kol ha-arets, meqadesh (on 
Shabbat: hashabat ve)Yisra-el veyom hakipurim. 


Some say Memorial Blessings on page 538. 


8 say a Blessing for the Head of the Government and Their Advisors on page 1. 


MES: Blessing for the Congregation 


May the One who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, and 
our mothers, Sarah, Rebecca, Rachel and Leah, Moses, Aaron, David, 
and Solomon, Miriam, Ruth, Hannah, and Esther, and all the holy 
and pure congregations, bless (M: generally) this entire holy congregation, 
young and old, them, their significant others, their sons and daughters, 
their students, and everything that belongs to them. May the sovereign of 
the universe bless you, find you merit-worthy, and hear the sound of your 
prayer. May you be separated and saved from every anguish and distress; 
may the command of Adonai be in your support, defend you, spread the 
protection of divine peace upon you, and establish among you, love and 
kinship, peace and comradeship. May God remove baseless hatred from 
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לאחר קריאת ההפטרה המפטיר/ה מברך/ת: (גרסה מורחבת בדף 661( 

גאַלְנוּ יהוָה NINE‏ שמו, קדוש DRI?‏ 

בָּרוּך TAN‏ יָהוָה WN‏ מִלְךָ הָעוּלֶם, VS‏ כָּל"הָעוּלְָמִים, PIS‏ בְּכָל- 
הדורות, ORD‏ הַנָּאָמִן, IIT NYY) WIND‏ וּמִקִים, כִּידְכֶלדְּבָרִיו 
nn‏ וְצַדֶק. בָּרוּך אַתָּה יהוֶה, 7229 מוּחַל וסולח לעונותינגּ, וְלַעוּנוּת 


עַמו יִשְרְאֶל, Pay‏ אַשְמוּתִינוּ בְּכֶלדשָנָה וְשָנָה, מִלְךּ עַל כָּלְהָאָרֶץ, 
WIPN‏ (בשבת: הַשַבֶּת וְ)ישְרְאֶל, OF)‏ הַכְּפוּרִים: 


יש אומרין השכבות דף 588 


ס אומרין ברכה לראש הממשלה וליועציו/ה דף 60 


מעס: מי שברך לקהל 


מי Taw‏ אבותינו אַבְרְהֶם we) AP.) PNR?‏ שָרָה Dry mI‏ 
וְלאָה, משָה וְאהַרן TWA TIT]‏ מִרְיָם וְרוּת וְחִנָּה AMON)‏ 337“ 
הַקהלות הקדושות NVA‏ הוּא 32a) FID‏ בּכְלְלֶם) אֶתכָּלדהַקְהָל 
הַקדוש הַזֶה, גדולות וּקְטַנִים, OF‏ וְהָן, וּבְנִיזוּגֶם, וּבְנִיהֶם Anni‏ 
ְתַלְמִידִיהֶם, וְכָלדאַשָר לָהֶם: NDP‏ דְעַלְמָא Md) PIN. TID NIT‏ 
Panis 22 yaw Tia‏ תִּתְפרְקוּן ותשְתִּזְבוּן מִכֶּלצָרָה וְעַקְתָּא, 
RT"‏ מִיִמְרָא דיהוה בְּסעַדְכֶם, yx]‏ בּעַדְכֶם, ופרש 9 שָלומו 
עָלִיכֶם. yur)‏ בִּינִיכֶם אַהָבָה וְאֶחָוֶה, OW‏ וְרַעוּת, וִיסלַק Din nev‏ 
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among you,” (M: and break the yoke of the diaspora from above your necks, and say 
"Enough!" to your troubles, and will to hurry to redeem you.) and fulfill for (M. : us 
and in) you the scripture, as it is written: "May Adonai, the God of your 
fathers [and mothers], add upon you, like you, a thousandfold, and bless 
you, [as God has] spoken to you." May God inscribe you in a book of good 
life, and thus may it be the will [of God], and let us say amen. (Amen.) 


MESP: May Your kindness, Adonai, be upon us, as we have hoped in 
You. 


Ashre (Happy)*® 


Happy are those who dwell in Your house; may they continue to praise 
You, selah. Happy is the people for whom this is so; happy is the people for 
whom Adonai is their God. 


Psalm 145 


A praise by David. I will exalt You my God, the sovereign, and bless Your 
name forever and ever. Every day I will bless You, and extol Your name 
forever and ever. Adonai is great and highly extolled, and God's greatness 
is unfathomable. One generation to another will praise Your deeds, and 
recount Your mighty acts. I will speak of the splendor of Your glorious 
majesty and Your wondrous acts. They will speak of Your awesome might 
and I will recount Your greatness. They will recall your bountifulness 
and joyfully exalt in Your righteousness. Adonai is gracious and merciful, 
slow to anger and great in kindness. Adonai is good to all, and divine 
mercy encompasses all of God's work. All which You have made will thank 
You, Adonai, and Your pious ones will bless You. They will speak of the 
glory of Your sovereignty, and they will declare Your might. To inform 
humanity of God's mighty acts and of the glorious splendor of divine 
sovereignty. Your sovereignty is one for all time and Your dominion is for 
every generation. Adonai supports all those who fall, and straightens all 


47 The traditional text relating to the "yoke of nations" על הַגוים מַעַל צוְּארִיכֶם)‎ Taw, 
"and break the yoke of nations from above your necks") has been removed. 


48 Omit for those would like to minimize repetition. (This psalm was already said earlier 
in the service.) 
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מַבִּינִיכֶם,"* (מ: Taw)‏ על הַגּלוּת מעַל OD INI‏ ויאמר די TTP) ODN?‏ 
לְגְאֶלְכֶם). ויקים (מ: בנ וּבָּכֶם מִקְרָא שָכְּתוּב: יהןה אֶלְהָי אַבותָכֶם 
[וְאִמוּתַכֶם] יסף עָלִיכֶם כָּכֶם YR‏ פְעָמִים, TID?‏ אֶתְכֶם WD‏ 727 
לָכֶם: וְיִכְתּבְכֶם בְּסַפֶר on‏ טובים, )72 יָהִי רְצון, ונאמר אָמן: אמן 


מעספ: mI FON‏ עָלִינְ כָּאשָר Worm?‏ לְךִ: 


אשרל* 


WN לו‎ TDW OVA “WN סֶלֶה:‎ 71720? TY FP. יושְבי‎ TWN 


vay TINY הָעֶם‎ 

תהלים קמה 
WF? WAN‏ 
TAIN‏ אלוקי המלד וְאַבֶרְכָה שמִף לעולם וְעָד: 
APPAR JIT oF-773‏ שמך Oty?‏ וְעַד: 
TY 47g‏ וּמְהַלָל PR PTY Ter‏ חקר: 
aT R PANN Py. Naw? N72 NT‏ 
הַדר 732 PHN IIT) TW‏ אֶשִיחָה: 
ְעזוּז PANN‏ יאמךו FPN‏ אספרְנָה: 
]72 רבדטוּבֶךָ FPS) Ws?‏ זרגנו: 
STON TN DAN TIN TIN oT pd‏ 
טוב-יהוה לַכָּל pant‏ עַלכָּלדִמַעָשָיו: 
WM, PI?‏ כָּלמַעָשיף וידי AMID‏ 
כָּבָוד מַלְכוּתַדָּ יאמרוּ וּגְבוּרְתְךָ ידבָּרוּ: 
prin?‏ | ?722 הָאָדֶם גְבוּרתָיו imo?) WI Ady‏ 
מַלְכוּתִך Oey M220‏ וּמְמִשָלְתִּף S17) WIT793‏ 
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who are bent. All eyes expectantly look to You, and You give them their 
food in the proper time. You open Your hand and satisfy the desire of 
every living being. Adonai is just in every way and benevolent in all divine 
deeds. Adonai is near to all who call - to all who call to God in truth. God 
fulfills the will of those with divine reverence, and hears their cry and 
delivers them. Adonai watches over all who love God, and will destroy all 
of the wicked. My mouth will declare the praise of Adonai, and all flesh 
will bless God's holy name forever and ever. And we will bless God, from 
now and till forever, haleluya! 


(On Shabbat, the following is said: Blessed is Adonai, Who granted rest to God's people, Israel, 
just as God said. Not one thing was omitted from all of the good that God spoke to Moses, 
God's servant.) 


May Adonai, our God, be with us as God was with our fathers [and 
mothers]; may God not forsake us nor abandon us. To turn our hearts to 
God, to walk in all God's ways, to preserve divine commandments, statutes 
and precepts, which God commanded our fathers [and mothers]. May 
these words of mine which I have offered in supplication before Adonai, 
be near to Adonai, our God, by day and night, that God may provide for 
God's servant and for God's people Israel, according to each day’s needs. 
So that it become known to all the nations of the earth that Adonai is 
God - there is no other. This book of the Torah shall not depart from your 
mouth and you shall contemplate therein by day and by night so that you 
will comply with all that is written in it. For then will you succeed in all 
your endeavors and triumph. Have I not commanded you? Be strong and 
courageous! Be not afraid nor dismayed, because Adonai, your God, is 
with you everywhere you go. 
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TIM, [Wid‏ לְכָלהַנִפְּלִים וְזוּקף לְכָלהְהַכְּפוּפִים: 

ציניזכל TAN) Maw? Pex‏ נְוּתַןלָהֶם אֶתאָכְלֶם בְּעַתִּי: 
פותח אֶתידֶף ET Nes Way‏ 

צדיק יְהוָה בְּכֶלְדְרְכיו pyres PONY‏ 

SIRNA WNP? WR 722 לְכֶלהקְראָיו‎ TIT, קרוב‎ 

רְצוןיְרְאִיו MWY?‏ וְאֶתשוְעָתֶם Yaw‏ ויושיעם: 

TW? כָּלִהֶרְשָעִים‎ NN) אֶתכָּל"ַאהָבָיו‎ TI שומר‎ 

Ty} קדשו לעולם‎ ow כָּלבְּשֶר‎ TID aay Ai ִּהלת‎ 
ועדדְעולֶם הללודְיָה:‎ Ty 7S IR | ואַנְחנו‎ 


(בשבת אומרין: בָּרוּך IWR AIA?‏ נָתַן מִנוּחָה לְעָמו ישִרְאֶל כָּכַל WR‏ דִּבָּר, לא- 
נָפַל דְּבֶר אֶחָד Yo‏ 27 הַטוב T2727 WR‏ משָה 1729( 


יהי mI‏ אֶלהָינוּ way‏ כַּאַשָר הָיָה עֶםדאַבְתִינוּ “ox J Demian]‏ 
warty?‏ וְאַלדיטְשנוּ: לְהָטות לְבָבָנוּ no?) pox‏ בּכֶלדדְּרְכָיו ולֶשמר 
מִצותָיו וְחָקיו וּמִשְפָטִיו TIS WR‏ אֶתדאַבתִינוּ [וְאַמותִינוּ]: PP)‏ 
ְבָרִי TN ODP TW Iw? NNT WR TPR‏ אֶלְהִינוּ יוּמֶם 
וְלִילֶה, ay vawa mivy?‏ וּמִשָפָּט עַמו ישְרְאֶל דְּבַרדיום ope‏ 
לְמַעַן דּעַת כָּלדעַמִי PINT‏ כִּי הוה הוּא הָאֶלְהִים, PN‏ עוד: לאדימוּש 
BO‏ הַתוּרָה AT Pa AT‏ בו oP‏ וְלַיְלָה, לְמַעַן Twn‏ לְעשות 
כְּכֶלהְהַכָּתוּב בו, כִּיהאָז TTT Wen‏ וְאָז תַּשְכִּיל: הָלוא POI‏ 
PIT‏ וְאָמֶץ PTR TI VD NNR) PAYER’‏ בְּכַל WR‏ 

‘Jon 
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As the Torah is returned to the ark, the following line is sung twice: 


Adonai will reign forever, your God, Zion, throughout all generations, 
haleluyah! 


Yimlokh Adonai le'olam, Elohayikh Tsion ledor vador, haleluyah. 


Psalm 29 


A psalm to David. Ascribe to Adonai, you sons of the mighty; ascribe to 
Adonai glory and might. Ascribe to Adonai the glory due to God's name; 
prostrate yourselves before Adonai in the splendor of holiness. Adonai's 
voice is upon the waters; Almighty of glory thunders; Adonai is upon [the] 
many waters. The voice of Adonai is in power; the voice of Adonai is in 
beauty. The voice of Adonai breaks cedars; Adonai shatters the cedars of 
Lebanon. God makes them leap like a calf, Lebanon and Sirion like wild 
oxen. The voice of Adonai hews out flames of fire. The voice of Adonai 
makes the desert tremble; Adonai makes the desert 01 Kadesh tremble. 
The voice of Adonai causes hinds to calve, and strips the forests bare, and 
in God's sanctuary all proclaim [divine] glory. Adonai sat enthroned at the 
flood; Adonai is enthroned as sovereign forever. Adonai will give strength 
to God's people; Adonai will bless God's people with peace. 


(Transliteration on page 41) 


E say" DVD "שאו‎ and "ונתנה תוקף"‎ beginning on page 662. 
MP continue with "Return to Your dwelling place" on page 271. 


ES say "Grace O Grace" on the following page. 
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מחזירין את ספרי התורה להיכל ואומרין: 


min? qo‏ לְעולֶם, אֶלהַיךּ צִיון לֶדר וְדר, הַלְלוִּיהּ; 
min? qo‏ לְעולֶם, אֶלהַיךּ צִיון לֶדר וְדר, הַלְלוּיהּ; 


תהלים כט 

מִזְמוּר TT?‏ הָבוּ לִיהוָה בְּנִי OPN‏ 17 לִיהוָה sty) TID‏ הָבָוּ לִיהוָה 
בוד ww‏ השְפּחוּ ליהוָה wap NTT‏ קול Tiny‏ עַלההַמים “ox‏ 
הַכָּבְוד הַרְעִים nin’‏ עַלדמִים רַבִּים: קוּלדיְהוָה nda‏ קול nin’‏ בָּחָדֶר: 
קול AIM,‏ שבר TP INN TITY BW ON‏ נירקידם “aD‏ 
nya? Day‏ ושרין some y ra yp‏ קולדיהוה חצב niga?‏ אש: קול 
יְהוָה aad dem‏ יחיל rade ain’‏ קדש: קול im‏ יחולל אִילות 
aye) aw Sign’? TI TID WX 19 PII NID? Fw‏ יְהוָה 
yon‏ לְעולֶם: aim‏ עז iy?‏ יתן יה[ה| WYNN TIP‏ בַשָלוּם: 


/ אומרין "שאו שערים" ו"ונתנה תוקף" המתחילין בדף 662 
53 ממשיכין oy‏ "שובה למעונך" דף 270 


עס אומרין "חן תחן" בדף הבא. 
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ES: Grace O Grace (Hon Tahon) 


The below is a lyrical translation meant to capture the musicality of the Hebrew original 
and can be sung to traditional melodies. 


Grace, O grace show Your children returning, 
Before You they stand ridden, trembling, 
Fearing when they will be arraigned, and seen, 
So they come in pain and pleading. 


Call O call mercy to mind - Judgement Day, 
Nullify anger, resign rage away, 
For those fearing Your honor, those who sit 
While they ponder, Your great name. 


Quickly bring the saving year, redeem me, 
To Your quiet waters near, please lead me, 
And remember the merit of 
Jacob and with those You love, engrave me. 


(E add: If you keep account of sins as a debt, 
My rock, how am I to win? I'm beset, 
I cannot bear all of these, 
But the evil of my deeds, please forget.) 


Hon tahon ‘al banekha, lakh shavim; Uvfahad lefanekha, nitsavim, 
Yere-im ‘et yigar-u ladin; Ki ‘al ken ba-u, nikh-avim. 


Zakho tizkor rahamim, yom hadin; Hafer ka‘as uz‘amim, ‘et tadin, 
Lire-ekha ulhoshve shimekha; Hemah yoshve, ‘al midin. 


Qarev li shenat go-el, ufdeni; Al me menuhot ha-El, tanheni, 
Uczkhor li zekhut ish tam; ‘Al libekha kahotam, simeni. 


(E add: Im ‘avonot tishmor li, lemasa; Re-eh tsuri go-ali, ekh esa, 
Lo ukhal se-et ‘alai; Aval ro'a mifalai, El tisa.) 


%% 
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עס: חן תחן 


(סימן חזק) 


חן פִּחן על spa‏ ?7 שָבִים, 
PID? TDI‏ נִצָבִים, 
INP? NY ONY‏ לדין, 
72 עַל 72 AND‏ נַכְאָבִים: 


PI תִּזְכַר רַחָמִים, יום‎ IT 
PIA ny כַּעַס וּזְעָמִים,‎ AT 
וּלְחוּשָבִי שְמֶףּ‎ py? 
pt הַמָה יוּשָבִי, עַל‎ 


קרב לי IW‏ 282 וּפָדְנִ, 
עַל מי PIM PRT NIM‏ 
וּזְכֶר mor?‏ אִיש On‏ 
עַל ?72 כַּחותֶם, שִיִמָנִי: 


( מוסיפין: oN‏ עונת Town‏ לי, לְמַשָא, 
TAN‏ צורי PR PPNA‏ אֶשָא, 
לא אוּכָל שְאֶת p2y‏ 
אָבָל רע מִפְעָלִי, PN‏ תִּשָא:) 


%% 
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MESP: Return to Your dwelling place and abide in the place of Your 
choosing. For every mouth and tongue will render majesty and splendor 
to Your sovereignty. And when it (the ark) rested he (Moses) would say: 
"Return, Adonai, to the myriads and thousands of Israel." Cause us to 
return to You, Adonai, and we shall return; renew our days as of old. 


MP: for I give you good instruction, do not forsake My Torah. 


MESP: Half Kadish 


Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.” 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.) 


May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.) 


Yitgadal veyitqadash shemeh raba. (Amen.) Be'alma di vera khir'uteh, veyamlikh 
malkhute, veyatsmah purganeh, vigarev meshiheh.” (Amen.) Behayekhon uvyomekhon, 
uvhaye dekhol bet Yisra-el, ba‘agala uvizman qariv, vi-imru amen. (Amen.) 


Yehe shemeh raba mevarakh, la'alam [MS: ul EP: le] ‘alme ‘almaya, yitbarakh, 
veyishtabah, veyitpa-ar, veyitromam, veyitnase, veyithadar, veyitaleh, veyit-halal, shemeh 
dequdsha berikh hu. (Amen.) Le'ela min kol birkhata, shirata, tushbehata venehamata, 
da-amiran bealma, ve-imru amen. (Amen.) 


TK KE KE 


49 Alternative text: "and redeem God's people" (veyifroq ‘ameh). 
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qm כִּי כָלדפָּה וְכָלדלְשון‎ IND בָּבִית‎ Pow) לְמְעונָך‎ Taw מעספ:‎ 
ONT? DPN MII TD וְהָדֶר לְמַלְכוּתֶך. וּבְנחה יאמָר, שוּבָה‎ Tin 
OTP) WD? WIN וְנְשוּבָה,‎ PPX TIT הַשִיבָנוּ‎ 


מפ: כִּי np?‏ טוב נָתַתִּי לָכֶם. תּוּרְתִי אֶל תִּעַזבוּ: 


מעספ: חצי קדיש 


PPM) כְרְעוּתָהּ,‎ NIT וְיִתְקְדּש שָמָהּ רְבָּא: אמן בְּעָלְמָא‎ Dam 
בְּחייכון, וּבִיומִיכון,‎ pox מְשִיחָהּ:*‎ IP") פִרְקָנָהּ,‎ M87 מַלְכוּתָהּ,‎ 
אמן‎ {TAR YVR) בּעָנָלָא ובזמן קריב,‎ NW? דְכָלבִּית‎ IN 
MANY TIAN Ney (מס: וּלְעְלְמִי‎ DV? מִבָרך‎ NII שמ‎ NIT? 
דְקַדְשָא‎ AW ויִתְעַלָה וְיְִהַלַּל,‎ TIN NWA) ORIN ANB 
מן כָּלבִּרְכְָתָא, שִירְתָא, תִּשבְְּתָא וְנְחָטָתָא,‎ NPY? הוא: אמן‎ pI 
אָמִן אמן‎ WAN] בְעְלְמָא,‎ [PANT 


0 


may pina) נוסח חלופי:‎ * 
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SILENT AMIDAH 


Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praise. 


‘Blessed are You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Rachel and God of Leah, the Almighty, great, powerful, 
and awesome, supreme divinity, Who bestows beneficent kindness, Who 
possesses everything, Who remembers the piety of the patriarchs and 
matriarchs, and Who brings a redeemer’ to their children's children, for 
the sake of the divine name, with love. 


Remember us for life, sovereign Who desires life; inscribe us in the book 
of life, for Your sake, living God. 


Sovereign, helper, deliverer, and shield. 'Blessed are You, Adonai, shield 
of Abraham and helper of Sarah. 


You are mighty forever, Adonai; You are the resurrector of the dead,? 
abundant in delivering [acts], causer of the dew to descend. Sustainer 
of the living with kindness, resurrector of the dead* with great mercy, 
supporter of those who fall, healer of the sick, releaser of the imprisoned, 
and fulfiller of divine faithfulness to those who sleep in the dust. Who 
can compare to You, master of mighty deeds, and who can resemble You, 
sovereign Who causes death and restores life, and causes deliverance to 
sprout forth. 


Who can compare to You, merciful parent, Who remembers [Your] 
creatures mercifully, for life. 


And You are faithful to restore the dead to life.t Blessed are You, Adonai, 
resurrector of the dead.? 


1 It is customary to bow here. 
2 Alternative text: "redemption." 
3 Alternative text: "nurturer of every living thing." 


4 Alternative text: "nurture every living thing." 
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עמידת לחש 
אַדנִי שָפְתִי תִּפְתְּח, וּפִּי NPT PR‏ 
72 אַתָּה TI?‏ אֶלְהָינוּ ואלהי אַבוּתִינוּ וְאָמוּתִינוּ, MPN‏ אַבְרְהֶם, 
אֶלְהַי יִצְחָק, py? TON)‏ אֶלהִי שָרְה, אֶלהִי Proms japan‏ 
ואלהי vA?‏ הָאָל aad Diva‏ וְהַנוּרָא, Dia poy Ox‏ חַסָדִים 
טובִים, קוּנָה הַכל, MINT TON Din‏ וְאָמָהוּת, PDN)‏ גואָל* 9999 
בְנִיהֶם Iw yy?‏ בְּאַהָבָה: 


זְכְרנוּ לְחיִים, 729 pan‏ בַּחַיִים, TOD WIND‏ חַיִים, vn?‏ אֶלהִים 
חַיִים: 


727 עוזר ומושיע ya‏ בֶּרוּך אַתָּה יְהוֶה, 7272 אַבְרְהֶם MWY)‏ שָרָה: 
Tia, TAR‏ לְעוּלֶם, אַדנִי. mM‏ מִתִים** AX‏ 3 לְהוּשִיעַ, מוריד 
הַטָל: מְכַלְכָּל on‏ בְּחָסֶד, mn‏ מִתִים** on‏ רְבִּים, סומִך 
נוּפְלִים, וְרוּפָא חולים, VA‏ אַסוּרִים, OP)‏ אָמוּנָתוּ לִישָנִי עָפֶר 


מִידְכְמוּך bya‏ גְבוּרות, וּמִי דומַהלְךּ מָלְךּ mn‏ וּמְחַיה, my‏ 
ישוּעָה: 


ON? בּחָמִים‎ PPS? זוכר‎ TOW ay TZ” 


ONT מְחַיָּה‎ TW אַתָּה לְהַחַיות מִתִים.* בָּרוּ אַתָּה‎ TORN 


* נוסח חלופי: גְאֶלָה. 
** נוסח חלופי: om’‏ 
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You are holy, and Your name is holy, and holy beings praise You every 
day, selah. For all generations, proclaim the sovereignty of the Almighty 
God, for God alone is supreme and holy. 


And (MES: thus) Adonai, our God, let Your name be sanctified upon 
Israel, Your people. 


And thus inspire Your awe, Adonai, our God, in all Your creations, and 
Your reverence upon all that You created, so that all [Your] works will 
regard You with awe, and all [Your] creatures will bow down before You. 
And may they all become one single fellowship, to perform Your will 
whole-heartedly. For Adonai, our God, we know that [MSP: dominion 
E:: the ruling] is before You, might is in Your hand and power is in Your 
right hand, and Your name is awe-inspiring over all which You created. 


And thus grant honor to Your people, glory to those who revere You, and 
good hope to those who seek You, eloquence for those who wait hopefully 
for You. Joy to Your land, rejoicing to Your city, and let there be a sprouting 
of grandeur (lit. horn or ray) for David, Your servant, and a kindling of a 
light for the son of Jesse Your messiah, quickly in our days. 


And thus the righteous will see and be happy, and the upright exult. The 
pious will rejoice with singing and injustice will clench its mouth [with 
shame]. And all wickedness in its entirety will waste away in smoke, when 
You remove the dominion of insolence from the earth. 


And You, Adonai our God, will quickly reign over all Your creatures in 
Mount Zion, the dwelling place of Your glory, and in Jerusalem, Your holy 
city. As it is written in Your holy scripture: "Adonai will reign forever, 
your God, Zion, from generation to generation, haleluyah." 


You are holy and Your name is awesome, and there is no God aside from 
You, as it is written: "Adonai of hosts shall be exalted by judgement and 
the holy God is sanctified with righteousness." Blessed are you, Adonai, 
the holy sovereign. 
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TAX‏ קדוש, Jaw)‏ קדוש, וקדושים בָּכָל יום יְהַלְלוּךּ סָלֶה: 799 וְדר 
הַמְלִיכוּ XD‏ כִּי הוּא 1792 מָרום וקדוש: 


‘Jay Ixy? עַל‎ DN TIT yaw [wren [מעס: 7221 יִתְקְדּש פ:‎ 


וּבְכֶן TIP TIN IA‏ אֶלהַינוּ עַל כָּל ANN) pew‏ עַל כָּל מה 
PRP) OXI‏ כָּל הַמעשים, וְישְתַּחווּ PIB?‏ כָּל הַבְּרוּאִים. WY)‏ 
כְלֶם אַנְדָּה nox‏ לְעָשות As]‏ 2773 שָלֶם. (פ: My? UYTPY (inp‏ 
w7>N‏ |מספ: pulwow‏ ע: pI? [wowaw‏ עז FP2‏ וּגְבוּרָה 
NTI TW) APA‏ עַל כָּלמַה-שָבֶּרְאתָ: 


TNE PUTT? AI MN) sPRp? MAN AV? THI? תן‎ 127 
לדוד‎ FIP וצמיחת‎ APY? וששון‎ FW?" שמְחָה‎ 72 rTM? פה‎ 
בּמְהַרָה בְְּמִינו‎ Aww? TI? ועריכת נר‎ TTY 


Jor Ta. נסידים‎ Arey? וישָרים‎ AM! INT צדיקים‎ PN 
ayn °2 תִכָלָה.‎ wy. APD תּקפֶץפִיהָ. וְכָל הֶרשָעָה‎ AN?) 
מְְִהָאָרֶץ:‎ TT מִמְשָלֶת‎ 


וְתמֶלך TAN‏ הוּא TI‏ אֶלְהַינוּ TIT‏ על כָּל מעשיך. Wa‏ ציון מִשָכַּן 
ATI‏ וּבִירוּשָלִים עיר מִקְדְּשָךּ כַּכְּתוּב 1272 fm? Wp‏ יָהוָה 
לְעולֶם, poor‏ ציון לֶדר וְדר, הַלְלוִּיהּ; 


MIT? FAP) ND. מִבַּלְעָדִיּ‎ TPR PR) QW וְנוּרָא‎ TAX קדוש‎ 
7200.7? בָּרוּך אַתָּה‎ APTS WIP] הַקדוש‎ ONT) צְבָאות בַּמְּשָפֶט‎ 
הקדוש:‎ 


* פ: ARI?‏ ושֶשון APY?‏ וצמיחת Ne‏ לדוד FIV‏ וריכת נר ?3 TIA AWW?‏ 
בִּימִינוּ: 
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You loved us and desired us,” and sanctified us with Your commandments, 
and brought us near, our sovereign, to Your service. And You proclaimed 
Your great and sacred name upon us. 


Adonai, our God, in love You have given us (on Shabbat MES: this Shabbat 
day, and P: this day of rest, and) this Day of Atonement, this day of [Your| 
pardoning of iniquities, this day of holy convocation, for forgiveness, 
pardoning and atoning, in which You will forgive all our iniquities with 
love, a holy convocation, recalling [our] exodus from Egypt. 


°Our God, and God of our fathers and mothers, because of our sins we 
were exiled from our country and driven far from our land. We are unable 
to perform our obligatory offerings before You, nor do we have a high 
priest to atone for us. We have only our prayers. 


May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and 
mothers, merciful sovereign, to once again have compassion on us and on 
Your sanctuary in Your abundant mercy, and rebuild it soon, and greatly 
enhance its glory. 


Our parent, our sovereign, our God, reveal the glory of Your sovereignty 
upon us soon; appear and be uplifted over us before the eyes of all living 
things. Bring near our scattered [people] from among the nations and 
gather our dispersed from the ends of the earth. Bring us to Zion, Your 
city, with joyous song, to Jerusalem, the city of Your sanctuary, with 
everlasting joy. Please, our God, and there we will offer before You our 
obligatory sacrifices, the daily offerings in their order, and the Musaf- 
offerings according to their rules, [on weekdays: the Musaf-offering of 
on Shabbat: Musaf-offerings of this MES: shabbat and P: day of rest and] this Day of 
Atonement, this day of forgiving iniquities, this day of holy convocation, 
we will prepare and bring before You with love, according to the command 


5 Traditional text: "You have chosen us from all the peoples. You loved us and desired us, 
and exalted us above all the nations (lit. tongues)." 


6 In addition to requesting the rebuilding of the temple and implying the reinstitution of 
sacrifices, this section is designated as potentially problematic (with the option to omit) for 
those of us who are uncomfortable with or do not subscribe to the concept that exile (or 
any other event or phenomenon) is a form of divine punishment for our sins. 
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W270 WUATP) PME. UNV IP) אַתָּה אַהַבְתּנו וְרְצִית בָּוּ,*‎ 
NR wey וְהקדוש‎ 77 Taw) ANTiaye 


DN) הַזֶּה,‎ naw (בשבת מעפ:‎ OP לְנוּ יהוָה אֶלְהַינוּ בָּאהַבָה אֶת‎ JAM 
יום) הַכָּפוּרִים הַזֶּה. אֶתדיום סְלִיחַת הָעָוּן הַזֶּה,‎ nx יום פ: הַמֶנוחַ הַזֶּה,‎ 
וּלְכַפְרָה לְכַפּר בו כָּל‎ TPO] NENA? אֶתדיום מִקְרָא קש הַזֶּה.‎ 
מִצַרִים:‎ NN’? WD WIP עַונותִינוּ בָּאָהָבָה, מִקְרְא‎ 


אָלְהינו ואלהי אבותִינוּ ADDN‏ מִפָנִי חְטָאִינוּ 193 ISIN‏ 
ונַתְרחַקנוּ מַעַל אַדְמָתנוּ NIX PR)‏ יכולִים PI? WPT?‏ קְרְבֶּן 
ולא כּהן גָדול שִיכְפֶר בַּעָדְנה אֶלָא שיח שפתותִינוּ: 


TANT מֶלֶך‎ ANWR) אֶלהִינוּ ואלהי אָבותִינו‎ TIT? יהִי רְצון מִלְפָנִיך‎ 
TIN) WAN הָרְבִּים.‎ Pay WWip וְעַל‎ apy om שְתָּשוּב‎ 
iia. yan 


אָבִינוּ 12997 אֶלְהָינּ Ta‏ כָּבוד wey ymen‏ מְהַרֶה, והופע NWIT]‏ 
apy‏ לְעִינִי כָל P22 WW Dp) on‏ הַגוים, וּנְפוּצותִינוּ OID‏ 
מִירַכְתִי PW‏ ְהַבִיאָנוּ יָהוָה [Se TAN‏ עירְך TID‏ וְלִירוּשָלִים 
Py‏ מִקְדָּשָךּ Nowa‏ עולֶם. OW] APTN NIN‏ נעשה PID?‏ אֶת- 
קְרְבּנות חובותינוּ, **תְּמִידִין paow) JOD‏ כְּהַלְכְתֶן: nx sina]‏ 
מוּסף יום בשבת: nx‏ מוּסְפִי יום מעס: news‏ הַזֶּה, ן פ: הַמנוח הַזֶּה, OL)‏ 
הַכָּפוּרִים הַזֶּה, יום סְלִיחַת yo‏ הַזֶּה, וְיום WIP NPD‏ הַזֶּה. נַעַשָה 
ונקריב Pp?‏ בְּאַהָבָה wey MAND id 4S] MD‏ בְּתורְתֶךּ 
עַל יָדִי משה TRY‏ 


* נוסח מסורתי: TAN‏ בְחַרְפָּנוּ מִכָּלְהָעַמִים אֶהַבְתּ wn) 2 PST UN‏ מִכָּל הַלְשונוּת. 


** ע: תִּמִידִים OTTO)‏ וּמוּסְפִים כְּהַלְכְתֶם. 
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of Your will, as You wrote for us in Your Torah, through the hands of 
Moses, Your servant. 


‘It is upon us to praise the master of all, to ascribe greatness to the creator 
of the [world in the] beginning, Who gave us teachings of truth, and 
planted eternal life within us. And we prostrate ourselves before the 
supreme sovereign of sovereigns, the Holy One, blessed is God, Who 
spreads the heavens, and establishes the earth, and the seat of divine glory 
is in heaven above, and the abode of divine invincible might is in the 
loftiest heights. God is our God, and there is no other one. Our sovereign 
is true, and all else is insignificant, as it is written in the Torah: "And you 
shall know this day and take into your heart that Adonai is God in the 
heavens above and upon the earth below; there is nothing else." 


Our God, and God of our fathers and mothers, forgive our iniquities 
(on Shabbat MES: on this Shabbat day, and P: on this day of rest, and) on this Day 
of Atonement, on this day of pardoning of iniquities, on this day of holy 
convocation. Erase and remove our transgressions from before Your eyes. 
As it is said: "It is I [and] I [alone] Who erases your transgressions because 
of My kindness, and your sins I will not remember." It is also said: "I have 
blotted out your transgressions like a thick fog, and your sins as a [heavy] 
cloud; return to Me, for I have redeemed you." It is also said: "For on this 
day shall atonement be made for you to purify you. From all your sins, 
before Adonai, you shall be purified." 


Our God, and God of our fathers and mothers, may our remembrance, 
the remembrance of our fathers and mothers, the remembrance of 
Jerusalem Your city, and the remembrance of the messiah, the son of 
David, Your servant, rise and arrive, reach and appear, be desired, heard, 
recalled, and remembered, together with the remembrance of Your entire 
people, the House of Israel, all surviving before You, for goodness, for 
grace, for kindness, and for compassion, (on Shabbat MES: on this Shabbat 
day, and P: on this day of rest, and) on this Day of Atonement, on this day of 
[Your] pardoning of iniquities, on this day of holy convocation, on which 


7 Omit for those would like to minimize repetition. (Alenu will be recited at the end of the 
Musaf prayer). 
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We בְּרַאשִית, שָנָתן‎ WV? APTA NN? לאַדון הַכל,‎ Naw? wey" 
720 10? OMA בתוכָנוּ. וְאַנַחָנוּ‎ yw poiy 2M Max תורת‎ 
YIN TOV) שמים‎ TO] מַלְכִָי הַמִלְכִים הקדוש בָּרוּך-הוּא, שָהוּא‎ 
ITN NIT בִּגְבְהִי מְרומִים.‎ Wy מִמַעַל, וּשְכִינַת‎ ow. IP? וּמושב‎ 
הַיום‎ AYT) זוּלְתו, כַּכְּתוּב בַּתוּרָה:‎ ODN) 1977 אָמַת‎ AN וְאִין עוד‎ 
PINT] VI OND ONT NWT TY? אֶלדלְבָבְך כּי‎ NIV 

מִתְּחַת, PR‏ עוד: 


אֶלְהַינוּ PNT‏ אָבותִינוּ WM)‏ מחל IPN?‏ בָּיום (בשבת מעס: 
nwa‏ הַזֶה, וּבְיוּם 5: mid‏ הַזֶּה, (on‏ הַכְּפוּרִים הַזֶּה, בָּיום סְלִיחַת 
הָעָון הַזֶּה, oa‏ מִקְרָא WIP‏ הַזֶּה. IVT AN‏ פָּשָעִינוּ וְחַטאתִינוּ 
-PPY 74M‏ כָּאָמוּר: DIN‏ אָנכִי PYYD ATM NIT‏ למַעָנִי, PONOT)‏ 
לא אָזְכּר: וְנְאָמַר: IVI PMD‏ פְּשָעִיּ. PORT WV)‏ שוּבָה אֶלִי 
ִּי WONT) PNR‏ כִּי Ww’? DP2Y II A OI‏ אֶתְכֶם, מִכּל 
חַטאִתִיכֶם ?»01 TIP‏ תִּטְהָרוּ: 


אֶלהַינוּ TPN)‏ אַבותִינוּ Mie‏ יִעַלָה AVY) ANY) WRT DPT‏ 
וישָמַע, WIN ww DP) TWP.‏ אַבותִינוּ וְאַמוּתִינוּ,. זכְרוּן 
יְרוּשָלָים Py‏ וזכְרון mwa‏ בֶּן דוד PIN TY‏ כָּלדַעַמֶּף בִּית 
ַשְרְאֶל, PIB?‏ לפְלִיטָה, ADV?‏ לחן TON?‏ וּלְרמָמִים, OT?‏ טובים 
וּלְשָלום, ofa‏ (בשבת מעפ: הַשבָּת jam‏ וּבִיום פ: (oa) AIT mad‏ 
הַכְּפוּרִים הַזֶּה, oa‏ סְלִיחַת הָעָון הַזֶּה, Wo Wp Lapa ov.‏ 
לְרְחֶם בּו עָלִינוּ וּלְהוּשִיעָנגּ wot‏ יהוָה PTR‏ 12 לְטוּבָה, WIPD)‏ 
בו לְִבְרְכָה, וְהושִיעָנוּ בו לְחַיִים טוּבִים, 7272 ישוּעָה וְרְחָמִים. 
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to show compassion toward us and deliver us. Remember us, Adonai our 
God, on this day for goodness; remember us on this day with blessing; 
deliver us on this day with a good life, with [Your] command of salvation 
and compassion. Spare and be gracious to us, pity and have compassion 
upon us, and deliver us, for to You our eyes [are lifted], for You are a regal 
God Who is gracious and merciful. 


Our God, and God of our fathers and mothers, reign over the entire 
world with Your honor, and be uplifted over the entire earth with Your 
glory. Shine forth in the majestic grandeur of Your might, over all the 
dwellers of the earth, Your land. So that all that is made will know that 
You have made it, and all that is formed will understand that You have 
formed it, and let all with a breath of life in its nostrils declare: "Adonai, 
God of Israel, has reigned [forever], and God's sovereignty rules over all. 


(On Shabbat, E: Our God, and God of our fathers and mothers, be pleased, if You 
will, with our rest.) Sanctify us with Your commandments, grant our [lives'] 
portion in Your Torah. Satiate us with Your goodness, gladden our soul 
with Your salvation, and purify our heart to serve You in truth, for You, 
Adonai, God, are truth, and Your word, our sovereign, is eternally true and 
enduring. Blessed are You, Adonai, sovereign Who pardons and forgives 
our iniquities and the iniquities of God's people Israel, and carries away 
our transgressions each year, sovereign over the entire earth, Who hallows 
(on Shabbat; the Shabbat,) Israel and the Day of Atonement. 


Be pleased, Adonai, our God, with Your people Israel, and pay heed to 
their prayer, and restore the service to the Holy of Holies in Your abode, 
and lovingly and willingly accept quickly the fire-offerings of Israel, and 
their prayer, and may You always find pleasure with the service of Your 
people Israel. 


And You, in Your great mercy, desire us and be pleased by us. And may 
our eyes behold Your merciful return to Zion. Blessed are You, Adonai, 
Who returns God's divine presence to Zion. 
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J20 PROD APPY Pex עָלִינוּ והושיענו כִּי‎ ony Yam jam חוּס‎ 
AX ON חנוּן‎ 


TAN] TIN‏ אַבותינו Tom ANN‏ עַל כָּלהָעולֶם כָּלו *בַּכְבודּ 
ְהנָּשָא עַל כָּלִהָאָרֶץ "IPD PY TTY RA TID YET TIP".‏ 
JIN ban‏ וידע כָּל Daye‏ כִּי TAN‏ [מע: פָּעַלְתו ספ: פְעַלְתּו]. )?772 
79 יָצוּר כִּי WR’) ANTE? TAN‏ כָּל "TON TY? ANT QW] TW‏ 
ONT?‏ 7272 וּמִלְכוּתו בַכּל 201 


(בשבת 1 TPN‏ וַאלהַי אָבותִינוּ אמותינו רְצַה נָא Can.‏ קדשנוּ 
בְּמִצותִיך. תן חֶלְקנוּ **בְּתוּרְתֶך. yay‏ מטוּבֶךּ שמח YE]‏ בִּישוּעֶתֶךּ 
טהר 122 לְעָבְדּךּ NON.‏ כִּי OFX TT TAN‏ אָמָת, TIT)‏ 129779 
ny‏ וְקִים לְעַד: בָּרוּך אַתָּה יהוֶה, מֶלְך מוחַל וְסולַחַ apniny?‏ 


וְלְעונוּת עַמו ישְרְאֶל, yay‏ אַשְמותִינוּ בָּכֶלדשָנָה וְשָנָה, מֶלֶךּ Dy‏ 
כָּל הָאָרֶץ, WIP”‏ (בשבת: הַשַבָּת וְ)ישָרְאֶל OV)‏ הַכְּפוּרִים: 


רְצָה RI? FHV. IPT TT‏ וְלִתְפַלְתֶם שָעָה ww)‏ הָעָבוּדָה 
PI TIT?‏ ואשי ישרְאל ONPAM‏ מְהרֶה, בָּאהַבָה WS BPN‏ 
וּתְהִי Pan TI?‏ עבודת yay ONT?‏ 


וְאַתָּה PAID‏ הָרְבִּים, PAA‏ בָּנוּ pI‏ וְתְחֶזִינָה עִינִינוּ בְּשוּבְך 
לְצִיון בְּרַחְמִים. בָּרוּך A? TAX‏ הַמּחָזִיר שְכִינָתו TPs?‏ 


* פ: FTAA‏ וְהנָשָא על כְּלִהָאָרֶץ בִּיקֶרְךּ, והופע PNA TTT‏ עִזֶּּ, Dy‏ כָּלדיושָבִי TSS Pan‏ 
** פ: בְּתוּרְתֶךָּ. שִבְּעַנוּ מטוּבֶךּ. שמח WWE]‏ בִּישוּעֶתֶךּ 
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8We are thankful to You, that You, Adonai, are our God, and the God of 
our fathers and mothers forever. Our rock, rock of our lives and shield 
of our deliverance You are, in every generation. We will give thanks to 
You and recount Your praise for our lives entrusted to Your hand, and 
for our souls placed in Your care, and for Your miracles that are with us 
every day, and for Your wonders and benefactions at all times - evening, 
morning and noon. The Benevolent One, for Your compassion is never 
withheld; the Merciful One, for Your kindness never ceases, for we have 
always placed our hope in You. 


And for all the foregoing, blessed, exalted and extolled be Your name, 
our sovereign, constantly, forever and ever. And all the living shall 
acknowledge You for eternity. 


Inscribe for a good life all the children of Your covenant and all of Your 
creatures. 


And forever praise and bless Your great name with sincerity, for You 
are good, the Almighty God, Who is our deliverance and our aid for 
eternity, the benevolent God. 701058500 are You, Adonai, Whose name is 
"The Benevolent", and to Whom it is fitting to praise. 


Grant peace, goodness, and blessing, life, favor and kindness, righteousness 
and compassion upon us and upon all of Your people Israel and upon 
Your whole world. Bless us, our parent, all of us as one, with the light 
of Your countenance. For, by the light of Your countenance, You gave us, 
Adonai our God, Torah and life, love and kindness, righteousness and 
compassion, blessing and peace. And [may it bel good in Your eyes to bless 
us and to bless Your people Israel and all of the nations with enduring 
strength and peace. 


And in the book of life, blessing and peace, prosperity, salvation and 
comfort, and good decrees, may we be remembered and inscribed before 
You, we and all Your people Israel and all who dwell on earth, for a 
good life and for peace. 


Blessed are You, Adonai, Who blesses God's people Israel and all who 
dwell on earth with peace. Amen. 


8 It is customary to bow here. 
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מודים אַנַחָנוּ 72 שָאַתָּה הוּא TIP‏ אֶלְהָינוּ PONT NAN TORT‏ 
לְעולֶם וְעָד. wR‏ צוּר חַיִינוּ yam‏ ישענוּ TAN‏ הוּא, 377 )37 
WON FP TT‏ תְּהלֶתֶף. עַל wen‏ הַמְסוּרִים בְּיָדִי Oy)‏ נַשְמוּתִינוּ 
Te NAPE‏ על POI‏ שָבְֶּלדיום עַמּנוּ. Py]‏ נַפְלָאותִיך וטובותִיף 
שָבְּכָלדעַת API DW‏ וְצַהָרִים. הַטוּב, כִּי לא כָלוּ PMT‏ הַמְרַחֶם, כִי 
לא ATO van‏ כִּי wip aviv‏ לְךּ 


ועַל כָּלֶם יִתִבָּרהּ וְיִתְרומַם, וְיִתִנַשָא תִּמִיד, Ty) oy? alan Jaw‏ 
וְכָלדהַחַיִים יודוּך 29 


orn? an‏ טובִים 73772 בְרִיתֶף וְכָליְצוּרִיףּ: 


ויהַלְלוּ 11971 אֶתדשמֶך הַגָּדוּל בָּאָמַת לְעוּלֶם, כִּי טוב. ONT‏ ישוּעָתָנוּ 
ועָזֶרְתָנוּ סֶלָה, ORT‏ הַטוב. JD‏ אַתָּה wi?‏ הַטוב Jaw‏ )72 נָאֶה 
להודות: 


OP] וְרחָמִים, עָלִינוּ‎ APTS TON] חן‎ On ADIN שים שָלוּם, טוּבָה‎ 
TANS THD כַּלְנוּ‎ WIL UIT BWP BV] TV ָּלדוּשְרַאל‎ 
TON] תוּרָה וְחַיִים, אִהָבָה‎ TN My? A? ANI PPB NI כּי‎ PB 
“ODDS TID UI? PPYZ וְרִחָמִים, בִּרְכָה וְשֶלוּם. וטוב‎ APTS 
וְשָלום:‎ TY"272 וְאֶת כָּלהָעַמִים,‎ ONT? Toy 


וּבְסְפָר חַיִים, בֶּרְכָה וְשָלוּם, וּפַרְנָסָה טוּבָה, וְישוּעָה וְנְחָמָה, וּגְזֶרוּת 
טובות, נַזְּכֶר INDI‏ לְפָּנִיהּ MIN‏ וְכָלדְעַמּך ישֶרְאָל וְכָלדיושְָבִי Pan‏ 
ory on‏ וּלְשָלום: 


TAX 73‏ יְהוָה, הַמְבָרִךּ אֶתעמו יַשְרְאֶל וְאֶת כָּלייוּשְבִי Dan‏ 
בַּשָלוּם.  OX‏ 
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May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer. 


Vidui (Confession) 


Extended version on page 515. 


What can we say before You, [One Who is] seated on high, and what shall 
we say before You, [One Who] dwells in the heavens? Indeed, You know 
the hidden things and the revealed things. You know the secrets of the 
universe and the hidden secrets of every living being. You search into all 
inner chambers [of human beings]; You see their kidneys (i.e., their desires 
and affections) and their heart. There is nothing hidden from You and 
there is nothing concealed from Your eyes. 


May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
that You show compassion toward us, forgive us for all our sins, absolve 
us of all our iniquities, and forgive and pardon all of our transgressions: 


°MS: For the sin that we committed before You spitefully;) 

for the sin that we committed before You involving usury and [excessive] 
interest; 

(E: for the sin that we committed before with the conversing of our lips;) 

for the sin that we committed before You in hiding; 

for the sin that we committed before You with haughty eyes; 

for the sin that we committed before You with eloquent speech; 

for the sin that we committed before You with [our] (E: misguided) footsteps; 


for the sins on which we incurred a flogging of forty lashes; 
for the sins on which we incurred a flogging for rebellion (with unlimited 
lashes); 


for the sins on which we incurred excommunication; 


My God, before I was created, I was not worthwhile. And now that I've 
been created, it is as if I were not created. I am dust in my life; how much 


9 The MS alphabetical version (with E options) has been used for the base prayer and 
split over the various recitations of Confession. For full lists of sins by different traditions, 
see page 517. 
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PANN צורי‎ TY? PIB? לי‎ [PAT] אמרידפי‎ ET? VP? 


ודוי 
גרסה מורחבת בדף 514 
מהזנּאמר Wom ,o AW Ip?‏ לְפָנִיּ שוכֶן .Dpnw‏ הַלא 
NANI‏ וְהַגַנְלוּת TAN VTP TAX‏ יודע APY TT‏ וְתַעָלוּמוּת "INO‏ 
כָלִחִ ADR‏ חופש כָּלדְחַדְרִי O?¥3 737 PR 227] NP? AN Jw.‏ 
מִמֶּךּ. Ta WHO] PR)‏ עִינִיך: 


יהי רְצון מִלְפָּנִי TIP‏ אֶלהָינוּ וְַאלהִי PMN INN‏ שִתְּרַחֶם 
uy Bran) apoy‏ אֶתדכָּלחטאתינוּ weal‏ אֶת-ְכָּלדעָונוּתִינג 
nom) man‏ לְכֶלדפְּשָעִינוג 


*(מס: על Nom‏ שָחָטָאנו pap?‏ בּמִזִיד:) 

pa yen Wa Py? עַל חַטָא שְחֶטָאנוּ‎ 
(apminay mwa pip? שֶחֶטָאנוּ‎ xon (ע: על‎ 

עַל Non‏ שָחָטָאנוּ pip?‏ בַּסְתֶר: 

עַל חַטָא PID? UROTY‏ בְּעִינִים רָמות: 

עַל חַטָא שָחָטָאנוּ PIB?‏ בְּפַתְחוּן פָּה: 

עַל חַטָא שָחָטָאנוּ TBs pipe‏ רגְלִים (ע: yg?‏ 


עַל חַטָאִים שָאַנַחָנוּ חַיָּבִים עָלִיהֶם מַלְקוּת YIN‏ 
עַל חַטָאִים שָאַנַחָנוּ OWN‏ עָלִיהֶם NID‏ מַרְדוּת: 
dy‏ חַטָאִים שָאַנַחָנוּ ODN‏ עָלִיהֶם PIT]‏ 


אֶלְהַי עַד CPR CAI NOW‏ כְדַאי, PWV)‏ שָנוצַרְתִּי, כָּאֶלוּ לא 
נוצַרְתִּי. WY‏ אַנִי בְּחַיִי קל ona WN)‏ אָנִי TAN TIT? PIO?‏ 
CNN OTN)‏ וְאָמוּתִי, כִּכְלִי מַלָא בוּשָה וּכְלְמָה: 
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more so in my death! I am before you, Adonai, my God, and God of my 
fathers and mothers, as a vessel filled with shame and insult. 


(MES: And I should have said, "I will not transgress again," were it not that I 
feared the evil inclination, for it is of fire, whereas I am flesh and blood, and I 
am unable to vanquish it. I would then be adding a transgression [of stating my 
intended good deed, but failing to do so] upon my sin, however,) 


May it be Your will, Adonai, my God, and God of my fathers and mothers, 
that I not sin again, and what I have sinned before You, erase with Your 
abundant compassion, but not by means of afflictions (MES: and bad 
illnesses). 


May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer. 


MES: My God, guard my tongue from evil and my lips from speaking 
deceitfully. To those who curse me, may my soul be unresponsive, and let 
my soul be like dust to all. Open my heart to Your Torah and let my soul 
pursue Your commandments. And all who plan evil against me, quickly 
annul their counsel and frustrate their intentions. (M: Let them be as chaff 
in the wind, with Adonai’s angel driving them on.) Act for the sake of Your name. 
Act for the sake of Your right hand. Act for the sake of Your Torah. Act 
for the sake of Your holiness, in order that Your loved ones be released; 
deliver [with] Your right hand and answer me. 


May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer. 


(Some ME say "May it be Your will" on page 524.) 


MESP: May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully 
make peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell 
on earth, and say amen. 


ME: May it be Your will, Adonai, my God, and God of my fathers and mothers that 
You build the temple speedily in our days, and grant our [lives'] portion in Your Torah, to 
follow (E: the statutes of) Your will and to serve You whole-heartedly. (M : Amen, selah.) 


End of the Silent Amidah 
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(מעס: one PIs)‏ לומַר, שוב לא אֶעָשָה, NPI?‏ כִּי CNT‏ מְהַיִצַר הָרַעַ, כִּי 
NIT‏ מָאֶש וְאָנִי בָּשָר OT)‏ ולא אוּכָל לו, TR)‏ [עס: הָייתִי מ: [TAN‏ מוסיף Dy‏ 
חטאתי פֶּשַע. אָבָל) 


יהי רְצון TIT Pan‏ אֶלהַי NIN TPN]‏ וְאָמוּתִי, שֶלא אֶחֶטָא THY‏ 
PIB? NNT TI‏ חק PIB‏ הָרבִּים, PIN‏ לא TP? PY‏ יסורין 
(מעס: וְחולְאִים רְעִים): 


ANA] צוּרי‎ YT. PIB? וְהָנִיון לי‎ ETON TSI? PP 


נַפְשִי תִדם, WAN‏ כְּעְפָר לכל תִּהְיָה. ANTINA 72? MN‏ וְאַחָרִי 
מִצותִיך תרדף נַפְשִי. Oppo?)‏ עָלִי PT TIN AVI?‏ עָצְתֶם 
וקלקל מַחִשָבותֶם, (מ: יהיו rae? yaa‏ וּמִלְאַך mre‏ דוחָה:) ney‏ 
לְמַעַן Jaw‏ עשה ja? Mwy [PN Iya?‏ תוּרְתֶךּ. TOWIP ya? NY‏ 
ְמַעַן PPP Pen?‏ הושיצָה PUY) IPP‏ 


PORN] יְהוָה צורי‎ PIB? 72? TPT] EIN PET? PP? 
(524 (יש ב שאומרין "יהי רצון" דף‎ 


STON TN) Pan וְעַל כָּליוּשָבִי‎ NW? לעמו‎ 


“92 אָבוְתִינוּ וְאָמוּתִינוּ, שְתִּבְנָה‎ TORT oN AP יהי רְצון מִלְפָּנִיִד‎ wy 


הַמִקְדָש בְּמְהִרָה בְָּמִינ וְשָפְּתּן upon‏ בְּתוּרְתֶךּ לצָשות (ע: Cen‏ רְצונָך 
וּלְעָבְדֶךּ 2222 שָלֶם. (מ: Tox‏ 720( 


סוף עמידת לחש 
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REPETITION OF THE AMIDAH 


Extended version on page 664. 


M open with "My Mouth Will Bear Words of a Hardened Heart" on page 664. 


ME say "Adonai, I Have Heard of Your Renown" on page 179. 


MESP: We Have Come to Entreat You 


We have come to entreat You, 
For kindness and truth precede Your presence. 
Do not shame us! Please do not turn us away empty-handed from You. 
Forgive us, and send us deliverance and mercy from Your dwelling. 


We have come seeking atonement from You, 
Awesome and Dreadful One, Who is a haven in times of trouble. 
Grant us life, and favor us when we call Your name. 
Forgive us, and send us deliverance and mercy from Your dwelling. 


Atanu lehalot panekha, 
Ki hesed ve-emet yeqademu fanekha. 
Na al tevishenu, na al teshivenu reqam milefanekha. 
Selah lanu, ushlah lanu, yeshu'ah verahamim mime'onekha. 


Atana levagesh mimekha kapara. 
Ayom venora, misgav le'itot batsarah. 
Tehayenu, tehonenu, uvshimkha niqra. 
Selah lanu, ushlah lanu, yeshu'ah verahamim mime'onekha. 


I hope in the Almighty and beseech God's countenance. I ask God to 
grant me the gift of speech, so that I may communally sing divine praise, 
and utter chants concerning God's feats. (M: As it is written:) "A person 
may prepare thoughts in their mind, but the power to speak comes from 
Adonai." (Le-adam ma'arkhe lev umeAdonai ma‘ane lashon.) 
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חזרת העמידה 


גרסה מורחבת בדף 664 


5 מקדימין את החזרה ב"ינוב פי ניב יקשיח" דף 664 


גמ אומרין "יהוה שמעתי שמעך" דף 178 


מעספ: אתאנו לחלות פניך 


אֶתָאנוּ לְחלות פָנִּ 
כִּי PID WIT? NX) TOY‏ 
נָא UPWA PR NI AWN ON‏ ריקם PIB?‏ 
ary mows aly no‏ ישוּעָה yan Ono‏ 


TBD מִמִּך‎ WPI? אֶתָאנוּ‎ 
בַּצָרָה.‎ NAY? Iw וְנוּרָא,‎ ON 
RIP] TVD WIN AOA 
מִמָעונֶ:‎ oan ישוּעָה‎ AI? וּשָלַח‎ AI? סְלַח‎ 


אוחִילָה לְאַל, אַחַלָה PID‏ אָשְאַלָה TIVD TW‏ לֶשון, TWN‏ בְּקְהַל DY‏ 
Ay PWR‏ אַבִּיעָה IVI NTT‏ מִפַּעָלִיו. (מ: כַּכְתוּב:) לְאָדֶם מַעַרְכִי לב 
AID‏ מַעַנָה Tw?‏ 
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Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praise. 


102168800 are You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Rachel and God of Leah, the Almighty, great, powerful, 
and awesome, supreme divinity, Who bestows beneficent kindness, Who 
possesses everything, Who remembers the piety of the patriarchs and 
matriarchs, and Who brings a redeemer" to their children's children, for 
the sake of the divine name, with love. 


Remember us for life, sovereign Who desires life; inscribe us in the book 
of life, for Your sake, living God. 


Sovereign, helper, deliverer, and shield. Blessed are You, Adonai, shield 
of Abraham and helper of Sarah. 


You are mighty forever, Adonai; You are the resurrector of the dead,” 
abundant in delivering [acts], causer of the dew to descend. Sustainer 
of the living with kindness, resurrector of the dead” with great mercy, 
supporter of those who fall, healer of the sick, releaser of the imprisoned, 
and fulfiller of divine faithfulness to those who sleep in the dust. Who 
can compare to You, master of mighty deeds, and who can resemble You, 
sovereign Who causes death and restores life, and causes deliverance to 
sprout forth. 


Who can compare to You, merciful parent, Who remembers [Your] 
creatures mercifully, for life. 


And You are faithful to restore the dead to life.’ Blessed are You, Adonai, 
resurrector of the dead.” 


8 continue with Kedushah on page 295. 


10 It is customary to bow here. 
11 Alternative text: "redemption." 
12 Alternative text: "nurturer of every living thing." 


13 Alternative text: "nurture every living thing." 
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SIN POA PR תִּפְתְּח, וּפִי‎ NY ITN 
אָלְהִי אַבְרְהֶם,‎ WNT WIN אַתָּה יְהוָה אֶלְהָינוּ ואלהי‎ 72 
אֶלהִי רְחָל,‎ AAT אֶלהִי‎ Tw omy apy? ואלהי‎ jpg? אֶלהַי‎ 
חַסָדִים‎ Oia ey Ox הַגְּבּוּר וְהַנוּרָא,‎ Diva הָאָל‎ was? ואלהי‎ 
9397 גואֶל*‎ NVI) וְאָמָהוּת,‎ TANT TON DIN: הַכל,‎ ADP טובִים,‎ 
בָנִיהֶם לְמַעַן שָמו בְּאהָבָה:‎ 


OTN Jy? חַיִים,‎ TOD WIND בַּחַיִים,‎ yan לְחַיִּים, מֶלֶך‎ WIT 
חיים:‎ 


SW NI) אבְרְהֶם‎ a TIP אַתָּה‎ TD I עוזר ומושיע‎ Tp 


אַתָּה ,72 mn oN ,o?iy?‏ מָתִים** אַתָּה. 3 לְהושִיעַ, מוריד 
הַטָּל: מְכַלְכָּל on‏ בְּחסָה oan ong moa‏ רַבִּים, סומך 
נוּפְלִים, וְרוּפָא חולים, וּמִתִּיר אַסוּרִים, OP‏ אָמוּנָתוּ לִישָנִי Tay‏ 
מִידְכְמוּך bya‏ גְבוּרות, וּמִי דומַהלְךּ מָלְךּ mn‏ וּמְחַיה, my‏ 
ישוּעָה: 


DMM? OIE זוכר יָצוּרִיו‎ TANT אָב‎ TMP 
ONT מְחַיָה‎ TP לְהַחַית מִתִים.** בָּרוּך אַתָּה‎ TAK TERN 


294 קדושה דף‎ oy ממשיכין‎ O 


* נוסח חלופי: גְאֶלָה. 
** נוסח חלופי: om’‏ 
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MEP: And thus we will sanctify You, sovereign. 
And thus we will sanctify You, sovereign. 


In Heavenly Heights (Bimrome 'Erets) 
by Rabbi Joseph ibn Abitur 


In heavenly heights, the seat of Your throne, 

And among earth dwellers, the might of Your dominion. 
These (angels) will revere the grandeur of Your glory, 
And these (Israel) will sanctify the name of Your sovereignty: 
"There is none holy like Adonai, for there is none beside You.' 


In heavenly heights, angels of hosts, 
And among earth dwellers, ponderers of prophetic law. 
These (angels) revering with tumultuous uproar, 
And these (Israel) sanctifying by the hundreds and thousands: 
"Holy, holy, holy, is Adonai of hosts." 


%% 


And thus to You may our sanctifying rise, for You are our God. 
And thus to You may our sanctifying rise, for You are our God. 


Earth Quivered (Erets Hitmotetah) 
by Rabbi Judah HaLevi 


Earth quivered and quaked, 
The mountains of the Almighty thundered and throbbed, 
Before Adonai the God of Israel. 


The ends [of the earth] trembled, 
Ridges shuddered and shattered, 
And the valley became a plain, 
Before the God of Jacob. 


מוסף ליום כפור 


2H‏ נקדישך מַלָך: IP‏ נקדישך מִלְךָּ: 


במרומי ערץ 
לר' יוסף אבן אביתור 


IY NOD pry בַּמְרוּמִי‎ 
עז מָמְשַלְתְּךּ‎ PIN וּבַשָכוּנִי‎ 
גָאון תּפְאַרְתְּּ‎ PRY? TPR 

N22 OW? WTP? TPR 
21022 PR אִין קדוש כִּיהוָה כִּי‎ 
NINDS מַלְאָכִי‎ PY בִּמְרומִי‎ 
הוגִי דֶת נְבוּאות.‎ PAX וּבְשָכוּנִי‎ 
בַּהָמוּלוּת תִּשוּאות,‎ oyna אלָה‎ 
SIND) DDN? מַקדִּישִים‎ TPR 
MINIS יְהוָה‎ WIT? WiTp קְדוש‎ 


%% 


APTN TAN כִּי‎ TWIP ּבְכֶן וּלְך תַּעָלֶה‎ 
AVON TAX כִּי‎ TWIP myn 771 727 


ארץ התמוטטה 
לר' יהודה הלוי 
MOVIN PIN‏ וְהִתְפוּרְרָה, 


AYN wyT‏ הַרְרִי אֶל, 
DONT? TPN TIT? 7157‏ 


4 
4 
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מעפ 
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Robing themselves in awe and shamed, 
They gather resolve (P: to serve You) and assemble. 
(M. E: They are fearful, but not silent.) 


Together they come together, 
Excited and colliding. 
(ME: They sanctify, but are not muted.) 


Thronging and boisterous, 
Revering and sanctifying You, 
With the thrice repeated "holy", 
To the Almighty, revered in the assembly of the holy. 


%% 


MESP: Kedushah 


They will give You a crown, Adonai our God, the throngs of angels above 
with Your people Israel, assembled below. Together they will proclaim the 
triple sanctification, as it is said by Your prophets: "And one called to the 
other and said: 
"Holy, holy, holy, is Adonai of hosts, 
the fullness of all the earth is God's glory.” 


Divine glory fills the world and God's ministering angels ask: 
"Where is the place of God's glory to exalt God?" 


Those facing them praise and say: 
"Blessed is the glory of Adonai from God's place." 


From God's place, God will turn in divine compassion to God's people, 
who proclaim the oneness of God's name evening and morning, each day 
continually, they say twice with love: 

"Hear Israel: Adonai is our God, Adonai is one." 


God is our God, God is our parent, God is our sovereign, God is our 
deliverer. God will deliver us and redeem us a second time, and let us hear 
in divine mercy, in the presence of all the living, saying: "Behold, I will 
redeem you in the end as in the beginning, to be your God. I am Adonai, 
your God." And among Your holy words it its written: 
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177123 אַפָסִים, 
ְהַתְפוּצְצוּ וְהִתְפַלְצוּ רְכָסִים, 
py Ww? 777‏ 
מִלְפָּנִי TON‏ יעַקב: 


יִרְאָה לוּבְשִים וּמִתְבּושָשִים, 
מִתְאושָשִים (פ: (Tay?‏ וּמִתְקושָשִים, 
(מע: Own‏ ולא מַחָשִים): 
TWH?‏ מִתְכַּנָשִים, 

וּמִתְרַגְּשִים WAIN‏ 
(מע: מקדישים ולא מִחָרִישִים): 
Wy‏ וּמִתְרְעָשִים, 
OS YI‏ וּמַקְדִּישִים, 
וּקְדָשֶה מִשַלָשִים, 
לְאֶל נַעָרֶץ Tio?‏ קדושים: 


%% 


מעספ: קדושה 


PRY? הָמונִי מַעְלָה עַםדִעַמֶּף‎ oN? אֶלהַינְּ‎ Ty 7? un’ AND 
POI Poy הָאָמוּר‎ ITD קְדְשָה ?7 ישלשו‎ oD TN? .Tw ְבוּצִי‎ 
וְאָמַר:‎ TIAN זֶה‎ RTPI 


קדוש קדוש, קדוש, NOM NINA AP‏ כָלדְהָאָרֶץ $7529 
כְּבודו מְלָא עוּלֶם, pow‏ שואַלִים: PR‏ מִקום כְּבודו לְהַעָרִיצוּ: 


onay>‏ מִשַבְּחִים וְאוּמְרִים: בָּרוּך qi Tia.‏ מִמִקומו: 
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"Adonai will reign forever, your God, Zion, 
throughout all generations, haleluyah! 


Keter yitenu lekha Adonai Elohenu, mal-akhim hamone ma'lah ‘im ‘amekha Yisra-el, 
gevutse matah. Yahad kulam qedushah lekha yeshaleshu, kadavar he-amur, al yad nevi- 
akh. Vegara ze el ze ve-amar: 

Qadosh, gadosh, gadosh, Adonai tsiva-ot, melo khol ha-arets kevodo. 

Kevodo male ‘olam, umshartav sho-alim: Ayeh megom kevodo leha‘aritso. 
Le'umatam meshabehim ve-omrim: Barukh kevod Adonai mimeqomo. 
Mimeqgomo hu yifen berahamav le'amo, hamyahadim shemo 'erev vavoger bekhol yom 

tamid, omrim pa'amayim be-ahava: Shema' Yisra-el Adonai Elohenu Adonai ehad. 
Hu Elohenu, hu avinu, hu malkenu, hu moshi'enu, hu yoshi'enu, veyig-alenu shenit, 
veyashmi'enu berahamav le'ene kol hai lemor, hen ga-alti etkhem aharit kireshit liheyot 
lakhem IElohim ani Adonai Elohekhem. Uvdivre qodshakh katuv lemor: 

Yimlokh Adonai le'olam, Elohayikh Tsion ledor vador, haleluyah. 


%% 


You are holy, and Your name is holy, and holy beings praise You every 
day, selah. For all generations, proclaim the sovereignty of the Almighty 
God, for God alone is supreme and holy. Blessed are you, Adonai, the 
holy sovereign. 


It is customary to open the ark. 


Our God, and God of our fathers and mothers, be with the mouths of 
the representatives of Your nation, the House of Israel, who are standing 
before You today, entreating mercy and grace for Your nation, Israel. 
Teach them what to say; give them insight as to what to speak. Inform 
them what to ask; may they not stumble in their words or be confused in 
their speech. May they not say anything against Your will. For we know, 
Adonai, our God, that Your graces are [true] graces, and Your mercies are 
[true] mercies, as it is written in Your Torah: "And God said: '1 will cause 
all my goodness to pass before you and I will proclaim the name of Adonai 
before you, and I will be gracious to whom I will be gracious, and I will 
show mercy to whom I will show mercy." 


5 continue to the Avodah Service on page 301. 
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inipan‏ הוא jny? yan Tp‏ הַמִיִחָדִים inw‏ עָרֶב WPI‏ בְּכָלדיום 
WIN Wn‏ פַּעָמִים בְּאָהָבָה: 


STON אֶלְהָינוּ יהוָה‎ Ti? ישַרְאֶל‎ yow 


AWW NT Aww הוּא 22 הוּא‎ APIN NWT APTN הוּא‎ 
"PNA TT לאמר,‎ PD לְעִינִי‎ PITTA Wy MW שנית,‎ 1282 
אֶלְהַיכֶם:‎ TID IN לְהָיות לְכֶם לָאלהִים‎ mwRID MINX אֶתְכֶם‎ 

WIP aD‏ כָּתוּב לאמר: 


ימִלך mim‏ לְעולֶם אֶלהַיך ציון לֶדר וְדר הַלְלוִּיהּ; 


%% 


371979 יְהַלְלוּךּ סֶלָה:‎ oP Da קדוש, וקדושים‎ Jaw) קדוש,‎ TAN 
Jeon יהוְה,‎ TAX בָּרוּך‎ wisp) of 1729 הַמְלִיכוּ לְאֶל. כִּי הוּא‎ 
הָקדוש:‎ 

פותחין את ההיכל 


אֶלְהַינוּ וְאִלהַי אַבותִינוּ APM‏ הָיָה עַםְפִּיפָיוות שָלוּחַי m2 Jay‏ 


yoy Sy וְתַחָנּנִים.‎ on] wer היום,‎ pi? הָעומְדִים‎ xe 
מה שִישאַלגּ‎ OV TIT IP! הַבִינָם מה‎ New ישְרְאַל: הורם מה‎ 
NOW IIT PID? TN? BNI DIV. בַּלְשונֶם, וְאַל יבושו‎ wD ORI 
POTN MIT oF PRITY אָלהינוּ‎ Ty wy כְרְצונָך, כָּמו‎ 
אָעָבִיר כָּל טוּבִי‎ ON וִיאמָר:‎ TAY מִרְחָמִים: כַכְּתוּב בַּתורַת משה‎ oF 
"ITT אַחן,‎ WS אֶת‎ NIT) לְפָנִיף.‎ TIN? NWP NN IP) PIB על‎ 

OWN אֶת-אַשֶָר‎ 


ס ממשיכין בסדר העבודה דף 300 
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MEP: I Will Exalt You, My Strength and My Portion 
(Aromimkha Hizqi veHelqi) 
by Rabbi Solomon ibn Gabirol 


I will exalt You, my strength and my portion, 
As I come with great cleaving and [heart] pounding, 
Pouring forth my outcry and scream, 
When I call, answer me, God of my vindication! 


Uplift with [blooming] splendor my branch [which is] bare, 
And restore to the heads of my priest my miter, 
When I lay [before You] my chirping [prayers] like nectar, 
May the words of my mouth find favor. 


%% 


ME: As it is written: "May the words of my mouth and the meditation of my heart find 
favor before You, Adonai, my rock and my redeemer." 


I Will Organize the Words of My Law (E'erokh MiDivre Dati) 
By Rabbi Moses ibn Ezra (philosopher, linguist, poet, c. 1055-1138, Granada, Spain) 


I will organize the words of my law, 
I will prepare the order of my service, 
I will offer the fruit of my utterance, 
"Perhaps Adonai will come to meet me." 


I have called for the abundance of God's mercies, 
I have hoped in God's legions of pardons, 
I have drawn near |60 God] through [emulating] the Thirteen Divine Attributes, 
"Perhaps Adonai will deal with us according to all of God's wondrous works." 


%% 


MEP: As it is written: "A person may prepare thoughts in their mind, 
but the power to speak comes from Adonai." (P: And it is said:) "Adonai, open 
my lips and my mouth will declare Your praise." 
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מעפ: ארוממך חזקי וחלקי 
לר' שלמה אבן גבירול 
PP AT PIT TIAN‏ 
בְּבואִי ברב PPDT) "Pat‏ 
ג בְּשֶפְכִי זֶעקי PPYS)‏ 
OPTS AN YON TPA‏ 


Tia oni‏ סְעִיפִי סְחִיפִ, 
וְהָשָב לֶראש מְנִיפִי PES‏ 
Fry ny?‏ צַפְצוּפִי כָּצוּפִי, 
TAN ET? MP‏ פי: 
%ל%% 
מע: כַּכָּתוּב: vi?‏ לְרְצון aN‏ וְהִָיון TIT? PIB? od?‏ צורי PORN]‏ 


אערך מדברי דתי 
לר' משה אבן עזרא 
FAY‏ מִדִבְּרִי PNT‏ 


PN TY TIO TIN 
אִמְרְתִ‎ PB אַקְרִיב‎ 
PON? TD WIP? אוּלי‎ 
חנוּתִיו,‎ NT CNN 
גְדוּדִי סְלִיחוְּתָיו,‎ ONY, 
wnt Mwy בּשָלש‎ nz 
PPOIN2DIN2D9 VAN יְהוְה‎ Ty? אוּלי‎ 
ל%%‎ 


מעפ: כַּכְּתוּב: OTN?‏ מַעַרְכִי לב myn mim‏ לְשון: (פ: וְנְאָמַר:) 
אַדנִי NY‏ תִּפְתְּח, וּפִי NPA PR‏ 
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Avodah Service 


Extended version on page 676.'* 


Amram was chosen from the seed of Levi, and You consecrated Aaron, 
the holy one of Adonai, from his roots. They gave him garments of gold, 
and he put them on. And he would offer the daily offering and the burnt- 
offering, and the seven lambs which were for the additional service lof 
the Day of Atonementl, with their meal-offerings and their libations 
according to their requirement. He would remove gold garments and don 
white ones, and would come to his bullock and confess. 


And thus did he speak: "I beseech You, God, I have sinned, I have dealt 
iniquitously, I transgressed before You, I and my household. I beseech You, 
in the name of God, please atone for the sins, iniquities, and transgressions, 
that I committed before You, I and my household. As it is written in the 
Torah of Moses Your servant: "For on this day shall atonement be made 
for you to purify you, from all your sins, before Adonai." 


When the priests and the people who were standing in the courtyard 
heard the explicitly uttered name of God, emerging from the mouth of the 
high priest, in holiness and purity, they knelt, prostrated themselves, fell 
on their faces, and said: 


"Blessed is the name of God's glorious sovereignty, forever and ever." 
Barukh shem kevod malkhuto le'olam va'ed. 


He [MSP: also E: then] concentrated on completing the pronunciation of 
the name of God, together with those who were reciting the blessing, after 
which he said to them: "May you be purified." 


(MES: And You, with Your goodness, arouse Your mercies and forgive 
Your pious devotee.) 


He shook a box (containing lots) and brought out two lots. And he put 
them on the two goats. The high priest would come a second time near his 


14 Abbreviated with guidance by Rabbi Haim Ovadia's High Holidays Reader. Another option 
for reciting the Avodah service is to read the version as described by Maimonides in his 
Halakhot of the Day of Atonement Service on page 697. 
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סדר העבודה 
גרסה מורחבת בדף 676 
Oy‏ נִַבְחַר yA‏ לוי, PBN‏ קדוש Aw IP Pw Iw TIT?‏ נָתְנוּ לו 
בִּגְדִי זֶהָב וְלְבַש, וקדש יָדִיו וְרגְלָיו: wap‏ הַתְּמִיד וְהָעולָה, NYIW)‏ 
הַכְּבָשִים שָל מוּסף הַיוּם Onn‏ וְנִסָכִּיֶם כְּמִשָפֶטֶם: ayn DIT‏ 
וּלְבָנִים was?‏ וּבָא לו Osx‏ פָּרוּ וְהַתוְדָּה. 


)7 הָיָה אומר: NIN‏ הַשֶם. חֶטַָאתִי, עָוִיתִי, AYE‏ ?)71 אָנִי בת 
NIN‏ בָשָם. Rod RIT‏ ולעוּנות, ולפשָעים שַחֶטָאתִי, וְשָעָויתִ; 
PI? cnywaW)‏ אָנִי וּבִיתִי. כַּכְּתוּב בְּתורַת TW‏ עַבְדְִּּ: כִּי בַיוּם הַזֶּה 
a>‏ עָלִיכֶם לְטַהַר אֶתָכֶם Son‏ חַטַאתִיכֶם oad‏ יהוָה: 


wpa שומְעִים אֶת השם‎ POY. ANY. OYA וְהַכּהָנִים וְהָעֶם‎ 
וּמִשְפְּחַוִים וְנוּפָּלִים‎ OVID הָיוּ‎ IVD בַּקְדֶשָה‎ Sita yD Pp RRP 
וְאוְמְרִים:‎ OID עַל‎ 


ow 772‏ כָּבוד מַלְכוּתו לְעַוּלֶם sty)‏ 


[מספ: אַף ע: NIT fx‏ הָיָה מִתְכַּוּן Way?‏ אֶת OWT‏ )733 הַמְבָרְכִים, 
וְאוּמַר OF?‏ תִּטְהֶרגּ 


(מעס: TAN)‏ בְּטוּב מעורר PRT‏ וסוּלְח WN?‏ חַסִידּ:) 


טרף בְּקְלְפִי cw Tey)‏ גוְלות: וּנְתָנֶם על שָנִי הַשָעִירִים: וּבָא לו 
שֶנִיָה אַצָל פֶּר, Py WIN]‏ ודוי בִּיתו וּודוּי TINT OID PAX‏ 
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bullock and would recite over it the confession for his household, and the 
confession for his fellow priests, and confessed. 


And thus did he speak: "I beseech You, God, I have sinned, I have dealt 
iniquitously, I transgressed, before You, I and my household, and the 
sons of Aaron, Your holy people. I beseech You in the name of God, 
please atone for the sins, iniquities, and transgressions, that I committed 
before You, I and my household, and the sons of Aaron, Your holy people. 
As it is written in the Torah of Moses, Your servant: "For on this day 
shall atonement be made for you to purify you, from all your sins, before 
Adonai." 


When the priests and the people who were standing in the courtyard 
heard the explicitly uttered name of God, emerging from the mouth of the 
high priest, in holiness and purity, they knelt, prostrated themselves, fell 
on their faces, and said: 
"Blessed is the name of God's glorious sovereignty, forever and ever." 
Barukh shem kevod malkhuto le'olam va'ed. 


He [MSP: also E: then] concentrated on completing the pronunciation of 
the name of God, together with those who were reciting the blessing, after 
which he said to them: "May you be purified." 


(MES: And You, with Your goodness, arouse Your mercies and forgive 
the tribe that serves You.) 


He slaughtered his bull, and took with his right hand the pan of burning 
coals, and with his left hand the spoon of incense, and entered the Holy of 
Holies; and he left the pan between the staves of the ark. He hand-scooped 
and piled the incense above the burning coals and waited there, until the 
Holy of Holies was completely filled with smoke. He stepped and returned 
backward, his face toward the holy place until he emerged, and in the 
sanctuary he recited a short prayer. 


He went out and took the blood of the bullock, and sprinkled from it 
one upwards and seven downwards, and he did not aim [at a specific spot] 
above or below, but rather in a flicking motion. 


302 מוסף ליום כפור 


PIPPIN PID? פֶּשָעְתִּי‎ PMY השם. חָטָאתִי,‎ NAN הָיָה אומר:‎ DN 
כַּפֶר נָא לְחַטָאִים, ולעונוּת,‎ .OWI NIN FWP oy POX 7 
PURSE OID אָנִי וּבִיתִי,‎ PID? CAYW|Y) ְלִפְּשָעִים שָחֶטָאתִי, וְשָעָוִיתִי,‎ 
עָלִיכֶם‎ TBD הַזֶּה‎ OID TAY משה‎ NINN. קדושך כַּכְּתוּב‎ oy 

mmm חַטאתִיכֶם לְפָנִי‎ Yon אֶתְכֶם‎ aud 


WET OWT NX שומְעִים‎ PAW. WY DMD וְהַכּהָנִים וְהָעֶם‎ 
וּמִשָפְּחָוִים וְנוּפַלִים‎ OVD גָדול בַּקְדְשָה וּבְטָהָרָה, הָיוּ‎ [AD מָפִּי‎ RBP 
וְאוְמְרִים:‎ OID Dy 

ow 772‏ כָּבוד מַלְכוּתו obiy>‏ וְעָד: 


[מספ: אַף ע: fx‏ הוּא הָיָה מִתְכַּוּן Tay?‏ אֶת OWT‏ )733 הַמְבָרְכִים, 
וְאוּמָר לָהֶם gon‏ 


(מעס: yw TAN)‏ מעורר PRAT‏ וסולח HIV’?‏ מִשָרְתְִּ:) 


ושָחט פֶּרו וְנוּטֶל בִּימִינו מַחְתַּת הַגְּחָלִים וּבְשמאלו AD‏ הַקְטַרְת )0122 
wip?‏ הַקְדָשִים, ANAT man)‏ בַּין בַּדּי JEN NT‏ )738 אֶת- 
MupA‏ עַל גָבִּי גֶחָלִים וּמַמְתִּין OW‏ עַד שִיִתְמַלָא 27 כָּלוּ My‏ 
Yow‏ וְשָב לאַחוּרִיו, PPaNN RWW IY Wp? PIB‏ בַּהִיכָל Man‏ 
AT 13;‏ 


OF 203) Ry?‏ הַפָּר yw ATT)‏ אחת לְמִעְלָה, YAW)‏ לְמִטָה, ולא הָיָה 
מְִכּוּן NT?‏ לא לְמַעְלָה לא לְמַטָה אֶלָא כְּמַצְלִיף: 
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Ahat lema'lah, vesheva' lematah, velo haya mitkaven lehazot lo lemalah velo lematah ela 
kematslif. 


And thusly did he count: "One, one and one, one and two, one and three, 
one and four, one and five, one and six, one and seven." 

Ahat, ahat ve-ahat, ahat ushtayim, ahat veshalosh, ahat ve-arba', ahat vehamesh, ahat 
vashesh, ahat vasheva'. 


He went out (from the Holy of Holies) and placed it (the blood of the 
bullock) on a stand of gold which was in the sanctuary. They brought him 
the goat for a sin-offering to God; he slaughtered it and sprinkled from its 
blood one upwards, and seven downwards “and he did not aim to sprinkle 
[at a specific spot] above or below, but rather in a flicking motion. 

And thusly did he count: "One, one and one, one and two, one and three, 
one and four, one and five, one and six, one and seven." 


(For the transliteration, see above starting "Ahat lema'lah.") 


He then took the blood of the bullock from the top of the stand of gold and 
sprinkled from it on the curtain, one upwards and seven downwards and 
he did not aim to sprinkle at [a specific spot] above or below, but rather, 
in a flicking motion. And thusly did he count: "One, one and one, one 
and two, one and three, one and four, one and five, one and six, one and 
seven." (For the transliteration, see above starting "Ahat lema'lah.") 


He then poured the blood of the bullock into the blood of the goat, came 
and stood near the altar of gold, and started to sprinkle from the blood 
mixture on its (the altar's) four corners; he sprinkled on the cleared area 
of the altar seven times. He stepped and came to the goat designated to be 
sent to Azazel, to confess upon it the guilt of the congregation. He laid his 
two hands upon it and confessed. 


And thusly did he say: "I beseech You, God, Your people, the House of 
Israel, have sinned, committed iniquity, and transgressed before You. I 
beseech You, in the name of God, please forgive the sins, iniquities, and 
transgressions, that Your people, the House of Israel, have committed 


15 These phrases need not be repeated. They have been included in gray to allow the option 
of chanting them, as is customary among many traditions. 
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7D‏ הָיָה say‏ אַחַת, אַחַת וְאַחַת, NOX‏ וּשְתִּים, אַחַת WW)‏ אַחַת 
VIN‏ אַחַת NOX WW) NOX wan‏ וְשָבַע: 


Dy בְּהִיכָל: הַבִיאוּ לו שָעִיר חַטָאת‎ Maw aa ID וְהַנִּיחו עַל‎ XY? 
*יוְלא הָיָה‎ Ten? Yaw) Ty? NOX OID? מִמָנוּ‎ TT) שם, שֶחָטו‎ 
POR. NPR TV? ולא‎ Tey? לא‎ NT? pen 

וכ הָיָה מונָה: אַחַת, אַחַת וְאַחת, NON‏ וּשְתִּים, WOW) NON‏ אַחַת 
וְאַרְבַּע, NON WWI ON Wan) NOX‏ וְשָבַע: 


ְנטַל OF‏ הַפֶר [ya‏ כַּן AT‏ וְהַזֶּה 1 עַלְהַפֶרכֶת. וְהַנִּיח OF‏ 787 
וְנְטַל OF‏ הַשָעִיר YIW) TeV? NOX NSWWI-Py 3g TTT]‏ לְמִטָה. 
ולא הָיָה PDN‏ לְהַזת לא MeV?‏ לא לְמִטָה NON‏ כְּמַצְליף: 

7D‏ הָיָה מונָה: אַחַת, ON‏ וְאַחת, NON‏ וּשְתִּים, WOW) NON‏ אַחַת 
וְאַרְבַּע, NON‏ וְחָמָש, NON WWI ON‏ וְשָבַע: 


וְעִירּה דַם הַפָּר Tink‏ דם הַשָעִיר, וּבָא וְעָמַד IIT Na PSX‏ וּמַתְחִיל 
ot ning‏ הִַּעָרבֶת על אַרְבַּע by nim pnp‏ טַהָרוּ main bw‏ 
yIw‏ פָּעָמִים. IVS‏ וּבָא לו אֶצָל שָעִיר PIN? OPAwWAT‏ לְהַתְודות 
NWN vy‏ קְהַלָה: וְסְמַךּ PT. NY‏ עָלִיו TTT]‏ 


PNW? 12 JY PID? WW) NY AXON השם.‎ NIN IN הָיָה‎ 7D 
MY) ARON לְחַטָאִים, וְלַעָוּנוּת, וְלְפְּשָעִים‎ NITIDD .OWI NIN 
יִשְרְאַל. כַּכְּתוּב בְּתוּרַת משֶה עַבְדְּּ: כִּי בִיוּם‎ m2 עַמִך‎ Pp? iywaw 

הַזֶּה IBD‏ עָלִיכֶם IV?‏ אֶתְכֶם Yo‏ חַטאתִיכֶם לְפָּנִי mm‏ 
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before You. As it is written in the Torah of Moses, Your servant: "For on 
this day shall atonement be made for you to purify you, from all your sins, 
before Adonai." 


When the priests and the people who were standing in the courtyard 
heard the explicitly uttered name of God, emerging from the mouth of the 
high priest, in holiness and purity, they knelt, prostrated themselves, fell 
on their faces, and said: 
"Blessed is the name of God's glorious sovereignty, forever and ever." 
Barukh shem kevod malkhuto le'olam va'ed. 


He [MSP: also E: then] concentrated on completing the pronunciation of 
the name of God, together with those who were reciting the blessing, after 
which he said to them: "May you be purified." 

(MES: And You, with Your goodness, arouse Your mercies and forgive 
the congregation of Jeshurun.) 


He called one of the priests who had been designated from the previous 
day, and gave it (the goat) to him, to take it out to a desert land, to a 
desolate wilderness. He returned to the women’s courtyard, and he would 
recite the Torah blessing and read. They brought him gold clothes and 
he donned them, and offered the goat, his ram, the ram of the people, 
and the afternoon daily offering. They brought him white garments and 
he donned them, and entered the Holy of Holies to take out the spoon 
and the fire-pan. They brought him gold garments and he donned them, 
and entered the sanctuary to burn the afternoon incense, went out and 
offered the daily meal-offering. He entered to kindle the lights, prostrated 
himself, emerged, and they brought him his own clothing, which he wore. 
He was then escorted to his home. He would make a festival for his 
friends, upon coming out of the Holy lof Holies] in peace. 


Happy is the people for whom this (tradition) is so; happy is the people for 
whom Adonai is their God. 


And thus, just as You heeded the prayer of the high priest in the sanctuary, 
likewise heed [the prayers] from our mouth and deliver [us]. 
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וְהַכּהָנִים וְהָעֶם הָעומְדִים בָּטְזֶרָה, POY.‏ שומְעִים אֶת השם wpa‏ 
יוצא TAD [DN‏ גָדול בַּקְדְשָה וּבְטָהָרָה, הָיוּ OVD‏ וּמִשָפְּחָוִים וְנוּפַלִים 
עַל OID‏ וְאוְמְרִים: 


sty) מַלְכוּתו לְעַוּלֶם‎ tind ow 7172 


[מספ: אַף ע: fx‏ הוּא הָיָה מִתְכַּוּן Tay?‏ אֶת OWN‏ )733 הַמְבָרְכִים, 
וְאוּמַר gon of?‏ 


(yw? NITY’? וסולח‎ PNT מעורר‎ Jw. (מעס: וְאַתָּה‎ 


קְרָא TN?‏ מן הַכהָנִים TMT‏ מאֶתְמוּל, TOD‏ לו PIN? WIT?‏ 
.onw 727? TI‏ שָב ny?‏ הַנָּשִים TIM‏ בַרְכַּת הַתורָה NTP)‏ 
הַבִיאוּ לו בַּגְדִי זֶהָב וְלְבַש, וְהַקְרִיב שָעִיר, אֶת אִילו וְאֶת אִיל O97‏ 
pa ow Tan‏ הָעַרְבַּיים. הַבִיאוּ לו בּגְדִי 127 WIP)‏ וְנִכְנַס לָבִית Wp‏ 
,W TPA‏ לְהוצִיא אֶתדהַכִּף AND AN)‏ הַבִיאוּ לו בַּנְדִי WIP) WIT‏ 
SN? 0197‏ לְהַקְטִיר nx‏ הַקטרְת של P2‏ הָעַרְבִּים DPT) NB)‏ 
מִנְחַת PANT‏ 0322 לְהַדְלִיק אֶת הגּרוּת, וְהַשְפִּחָוֶה וְיְצָא, וְהַבִיאוּ לו 

WI?) עַצַמו‎ TAI 


ּמִלוּין אותו עַד oO Am.‏ טוב הָיָה עושָה INNS? VITIN?‏ בֶּשָלום 
qe‏ הַקְדֶש. אַשרִי הָעַם TDW‏ לו OV WR‏ שְיְהוָה SPOR‏ 


YOUN Wa 72 Wd גדל בַּהִיכָל,‎ WD MPa nyNwY i> TIN 
ותושיע:‎ 
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May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and 
mothers, that this year that is coming to us, and to all Your people (P: 
the House of) Israel, wherever they are, and to all who dwell on earth, be: 
a year of light, a year of blessing, a year of joy, a year of exultation, a year 
of splendor, a year of good meetings, a year of music, a year of gladness, 
a year of goodness, (MES: a year drenched with dew and saturated with 
rain as a blessing,) a year of deliverance, a year of provisions, a year of 
study, a year of rest, a year of consolation, a year of merriment, a year of 
mirth, a year of redemption, a year of shouts of joy, a year of sovereignty, 
(MES: a year of gathering of exiles, a year of [Your] acceptance of [our] 
prayers,) a year of favor, a year of peace, a year of plenty, a year, in which 
You will lead us [with] sovereignty to our land.’° A year, in which You will 
inscribe us for a good life. A year, in which Your people Israel will not 
be in need for sustenance to one another, nor to another people. A year, 
in which You will [MES: prevent P: cease] pandemicls] and destroying 
agentls| from upon us and upon Your people, the House of Israel. A year 
in which no woman will miscarry. 


And now, Adonai, our God, we are confident of Your abundant compassion, 
relying on Your kindness, and hoping for Your pardon. For You, Adonai, 
are a merciful God, gracious, long-suffering, abundant in kindness and 
greatly beneficent, directing the entire world with [Your] attribute of 
kindness, and [Your] attribute of compassion, as it is written in the Torah 
of Moses, Your servant: "And God said, 'I will cause all my goodness to 
pass before you, and I will proclaim the name of Adonai before you, and 
I will be gracious to whom I will be gracious, and I will have compassion 
over whom 1 will have compassion." 


The ark is closed. 


And thus, how splendid|ly received] was the high priest, 
as he emerged in peace from the Holy [of Holies|! 


16 Traditional language requesting the subduing of nations (IANA OY בָּהּ‎ TATAY TV, 
"A year in which You will subdue nations [and place them] under us") has been removed. 
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יהי רְצון Ppa‏ יהוָה אֶלְהָינוּ ואלהי PON‏ וְאָמוּתִינוּ, NAY‏ שָנָה 
זו הַבָּאָה AP?‏ וְעַל כָּלעַמְך (פ: כּית) ART?‏ 722 מֶקום DTW‏ וְעַל 
nw AN nw ban awe‏ בְּרְכָה, VT ny WPA ny‏ 
שָנַת הוד, שָנַת [עד טוב, שָנַת ny wet‏ חָדְוֶה, nv‏ טוּבָה, 
(מעס: TIP nw‏ וּנְשוּמָה לְבְרְכָה,) שָנַת ישוּעָה, שָנַת T2970‏ 
nw am niv‏ מְנוּחָה, nw‏ נָחָמָה, naw‏ ששון, ny Rey naw‏ 
nw .m78‏ צַהָלֶה, שָנַת קומְמִיוּת, (מעס: שָנַת קבוץ niw ,nivh;‏ 
קבול iz] nw (,ni>an‏ שנת שלום, nw‏ שַבָע, my‏ שתוליכנו 
nvnnip 72‏ לְאַרְצַנוּ* maw‏ שָתִכְתְּבָנוּ (פ: בָּהּ) ond‏ טוּבִים, mw‏ 
NPY‏ יִצִטְרְכוּ Tay‏ בִּית PNW?‏ לְפַרְנֶָסָה, זֶה TT?‏ ולא TW ANN OY?‏ 
[מעס: yimny‏ פ: yA‏ בָּהּ הַמַגְּפָה Dyn) AP2yN NWT)‏ 
Jay‏ בִּית יִשַרְאֶל, שָנָה שָלא PEN‏ (ס: (m2‏ אשֶה אֶת פָּרִי (WI‏ 


וְעַתָּה mi‏ אֶלהָינְ עַל pan‏ הָרבִּים אַנַחָנוּ בֶטוּחים, ועל PION‏ 
UNIX‏ נשְעָנִים, וְלְסְלִיחֶתֶף אַנַחְנוּ מְקוּים, כִּי Din Dx mI TAN‏ 
Dax TIX aM‏ ורב TON‏ וּמַרְבָּה לְהִיטִיב, וּמִנְהִיג אֶת הָעוּלֶם th‏ 
בְּמְדּת הַחֶסָד NaN‏ הֶרְחָמִים. כַּכְּתוּב בְּתורַת TY‏ עַבְדְּּ: "2X WON?)‏ 
אַעַבִיר 72 caw‏ על פָנִיך. וקראתי ONIN) APIA? TIN? OW?‏ אֶת TWX‏ 
אָחן, וְרחַמְתִּי אֶת-אֶשָר TON TN‏ 


סוגרין את ההיכל 


TID TIT PH‏ גּדול, 
בְּצַאתו ow.‏ מִן WIPO‏ 
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As an Amethyst Set in a Crown 
(Ki-Ahlamah Qevu'ah BaAteret) 


by Rabbi Joseph ibn Abitur 


[The high priest was prized:| 
As an amethyst set in a crown, as a ruby attached to a diadem. 
As turquoise gleaming on an efod (priestly robe), as a diamond glowing 
on the breast-plate [of the high priest]. 
As jasper glinting in Ayish (the constellation currently known as Hyades), 
as hooks of onyx on pillars of marble. 
As fine marble set in pure gold, as topaz inlaid on a signet ring. 
As an emerald radiating glorious splendor, 
as coral glittering to a great extent. 
As the moon when it shines among its neighboring group [of stars], 
as the sun, rising with its might. 
As the sun among the stars of my dwelling, 
as holy as an angel of Adonai. 
As it is written: "For the lips of the priest should keep knowledge, and 
they should seek [the knowledge of the] Torah from his mouth, for he is 
a messenger of Adonai of hosts." 


%% 


= 
Sl 
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Happy is the Eye that Saw All This 
(Ashre ‘Ayin Ra-atah Khol Eleh) 


It is customary to say only the first verse by Rabbi Solomon ibn Gabirol 
and last verse by Rabbi Abraham ibn Ezra. 
The full poems can be found on page 689. 


Happy is the eye that saw all this, 
That [we can] but hear [it] with [our] ears, does our soul grieve. 


Happy is the eye that saw the lily of Sharon [valley] 
(metaphor for the ancient temple) 
And [God's] glory floating as an enormous interlacing necklace 
on the throat. 
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כאחלמה קבועה בעטרת 


לר' יוסף (בן יצחק בן שטנאש) אבן אביתור (סימן אני יוסף בר יצחק) 


כְּאַחְלְמָה קבוּעָה בַּעְטְָרֶת, כָּאדֶם קשוּרְה בְְּתָרֶת: 
,nyT TDN BID‏ כִּיהָלם בְּחשָן נוּדְעַת: 
כִּישֶפָה זהֶרָת בָּעִיש, כְּוְוִי שהם wow "Tava‏ 
כְּסוחָרֶת מְמַלְאֶה בְּמִכְתֶּם, כְּפְטְדָה מְשבְּצַת בְּחוּתֶם: 
כְּבֶרְקְת Tin yr‏ זוּרְקָת, TR Ty WANT.‏ מִבְרְקֶת: 
כִּירְחַ בְּהַלו בַּחָבוּרְתו, OX¥d‏ הַשָמָש בַּגְבוּרְתו: 
כְּחמָּה, בְּכוּכָבִי priv‏ כְּקְדוש, כְּמַלְאַך TIT‏ 


Tin) דַעַת,‎ Ww? WD כַּכְּתוּב: כִּישַפָתִי‎ 
הוּא:‎ MANE TID Ro כִּי‎ P| wD 


%% 


מעפ: אשרי עין ראתה כל אלה 


נוהגין לומר רק מחרוזת הראשונה לר' שלמה אבן גבירול 
והאחרונה לר' אברהם אבן עזרא. 


פיוטים השלמים בדף 689 
py TWN‏ רְאַתָה כָלהאֶלָה, הַלא TINT TIX yawn?‏ נַפְשָנוּ: 


אַשָרִי PY‏ רְאַתָה שושָנַּת הַשָרון, 
ְהַכָּבוד pay TWD Aina‏ עַל גֶּרוּן 
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And the priest inlayed in the splendor of memory stones 
(the urim and tumim), 
The garments of holiness [belonging] to Aaron. 
That [we can] but hear [it] with [our] ears, does our soul grieve. 


Happy is the eye that saw the 1067 ablution bases, 

And the Hight Priest officiating with five befitting [changing] garments, 
We, in our exile, afflict ourselves with five [abstentions on Yom Kippurl, 
(ME: And) pray today to the Almighty [with] five prayers. 

That [we can] but hear [it] with [our] ears, does our soul grieve. 


%% 


MESP: And so the desire of all (lit. every eye) has come to naught. Our 
sins and the sins of our fathers and mothers have destroyed our temple; 
our transgressions have extended the end (of our exile). But may the 
recollection of these things serve as our atonement, and may the affliction 
of our soul serve towards our pardon. 


And now, Adonai, our God, our sanctuary is destroyed and the sacred 
service has been abolished. May it be known to You that we have no guilt- 
offering and no fire-offering, no priestly vestments of linen and no holy 
oil, no lots and no fiery coals, no inner sanctum and no finely ground 
spices, no temple and no temple mount, no meetings and no confession, 
no sacrifices and no sprinkling of blood, no sin-offering and no fats of the 
offerings, no purification and no ablution, no Jerusalem and no forest 
of Lebanon, no ark covering and no keruvim (cherub images on the ark 


17 In ibn Ezra's poem, each verse uses its number in the overall poem as a theme. This fifth 
and final verse references the number five in several contexts: 

"Five ablution bases" relate to the high priest's five immersions over the course of the 
Avodah service. 

"Five befitting garments" refer to the changing of clothing throughout the service (from 
gold to white to gold to white, and finally back to gold). 

"Five [abstentions]" on Yom kippur refer to abstaining from food and drink, washing or 
bathing, the application of oils and perfumes, the wearing of leather shoes, and engaging 
in intimate relations. 

"Five prayers", starting on the eve of the Day of Atonement, are 'Arvit, Shaharit, Musaf, 
Minhah, and Ne'ilah. 
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yao)‏ שבוץ בְּהוד JIN‏ זכרו 
IN? WS WIPT TAN‏ 
הָלא TINT TIN WA?‏ נַפְשָנוּ: 


won רְאַתָה מכונות טַבִילות‎ Py אַשרִי‎ 
won oN] בִּכָלִים‎ NW 473 וכהָן‎ 
wana אַנַחָנוּ בְנְלוּתָנוּ מִתְעַנִּים‎ 
חָמִש:‎ man byb ona pbbannc (מע:‎ 
נַפְשָנוּ:‎ TINT TIN לְמִשְמַע‎ NT 


%% 


מעספ: jon‏ הָיָה Tana pr?‏ כָּלדְעָין. עָוּנוּתִינוּ ועונות אַבותִינוּ 
וְאָמוְתִינוּ ANI DIT‏ וּפְּשָעִינוּ הָאָרִיכוּ קצנג PAN‏ זְכְרוּן דְּבָרִים 
NTN WWE] uy) NID Non‏ סְלִיחְתָנגּ 


pap? וּבָטְֶלָה עַבוּדָה, גָּלוּי ויָדוּע‎ WPA IN APTN יָהוָה‎ TAY 
12 PRW 

T2772 ולא‎ OTD לא‎ OWN ולא‎ OWN לא‎ 

לא גורל ולא גַחָלִי-אָש, לא PIT‏ ולא דַקֶה, 

לא הַיכָל ולא הַרדהָמוּר, לא וְעַד ולא [דוּי בַּשֶם, 

לא nT‏ ולא זֶרִיקֶה, לא חַטָאת ולא חַלָבִים, 

לא maw‏ ולא טִבִילָה, לא ירוּשָלִיִם ולא יעַר הַלְבָנוּן, 

לא np‏ ולא כָרוּבִים, לא aya?‏ ולא on?‏ הַפָּנִים, 


315 Musaf for Yom Kippur 


covering), no galbanum (gum resin used for making incense) and no show- 
bread, no altar and no candelabra, no butchering [of sacrifices] and no 
libations, no fine flour and no spices, no burnt-offering and no [goat sent 
to] Azazel, no curtain and no ox [for the sin-offering], no Zion and no 
priestly head amulet, no cassia and no cinnamon, no scent of spice and not 
pleasing savor, no gift-offering and no peace-offering, no thank-offering 
and no daily-offerings. 


But You, Adonai, our God, have given us this (on Shabbat MES: Shabbat 
day and this P: day of rest and this) Day of Atonement, this day of [Your| 
pardoning of iniquities, this day of holy convocation. A day on which 
eating, drinking, washing, anointing, wearing leather shoes, and intimate 
relations are prohibited. The greatest day of the year. A day on which You 
will forgive all our sins, absolve us of all our transgressions, abolish all 
our iniquities, as is written in the Torah of Moses, Your servant: "For on 
this day shall atonement be made for you to purify you, from all your sins, 
before Adonai, you shall be purified." And it says: "Take with you words 
and return to Adonai; say to God: 'Forgive all iniquity and accept the good, 
and may [the prayers of] our lips be accepted in place of [the sacrifices of] 
bulls." 


Our God, and God of our fathers and mothers, light our light, build 
our sanctuary, guard our fences, raise our banner, beautify our temple, 
[MSP: appear and and deliver us E: summon us to [good] gatheringsl, 
[ESP: scatter M: remove] our insolence, purify our sins, cleanse our 
impurities, straighten our stubbornness, clean our stains, love our hearts, 
pardon our iniquities, [MEP: glorify our glory S: cleanse our souls|, forgive 
our perversions, abolish our sins, crumble our transgressions, justify our 
multitudes, raise up our congregation, accept our utterances, pay heed to 
our cries, hear our prayers, yearn for our supplications and the prayers of 
all Your people, the House of Israel. 
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לא xd) maT)‏ מְנוּרֶה, לא נָתִיחָה ולא נָסָכִים, 

לא nbd‏ ולא סָמִים, לא TY‏ ולא עָבוּדָה, 

לא nD‏ ולא WD‏ הַחַטָאת, לא ציון ולא Wa pS‏ הַקְדָש, 
לא קדָה ולא קְנָמון, לא יח OO‏ ולא רִיח MPI‏ 

לא שי ולא שִַלְמִים, לא TTT‏ ולא pal‏ 


אַבָל WP ANI‏ הוה TPN‏ אֶתדיום (בשבת מעפ: הַשַבֶּת הַזֶּה וְאַתחיום 
פ: הַמֶנוחַ am‏ וְאֶתדיום) ODT‏ הַזֶּה, oP nN‏ סְלִיחַת Tyo‏ הַזֶּה, 
אֶתדיום מִקְרָא WIP‏ הַזֶּה, יום PNW WIN. TON NITY‏ וּבְרְחִיצָה 
בְסִיכָה וּבִנְעִילַת STEN‏ וּבְתַשְמִיש הַמִּטָה, יום PIN‏ בִּימִי שָנָה. יום 
שֶתִּמַחֶלדבּו אֶת-כָּלדחַטאתִינוּ וּתְכַפֶּרדלְנוּ עַל כָּלדְעְונוּתִינ. וְתַעָבִיר 
by‏ כָּלדפְּשָעִינ ming and.‏ משה ATV‏ כִּידְבַיום הַזֶּה 72D‏ 
עַלִיכֶם snub‏ אֶתְכֶם, מכל חַטַאתִיכֶם ?71 AI‏ תִּטְהָרוּ: INP WRI‏ 
ody‏ דְּבָרִים וְשוּבוּ אֶלדיְהוָה, אִמָרוּ pox‏ כָּלִתִּשָא py‏ וקחדטוב, 
וּנְשלְמָה apnay ow‏ 


אֶלהָינוּ וַאלהִי אַבותִינו PN ANN)‏ אורנו TIAN AID AIA‏ 
aa‏ תִּדַגָּל bon wn aby‏ [מספ: weln‏ ותושיענוּ ע: 
תועד וְעָדנוּ], [עספ: תִּזֶרֶה מ: xeon jst [atin‏ חטאתינג תִּטְהָר 
טַמְאֶתְנּ WIN‏ יוקשנוּ 3a? ‘aabn APRN. ODDN‏ תּמַחל מִעָלְנגּ 
|מעפ: תִנַצַחַ ume)‏ ס: תִּנְקָה נַשמְתַנוּן, nbOn‏ סלופ IVA‏ 
any‏ תִּפָרֶר pin arywa‏ צִבְאותִינְגּ תִּקוּמם קְהָלְנּ mn‏ 
רחשנוּ תִּשְעָה שוְעָתנְּ TNA pin?an yoWn‏ תִּחִנָּתְנ וּתְפְלַת 

כּלדְעַמֶך בִּית NI?‏ 
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Vidui HaGadol (The Great Confession) 


Extended version on page 633. 


Before our eyes, our toil has been exploited, torn and stripped from us. 
They have placed their yoke upon us which we bear on our shoulders. 
Slaves rule over us and there is none to free us from their hands. Many 
troubles have encompassed us. We called to You, Adonai, our God, but You 
have remained far from us due to our iniquities. We turned away from 
You. We have gone astray as sheep, and we became lost. We have still not 
repented from our straying. 


MP: How then can we be so shameless and hardened to say before You, Adonai, our 
God, and God of our fathers and mothers, "We are righteous and have not sinned." But 
we have sinned, we, our fathers and mothers. 


MESP: What can we say before You, [One Who is] seated on high, and 
what shall we say before You, [One Who] dwells in the heavens? Indeed, 
You know the hidden things and the revealed things. You know the secrets 
of the universe and the hidden secrets of every living being. You search 
into all inner chambers [of human beings]; You see their kidneys (i.e., 
their desires and affections) and their heart. There is nothing hidden from 
You and there is nothing concealed from Your eyes. 


May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
that You show compassion toward us, forgive us for all our sins, absolve 
us of all our iniquities, and forgive and pardon all of our transgressions: 


(MS: For the sin that we committed before You spitefully;) (M respond: Forgive! Timhol!) 
for the sin that we committed before You involving usury and [excessive] 
interest; (M respond: Pardon! Tislah!) 
(E: for the sin that we committed before with the conversing of our lips;) 
for the sin that we committed before You in hiding; 
(M respond: Forgive! Timhol!) 
for the sin that we committed before You with haughty eyes; 
(M respond: Pardon! Tislah!) 
for the sin that we committed before You with eloquent speech; 
(M respond: Forgive! Timhol!) 
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ודוי הגדול 
גרסה מורחבת בדף 633 


לְעִינִינוּ עָשַקוּ עִמָלְנוּ Jw‏ וּמרֶט ana‏ נָתְנוּ עַלֶם עָלִינוּ W290‏ 
עַל שַכְמָנוּ עַבָדִים wn‏ בָנְּ פורק pR‏ מִיִדֶם. צרות רבּות סְבָבוּנגּ 
קרְאנוּך יְהוָה אֶלהַינוּ APM‏ מִמָּנוּ בַּעָונִינּ שבָנוּ מְאַחָרִיּ IVA‏ 
NED‏ וְאָבַדְנְּ PIV)‏ לא SIVAN WIW‏ 


מפ: וְהַיאַך נָעִיז aI AWN apie‏ לומר TON] TPN TID Pp?‏ אָבותִינו 
WN‏ צַדּיקים אַנַחָנוּ וְלַאדחְטָאנוּ WAIN NOT PIN‏ וַאָבותִינוּ וְאַמותִינוּ: 


מעספ: מה-נאמר WP PID?‏ מָרום, WoT‏ לְפָּנִיך שוכָן שְחָקִים. 
הַלא nib nino‏ אַתָּה TAX VTP‏ יודְעַ רָזִי עולֶם, וְתַעָלוּמוּת 
סְתְרִי כָלְחִי אַתָּה חופש P79 ANI wR TINT.‏ וְלָב. PS‏ 27 
נְעֶלֶם מִמֶּךּ. SPPY TI IOI PR)‏ 


OnTAY PMN NN אֶלהָינוּ וְַאלהִי‎ TIP יהי רְצון מִלְפָּנִיך‎ 
אֶתדכָּלחטאתינוּ וּתְכַפֶרדְלְנוּ אֶתדְכָּלדעָונוּתִינג‎ ub Yan) apoy 
לְכֶלדפְּשָעִינוג‎ nom) man 


(מס: על חַטָא G72. pip? wuxonw‏ (2 עונין: תּמְחוּל:) 

עַל Ro‏ שָחָטָאנוּ pay Wa Pe?‏ (מ! עונין: תִּסְלַח:) 
(ע: על Non‏ שֶחֶטָאנוּ (arpminay mwa pip?‏ 

(Dinan pny בַּסְתֶר: (מ‎ 71D? שַחֶטָאנוּ‎ Non עַל‎ 

עַל חַטָא שָחֶטָאנו pip?‏ בְּעִינים רָמוּת: (מ עונין: Gnbon‏ 
על Kon‏ שָחָטָאנוּ ps?‏ בְּפַתְחון snp‏ (מ pny‏ תַמְחול:) 
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for the sin that we committed before You with [our] (E: misguided) footsteps; 
(M respond: Pardon! Tislah!) 


for the sins on which we incurred a flogging of forty lashes; 
(M respond: Forgive and pardon! Timhol vetislah!) 

for the sins on which we incurred a flogging for rebellion (with unlimited 
lashes); (M. respond: Pardon and Forgive! Tislah vetimhol!) 

for the sins on which we incurred excommunication; 
(M respond: Forgive and pardon! Timhol vetislah!)'® 


Grant peace, goodness, and blessing, life, favor and kindness, righteousness 
and compassion upon us and upon all of Your people Israel and upon 
Your whole world. Bless us, our parent, all of us as one, with the light 
of Your countenance. For, by the light of Your countenance, You gave us, 
Adonai our God, Torah and life, love and kindness, righteousness and 
compassion, blessing and peace. And [may it bel good in Your eyes to bless 
us and to bless Your people Israel and all of the nations with enduring 
strength and peace. 


Ve-Atem HaDevegim (And You Who Cleave) 


Extended version on page 650. 
You who cleave to Adonai, your God, you are all living this day. 


On this day, exonerate us. 

On this day, grant us life. 

On this day, be gracious to us. 

On this day, purify us from our iniquities. 

On this day, straighten our paths. 

On this day, crown us with a crown of a good name. 


18 Adir VeNa-or is traditionally recited here, followed by the repetition of the remaining 
Amidah prayers, including the Priestly Blessing. Since these prayers have already been 
recited during Shaharit, they are not repeated here. For those who would like to recite 
them, see page 645. 
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עַל Ty Sa pip? uxonw Non‏ רגלים (ע: לְהֶרַע): (מ עונין: (:nbon‏ 


עַל חַטָאִים ODN UMINY‏ עָלִיהֶם מַלְקוּת אַרְבָּעִים: 
(מ עונין: תִּמחוּל וְתִּסֶלַח:) 
TINY DXDT by‏ חַיבִים עַלִיהָם TW Nd‏ 
(מ עונין: non‏ וְתַמְחוּל:) 
TINY DXDT by‏ חַיבִים עַלִיהָם נוי ie)‏ עונין: Dinan‏ ְתִּסְלַח;)* 


שים שָלום, טוּבָה On ADT‏ חן וְחָסָה, APTS‏ וְרחַמִים, Peay‏ וְעַל 
ָּלדוּשְרְאל WP WIL UIT BWV TV] TOV‏ כְּאֶחָד בָּאור 
PI‏ כִּי בָאור WP ANI PIB‏ יְהוָה AA APTN‏ וְחיִים, TON] TIDE‏ 
APTS‏ וְרְחָמִים, 172 וְשֶלוּם. וטוב “ODN TIP DW? PPYZ‏ 
OND? Fay‏ וְאֶת כָּליהָעַמִים, בְּרְבעז וְשֶלוּם: 


ואתם הדבקים 
גרסה מורחבת בדף 650 
וְאַתֶּם הַדְּבַקִים בַּיהוָה אֶלהַיכֶם, ON‏ כַּלְכֶם OT‏ 
math ova‏ 
spon ova‏ 
natn ova‏ 
wigan ops‏ מִעָונִינוּ: 
WA oT‏ אֶרְחוְתִינוּ: 
oa‏ תִּכְתּרְנוּ בֶּכְתֶר שם טוב: 


* לפי המסורת, אומרין "אדיר ונאור" וחוזרין על שאר ברכות העמידה, כולל ברכת כהנים 
וכהנות. לא חזרנו על תפילות אלו מכיוון שכבר אמרנו אותן בשחרית. לאלה שרוצין לומר 
אותן, הן מתחילות בדף 645. 
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And in the book of life, blessing and peace, prosperity, salvation and 
comfort, and good decrees, may we be remembered and inscribed before 
You, we and all Your people Israel and all who dwell on earth, for a 
good life and for peace. 


Blessed are You, Adonai, Who blesses God's people Israel and all who 
dwell on earth with peace. Amen. 


May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer. 


ES: May the name of Adonai be blessed from now until forever. From the rising of the 
sun to its setting, praised is the name of Adonai. Adonai is high above all nations; God's 
glory is above the heavens. Adonai, our master, how mighty is Your name throughout the 
land. 


MESP: Half Kadish 


Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah. 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.) 


May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.) 


19 Alternative text: "and redeem God's people." 
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וּבְסְפֶר חַיִים, בֶּרְכָה וְשָלום, TOM)‏ טוּבָה, וִישוּעָה NM TWAT‏ 
טובות, 1371 pipe and)‏ אַנַחָנוּ ON? Fay" 2D)‏ וְכָלדיוּשָבִי ban‏ 
orn‏ טוּבִים וּלְשָלום: 


בָּרוּך אַתָּה יהוָה, הַמִבָרְךּ אֶתדְעַמו Oxi‏ וְאֶת כָּלדיושָבִי bon‏ 
בַּשָלוּם. אָמֶן: 


PNT] צורי‎ TT, PID? 722 אמרידפי וְהָנִיון‎ NT? PP 


עס: TIT ow cm‏ מְבְרֶךּ מַעַתָּה וְעַד-עולֶם: מִמִּזֶרחדשָמָש עַדדמְבואו, מְהָלֶל 
ow‏ יהוָה: Of‏ עַלדכָּלדגוִים יהוָה, עַל הָשָמִים TD ATi‏ אַדנִינְּ PINT‏ 
TW‏ בְּכָלדהָאָרֶץ: 


מעספ: חצי קדיש 


PIN רִבָּא: אמן בּעְלְמָא דִידִבְרָא כִרְעוּתָהּ,‎ AY WIpnr) Pam 
Alla jie מַלְכוּתָהּ, וְיִצָמַח פַּרְקָנָה, ויקרב מְשִיחָה;* אמן‎ 
TOR אָמֶן:‎ TN) קריב,‎ para בַּעֶגְלָא‎ Px Tw? וּבְחַיִי דְכֶלדבִּית‎ 


MAN TIAN Ney (מס: ולְעְלְמִי‎ DPV? מִבֶרך‎ NII שמ‎ NIT? 
RV TPT ABW וְיְִהַלַל,‎ MVM) TT) ְיתרומם, וְִתְנשָא,‎ ARM) 
וְנְחָטָתָא,‎ NONI מן כָּלבִּרְכְָתָא, שִירְתָא,‎ NPY? הוּא: אמן‎ pI 

[PANT‏ בְעְלְמָא, WAN]‏ אָמִן אמן 


may pine) נוסח חלופי:‎ * 
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Israel, Your Loyal Ones (Yisra-el Avadekha) 


The below is a lyrical translation meant to capture the musicality of the Hebrew original 


and can be sung to traditional melodies. 


The full poem can be found on page 698. 


Israel, Your loyal ones, before You are assembling. 
They're yearning for Your pardon, and for salvation they're craving. 
Please accept their beckoning, just like a Musaf-offering, 
O God, who preserves kindness eternally. 


Israel, Your loyal ones, upon You are depending. 
To Your mercy they're turning, and Your salvation awaiting. 
Please accept their beckoning, like libations, burnt-offerings, 
O God, who preserves kindness eternally. 


Israel, Your loyal ones, are sighing, woefully moaning. 
On Your kindness, relying, they stand devoid of goodly things, 
Please accept their beckoning, like loaf and wafer-offerings, 
O God, who preserves kindness eternally. 


Yisra-el ‘avadekha, lefanekha ne-esafim. 
Mit-avim selihatekha, ulyish'akha nikhsafim. 
Ana she'eh shav'atam, kimo qorban musafim. 

Ha-El, hanotser hesed la-alafim. 


Yisra-el ‘avadekha, ‘alekha nismakhim. 
Ve-el rahamekha ponim, ulyish'akha hokhim. 
Ana she'eh shav'atam, kimo ‘olot unsakhim. 

Ha-El, hanotser hesed la-alafim. 


Yisra-el ‘avadekha, ne-enahim vene-enaqim. 
Ve'al hasdekha nish'anu, ve-im hem mitov reqim. 
Ana she'eh shavatam, kimo halot urqigim. 
Ha-El, hanotser hesed la-alafim. 


%% 
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ישראל עבדיך 


פיוט השלם בדף 698 


DON] PID? PTY ישְרְאֶל‎ 
וּלִישָעָך נַכְסְפִים.‎ ANT? מִתְאוִּים‎ 
מוּסָפִים.‎ JIT? שַוְעְָתֶם, כְּמו‎ NYY NIN 
לָאַלְפִים:‎ Jon IT PNG 


PY PII PNW?‏ נסְמָכִים. 
וְאֶל PNT‏ פונים, וּלִישֶעַךּ חוּכִים. 
TVW NIX‏ שוְעָתֶם, id‏ עולות וּנִסָכִים. 
הָאֶל הַנוּצַר JON‏ לְאַלְפִים: 
ישְרְאֶל PTY‏ נָאָנְחִים וְנְאָנָקִים. 
וְעַל OF ON) yw] TION‏ מטוב רְקִים. 
TVW RIX‏ שַוְעָתֶם, כָּמוּ חַלות pp‏ 
הָאֶל הַנוצַר Jon‏ לְאַלְפִים: 


%% 
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(Some ME say "יהוה אלהי הצבאות"‎ on page 699.) 


Traditionally, MESP repeat Selihot during Musaf. These prayers are not included here as they were 
already recited during Shaharit, but their opening poem "Israel, Your Loyal Ones" is included above. For 
those who would like to recite Selihot, see the version recited during Shaharit on page 207 or the extended 
version on page 547. 6 start Selihot with "Adonai, hear us" on page 205.) 


5 : May the name of Adonai be blessed from now until forever. From the rising of the sun 
to its setting, praised is the name of Adonai. Adonai is high above all nations; God's glory 
is above the heavens. Adonai, our master, how mighty is Your name throughout the land. 


MESP: Kadish Titkabal 


Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.” 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.) 


May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.) 


Te'anu VeTe'atru is traditionally repeated. It has not been included here as it was already recited during 
Shaharit. For those who would like to repeat this prayer, see its extended version on page 565. 


May there be acceptance of the prayers and supplications of the entire 
House of Israel before our parent in heaven (MES: and on earth), and 
say amen. (Amen.) 


May there be abundant peace from heaven, life, plenty, salvation, 
consolation, deliverance, healing, redemption, forgiveness, atonement, 
relief, and aid for us and for all of God's people Israel and for all who 
dwell on earth, and say amen. (Amen.) 


20 Alternative text: "and redeem God's people." 
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(יש YI‏ שנוהגין לומר "יהוה אלהי הצבאות" דף 699( 


לפי המסורת, ‏ 50% חוזרין על סליחות כאן. הן לא נכללו בגלל שהן כבר 
נאמרו בשחרית, אבל נכללה פתיחתן, "ישראל עבדיך" לעיל. לאלה שרוצין לומר 
סליחות, אפשר לחזור על סליחות של שחרית בדף 206 או גרסה מורחבת בדף 547. 
(ס מקדימין סליחות ב"יהוה שמעה" דף 204) 

ow Son Axia ty מִעַתָּה וְעַדד-עולֶם: מִמִּזֶרח-שֶמָש‎ [II TIT ow ס: יהי‎ 
TOW PINT APPIN ay רֶם עַלכָּלדגוִים יהוָה, עַל הַשָמִים כְּבוּדוּ:‎ AID 
בְּכֶלְהָאָרֶץ:‎ 


מעספ: קדיש תתקבל 


PP AMY NIV NYPD wx kD AW יִל יתקדש‎ 
HPAP PIN מְשִיחָהּ:* אמן‎ IP APIB וְיִצְמַח‎ ANI? 
אמן‎ sJON TAN] קָרִיב,‎ para בַּעַגְלָא‎ Tw? דְכָלבִּית‎ PND 


MAN TIAN Ney "Bey? (מס:‎ DPV 712 NII AM NIT? 
RV TPT ABW וְיְִהַלַל,‎ MVM) TAM) ְיתרומם, וְְִנשָא,‎ ANB) 
מן כָּלדבְּרְכְָתָא, שִירְתָא, תַּשְבְּחְתָא וְנְחָטָתָא,‎ NPV? הוא: אמן‎ PI 

[PANT‏ בְעְלְמָא, WAN]‏ אָמִן אמן 


לפי המסורת, חוזרין על "תענו ותעתרו" שכבר נאמר בשחרית. 
לאלה שרוצין לומר אותו, גרסה מורחבת בדף 565 


תִתְקְבָּל צַלוּתַנָא וּבָעוּתְנָא oy‏ צלותְהון וּבָעוּתְהוּן דְּכָלדבִּית Pv?‏ 
OF]‏ אַבוּנָא דְבַשְמִיָא (מעס: וְאַרְעָא), TAN)‏ אָמִן: TOR‏ 


NIP‏ שָלְמָא NIT‏ מן שְמִיָא, OT‏ וְשָבָע, וִישוּצָה TINT‏ וְשִיזְבָא, 
ורפוּאָה, MTT TBE] TPO) ARM‏ וְהַצְלָה, ART? Hay ADA?‏ 
וּלְכֶליושְבִי TN) ,Pan‏ אָמַן: אמן 


may pine) נוסח חלופי:‎ * 
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May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully make 
peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell on 
earth, and say amen. (Amen.) 


Traditional readings of passages concerning sacrifices and incense recited here can be found on page 699. 
"There is none like our God" is included below as it is often sung. 


There is none like our God. There is none like our master. There is 
none like our sovereign. There is none like our deliverer. Who is like our 
God? Who is like our master? Who is like our sovereign? Who is like our 
deliverer? Let us thank our God. Let us thank our master. Let us thank 
our sovereign. Let us thank our deliverer. Blessed is our God. Blessed is 
our master. Blessed is our sovereign. Blessed is our deliverer. You are our 
God. You are our master. You are our sovereign. You are our deliverer. You 
will deliver us. You will arise and have mercy on Zion, for it is time to be 
gracious to her, for the appointed time has come. 


Prayer for Sustenance 


The ark is opened. 


Psalm 24 


A psalm of David: The earth is Adonai's and the fullness thereof, the 
inhabited world and those who dwell in it. For God founded it upon the 
seas, and established it upon rivers. Who may ascend the mountain of 
Adonai, and who may stand in the place of divine holiness? The one clean 
of hands and pure of heart who has not borne My soul in vain, and has 
not sworn deceitfully. [That righteous one] will bear Adonai's blessing and 
righteousness from the God of deliverance. This is the generation of those 
who seek God, the seekers of Your presence, [God of] Jacob, selah. Lift up 
your heads, gates, and be uplifted, [you] entranceways to eternity, so that 
the sovereign of glory may enter. Who is this sovereign of glory? Adonai, 
strong and mighty; Adonai, the Mighty One in battle. Lift up your heads, 
gates, and lift up, entranceways to eternity, so that the sovereign of glory 
may enter. Who is this sovereign of glory? Adonai of hosts, God is the 
sovereign of glory, selah. 
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pais oY ney‏ הוּא ny? pana‏ שָלוּם Poy‏ וְעַלדכָּלדעַמו 
Ox aw?‏ וְעַל כָּלדיושָבִי Pan‏ )178 אָמַן: אמן 


אומרין קטרת דף 699. PR”‏ כאלהינו" נכלל להלן כפי שנוהגין לשיר אותו. 


PR‏ כָּאלהָינּ AW WIND PR DPD PR APIIND PR‏ כָאלְהָינגּ 
מִי APIIND‏ ”1397790 מי AWIND‏ נודָה לְאלהָינוּ AT‏ לאדנִינה 
נודֶה לְמַלְכָּנּ נוּדֶה לְמושיענוּ J.‏ אֶלהָינג FWD‏ אַדנִינ J.‏ 
13977 בָּרוּךּ מושיענוּ. TAX APTPN NIT TAN‏ הוּא אַדנִינְ MAX‏ 
הוּא TAN D979‏ הוּא TAN AWIN‏ תושִיעָנ אַתָּה Onn DPN‏ 

ציון, כִּידעַת TWN‏ כִּידבָא מועד: 


תפילה לפרנסה 


פותחין את ההיכל 


תהלים כד 
WT THT?‏ ליהוה IW) aN ANIA PINT‏ בָהּ: “Oy RIT‏ 
ָמִים m7?‏ וְעַלדנְקָרוּת יָּכונְנָהָ: Mayon‏ בְהַרדיְהוָה over‏ בְּמְקוּם 
WIP‏ נַקִי b>‏ וּבַרדלְבָב qwx‏ | לא-ְנְשָא לשוא wal‏ וְלָא נַשבָּע 
לְמִרְמָה: Nw?‏ בְרְכָה Me‏ יְהוָה PTET‏ מָאֶלהי WT AT yw‏ דרשיו 


OND INWIT] ODPWN | OW IND 3770 Ipy? PAB wer‏ עולם 
NI‏ 20 הַכְּבוד: מי AL‏ מִלְךּ TST‏ יְהוָה עַזָוּז NaN‏ יָהוָה pa‏ 
מלְחָמָה: OND NW) OPWRI | DAVY NW‏ עולם NPY‏ מִלָךּ ‘THAD‏ 

120 HDT 772 הָוּא‎ MINIS יָהוָה‎ 357 F279 AT מי הָוּא‎ 
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May it be Your will, Adonai, the Almighty God [Who is] great, mighty, 
and awesome, (SP: that You) act for Your sake, and for the sake of the 
sanctity of this sacred psalm,” and inscribe us in the book of sustenance 
and livelihood, this year and every single year. For us, and for all the 
members of our household, with fullness and abundance, and not with 
forbidden gain, or with toil or burden. With ease, tranquility, quietness 
and security, so that we may be able to perform [Your] sacred service with 
holiness and purity, without any preoccupation. A sustenance in which 
there is no shame or insult. And do not place us in need of the gifts of 
flesh and blood, rather, from Your generously open and holy hand. And 
make us succeed and make us gainful in all our studies, in the work of 
our hands, and in our occupations. Let our house be full of the blessing of 
Adonai. Let us be satiated with bread and [with these gifts] be good. Amen, 
thus may it be the will |01 Godl! 


The doors of the ark are closed. 
(M say Psalm 27 on page 569.) 


Congregants and mourners recite Kadish Derabanan below: 


Kadish Derabanan 


(Translation on page 45) 


Yitgadal veyitqadash shemeh raba. (Amen.) Be'alma di vera khir'uteh, veyamlikh 
malkhute, veyatsmah purqaneh, vigarev meshiheh.”? (Amen.) Behayekhon uvyomekhon, 
uvhaye dekhol bet Yisra-el, ba‘agala uvizman qariv, vi-imru amen. (Amen.) 


Yehe shemeh raba mevarakh, la'alam [MS: ul EP: le] ‘alme ‘almaya, yitbarakh, 
veyishtabah, veyitpa-ar, veyitromam, veyitnase, veyithadar, veyitaleh, veyit-halal, shemeh 
dequdsha berikh hu. (Amen.) Le'ela min kol birkhata, shirata, tushbehata venehamata, 
da-amiran bealma, ve-imru amen. (Amen.) 


21 The text above is the P version. For additional information on this prayer, see page 568. 


22 Alternative text: veyifrog ameh ("and redeem God's people"). 
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יהי | רְצון מִלְפָנָיך ‏ יְהוָה, | הָאֶל aa‏ הַגְּבּוּר ‏ וְהַנורָא. 
(ספ: שָפּעשה לְמַענַך yA?)‏ קדשת AT Trey‏ וְתִּכְתְּבנוּ Tada‏ 
HOI‏ וְכַלְכָּלה, שָנָה זו וְכְלַדשָנָה וְשָנָה. לָנו ּלְכָלבּנִי ביתנ בָּמְלוּי 
NN‏ לא TION?‏ ולא בְעָמַל וְטרָח. בְּנַחַת וּבְשָלְוֶה, וּבְהַשֶקט M2)‏ 
tay> Sow TD‏ עִבודת הַקדֶש בַּקְדֶשָה וּבְטָהָרָה בָּלִי ow‏ טַרְדְּא. 
TOM‏ שָלא TD‏ בָּה OW‏ בּוּשָה וּכְלְמָּה. וְאַל תַּצְרִיכָנוּ לִידִי ming‏ 
13 וְדֶם, כִּי FIN ON‏ הַפַתוּחָה וְהַקְדוּשָה. UP PST)‏ וְהַרְוִיחָנוּ 222 
למוּדנו ayy‏ ידִינוּ וְעַסְקְנוּ WAM‏ בִיתָנוּ yas) wi? NDI NP‏ 
AMA OT?‏ טובים, TAR‏ יהי רצון: 


סוגרין דלתות ההיכל 
fa)‏ אומרין תהלים כז דף 569( 


קדיש דרבנן 


P27) כַרְעוּתָהּ,‎ NIT רַבָּא: אמן בְּעְלְמָא‎ AW wipn Pan 
וביומיכון‎ Aloe אמן‎ EWI מַלְכוּתָהּ, וְיִצְמַח פַרְקָנָה, ויקרב‎ 
אָמן: אמן‎ TINT קריב,‎ JT וּבְחַיִּי דְכֶלדבִּית יַשְרְאל, בַּעָנְלָא‎ 


MAN TIAN Ney (מס: וּלְעְָלְמִי‎ DV? 712 NII שמ‎ NIT? 
RO TPT Taw וְיִתְהַדּר, וְִיִתְעַלָה וְיִתְהַלַל,‎ Ney OI AEN 
מן כָּלבִּרְכְָתָא, שִירְתָא, תִּשְבְְּתָא וְנְחָטָתָא,‎ NPY? הוא: אמן‎ pI 

[PANT‏ בְעְלְמָא, TAN]‏ אָמִן אמן 


* נוסח לפי פ. מידע נוסף על תפילה זו בדף 568. 
** נוסח חלופי: py pine‏ 
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(ESP: Al Yisra-el ve'al rabanan ve'al talmidehon ve'al kol talmide talmidehon. De'askin 
be-oraita qadishta, di ve-atra haden, vedi vekhol atar ve-atar, yehe lana ulhon ulkhon 
hina vehisda verahame; min qadam mare shemaya ve-ar'a, ve-imru amen. (Amen.)) 


Yehe shelama raba min shemaya, hayim, vesava', vishu'ah, venehamah, veshezaba, urfu- 
ah, ug-ulah, uslihah, vekhaparah, verevah, vehatsalah, lanu ulkhol amo Yisra-el, ulkhol 
yoshve tevel, ve-imru amen. (Amen.) 


Oseh shalom bimromay, hu virahamay, ya‘aseh shalom alenu, ve'al kol amo Yisra-el, ve'al 
kol yoshve tevel, ve-imru amen. (Amen.) 


Cantor: Bless Adonai Who is blessed. 
Congregation: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 
Cantor: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 


Cantor: Barekhu et Adonai hamevorakh. 
Congregation: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed. 
Cantor: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed. 


Alenu (It Is Upon Us) 


It is upon us to praise the master of all, to ascribe greatness to the creator 
of the [world in the] beginning, Who gave us teachings of truth, and 
planted eternal life within us. And we prostrate” ourselves before the 
supreme sovereign of sovereigns, the Holy One, blessed is God, Who 
spreads the heavens, and establishes the earth, and the seat of divine glory 
is in heaven above, and the abode of divine invincible might is in the 
loftiest heights. God is our God, and there is no other one. Our sovereign 
is true, and all else is insignificant, as it is written in the Torah: "And you 
shall know this day and take into your heart that Adonai is God in the 
heavens above and upon the earth below; there is nothing else." 


23 It is customary to bow here. 
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(עספ: עַל ישְרְאל וְעַל W327‏ וְעַל תִּלְמִידִיהוּן וְעַל כָּל תִּלְמִידִי 
תַלְמִידִיהוּן, RINK] PPOVT‏ קַדשְתָּא, די בְאַתְרָא PTD‏ ודי 292 
NI? NT? DN] WN‏ וּלְהון וּלְכון NI‏ וְחסְדָא ATT‏ מן "IND OP‏ 
WY‏ וְאַרְעָא, TION]‏ אָמַן: אמן) 


NIT NPY RTD?‏ מִן OPT NY‏ וְשָבָע, TVW)‏ וְנְחָמָה, וְשִיזְבָא, 
ורפוּאָה, TPR‏ וּסְלִיחָה PRT] TT TIBI]‏ לָנו וּלְכֶלדְעַמו PRT?‏ 
וּלְכֶליושָבִי TN) ,Pan‏ אָמַן: אמן 


pais oy ney‏ הוּא ny? pana‏ שָלוּם עָלִינְּ וְעַלדכָּלדעַמוּ 
ישְרְאַל, וְעַל כָּלדיושָבִי Pan‏ )78 אָמַן: אמן 


ש"ץ: בַּרְכוּ אֶתדיְהוָה הַמִברֶךָּ: 
קהל: בָּרוּך Ty] Delve Ta AYA?‏ 
ש"ץ: בָּרוּך Tad AA‏ לַעולֶם Ty}‏ 


עלינו 


WP TW בְּראשִית,‎ WP? APT NN? הַכל,‎ TIN? לשב‎ Wey 
72) 7H? מִשְפּחוים‎ TTI) בתוכנו.‎ ye, עוּלֶם‎ om MBN תורת‎ 
שָמִים ויוסד אֶרֶץ,‎ ny] בָּרוּדִדהוּא, שָהוּא‎ wisps מַלְכִי הַמִּלְכִים‎ 
מְרוּמִים. הוּא אֶלְהָינוּ‎ III WY בַּשָמִים מִמַעַל, וּשְכִינַת‎ TP? ומושב‎ 
on כַּכָּתוּב בַּתורֶה: וְיְדַעְתָּ‎ Anzu ODN) 197 אָמַת‎ AN עוד‎ PR 
מִמַעַל וְעַלדְהָאָרֶץ‎ OWA OFT NIT AW? כִּי‎ 7222->R Naw 

px nN‏ עוד: 
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Most 1% do not recite the prayer below. 


We therefore put our hope in You, Adonai our God, to soon behold the 
glory of Your might in banishing idolatry from the earth, and the false 
gods will be utterly exterminated to perfect the world as the sovereignty 
of Shadai. And all of humanity will invoke Your name, all of the wicked 
of the earth will turn back to You. They will realize and know, all the 
inhabitants of the world, that to You, every knee must bend, every tongue 
must swear [allegiance]. Before You, Adonai, our God, they will bow and 
prostrate themselves, and to the glory of Your name give honor. And they 
will all accept [upon themselves] the yoke of Your rule, and You will reign 
over them, soon, forever and ever. For the sovereignty is Yours, and to all 
eternity You will reign in glory, as it is written in Your Torah: "Adonai 
will reign forever and ever." And it is said: "And Adonai will be sovereign 
over the whole earth; on that day Adonai will be one and God's name 
one." (MS: And in Your Torah the following is written: "Hear Israel: Adonai is our 


God, Adonai is one.") 
M eecite Half Kadish on page 5. 


say "Adon Olam" on page 701.‏ כ 


TE KE KE 
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Bam‏ לא אומרין "על כן". 


על"כּן MP AP MPI‏ אֶלהַינ FTE DINER TI TINT?‏ להעביר 
גלולים מן הָאֶרֶץ, וְָאָלִילִים qpn? pe np‏ עוּלֶם בְּמַלְכוּת 
שדי וְכֶלדבָּנִי בָשֶר יקראוּ בַשָמֶךּ לְהַפְּנות אָלִיך כָּלִרְשָעִי-אָרֶץ, 
wT) VD‏ כָּלדיושָבִי ,Pan‏ כִּי ?7 yIan‏ כָּלִבָּרְּ yawn‏ כָּל-לְשון 
pia‏ יהוָה אֶלְהִינוּ wie‏ ויפלו, ולכְבוד שמך יקר apy am‏ 
כָלֶם אֶת-על מַלְכוּתְךּ. וְתַמֶלךּ עָלִיהֶם מְהָרָה לְעולֶם וְעָד, כִּי הַמַלְכוּת 
PY‏ היא, וּלְעולְמִי עַד Jean‏ בְּכְבוד, כַכְּתוּב בְּתוּרְתֶךּ: Fay A?‏ 
ְעַלֶם sy)‏ וְנְאָמַר: PINT Dy Tey? AY AM‏ בּיום הַהוא 


שמַע Riv‏ יְהוָה אֶלְהַינוּ יהוָה אֶחָד:) 


מ אומרין חצי קדיש דף 4 


5 אומרין "אדון עולם" דף 701 


0%: 
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P say upon entering the synagogue: And I, in Your abundant kindness, enter Your house. I will 
bow to Your holy temple in reverence to You. 


MEP continue on page 339. 


8 recite "The Moment Gates of Favor Open" below. 


The Moment Gates of Favor Open ('Et Sha'are Ratson) 


by Rabbi Judah ben Samuel ibn Abbas (liturgical poet, 12" century, born in Fez, Morocco, 
died in Aleppo, Syria)' - Lyrical translation below. 
The full poem can be found on page 702. 


The moment gates of favor open in the skies, 
The day my hands in prayer to the Almighty rise, 
Please God, recall to me when made to pay the price, 
The binder, and the bound, and altar of sacrifice. 


They walked (Abraham and Isaac), hand in hand, to take on the task, 
Then Isaac called his father and did thus ask, 
"My father, see the fire and wood you amassed, 
Where then, my lord, is the lamb by law we need last, 
Do you forget this day the rules of your device?" 
The binder, and the bound, and altar of sacrifice. 


1 Some argue that a personal tragedy may have inspired Abbas to write this poem. Abbas's 
son, Samau'al al-Maghribi, a well-known mathematician, converted to Islam in 1163, after 
having a dream where Samuel the prophet and Mohammad told him to do so. He later 
wrote Ifham al-Yahiid (Confutation of the Jews), which debated the tenets of Judaism and 
rabbinical authority. When Abbas received the letter from his son relaying the conversion, 
he set out for Mosul, where his son was then living, but died en route before reaching 
him. 
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B‏ אומרין כשנכנסין לבית הכנסת: ְאָנִ בב ON MAW FPR NAN TTOO‏ הכל 
WTP‏ יראת 


בע ממשיכין בדף 338 


© אומרין ny”‏ שערי רצון" להלן. 


עת שערי רצון 


לר' יהודה בן שמואל אבן עבאס 
פיוט השלם דף 702 


Ww ny‏ רְצון לְהַפּתָח, 
יום PAN‏ כָפִּי Www ON?‏ 
NaN‏ זכר נָא לי eis‏ הוכח: 

עוקד TPIT]‏ וְהַמִזְבָּחַ: 


*pPoy? OPI 1977‏ בַּמְלָאכָה, 
וַיִעַנָה VAN? POS?‏ כָּכָה, 
אָבִי רְאֶה PSY) WN‏ מִעְרְכָה, 
DPT WR TY ITN TPR‏ 
ANT AT ov] ANT‏ שוכְחַ: 
עוקד TPIT)‏ וְהַמִזְבְּחַ: 


* נוסח לפי ס (ומחזור ארם צובה). נוסח הפיוט הנפוץ (כולל מ) "לעְשות בַּמְלָאכָה". 
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"Speak to my mother, for her joy has gone away, 

The son born to a mother of ninety years and gray (Sarah), 
To flame and to the knife has now fallen prey, 
Where shall I find her consolation, where, pray? 

A mother weeping, wailing, it turns my heart to ice." 
The binder, and the bound, and altar of sacrifice. 


God called to Abraham, from heavenly heights, 
"Stretch not your hand against a third of great lights. 
Angels of camps opposed, return to your rites, 
This day shall credit children of holy sites (Jerusalem), 
Today I pardon Jacob’s children for their vice." 
The binder, and the bound, and altar of sacrifice. 


'Et sha‘are ratson lehipate-ah, 
Yom ehiyeh khapai le-El shote-ah, 
Ana zekhor na li beyom hokhe-ah. 
‘Oged vehane'eqad vehamizbe-ah. 


Halkhu shenehem la‘asoq bimlakha, 
Vaya‘aneh Yitshak le-aviv kakha, 
Avi re-eh esh va'atse ma‘arakhah, 
Ayeh adoni seh asher kahalakha, 

Ha-at beyom ze dat(e)kha shokhe-ah. 
‘Oged vehane'eqad vehamizbe-ah. 


Sihu le-imi ki sesonah panah, 
Haben asher yaldah letish'im shanah, 
Haya le-esh ulma-akhelet manah, 
Anah avagesh lah menahem anah, 
Tsar li le-em tivkeh vetityape-ah. 
'Oged vehane'eqad vehamizbe-ah. 


Amar le-Avraham adon shamayim, 
Al tishlihah yad el shelish urayim, 
Shuvu leshalom mal-akhe mahanayim, 
Yom ze zekhut livne Yerushalayim, 
Bo het bene Ya'agov ani sole-ah. 
‘Oged vehane'eqad vehamizbe-ah. 


%% 
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שיחוּ לְאָמִי פָּי Avy‏ פָּנָה, 
WR yan‏ יָלְדֶה לְתשָעִים שָנָה, 
הָיָה WR?‏ וּלְמַאַכְלֶת מֶנָה, 
WPAN TIN‏ לָהּ OID‏ אָנָה, 
צַר לִי oN?‏ תִּבְכָּה וְתִתִיִפָּחַ: 
עוקד וְהַנָּעֶקְד NIT]‏ 


OD TTR לְאַבְרְקֶם‎ WIR 
אוּרִים,‎ wow אַל תִּשְלְחָה יד אֶל‎ 
מַחָנִים,‎ "DN? שובו לְשָלום‎ 
ירוּשָלִים,‎ oa יום זֶה זְכוּת‎ 
סולח:*‎ UN בָּנִי יִעָקב‎ NOM בו‎ 
וְהַמִזְבְּחַ:‎ TVA) עוקד‎ 


%% 


* נוסח לפי מס. נוסח הפיוט הנפוץ "בּו שערי DTT‏ אָנִי פוּתַחַ". 


339 Minhah for Yom Kippur 


MS tead the binding of Isaac Torah portion and its prayers on page 7052 


MESP say Psalm 84 and read passages concerning sacrifices and incense on page 510. 


MESP: Ashre (Happy) 


Happy are those who dwell in Your house; may they continue to praise 
You, selah. Happy is the people for whom this is so; happy is the people for 
whom Adonai is their God. 


Psalm 145 


A praise by David. I will exalt You my God, the sovereign, and bless Your 
name forever and ever. Every day I will bless You, and extol Your name 
forever and ever. Adonai is great and highly extolled, and God's greatness 
is unfathomable. One generation to another will praise Your deeds, and 
recount Your mighty acts. I will speak of the splendor of Your glorious 
majesty and Your wondrous acts. They will speak of Your awesome might 
and I will recount Your greatness. They will recall your bountifulness 
and joyfully exalt in Your righteousness. Adonai is gracious and merciful, 
slow to anger and great in kindness. Adonai is good to all, and divine 
mercy encompasses all of God's work. All which You have made will thank 
You, Adonai, and Your pious ones will bless You. They will speak of the 
glory of Your sovereignty, and they will declare Your might. To inform 
humanity of God's mighty acts and of the glorious splendor of divine 
sovereignty. Your sovereignty is one for all time and Your dominion is for 
every generation. Adonai supports all those who fall, and straightens all 
who are bent. All eyes expectantly look to You, and You give them their 


2 Traditionally this reading and its prayers ask that God remember us favorably on account 
of the binding of Isaac, requesting that divine mercy conquer anger when judging us, like 
Abraham conquered compassion for his son to follow God's instruction. In addition to 
already being included in Birkhot HaShahar of Shaharit, this reading has been omitted in 
the base prayer. Its narrative and ensuing logic can be problematic for many modern Jews 
for a number of reasons, including its glorification of (the test of) human sacrifice and the 
concept of appeasing God's anger with the "merit" of this episode. For those who would like 
to recite this reading, it can be found in the appendix (on the page referenced above). We 
have included 'Et Sha'are Ratson as it explores the complex emotions behind the binding of 
Isaac and is typically sung communally. 
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2705 קוראין פרשת העקדה וברכותיה דף‎ Ora 
510 מעספ אומרין תהלים פד וקטרת דף‎ 


מעספ: אשרי 


"TOR 1 TIDY OVI IWR עוד יְהַלְלוּךּ סָלָה:‎ YP. יושבי‎ “WR 
PON הָעֶם שָיְהוָה‎ 

תהלים קמה 
WF? Wenn‏ 
F207 (DPN FIN,‏ ואַבֶרְכָה Faw‏ לָעולֶם וְעַד: 
בְּכֶליוּם APPAR IIIB‏ שמך TY] Opty?‏ 
ei Ty 7174‏ מְאֶד וְלגְדלָתו אין חקר: 
WT‏ לְדוּר TPP PANIN Pyy naw?‏ 
הָדר 7139 הודך IIT)‏ נִפְלָאותִיך אֶשִיחָה: 
PORT ry)‏ יאמךו וּנְדוּלְתְךָּ TIBOR‏ 
WIT NTS) ww 720-27 7]‏ 
חנוּן STON 27 DEN TIN TIM on‏ 
טוב-יהוה לכָּל pant‏ עַלדכָּלדִמַעָשָיו: 
TM pT‏ כַּלדְמַעָשָיִךּ וחסידיף ANID‏ 
כָּבָוד מַלְכוּתַדָּ יאמָרוּ וּגְבוּרְתֶךָ יִדִבָּרוּ: 
yr?‏ | 722° הָאָדֶם גְבוּרתָיו וּכְבּוד mo?) WI‏ 
מלכוּתף py MZ‏ ומִמִּשְלְְף בָּכֶלדָור ST)‏ 
סומך TIM‏ לְכָלדְהִַפּלִים APM]‏ לְכָלדְהַכְפוּפִים: 
עיני-כל PN‏ ישברו OPP“ TDN)‏ אֶתאָכָלֶם NY‏ 
פותח אֶתידֶף ET pepe Way‏ 
צדיק PONY PITT" 232 TI‏ בְּכֶליְמַעָשָיו: 
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food in the proper time. You open Your hand and satisfy the desire of 
every living being. Adonai is just in every way and benevolent in all divine 
deeds. Adonai is near to all who call - to all who call to God in truth. God 
fulfills the will of those with divine reverence, and hears their cry and 
delivers them. Adonai watches over all who love God, and will destroy all 
of the wicked. My mouth will declare the praise of Adonai, and all flesh 
will bless God's holy name forever and ever. And we will bless God, from 
now and till forever, haleluya! 


Uva LeTsion (And a Redeemer Shall Come to Zion) 


And a redeemer? shall come to Zion and to those of Jacob who repent from 
transgression, declares Adonai. As for Me, this is My covenant with them, 
said Adonai: My spirit which is upon you, and My words which I have put 
in your mouth shall not depart from your mouth, nor from the mouth of 
your children (lit. seed), nor from the mouth of your children's children, 
said Adonai, from now to eternity. 


Uva leTsion go-eP ulshave fesha' beYa'agov, ne-um Adonai. Va-ani zot beriti otam amar 
Adonai, ruhi asher ‘alekha udvarai asher samti befikha, lo yamushu mipikha umipi 
zar'akha umipi zera' zarakha, amar Adonai, meatah ve'ad ‘olam. 


And You, Holy One, are enthroned upon the praises of Israel. And [the 
angels] call one to another and say: 
"Holy, holy, holy is Adonai of hosts; God's glory fills the entire world." 
Qadosh, gadosh, gadosh, Adonai tsiva-ot, melo khol ha-arets kevodo. 


(Recite in an undertone:) And they receive [sanction] from one another, and say, 
"Holy in the highest heights of heaven, the abode of God's divine presence; 
holy upon the earth, the work of God's mighty power; holy forever and to 
all eternity is Adonai of hosts; the whole earth is filled with the radiance 
of God's glory." 

(Aloud:) And a wind lifted me, and I heard behind me the sound of a great 
rushing: 

"Blessed is the glory of Adonai from God's place." 
Barukh kevod Adonai mimeqomo. 


3 Alternative text: "redemption" (ge-ulah) or "peace" (shalom). 
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SIRNA WNP? WR 722 PRIPW 2D? יָהוָה‎ IP 

NYY? PRY]‏ וְאֶת-שוְעָתֶם Yaw?‏ וְיושִיעם: 

שומר TIT?‏ אֶת-כָּלאהָבָיו וְאַת כָּלהֶרְשָעִים PW?‏ 

Ty] קדשו לְעוּלם‎ ow כָּלְבָּשֶר‎ JP -a Tay Am מִּהלת‎ 
מַעַתֶּה וְעַדדְעולֶם הַלְלוּדיָהּ:‎ A> 752 | NIN) 


ובא לציון 


RD‏ לְצִיון גואֶל* וּלְשָבִי פְשָע בְּיַעָקֶב, OND‏ יְהוֶה: IN)‏ זאת בְּרִיתִי 
ODI‏ אָמַר TIT‏ רוחי PER DWN IT PP WH‏ לא 
pan wan‏ ומפי זרְעך ומפי זָרַע YI‏ אָמַר יְהוָה, ANY‏ וְעַד- 
עוּלֶם: 


SORT ATOR יִשַרְאֶל: וְקְרָא זֶה‎ niban קדוש, יושב‎ TAN 
כָלדְהָאָרֶץ כָּבודוּ:‎ NOM NINA ATP קדוש קדוש, קדוש,‎ 


(בלחש) PUAN) Pm PT P2221‏ קדיש NO NWA‏ עַלְאֶה בִּית 
wop vAnPow‏ עַל-אַרְעָא עוּבַד oby> woop ANIA‏ וּלְעַלְמִי 
עַלְמַיָא, TANI TT?‏ מַלְיָא כַלְאַרְעָא זיו AIP?‏ 


(בקול רם) וַתִּשָאָנִי רּח, וְאָשָמַע PIN‏ קול רעש 2173 


בָּרוּך כְּבודדיְהוָה ממקומו: 


* נוסח חלופי: שָלוּם. on‏ לא שרין את התפילה הזאת, אפשר גם להחליף "גואֶל" ב"גְּאֶלָה". 
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(In an undertone:) And a wind lifted me and I heard behind me the sound of a 
great rushing of those who uttered praises and said, "Blessed is the glory 
of Adonai from the place of the abode of God's divine presence." 


(Aloud:) Adonai will reign forever and ever. Adonai yimlokh le'olam va'ed. 


(In an undertone:) Adonai, God's sovereignty is established forever and to all 
eternity. 


(Aloud:) Adonai, God of Abraham, Isaac, and Israel, our fathers, [and God 
of Sarah, Rebecca, Rachel and Leah, our mothers,] keep this forever as 
the intention of the hearts of Your people and direct their hearts to You. 
And God, the Merciful One, atones iniquity and does not destroy, and 
frequently withdraws God's anger, and does not arouse all of God's rage. 
For You, Adonai, are good and forgiving, and abounding in kindness to all 
who call upon You. 


Your righteousness is everlasting and Your Torah is truth. You will grant 
truth to Jacob, kindness to Abraham, as You have sworn to our ancestors 
from the days of old. Blessed is Adonai [each] day [and every] day; God 
loads us [with blessings], the Almighty Who is our deliverance, selah. 
Adonai of hosts is with us; a stronghold for us is the God of Jacob, selah. 
Adonai of hosts, happy is the one who trusts in You. Adonai, deliver [us]; 
the sovereign will answer us on the day we call. 


Blessed is our God, Who created us for God's glory, and set us apart from 
those who go astray, and gave us the Torah of truth, and planted eternal 
life within us. May God open our heart to God's Torah, and instill in our 
heart divine love and reverence, to do God's will and serve God whole- 
heartedly, so that we shall not labor in vain nor bring forth that which 
causes dismay. May it be Your will, Adonai, our God, and God of our 
fathers and mothers, that we keep Your statutes and Your commandments 
in this world, and [thus] be privileged to live and to inherit goodness and 
blessing in the world-to-come. In order that my soul sing to You and not 
be stilled, Adonai, my God, forever will I thank You. Adonai desired, for 
the sake of God's righteousness, to make the Torah great and to glorify it. 
Those who know Your name will trust in You, for You have never forsaken 
those who seek You, Adonai. Be strong and be encouraged, all who place 
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(בלחש) ונְטָלְתָנִי רוּחָא, וּשְמָעִית בַּתְרִי קל WT‏ שַגִּיא, PRIVAT‏ 
וְאִמְרִין: TON TIT NWP? PID‏ בִּית שָכִינְתָהּ: 
(בקול רם) DY? J? TIT?‏ וְעָד: 
(בלחש) MM‏ מִלְכוּתָהּ קְאִים Dey?‏ וְּעַלְמִי עְַַיָא: 


(בקול רם) TIM?‏ אֶלְהִי אַבְרְהֶם poy?‏ וִישִרְאֶל אַבתִינּ [ואלהי שָרְה, 
רִבְקָה, רְחַל וְלְאָה אַמִתִינו] NRT TTY‏ לָעוּלֶם ?132 niawn‏ ?22 
TI) TY‏ לְבָכֶם NIT) APPR‏ רחום PY IBD?‏ ולא"ישחית, וְהַרְבָּה 
לְהָשִיב אַפּו, וְלאדיעִיר כָּלדְחָמָתו: TANT D‏ אַדנִי טוב וְסַלְח, וְרַבדְחֶסָד 
PNP" 72?‏ 


Ne ANTM Diy? PTS PTS‏ תתן TON IPY2? NK‏ לְאַבְרָהם, 
NYIWI TW‏ לאַבתִינוּ מִימִי קְדֶם: בָּרוּך TTX‏ יום יום, upToRY?‏ 
הָאֶל ישוּעָתָנוּ סְלָה: MINA AID‏ עַמָנוּ מִשַגָּבדלְנוּ MPR‏ יַעַקב 720 
NIE TI‏ אַשָרִי OTN‏ בּטֶח 272 AV WIT TTP‏ הַמֶּלֶךּ “OD IY?‏ 

קְרְאָנוּ: 


wary 773‏ שְבְרְאָנו A139?‏ וְהַבְדִּילְנוּ מן הַתוְעִים We 1m,‏ תורת 
inane‏ ויראֶתו לעשות רצונו למל enn an‏ ולא' - ne‏ 
ולא גלד 12032 7 ו לפנ יְהוָה אֶלְהָינוּ וַאלהָי אַבותִינוּ 
mato‏ וכה לח על ַא למטן rar‏ כב לא ידט, nye‏ 
אֶלהִי PaO AY? TTR OPI?‏ לְמַעַן PI APTS‏ תורָה SPIN‏ 
וְיִבְטְחו 72 AMY VT?‏ כִּי HIV"?‏ דרשיך APIIN TI TP‏ מָה- 
PAN‏ שמֶך בִּכֶלהָאָרֶץ: חזקו PON‏ לְבַבכֶם, כָּלְהַמְיְחָלִים לִיהוֶה: 
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hope in Adonai. (Some M add: Trust in Adonai forever and ever, for in God, Adonai 
lyou have an] everlasting rock. And I trust in You, Adonai; I say, “You are my God.”) 


Half Kadish 


Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah. 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.) 


May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.) 


TORAH SERVICE 


The ark is opened. 


MSP: Almighty God, slow to anger and abundant in kindness and truth, 
do not chastise us in Your anger. Adonai, pity Your people Israel, and 
deliver us from all evil. We have sinned to You, master; please pardon us 
as befits Your abundant mercy, Almighty God. 


Almighty God, slow to anger and merciful, do not conceal Your face from 
us. Adonai, pity the remnant of Your people Israel, and save us from 
all evil. We have sinned to You, master; please pardon us as befits Your 
abundant mercy, Almighty God. 


M: Open the gates of righteousness to me; I will enter them; I will praise God. This 
gate belongs to Adonai; the righteous [alone] will enter it. For from Zion shall go forth the 
Torah, and the word of Adonai from Jerusalem. Welcome with blessings, welcome with 
blessings; blessed is the Universal God who has given the Torah to God's people Israel, in 
sanctity and purity; blessed is God. 


4 Alternative text: "and redeem God's people." 


344 מנחה ליום כפור 


(יש 7 שמוסיפין: בַּטְחוּ AP.‏ עָדִי עַד 72°02 יְהוָה צוּר עוּלְמִים: PPV IND‏ 
TIN? ANY.‏ אָמַרְתִּי "TPR‏ אֶתָּה:) 


חצי קדיש 
7M‏ ויתקדש NI] ABW‏ אמן בּעְלְמָא IIT‏ כִרְעוּתָהּ, Powe]‏ 


מַלְכוּתָהּ, וְיִצְמַח פַרְקָנָה, ויקרב מְשִיחָה;* אמן בחייכון, ובִיומִיכון, 
וּבְחַיִּי דְכֶלדבִּית יִשְרְאַל, בַּעְגְלָא TAN] IP para‏ אָמֶן: אמן 


MANY TIAN Ney (מס: וּלְעָלְמִי‎ DV 712 NII שמ‎ NIT? 
דְקַדְשָא‎ AW וְיִתְהַלַּל,‎ TPM TIN NWN) ORIN ANB 
מן כָּלבִּרְכְָתָא, שִירְתָא, תִּשְבְְּתָא וְנְחָטָתָא,‎ NPY’? הוא: אמן‎ p72 

דאַמִירֶן בַּעָלְמָא, TAN)‏ אָמן אמן 


הוצאת ספר תורה 
פותחין את ההיכל 


מספ: ODN JIN Ox‏ וְרבדחֶסָד FAX ON ON)‏ תוכִיחָנג חוּסָה 
TID‏ על AY ONY?‏ והושיענו מִכָּלרְע. חָטָאנוּ J?‏ אָדון, סְלח נָא, 
ON PN WD‏ 


אל NPD ODN TIN‏ רְחֶמִים, אַל PIB NON‏ 1377 חוּסָה יְהוָה Dy‏ 
שְאָרִית Jay II?‏ וְהַצִילנוּ מִכֶּלרְע. חָטָאנוּ 72 אָדון, סְלַח נָא, 

PT ID‏ אֶל: 
tf‏ פַּתְחוּ לי PTE “Www‏ אָבא sa? OTN OD‏ זֶה IND OPT TV? Ww‏ 
בו: כִּי מציון תִּצָא MN‏ 71271 יהןה מִירוּשלִים: FN]‏ הַבָּא, FA‏ הַבָּא, JI.‏ 
הַמָקום WN‏ הוּא. inv? ATA OI BID‏ ישְרְאל בְּקְדְשָה וּבְטָהָרָה בָּרוּך הוּא: 


my pina) נוסח חלופי:‎ * 
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MS say "רבונו של עולם"‎ on page 708. 


MES eecite twice’ 

And as for me, may my prayer [come] to You, Adonai, at a favorable 
moment; God, in Your abundant kindness, answer me in the truth of 
Your deliverance. 


Va-ani tefilati lekha Adonai ‘et ratson Elohim berov hasdekha ‘aneni be-emet yish'ekha. 


E: May Adonai, our God, be with us, as God was with our ancestors; may God not forsake 
us, nor abandon us. Deliver Your people and bless Your inheritance; shepherd and carry 
them [protectingly] forever. When the ark traveled, Moses would say: "Rise, Adonai, and 
let Your enemies be scattered, and let those who hate You flee before You." Rise, Adonai, 
to Your resting place, You and the ark of Your power. May Your priests be clothed with 
righteousness and Your pious ones sing for joy. For the sake of David, Your servant, do not 
refuse |the request] of Your anointed. 


Yehi Adonai elohenu 'imanu, ka-asher haya ‘im avotenu, al ya'azvenu ve-al yiteshenu. Hoshiah et ‘amekha, 
uvarekh et nahalatekha, ur'em vinas-em ‘ad ha’olam. Vayehi binso'a ha-aron vayomer Moshe, qumah Adonai 
veyafutsu oyvekha, veyanusu mesan-ekha mipanekha. Quma Adonai limnuhatekha, atah va-aron uzekha. 
Kohanekha yilbeshu tsedeq, vahasidekha yiranenu. Ba‘avur David ‘avdekha, al tashev pene meshihekha. 


The cantor recites and the congregation repeats the following line, twice:° Forever, Adonai, does Your 


word stand firm in the heavens. (Le'olam Adonai, devarekha nitsav bashamayim.) 


E say "יהי רצון מלפניך"‎ on page 4 


MES say "naw "בריך‎ on page 657. 

8 continue with "Daughters of Zion" on page 351. 

M recite "The Moment Gates of Favor Open" here. See page 335. 

EP: Blessed is the Universal God who has given the Torah to God's people Israel; blessed 


is God. Happy is the people for whom this is so; happy is the people for whom Adonai is 
their God. 


5 MS traditionally recite this verse 3 times while E recite it twice. We have suggested 
reciting it twice to mirror the recitation of other repeated elements throughout the prayer, 
but each reader or congregation can decide how many times they wish to recite this verse. 


6 Traditionally this phrase is recited 12 times, with the congregation repeating after the 
cantor (for a total of 24 times). We have suggested reciting it twice to mirror the recitation 
of other repeated elements throughout the prayer. 
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מס אומרין "רבונו של עולם" דף 708 


מעס אומרין5 
ow)‏ תִפּלָתִידלְף PS] ny A‏ אֶלהִים TVW? MANDY FIONN IW‏ 
ואָנִי תִפִּלְתִילְך ny TIT‏ רְצון אֶלהִים TVW? MND -Y FIONN III‏ 


ע: om‏ יְהוָה אֶלְהָינוּ עַמָנְּ WR‏ הָיָה APNIN-DY‏ אַלדיְעַזְבַנוּ וְאַלדיטשנו: 
הושיעָה JIN Fey nN‏ אֶתנְחלֶתֶּ ONWI OMT‏ עַדדִהָעולֶם: וַיָהִי YOI2‏ 
הָאָרן TW TWN’‏ קוּמָה יְהוָה IM) APPR I!‏ מִשִנְאִיך PIB‏ קוּמָה יְהוָה 
ANNI?‏ אַתָּה AUP PPO) ,PI wae? PID AY PAN)‏ בּעַבוּר THT‏ 
ATI‏ אַלִתֶּשָב פָּנִי מְשִיחֶךּ: 


הש"ץ אומר/ת והקהל Senn‏ 
לְעַולֶם, FIT AIA‏ נַצָב בַּשָמִים: 
לְעולֶם, יְהוָה, II FIT‏ בַּשָמָיִם: 


/ אומרין "יהי רצון מלפניך" דף 654 


מ'עס אומרין "בריך שמה" דף 657 
₪ ממשיכין "צאינה וראינה" דף 350 
מ אומרין ny" IND‏ שערי רצון" דף 334 


עפ: yw.‏ הַמּקום pow‏ תורָה לְעַמו TID Ow?‏ הוּא: אַשָרִי הָעֶם TDW‏ לו 
TINY OV WR‏ אֶלְהָיו: 
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MEP: Declare the greatness of Adonai with me, and let us exalt God's 
name together. Gadilu [Adonai iti, unromemah shemo yahdav. 


Exalt Adonai our God and bow down at God's footstool; holy is God. Exalt 
Adonai our God and bow down to God's holy mount, for holy is Adonai 
our God. There is none holy like Adonai, for there is none beside You, and 
there is no stronghold like our God. For who is a god other than Adonai, 
and who is a stronghold beside our God? The Torah was commanded to us 
by Moses, an inheritance to the congregation of Jacob. It is a tree of life to 
those who grasp it, and those who support it are content. Its ways are ways 
of pleasantness and all its paths are peace. Great is the peace of those who 
love Your Torah, and they will have no stumbling block. Adonai will give 
strength to God's people; Adonai will bless God's people with peace. For I 
will call on Adonai's name, ascribe greatness to our God. 


Romemu Adonai Elohenu vehishtahavu lahadom raglav, qadosh hu. Romemu Adonai 
Elohenu vehishtahavu lehar qodsho, ki qadosh Adonai Elohenu. En qadosh kAdonai ki 
en biltekha, ve-en tsur kElohenu. Ki mi elowa mibal'ade Adonai, umi tsur zulati Elohenu. 


EP: May everything give strength to God and give honor to the Torah. 


M : For everything [God has donel, may the name of the supreme sovereign of sovereigns 
be exalted and sanctified, blessed, extolled and uplifted, the Holy One, blessed is God. In 
the worlds God created, this world and the world-to-come, according to God's will, the 
will of those who revere God, and the will of all of God's people, the House of Israel. May 
God's sovereignty be revealed and appear to us speedily, and may God have compassion, be 
merciful, grant forgiveness and have mercy, on our remnant, and on the remnant of God's 
people, the House of Israel, with compassion and kindness, mercy and favor, and let the 
entire people say amen. May the Merciful One return our captives and those in captivity 
among God's people, the House of Israel, speedily in our day, and bring us out of all our 
troubles to relief, and from darkness to light in the near future, and let the entire people 
say amen. 


May the name of Adonai be blessed from now until forever. For I will call on Adonai's 
name, ascribe greatness to our God. May everything give strength to God and give honor 
to the Torah. 


348 מנחה ליום כפור 
מעפ: 17a‏ לִיהוָה אַתִּי, Manin‏ שמו 77M?‏ 


nh‏ יְהוָה yaw TPR‏ להַדם רְגְלִי, קדוש הוּא: wan‏ יְהוָה 
אֶלהַינוּ וְהַשְתַּחָווּ לְהַר קדשו, wip es‏ יְהוָה אֶלהָינוּ: WIP PR‏ 
ַּיהוָה כִּי ANA PR‏ וְאִין HY‏ כָּאלְהִינוּ: כִּי מִי אָלוהַ מַבַּלְעָדִי TYP‏ 
om‏ צוּר זוּלְתִי אֶלהַינוּ: wb my min‏ משה, מוּרְשָה py? nPap‏ 
עִץְדְחַיִים היא AI OP Ma?‏ וְתמְכִיהָ PITT WR‏ דרכיהנעם, 
ְכֶלדנְתִיבוּתִיהָ שָלוּם: שַלוּם an‏ לְאהָבִי NTN‏ וְאִין-לָמוּ מִכְשול: 
Ty AIT‏ לְעַמו pA‏ יָהוָה TID‏ אֶתְעַמו בַשָלוּם: כִּי שם IPR TV‏ 
הָבוּ Oya‏ לָאלהָינוּ: 


HTN? TID לאלהים, וּתְנוּ‎ ty un עפ: הַכל‎ 


הַמִּלְכִים, wip‏ בָּרוּך הוּא. nindiya‏ שַבָּרָא, הָעולֶם הַזֶּה וְהָעוּלֶם הַבָּא, 
PRY RID) WI‏ וְכְרצוּן כָּל say‏ בִּית ישְרְאֶל. Tan‏ וְתִרְאֶה מַלְכוּתו wey‏ 
WIAA‏ ויחון וְיחוּס וְיחָמוּל jon?‏ עַל פַּלְטָתַנוּ וְעַל jay nove‏ בִּית PRIw?‏ 
בְּחַן בְּחֶסָד בְּרחָמִים PI‏ וְאִמָרוּ כָּל הָעֶם, אָמן: PI? NIT TON‏ שְבְיְתַנוּ 
maw)‏ עַמו בִּית יִשְרְאֶל WNP) 12 TWIN!‏ מִכָּל INI‏ לִרְוְחָה, TPN‏ 
לְאורָה בַּקְרוּב, WRN)‏ כָּל OX ,OVT‏ 


יהִי AID ow‏ מִברֶך מַעַתָּה וְעַד עולֶם: כִּי ow‏ יְהוָה אֶקְרָא 127 OF.‏ לְאלהָינוּ: 
הַכּל OTR? ry un‏ וּתַנוּ כָבוּד win?‏ 
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MEP: And this is the Torah which Moses placed before the Children of 
Israel. (E: The Almighty Shadai is truth, Moses is truth, and God's Torah is truth.) The 
Torah was commanded to us by Moses, an inheritance to the congregation 
of Jacob. The way of the Almighty God is perfect; the word of Adonai is 
pure, a shield to all who seek refuge in God. 


MP continue with the Torah reading on the following page. 


5 : Daughters of Zion, go out and see King Solomon in the crown with which his mother 
adorned him on the day of his wedding and the day of his heart's joy. Blessed is the one 
who comes bearing Adonai's Torah. And this is the Torah which Moses placed before the 
Children of Israel. 


ES: The Torah was commanded to us by Moses, an inheritance to the congregation of 
Jacob. It is a tree of life to those who grasp it, and those who support it are content. Its 
ways are ways of pleasantness and all its paths are peace. Great is the peace of those who 
love Your Torah, and they will have no stumbling block. Adonai will give strength to God's 
people, Adonai will bless God's people with peace. 
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מעפ: זאת הַתּוּרָה, OWWN‏ משה CID?‏ בָּנִי ישְרְאֶל: (ע: Tw bx‏ 
יעקב: on ONT‏ דּרְכּוּ, ANN‏ צַרוּפָה, Jan‏ הוּא לֶכל הַחסִים 
בו: 


Bra‏ ממשיכין בקריאת התורה בדף הבא. 


ס: APRS‏ וּרְאִינָה F292 TPS Na‏ שְלמה Tova‏ שָעַטְרָה לו Tex‏ בְּיוּם חַתַנָּתוּ 
nowy on‏ לבּו: בַּרוּך הַבָּא בְּתורַת יְהוֶה: ONT)‏ הַתּוּרָה, אַשֶרדשֶם משה לְפָנִי 
בְּנִי NW?‏ 


עס: תורה צַוְּהדלָנוּ משה, מוּרְשָה קְהַלַת apy?‏ עַץ-חַיִים הִיא Op mn?‏ בָּהּ, 
WN‏ מְאֶשָר: WITT‏ דרכי-נעם, וְכָלנְתִיבוּתֶיהָ שָלוּם: TD Ow‏ לָאהָבִי 
nin‏ וְאִיְדלָמוּ מִכְשוּל: ty mim‏ לְעַמו יתן, TID TID‏ אֶתדְעַמוּ DWI‏ 
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MESP: TORAH READING 


Blessing Before Reading the Torah 
(Oleh/Olah (person called to the Torah): May Adonai be with you all. Adonai '‘imakhem. 
Congregation: May Adonai bless you. If Oleh: Yevarekhekha Adonai / If Olah: Yevarekhekh Adonai.) 
Oleh/Olah: (Rabbis:) Bless Adonai, who is blessed. 
(Rabanan) Barekhu et Adonai hamevorakh. 


Congregation: Blessed is Adonai, Who is blessed, forever and ever. 
Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed. 


Oleh/Olah: Blessed is Adonai, Who is blessed, forever and ever. 
Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed. 
The Oleh/Olah continues: 


Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe Who has 
drawn us near to divine service,’ and gave us God's Torah. Blessed are 
You, Adonai, giver of the Torah. 


Barukh atah Adonai Elohenu melekh ha'olam, asher gervanu la‘avodato, venatan lanu 
et torato. Barukh atah Adonai, noten hatorah. 


The Torah portion is read. 


Blessing After Reading the Torah 


Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, Who gave 
us God's Torah, the Torah of truth, and planted eternal life within us. 
Blessed are You, Adonai, giver of the Torah. 


Barukh atah Adonai Elohenu melekh ha'olam, asher natan lanu et torato torat emet, 
vehaye ‘olam nata' betokhenu. Barukh atah Adonai, noten hatorah. 


7 Traditional text: "Who chose us from among all the peoples (asher bahar banu mikol ha'amim) 
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מעספ: סדר קריאת התורה 


לפני קריאת התורה: 


(העולה: TIM?‏ עַמָּכֶם: 
הקהל: [לאיש: IID‏ יהוָה: לאשה: JID?‏ יְהוָה:]) 


העולה: (רַבָּנֶן) בָּרְכוּ אֶתדיְהוָה T1207‏ 
הקהל: TIN? ID‏ הַמְּברֶך לְעוּלֶם וְעָד: 
העולה: בָּרוּך qa TIA‏ לְעוּלֶם וְעַד: 


ממשיך/ה העולה לברך: 


1001 לְעְבוּדְתו,*‎ wap Wr מִלֶך קָעולֶם,‎ TN אַתָּה יְהוֶה‎ 73 
IAD I Fra ae אַתָּה‎ yw אֶת-תורְתגּ‎ 9 


לאחר קריאת התורה העולה מברך/ת: 


772 אַתָּה יהוָה TPR‏ 727 הָעולֶם, WR‏ נָתַן-לְנוּ אֶתדתוּרְתו Nn‏ 
אָמִת, וְחַיִי עַולֶם yor‏ בְּתוכָנוּ TAN JID‏ יהוֶה, נותן STNG‏ 


* נוסח מסורתי: WR‏ בָּחַרדבָּנוּ מִכָּלְהָעַמִים. 
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Birkat HaGomel (Blessing of Deliverance) 


ME first say: Haleluyah. 1 praise Adonai with all my heart, in the assembled congregation 
of the upright. (M add: Thank Adonai for God is good, for God's kindness endures forever. 
Let them praise Adonai for God's kindness, and God's wondrous deeds for humankind.) 


MESP: Blessed are You, Adonai our God, sovereign of the universe, 
Who bestows goodness upon those in debt to You, Who has bestowed upon 
me every goodness. 


Barukh atah Adonai Elohenu melekh ha'olam, hagomel lehayavim tovot, shegemalani 
kol tuv. 


The congregation replies: 
Amen, The Almighty God Who has bestowed every goodness upon you, 
may God always bestow every goodness upon you, selah. 


For men: Amen, ha-El shegemalkha kol tuv, hu yigmalkha kol tuv, selah. 
For women: Amen, ha-El shegemalekh kol tuv, hu yigmalekh kol tuv, selah. 


Blessing for the Person Called to the Torah 
(According to the E tradition) 


May the One who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, and our 
mothers, Sarah, Rebecca, Rachel and Leah, Moses, Aaron, David, and 
Solomon, Miriam, Ruth, Hannah, and Esther, bless ... for having gone 
up to the Torah in honor of the Universal One, in honor of the Torah, 
and in honor of the holiday, and as a reward may the Holy One, blessed is 
God, protect and save him/her/them from any trouble and affliction, and 
from any illness or sickness, and may God send him/her/them blessing 
and success in everything he/she/they undertake(s). And may the Almighty 
inscribe him/her/them in the book of good life (with all of Israel his/her/ 
their brothers and sisters, and all who dwell on earth) and thus may it 
be the will [of God], and let us say amen. (Amen.) 
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ברכת הגומל 


מע מקדימין: הַלְלוּיהּ, אודָה fa) TT] ow? Tied 229-93 TIT?‏ מוסיפין: 
הודו TIN’?‏ כִּי טוב, °D‏ לְעַולֶם חַסְדו: jon TI? WP‏ וְנִפְלְאותִיו 0292 אָדֶם:) 


מעספ: בָּרוּך אַתָּה יהוָה אֶלהָינוּ Jon‏ הָעולֶם, הַגומַל לְחַיָּבִים טובות, 


bay‏ כָּלדטוּב: 


הקהל עונה: 


לאנשים: WwW? TAY VT TOE‏ הוא TPP‏ כָּלטוּב, סָלָה: 
לנשים: * TMAY PNT WAR‏ כָּלדטוּב, הוא TOP‏ כָּלדטוּב, 20 


מי שברך לעולה 
(לפי נוסח /) 


מִי Taw‏ אָבוּתִינוּ אִבְרְהֶם PNY?‏ וְיְעַקב, וְאִמותִינוּ שָרָה mea‏ רְחַל 
ק : Fe. Be os‏ 2-4 ן לו = + 
ְלאָה, משה TTT) TAIN]‏ וּשֶלמה, NT Beye‏ וְחַנָה TID NAT AMOR]‏ 


לנשים: בַּעָבוּר שָעָלְתָה min?‏ 
tia.)‏ הַמָקום לְכְבוּד ming‏ 
וּלְכְבוד יום טוב וּבְשָכַר זֶה הַקדוש 
בָּרוּך הוא “opr 87) Tw?‏ 
צַרָה וְצוּקֶה yal Yo‏ וּמַחָלֶה 
Nw)‏ בְּרְכָה וְהַצְלְחָה 222 מעשה 
יָדִיהָ. on BOI ONT TIN‏ 
טוּבִים (עַם כָּלדישֶרְאַל POX‏ 
oy) nym‏ כָּליוּשָבִי תָּבַל), 
721 יָהִי רְצון וְנאמַר אָמן: TOR‏ 


אֶת .. 

לאנשים: WIV‏ שָעָלֶה MA?‏ 
tins)‏ הַמָקום לְכְבוּד ming‏ 
וּלְכְבוד יום טוב וּבְשָכַר זֶה הַקדוש 
TN‏ הוּא WIP) TVW?‏ מִכָּל" 
7S‏ וְצוּקָה 931 nema yaa‏ 
Nw‏ בְּרְכָה ‏ וְהַצְלְחָה בְּכָל 
מעָשה B02 ONT WIN PP‏ 
oy) ori oN‏ כָּלִדיִשְרְאֶל אֶחִיו 
pony‏ וְעַם כָּלדיושָבִּי. (an‏ 
וכן יָהִי רְצון ְנאמר אָמן: אמן 
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Leviticus 19:1-18° 


First Aliyah (Kohen/et) 


Adonai spoke to Moses, saying: “Speak to the entire community of the 
Children of Israel and say to them: ‘Holy are you to be, for holy am I, 
Adonai your God.' Each person should revere their mother and father, 
and my Sabbaths you shall observe; I am Adonai your God. Turn not to 
idols, nor make for yourselves molten gods; I am Adonai your God." 


Second Aliyah (Levi/yah) 


"And if you offer a sacrifice of peace offering to Adonai, you shall offer it 
so that it may be favorably accepted. It shall be eaten the same day you 
offer it, and on the morrow; and if any of it remains until the third day, 
it shall be burnt in fire. And if it be eaten at all on the third day, it is 
tainted; it shall not be accepted. Therefore anyone who eats it shall bear 
their iniquity, because they have profaned the holy [offering] of Adonai; 
and that soul shall be cut off from among its people. And when you 
reap the harvest of your land, you shall not wholly reap the corners of 
your field, nor shall you gather the gleaning of your harvest. And you 
shall not glean your vineyard, nor shall you gather the single grapes of 
your vineyard; you shall leave them for the poor and the sojourner; I am 
Adonai your God." 


Third Aliyah (Yisrael/it) 


"You shall not steal, nor deal falsely, nor lie one to another. And you shall 
not swear by My name falsely, as you would desecrate the name of your 
God; I am Adonai. You shall not defraud your neighbor, nor rob them; 
you shall not keep the wages of one hired with you overnight until the 
morning. You shall not curse the deaf, nor put a stumbling block before 


8 The traditional Torah reading for this service (Leviticus 18:1-30) describes forbidden 
sexual relationships, perhaps because in biblical times it was customary for young men 
and women to find spouses in the fields on Yom Kippur afternoon. This reading is 
problematic for many modern Jews and is notoriously known for its condemnation of 
homosexual relations. Per Reconstructionist text and other mahzorim, it has been replaced 
with a different reading from Leviticus, which, among other directives, asks that we be 
compassionate and just to others. 
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פרשת קדשים - ויקרא יט:א-יח5 
כהן/ת 
וידר MTV 727K IST TAN? TB’ TA‏ בּנִי"ישְרָאל PVN]‏ 
אַלְהֶם קדשים PAN‏ כִי קדוש oN‏ יְהוָה OD TON‏ איש VAN) WAN‏ 
NPA‏ וְאֶתשַבְּתְתִי Twn‏ אָנִי OP ONT ON WISN ON OD TON TIT?‏ 
וְאלהַל 7900 לָא OD? Wyn‏ אַנִי LOD TPN MIT?‏ 


לוי/ה 
ְכי wan‏ זבח שלָמִים לִיהוָה לְרְצנְכֶם oF2 AMIN‏ זִבְחָכֶם aX?‏ 
NINN‏ וְהַנוּתֶר עד-יום הַשָלִישִי Oia PN? PONT ON) TW? wD‏ 
הַשָלִישִי 4B‏ הָוּא לָא WIP ND NB? Wy PPINT ABP‏ יְהוָה 
NIT WHIT ADIN Vn‏ מִעַמֶיהָ: ODSIN VEP"NN DIWPI‏ לָא 
תְכַלָה פּאת Tw‏ לקצר TPP vp?)‏ לא תַלקט: וְכרְמֶ Poiyn XY?‏ 
וּפֶרְט JID‏ לא תְלְקְט לְעָנִי וְלְגָּר תִּעָזֶב אֶתֶם אַנִי TIT?‏ אֶלהַיכֶם: 


ישראל/ית 

YPVNTN?) WINN?) AN N?‏ איש בַּעָמִיתוּ: וְלָאתַשָבְעו 
בַשָמִי לשקר וְחללְתּ אֶתשם UR PTR‏ יְהוָה: TTS PWYIOR?‏ 
AN N27‏ לָאדתֶלִין PA TY JAX Pav NPVa‏ לא-תקלל WIT‏ 
ולפני עוּר NP‏ תתן WYNN? TIN? AN PTR OND) WI‏ 219‘ 
בַּמִּשֶפֶּט לאִתִשָא פָּנִידָל וְלָא WIN‏ פּנִי 7472 VBWN P82‏ עָמִיתֶָּ: 
לאדִתקך רְכִיל בְּעַמִּיּ לא תַעָמֶד OF Py‏ רעך IN‏ יָהוָה: RIDIN?‏ 
PON NN‏ בִּלְבָבָד הוכח WIN‏ אֶתְעַמִיתַך RENN]‏ עָלִיו “RROD‏ 
Opn‏ וְלָאדתטר אֶתבְּנִי TW. JVI? AIIN) Jay‏ אַנִי יְהוָה: 
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the blind, as you shall fear your God; I am Adonai. You shall do no 
unrighteousness in judgement; you shall not uplift [in favor] the face of 
the poor, nor overly honor the face of the great; with righteousness shall 
you judge your neighbor. You shall not traffic in slander among your 
people; you shall not stand on the blood of your neighbor; I am Adonai. 
You shall not hate your sibling in your heart; you shall certainly rebuke 
your neighbor and not bear sin [on their account]. You shall not avenge, 
nor bear any grudge against the children of your people, but you shall love 
your neighbor as yourself; I am Adonai." 


(Kadish is not recited.) 


P when raising the Torah scroll to roll it, say: There is none like the Almighty God of Jeshurun, 
Who rides upon the heavens to your help, and in God's excellency through the skies. 


Haftarah Reading 


Before the Haftarah, the Maftir/ah recites the following blessing: 


Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, Who 
chose good prophets and prophetesses, and was pleased with their 
words which were spoken in truth. Blessed are You, Adonai, Who 
chooses the Torah, Moses, God's servant,’ and the prophets of truth and 
righteousness. 


Barukh atah Adonai Elohenu melekh ha'olam, asher bahar binvi-im uvnivi-ot tovim, 
veratsa vedivrehem hane-emarim be-emet. Barukh atah Adonai, haboher batorah, 
uvMoshe ‘avdo,’ uvnevi-e ha-emet vehatsedeq. 


9 Traditional text (removed): "Israel, God's people (uvYisra-el ‘amo)." 
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PR)‏ אומרין קדיש) 
פ כשמגביהין את הספר לגלול אותו אומרין: JUV. OW IDI PW? PND PR‏ 
POY ANNAN‏ 


קריאת ההפטרה 


לפני קריאת ההפטרה המפטיר/ה מברך/ת: 

בָּרוּך אַתָּה WON TIM‏ 720 הָעוּלֶם, IND WR‏ בִּנְבִיאִים וּבְנְבִיאות 
טוּבִים, TT)‏ בְּדִבְרִיהֶם הַנָּאָמָרִים בְּאָמָת: בָּרוּך TAX‏ יְהוֶה, הַבּוחַר 
בַּתורָה, וּבְמשָה AVIV‏ וּבְנְבִיאִי NANT‏ וְהַצְדֶק: 


* נוסח מסורתי: וּבִישְרְאֶל jay‏ 
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Jonah 1:1-3, 4:9-11 
The full reading can be found on page 709, 


Now these were Adonai's words to Jonah son of Amitai, saying: "Arise, go 
to the great city of Nineveh and call against it, for their wickedness has 
come up before me." But Jonah rose up to flee to Tarshish from Adonai's 
presence and went down to Yafo, and he found a ship bound for Tarshish, 
and he paid its fare and went down into it, to go with them to Tarshish, 
laway] from Adonai's presence. 


Now God said to Jonah: "Are you right in being so vexed on account of the 
gourd?" And he replied: "I am right to be so vexed, enough to die." Then 
Adonai said: "You would spare the gourd, for which you did not labor, and 
which you did not make grow, which sprang up in a night and perished 
in a night. Should I not then spare the great city of Nineveh, in which 
there are more than a hundred and twenty thousand human beings, who 
cannot discern between their right [hand] and their left, and much cattle?" 


Micah 7:18-20 


Who is God like You, [Who] pardons iniquity and passes over the 
transgression of the remnant of God's heritage? |God] does not forever 
hold God's anger, for God is One Who desires kindness. God will again 
have compassion over us, vanquishing our iniquities, and You will cast all 
their sins into the depths of the sea. You will show faithfulness to Jacob, 
mercy to Abraham, which You swore to our ancestors from the days of old. 


10 This abridged reading includes the first three and last three verses of the book of Jonah, 
as well as the full Micah reading. The traditional reading of the entire book of Jonah can 
be found in the appendix. 
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יונה א:א-ג, ד:ט-יא 
קריאה השלמה בדף 709 


וַיָהִי AP PN TIT‏ בֶהאָמְתִּי SN?‏ קוּם לך אֶלינִינְוָה הָעִיר 
הַגְדולָה וּקְרְא עָלִיהָ כִּידְעָלְתָה op 2p? ony‏ יוּנָה לִבְרְח תַרְשִישָה 
TP] TYP rapa‏ יָפו TP) TAD YAP) WIN ANA | TIN N81‏ 
72 לְבָוא AW! IA oY‏ מִלְפָּנִי יְהוָה: 


WANN‏ אֶלְהִים אֶלדיונָה ההיטב TNA PPI FTI‏ היטב 
חַרהלי עַדמוָת: וַיָאמָר OM AAS MYA‏ על-הקיקיון אֶשָר לא- 
עְמַלְתּ 12 וְלַא INT‏ שְבְּןְלִיְלָה הָיָה וִּןְדְלַיָלָה INT TIN‏ לָא DIAN‏ 
TPT‏ הָעִיר py oy TIT ASW? WR TaD‏ רבו DIS‏ 

YPN? WR‏ בִּיןְיָמִינוּ לשמאלו MTD‏ רִבָה: 


מיכה ז:יח-כ 
TWP INN‏ נשא TAY) Ty‏ עַל-פָּשָע לְשְאַרִית Ine‏ לָאדהָחָזיק 
IV?‏ אפו TON PAN.‏ הָוּא: way way Wy?‏ עונתינוּ ותשָליך 
בִּמְצַלת יָם כָּלהִחַטַאתֶם: JAN‏ אָמֶת TON pyr?‏ לְאַבְרְקם “WR‏ 
נשְבַעְתָּ לאַבתִינוּ מימי ‘OTP‏ 
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After the Haftarah the Maftir/ah recites the following blessing: (Extended version on page 661.) 
Our redeemer, Adonai of hosts is God's name, the Holy One of Israel. 


Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, rock of all 
the worlds, righteous in all generations, the Almighty, the Faithful One, 
Who says and does, speaks and fulfills, for all God's words are true and 
just. Blessed are You, Adonai, sovereign Who pardons and forgives our 
iniquities, and the iniquities of God's people, Israel, and causes our guilt 
to pass away each and every year, sovereign over the entire earth, Who 
hallows (on Shabbat add: the Shabbat,) Israel and the Day of Atonement. 


Go-alenu Adonai tseva-ot shemo, gedosh Yisra-el. 

Barukh atah Adonai Elohenu melekh ha'olam, tsur kol ha'olamim, tsadiq bekhol hadorot, 
ha-El hane-eman, ha-omer ve'oseh, hamedaber umqayem, ki khol devarav emet vatsedeq. 
Barukh atah Adonai, melekh mohel vesole-ah le'avonotenu, ul'avonot ‘amo Yisra-el, 
uma‘avir ashmotenu bekhol shanah veshanah, melekh ‘al kol ha-arets, megqadesh (on 
Shabbat: hashabat ve)Yisra-el veyom hakipurim. 


(On Shabbat, MES recite Psalm 92 on page 43.) 


As the Torah is returned to the ark, the following is recited: 


They will praise the name of Adonai, for God's name alone is exalted; 
God's majesty is over the earth and the skies. God will raise the might of 
God's people, a praise for all God's pious ones, for the Children of Israel, 
the people near to God, haleluyah. Adonai is God; Adonai is God in the 
heavens above and upon the earth below, there is nothing else. There is 
none like You among gods, Adonai, and there is no comparison to Your 
deeds. (Some P say: Return to Your dwelling place and abide in the place of Your choosing. 
For every mouth and tongue will render majesty and splendor to Your sovereignty. Some P 
continue and M say: And when it (the ark) rested he (Moses) would say: "Return, Adonai, to 
the myriads and thousands of Israel.") 

Cause us to return to You, Adonai, and we shall return. Renew our days 
as of old. 


(P: For I give you good instruction, do not forsake My Torah. Cause us to return to You, 
Adonai, and we shall return. Renew our days as of old.) 
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לאחר קריאת ההפטרה המפטיר/ה מברך/ת: (גרסה מורחבת בדף 661( 

DRI? שמו, קדוש‎ NINE TI? גאַלְנוּ‎ 

בָּרוּך TAN‏ יָהוָה WN‏ )727 הָעוּלֶם, VS‏ כָּל"הָעוּלְמִים, PIS‏ בְּכָל- 
הדורות, ORD‏ הַנָּאָמִן, IITA NYY) WING‏ וּמִקִים, כִּידְכֶלדְּבָרָיו 
nn‏ וְצַדֶק. בָּרוּך אַתָּה יהוֶה, 7229 מוּחַל וסולח לעונותינג, וְלעוּנוּת 


עַמו יִשְרְאֶל, Pay‏ אַשְמותִינוּ בְּכֶלדשָנָה וְשָנָה, מִלְךּ Py‏ כָּלדְהָאָרֶץ, 
WIPN‏ (בשבת: הַשַבֶּת OF) ,PRIWO‏ הַכְּפוּרִים: 


(בשבת OY?‏ אומרין "מזמור שיר ליום "naw‏ דף 42( 


מחזירין ספר התורה למקומו ואומרין: 


יִהַלְלוּ אֶתדשם jw‏ כִּינַשָגָב jv? jaw‏ הודו עַל-אֶרֶץ וְשָמִים: 
oP‏ קרן לעמו תִּהלָה לְכָלְחַסִידִיו IB?‏ ישְרְאַל OY‏ קרבו הַלְלוָּה: 
יהוָה NI‏ הָאֶלהִים, יהוְה הוּא הָאֶלהִים, Oy Ow.‏ וְעַל-הָאָרֶץ 
pR NNN‏ עוד: OND TW. PR‏ אַדנִי PMY. PRI‏ 

(יש 5 שאומרין: שוּבָה למְעונָך PW)‏ בָּבִית מָאַויך, כִּי כָל פָּה וְכָל qin? pw?‏ 
הוד וְהָדֶר לְמַלְכוּתִךִּ: מקצת 5 ממשיכין ומ אומרין: וּבְנְחה WRX?‏ שוּבָה Ty?‏ 
רבְבוּת אַלְפִי יִשֶרְאֶל:) 

הַשִיבָנוּ POX TIP‏ וְנְשוּבָה ID WIN‏ כְּקְדֶם: 


VIN TW) PEN TIP טוב נָתַתִּי לְכֶם תּורְתִי אַל תִּעָזבוּ: הַשִיבַנוּ‎ np? כִּי‎ 3B) 
ָמִינו כְּקְדֶם:)‎ 
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E (say "A remembrance before You in heaven" on page 457, which all will say during Ne’'ilah, and then) 
say: For I give you good instruction, do not forsake My Torah. Let my prayer be established 
before You as incense. I lift my hands as an evening offering. Be attentive to the sound of 
my cry, my sovereign and my God, for I will pray to You. 


MESP: The cantor recites Half Kadish. 


Half Kadish 


Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah." 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.) 


May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.) 


11 Alternative text: "and redeem God's people." 
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¥ (אומרין "זכרון לפניך בשחק" בדף 456, שכולם יאמרו בנעילה וממשיכין): 
כִּי NP?‏ טוב נָתַתִּי OD?‏ תורְתִי אַל תִּעָזבוּ: Tian‏ תִּפַלְתִי קטרת NNW PID?‏ כָּפִי 
מִנְחַתְעָרֶב: הַקְשיבָה VW Pp?‏ מַלְכִּי PND PTR]‏ אֶתְפַלֶל: 


מ'עספ: הש"ץ אומר/ת חצי קדיש. 
חצי קדיש 


Pow) כַרְעוּתָה,‎ NIT רִבָּא: אמן בּעְלְמָא‎ AY WPM) 77M 
וּבִיומִיכון‎ PI אמן‎ SAW IP API וְיִצְמַח‎ ANI? 
אמן‎ sJON TN] WIP para x2awa Ox Iw? וּבְחַיִּי דְכֶלדבִּית‎ 


MANY TIAN Ney (מס: ולְעְלְמִי‎ OV 712 NII שמ‎ NIT? 
דְּקַדְשָא‎ AY Pan וְיִתְנַשָא, וִיִתְהַדּר, וְיִתְעַלָה‎ oN ARAN) 
מן כָּל-בְּרְכְָתָא, שִירְתָא, תַּשְבְּחְתָא וְנְחָטָתָא,‎ NPV? הוא: אמן‎ PI 

[PANT‏ בְּעְלְמָא, TN)‏ אָמַן: אמן 


may pina) נוסח חלופי:‎ * 
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SILENT AMIDAH 


Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praise. 


Blessed are You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Rachel and God of Leah, the Almighty, great, powerful, 
and awesome, supreme divinity, Who bestows beneficent kindness, Who 
possesses everything, Who remembers the piety of the patriarchs and 
matriarchs, and Who brings a redeemer® to their children’s children, for 
the sake of the divine name, with love. 


Remember us for life, sovereign Who desires life; inscribe us in the book 
of life, for Your sake, living God. 


Sovereign, helper, deliverer, and shield. 212108800 are You, Adonai, shield 
of Abraham and helper of Sarah. 


You are mighty forever, Adonai; You are the resurrector of the dead," 
abundant in delivering [acts], causer of the dew to descend. Sustainer 
of the living with kindness, resurrector of the dead with great mercy, 
supporter of those who fall, healer of the sick, releaser of the imprisoned, 
and fulfiller of divine faithfulness to those who sleep in the dust. Who 
can compare to You, master of mighty deeds, and who can resemble You, 
sovereign Who causes death and restores life, and causes deliverance to 
sprout forth. 


Who can compare to You, merciful parent, Who remembers [Your] 
creatures mercifully, for life. 


And You are faithful to restore the dead to life.’ Blessed are You, Adonai, 
resurrector of the dead.* 


12 It is customary to bow here. 
13 Alternative text: "redemption." 
14 Alternative text: "nurturer of every living thing." 


15 Alternative text: "nurture every living thing." 
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עמידת לחש 
אַדנִי שְפָתִי תִּפְתְּח, וּפִי VR‏ תִּהִלְתֶךּ: 
בָּרוּך אַתָּה יְהוָה אֶלהָינוּ וַאלהִי PMN NN‏ אֶלהִי אַבְרְהֶם, 
אֶלְהַי יִצְחָק, py? TON)‏ אֶלהִי שָרְה, אֶלהִי japan‏ אֶלהִי רְחַל, 
ואלהָי ONT was’‏ הַגָּדוּל הַגְּבּוּר וְהַנוּרָא, poy Ox‏ גוּמַל חַסָדִים 
טובים, קוּנָה הַכל, MINT TON Din‏ וְאָמָהוּת, NPI‏ גואֶל* לְבָנִי 
בָנִיהֶם לְמַעַן TIANA tw‏ 


OTN Jy? חַיִים,‎ TOD WIND בַּחַיִים,‎ yan לְחַיִּים, מֶלֶך‎ WIT 
חיים:‎ 


T2770‏ עוזר ומושיע yy‏ בָּרוּךּ 14D TIT? TAN‏ אַבְרְהֶם NV)‏ שָרָה: 
אַתָּה Wa‏ לָעוּלֶם, אַדנִי. ON WN‏ אַתָּה. רב לְהוּשִיעַ, מוריד 
הַטֶל: מְכַלְכָּל ona mon ona on‏ בְּרַחָמִים רַבִּים, סומך 
נוּפְלִים, NaN‏ חולים, VA‏ אַסוּרִים, INN Op‏ לִישנִי Tay‏ 


מִידְכְמוּך בַּעַל גְבוּרות, וּמִי דומַהלְךּ מָלְךּ mn‏ וּמְחַיה, my)‏ 
ישוּעָה: 


DNS DTI PPS? זוכר‎ TAT אָב‎ Tw. 


ONT MND TW? מִתִים.* בָּרוּ אַתָּה‎ NPT? אַתָּה‎ TORN 


* נוסח חלופי: גְאֶלָה. 
** נוסח חלופי: om’‏ 
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You are holy, and Your name is holy, and holy beings praise You every 
day, selah. For all generations, proclaim the sovereignty of the Almighty 
God, for God alone is supreme and holy. 


And (MES: thus) Adonai, our God, let Your name be sanctified upon 
Israel, Your people. 


And thus inspire Your awe, Adonai, our God, in all Your creations, and 
Your reverence upon all that You created, so that all [Your] works will 
regard You with awe, and all [Your] creatures will bow down before You. 
And may they all become one single fellowship, to perform Your will 
whole-heartedly. For Adonai, our God, we know that [MSP: dominion 
E:: the ruling] is before You, might is in Your hand and power is in Your 
right hand, and Your name is awe-inspiring over all which You created. 


And thus grant honor to Your people, glory to those who revere You, and 
good hope to those who seek You, eloquence for those who wait hopefully 
for You. Joy to Your land, rejoicing to Your city, and let there be a sprouting 
of grandeur (lit. horn or ray) for David, Your servant, and a kindling of a 
light for the son of Jesse Your messiah, quickly in our days. 


And thus the righteous will see and be happy, and the upright exult. The 
pious will rejoice with singing and injustice will clench its mouth [with 
shame]. And all wickedness in its entirety will waste away in smoke, when 
You remove the dominion of insolence from the earth. 


And You, Adonai our God, will quickly reign over all Your creatures in 
Mount Zion, the dwelling place of Your glory, and in Jerusalem, Your holy 
city. As it is written in Your holy scripture: "Adonai will reign forever, 
your God, Zion, from generation to generation, haleluyah." 


You are holy and Your name is awesome, and there is no God aside from 
You, as it is written: "Adonai of hosts shall be exalted by judgement and 
the holy God is sanctified with righteousness." Blessed are you, Adonai, 
the holy sovereign. 
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TAX‏ קדוש, ow)‏ קדוש, וקדושים בָּכָל יום יְהַלְלוּךּ סָלֶה: 799 וְדר 
הַמְלִיכוּ לְאָל. כִּי הוּא 1722 מָרום וקדוש: 


‘Jay Ixy? עַל‎ ITN TIT yaw [ern יִתְקְדּש פ:‎ 7221 soy] 


וּבְכֶן TIN IA‏ יָהוָה אֶלהַינוּ עַל כָּל ANN) pew‏ עַל כָּל מה 
PRP?) OXI‏ כָּל הַמעשים, וְישְתַּחווּ PIB?‏ כָּל הַבְּרוּאִים. WY)‏ 
כְלֶם אַנְדָּה nox‏ לְעָשות As]‏ 22273 שָלֶם. (פ: Ty? UYTPY (inp‏ 
w7>N‏ |מספ: pulwow‏ ע: pq? [wowaw‏ עז TFPI‏ וּגְבוּרָה 
TW APA‏ נוּרָא עַל כָּלמַה-שָבֶּרְאתָ: 


127 תן MAN AV? TH?‏ לירְאִיך. PUTT? AI MN)‏ ופתְחון 
FIN ANY 3? over? 7B‏ וששון Te AAS PY?‏ לדוד 
FTW‏ ועריכת נר לְבָן TR PW!‏ בְְּמִינו 


Jor Ta. נסידים‎ Arey? וישָרים‎ ATW צדיקים יאו‎ PN 
ayn תִכָלָה. כּי‎ wy. APD AYWIT תּקפֶץפִיהָ. וְכָל‎ AN?) 
מְְִהָאָרֶץ:‎ TIT מִמְשָלֶת‎ 


וְתמֶלך TAN‏ הוּא TI‏ אֶלְהַינוּ TIT‏ על כָּל מעשיך. Wa‏ ציון מִשָכַּן 
ATI‏ וּבִירוּשָלִים עיר מִקְדְּשָךּ כַּכְּתוּב 1272 fm? Wp‏ יָהוָה 
לְעולֶם, אֶלהַיך ציון 372 וְדר, הַלְלוִּיהּ; 


MIT? DP] ND. מִבַּלְעָדִיּ‎ TPR PR) QW וְנוּרָא‎ TAX קדוש‎ 
7200.7? בָּרוּך אַתָּה‎ APTS WIP] הַקדוש‎ ONT) צְבָאות בַּמְּשָפֶט‎ 
הקדוש:‎ 


* פ: ARI?‏ ושֶשון APY?‏ וצמיחת Ne‏ לדוד FIV‏ וריכת נר ?3 TIA AWW?‏ 
בִּימִינוּ: 
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You loved us and desired us," and sanctified us with Your commandments, 
and brought us near, our sovereign, to Your service. And You proclaimed 
Your great and sacred name upon us. 


Adonai, our God, in love You have given us (on Shabbat MES: this Shabbat 
day, and P: this day of rest, and) this Day of Atonement, this day of [Your| 
pardoning of iniquities, this day of holy convocation, for forgiveness, 
pardoning and atoning, in which You will forgive all our iniquities with 
love, a holy convocation, recalling [our] exodus from Egypt. 


Our God, and God of our fathers and mothers, forgive our iniquities 
(on Shabbat MES: on this Shabbat day, and P:: on this day of rest, and) on this Day 
of Atonement, on this day of pardoning of iniquities, on this day of holy 
convocation. Erase and remove our transgressions from before Your eyes. 
As it is said: "It is I [and] I [alone] Who erases your transgressions because 
of My kindness, and your sins I will not remember." It is also said: "I have 
blotted out your transgressions like a thick fog, and your sins as a [heavy] 
cloud; return to Me, for I have redeemed you." It is also said: "For on this 
day shall atonement be made for you to purify you. From all your sins, 
before Adonai, you shall be purified." 


Our God, and God of our fathers and mothers, may our remembrance, 
the remembrance of our fathers and mothers, the remembrance of 
Jerusalem Your city, and the remembrance of the messiah, the son of 
David, Your servant, rise and arrive, reach and appear, be desired, heard, 
recalled, and remembered, together with the remembrance of Your entire 
people, the House of Israel, all surviving before You, for goodness, for 
grace, for kindness, and for compassion, (on Shabbat MES: on this Shabbat 
day, and P: on this day of rest, and) on this Day of Atonement, on this day of 
[Your] pardoning of iniquities, on this day of holy convocation, on which 
to show compassion toward us and deliver us. Remember us, Adonai our 
God, on this day for goodness; remember us on this day with blessing; 
deliver us on this day with a good life, with [Your] command of salvation 
and compassion. Spare and be gracious to us, pity and have compassion 


16 Traditional text: "You have chosen us from all the peoples. You loved us and desired us, 
and exalted us above all the nations (lit. tongues)." 
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127) UNDP) בָּנוּ,* וְקדשְתָּנוּ בְּמִצְותִיך.‎ PI אֶהַבְתָּוּ‎ ANE 
INP הַגּדוּל וְהַקדוּש עָלִינוּ‎ FAW) ANT? 


JAM‏ לָנוּ יהוָה אֶלְהַינוּ TIN‏ אֶת OP‏ (בשבת מעפ: naw‏ הַזֶּה, וְאֶת 
יום AIT ois 3B‏ וְאֶת ODT (ov‏ הַזֶּה. אֶתדיום סְלִיחַת PVT‏ הַזֶה, 
אֶתיום WIP NPR‏ הַזֶּה. 7B? MBI AO?) APN?‏ בו 29 
עָונותִינוּ NPY’? ADT WIP NAP , TWAIN.‏ מִצַרִים: 


אֶלְהָינוּ וָאלהַי אַבותִינוּ וְאַמותִינוּ, מחל OVD IPN?‏ (בשבת מעס: 
הַשַבֶּת הַזֶה, ova‏ פ: הַמֶנוחַ הַזֶּה, וּבִיוּם) ONT‏ הַזֶּה, ofa‏ סְלִיחַת 
הָעָון הַזֶּה, OV.‏ מִקְרָא IVT] AN. WIP‏ פְּשָעִינוּ וְחטאתִינו 
-PPY Ty‏ כָּאָמוּר: אָנכִי PONV) Pay? PPWD ATM NAT DW‏ 
לא אָזְכר: PM NI‏ כָעָב פְּשָעִיךּ. APNNVM YY]‏ שוּבָה ON‏ 
72 גְאַלְתִּיך: WRI‏ כִּי WI? AT OPI‏ עָלִיכֶם We?‏ אֶתְכֶם, מכּל 
חַטַאתִיכֶם לפָּנִי mim‏ תִּטְהָרוּ: 


אֶלהַינוּ ואלהַי אַבותִינוּ וְאָמוּתִינוּ, Tey?‏ ויבא, wR.‏ וִירְאֶה APT‏ 
וישָמַע, PIN ww DP) TWP.‏ אַבותִינוּ TIT AMIN)‏ 
TPy owe‏ וזכְרון we‏ 72 דוד PM) FIV‏ כָּליְעַמְּ "Pa‏ 
ִשֶרְאֶל, PID?‏ לפְּלִיטָה, לְטוּבָה, ?1 TON?‏ וּלַרַחָמִים, לְחַיִים טובִים 
וּלְשָלום, ofa‏ (בשבת מע5: הַשבָּת הַזֶּה, וּבִיום פ: (oa AIT mid‏ 
הַכְּפוּרִים הַזֶּה, oa‏ סְלִיחַת iva‏ הַזֶּה, WIP Np ova‏ הַזֶּה, ont‏ 
בו עָלִינוּ וּלְהושִיעָנגּ זָכְרְנוּ AID‏ אֶלְהָינוּ בּו לְטוּבָה, IPD)‏ בו 
לְבְרְכָה, והושִיענוּ בו לְחַיִים טוּבִים, בַּדְבַר ישוּעָה וְרחָמִים. חוס 
ann Yam jw‏ עָלִינוּ והושיענוּ כִּי APPY Pex‏ כִּי Pd Jen OK‏ 
AX OT}‏ 


* נוסח מסורתי: TAN‏ בְחַרְתָּנוּ מִכָּלְהָעַמִים אֶהַבְתּ PSTN UNI‏ 2 וְרוּמִמְתָּנוּ מִכָּל הַלְשוּנוּת. 
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upon us, and deliver us, for to You our eyes [are lifted], for You are a regal 
God Who is gracious and merciful. 


Our God, and God of our fathers and mothers, reign over the entire 
world with Your honor, and be uplifted over the entire earth with Your 
glory. Shine forth in the majestic grandeur of Your might, over all the 
dwellers of the earth, Your land. So that all that is made will know that 
You have made it, and all that is formed will understand that You have 
formed it, and let all with a breath of life in its nostrils declare: "Adonai, 
God of Israel, has reigned [forever], and God's sovereignty rules over all. 


(On Shabbat, E: Our God, and God of our fathers and mothers, be pleased, if You 
will, with our rest.) Sanctify us with Your commandments, grant our [lives'] 
portion in Your Torah. Satiate us with Your goodness, gladden our soul 
with Your salvation, and purify our heart to serve You in truth, for You, 
Adonai, God, are truth, and Your word, our sovereign, is eternally true and 
enduring. Blessed are You, Adonai, sovereign Who pardons and forgives 
our iniquities and the iniquities of God's people Israel, and carries away 
our transgressions each year, sovereign over the entire earth, Who hallows 
(on Shabbat; the Shabbat,) Israel and the Day of Atonement. 


Be pleased, Adonai, our God, with Your people Israel, and pay heed to 
their prayer, and restore the service to the Holy of Holies in Your abode, 
and lovingly and willingly accept quickly the fire-offerings of Israel, and 
their prayer, and may You always find pleasure with the service of Your 
people Israel. 


And You, in Your great mercy, desire us and be pleased by us. And may 
our eyes behold Your merciful return to Zion. Blessed are You, Adonai, 
Who returns God's divine presence to Zion. 


"We are thankful to You, that You, Adonai, are our God, and the God of 
our fathers and mothers forever. Our rock, rock of our lives and shield 
of our deliverance You are, in every generation. We will give thanks to 
You and recount Your praise for our lives entrusted to Your hand, and 
for our souls placed in Your care, and for Your miracles that are with us 


17 It is customary to bow here. 
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TORN) TON‏ אַבותִינו וְאָמוּתִינוּ, מלך Dy‏ כָּלדְהָעולֶם כָּלוּ *בַּכְבודֶךּ 
ְהִנָּשָא על כָּלְהָאָרֶץ TIP‏ והופע בְּהַדר FWY TINA‏ על כָּלדיוּשָבִי 
תַבַל FRI‏ וידע כָּל YB‏ כִּי TAN‏ |מע: inpys‏ ספ: פּצַלְתו]. וְיָבִין 
כָּל TE?‏ כִּי WON) AAT? TAX‏ כָּל NW) WR‏ בָאָפוּ: TON TID‏ 
ישֶרְאֶל F272‏ וּמַלְכוּתו P22‏ 20 


(בשבת 1 אֶלהַינוּ וַאלהַי אָבותִינוּ אמותינג רְצַה נָא Can.‏ קדשנוּ 
ְּמִצוּתִי תן upon‏ **בְּתורְתְךּ WWE] ney eA yay‏ 
בִּישוּעָתֶךּ TTI? wa? Ww)‏ בְּאָמָת, כִּי NOX ODN TP TAX‏ 
וְּבַרְך op) Nex W272‏ לָעַד: 2 אַתָּה ?7 29 מוּחַל וסולחַ 


לעונותִינוּ, ולעונות עמו ישִרְאָל, וּמַעָבִיר אַשְמוּתִינוּ בַּכֶלדשָנָה וְשָנָה, 
Fon‏ על כָּל הָאָרֶץ, מקדש (בשבת: הַשַבָּת ו)ישַרְאֶל OP)‏ הַכְּפוּרִים: 


maya שָעָה וְהָשב‎ onan?) יִשְרְאֶל,‎ Jaya אֶלְהִינוּ‎ Ty רְצָה‎ 
PSI BPN מְהרָה, בָּאהַבָה‎ ONPAM PNW? ואשי‎ PI לְדְבִיר‎ 
ay xt? nay Pan yey? can 


JRW2 בָּנוּ וְתִרְצָנוּ וְתְחֶזִינָה עִינִינוּ‎ YEA הֶרְבִּים,‎ PTI. TAR) 
TPR? שְכִינָתו‎ Vind A? TAX לְצִיון בְּרַחְמִים. בָּרוּך‎ 


מודִים אַנַחָנוּ 72 TAR‏ הוּא יְהוָה FONT TPN‏ אַבותִינוּ וְאָמוְתִינו 
oy?‏ וְעָד. צוּרנ צוּר WAR yw yA wT‏ הוּא, לֶדר וְדר. 
TBO: 7? AT‏ תִּהַלְתֶךּ עַל חַיִינוּ הַמָסוּרִים בִּידִיךּ. וְעַל נָשָמוּתִינו 


* פ: בַּכְבודֶךּ, וְהנָשָא Oy‏ כְּלִהָאָרֶץ בִּיקֶרְךּ, והופע PNA TTT‏ עִזֶּּ, Dy‏ כָּלדיושָבִי תַבַל TBS‏ 
** פ: בְּתוּרְתֶךָּ. שִבְּעַנוּ מטוּבֶך. שמח UWE]‏ בִּישוּעֶתֶךָּ 
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every day, and for Your wonders and benefactions at all times - evening, 
morning and noon. The Benevolent One, for Your compassion is never 
withheld; the Merciful One, for Your kindness never ceases, for we have 
always placed our hope in You. 


And for all the foregoing, blessed, exalted and extolled be Your name, 
our sovereign, constantly, forever and ever. And all the living shall 
acknowledge You for eternity. 


Inscribe for a good life all the children of Your covenant and all of Your 
creatures. 


And forever praise and bless Your great name with sincerity, for You 
are good, the Almighty God, Who is our deliverance and our aid for 
eternity, the benevolent God. "Blessed are You, Adonai, Whose name is 
"The Benevolent", and to Whom it is fitting to praise. 


Grant peace, goodness, and blessing, life, favor and kindness, righteousness 
and compassion upon us and upon all of Your people Israel and upon 
Your whole world. Bless us, our parent, all of us as one, with the light 
of Your countenance. For, by the light of Your countenance, You gave us, 
Adonai our God, Torah and life, love and kindness, righteousness and 
compassion, blessing and peace. And [may it bel good in Your eyes to bless 
us and to bless Your people Israel and all of the nations with enduring 
strength and peace. 


And in the book of life, blessing and peace, prosperity, salvation and 
comfort, and good decrees, may we be remembered and inscribed before 
You, we and all Your people Israel and all who dwell on earth, for a 
good life and for peace. 


Blessed are You, Adonai, Who blesses God's people Israel and all who 
dwell on earth with peace. Amen. 


May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer. 
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הַפְּקוּדות לָךּ וְעַל yor‏ שָבְּכְֶלדיום pay‏ וְעַל נַפְלָאותִיך וטובותֶיך 
שְבְּכֶלדְעַת עָרֶב OIE) WPI‏ הטוב, כִּי לא כָלוּ רְחָמִיךּ הַמְרְחֶם, כִּי 
לא wan‏ חַסָדֶיךּ. כִּי מַעולֶם WP‏ לְךף 

Ty) oy? מַלְכָּנּ‎ Jaw כָּלֶם יִתִבָּרהּ וְיִתְרומַם, וְיִתִנַשָא תִּמִיד,‎ Dy 
וְכָלדהַחַיִים יודוּך פָּלֶה.‎ 


orn? an‏ טובִים 73772 בְרִיתֶף וְכָליְצוּרִיףּ: 


ויַלְלוּ 1797 אֶתשמֶך הַגָּדוּל בָּאָמַת לְעוּלֶם, כִּי טוב. ONT‏ ישוּעָתָנוּ 
NT‏ סלָה, ORT‏ הטוב. TP TAX WD‏ הטוב FW‏ וּלְך NI‏ 
לְהודות: 


שים שָלום, טוּבָה On AIT‏ חן וְחָסָה, APTS‏ וְרחַמִים, wey‏ וְעַל" 
TAND THD PD WIL UID BWV By] TOV ww‏ 
OM] ATA ADT oN AYA? WP AN] PIB WN 2 PIB‏ אַהַבָה TONY‏ 
APTS‏ וְרִחָמִים, בִּרְכָה וְשֶלוּם. וטוב “ODDS TID UI? PPYP‏ 
OND? Tay‏ וְאֶת כָּלהָעַמִים, בּרְבדעז וְשָלום: 


וּבְסְפָר חיים, בְּרְכָה bw)‏ וּפַרְנֶסָה טובָה, וישוּעָה וְנָחָמָה, nia‏ 
טובות, נַזְּכָר MIN PID? INDI‏ וְכֶלעַמּך ישֶרְאָל וְכָלדיושְָבִי Pan‏ 
on‏ טוּבִים וּלְשָלוּם: 


בָּרוּך אַתָּה יְהוָה, הַמְבֶרִךּ אֶתעַמו Onde‏ וְאֶת כָּלדיושָבִי bon‏ 
בַּשָלוּם. אָמֶן: 


PNT] צורי‎ TT? PIB? 722 TPT] אמרידפי‎ TY? VP 
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Vidui (Confession) 


Extended version on page 515. 


May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
that You show compassion toward us, forgive us for all our sins, absolve 
us of all our iniquities, and forgive and pardon all of our transgressions: 


18For the sin that we committed before You [MS: with stubbornness E: by 
holding back from giving (lit. by the jump of a hand); 

for the sin that we committed before You [MS: with talebearing E: 
willingly]; 

(S: for the sin that we committed before You with our 248 limbs and our 365 sinews that 
are in our body, likewise, with our life, spirit, and soul;) 

for the sin that we committed before You in error; 

(E: for the sin we committed before You with breach of trust (lit. focus of the hand);) 

for the sin that we committed before You with a bewildered heart. 


For the sins on which we incurred the four executions that are imposed 
by the Bet Din (i.e., religious court): stoning, burning, decapitation and 
strangulation. 


For positive commandments, and for negative commandments; whether 
they require an active positive performance (lit. rise, do!), or whether they 
do not require an active positive performance; whether they are revealed to 
us, or whether they are not revealed to us. Those sins that are revealed to 
us, we have already confessed them before you, Adonai, our God, and God 
of our fathers and mothers. But regarding those that are not revealed to 
us, everything is revealed and visible before You, Adonai our God, as it is 
said (in Deuteronomy 29:28): "The hidden things belong to Adonai, our 
God, but the revealed things are for us and our children for ever, that we 
may fulfill all the words of this Torah." For it is You Who forgives Israel 
and pardons the tribes of Jeshurun, for beside You, we do not have a 
sovereign who pardons and forgives. 


18 The MS alphabetical version (with E options) has been used for the base prayer and 
split over the various recitations of Confession. For full lists of sins by different traditions, 
see page 517. 
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ודוי 
גרסה מורחבת בדף 514 
יהי רְצון מִלְפָנִי יהוָה אֶלהַינוּ וְאלהַי AON NIN‏ שְתּרַחַם 
עָלִינּ וְתמחל Ww?‏ אֶתכָּל-חַטאתִינ וּתְכַפֶרדְלְנוּ אֶתכָּלדְעָוּנוּתִינּ 
ומחל mon)‏ לְכֶָלפָשְָעִינוּ 


"עַל חַטָא שָחָטָאנוּ לְפְנִיד (מס: בְּקשיוּת ערף ע: בַּקְפִיצַת יָד]: 

עַל NYT‏ שֶחֶטָאנוּ Pap?‏ (מס: בִּרְכִילוּת ע: [pp‏ 

)30 עַל חַטָא שֶחְטָאנוּ לְפָנִי בּרמ"ח AIAN‏ שס"ה גִידִינוּ שָבְּגוּפָנוּ )72 
בְּנְפְשָנוּ WIN‏ וְנְשְמְתָנוּ:) 

עַל RON‏ שָחָטָאנוּ pip?‏ בּשֶגָנָה: 

(ע: על חַטָא שֶחֶטָאנוּ Pip?‏ בַּתְשוּמֶת יָד:) 

עַל חַטָא שָחָטָאנוּ Tima pie?‏ ?22 


עַל ONT‏ שָאַנַחְנוּ PIN‏ עַלִיהֶם אַרְבַּע מִיתות בִּית דִּין: סְקִילָה, 
Taw‏ הֶרְג, PIN)‏ 


עַל מצוּת עַשָה, וְעַל מצוּת לא תַעָשָה. PD Tey op o2 ww pa‏ 
O32 PRY‏ קום עשה. pa‏ שָנָלוִּים pr ay‏ (ספ: opey‏ מעז שאי 
גְלוּיים am ow nx ay?‏ כְּבֶָר אָמַרְנוּם AD pw?‏ אֶלְהַינוּ 
ואלהַי APM) WAN‏ וְאֶת [ספ: opry‏ מע: שְאִינָן] גּלוּיים לָנ 
Yor‏ 7143 וְצַפוּי pap?‏ יהוָה אֶלהַינּ Mm? NNO Nw Ind‏ 
אֶלְהָינו, וְהַנַּגְלת לָנוּ וּלְבָנִינוּ עד עולֶם, לעָשות אֶת כָּל 297 ming‏ 
הַזאת: כִּי TAR‏ סולְחָן לִיִשְרְאֶל, Tarim‏ לְשָבְטִי IW?‏ וּמִבַּלְעָדִיך 
PR‏ לָנוּ 7279 מוּחָל וְסוּלְחַ: 


379 Minhah for Yom Kippur 


My God, before I was created, I was not worthwhile. And now that I've 
been created, it is as if I were not created. I am dust in my life; how much 
more so in my death! I am before you, Adonai, my God, and God of my 
fathers and mothers, as a vessel filled with shame and insult. 


(MES: And I should have said, "I will not transgress again," were it not that I 
feared the evil inclination, for it is of fire, whereas I am flesh and blood, and I 
am unable to vanquish it. I would then be adding a transgression [of stating my 
intended good deed, but failing to do so] upon my sin, however,) 


May it be Your will, Adonai, my God, and God of my fathers and mothers, 
that I not sin again, and what I have sinned before You, erase with Your 
abundant compassion, but not by means of afflictions (MES: and bad 
illnesses). 


May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor before 
You, Adonai, my rock and my redeemer. 


MES: My God, guard my tongue from evil and my lips from speaking 
deceitfully. To those who curse me, may my soul be unresponsive, and let 
my soul be like dust to all. Open my heart to Your Torah and let my soul 
pursue Your commandments. And all who plan evil against me, quickly 
annul their counsel and frustrate their intentions. (M: Let them be as chaff 
in the wind, with Adonai’s angel driving them on.) Act for the sake of Your name. 
Act for the sake of Your right hand. Act for the sake of Your Torah. Act 
for the sake of Your holiness, in order that Your loved ones be released; 
deliver [with] Your right hand and answer me. 

May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor before 
You, Adonai, my rock and my redeemer. 


(Some ME say "May it be Your will" on page 524.) 


MESP: May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully 
make peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell 
on earth, and say amen. 


ME: May it be Your will, Adonai, my God, and God of my fathers and mothers that 
You build the temple speedily in our days, and grant our |lives'] portion in Your Torah, to 
follow (E: the statutes of) Your will and to serve You whole-heartedly. (M : Amen, selah.) 


End of the Silent Amidah 
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אֶלְהַי עַד NOW‏ נוצַרְתִּי PNT CPR‏ וְעַכְשָיו שָנוצַרְתִּי, כָּאֶלוּ לא 
WY Oni‏ אָנִי בְּחִיִי קל WN)‏ בְּמִיתָתִי. הָרִי "FN TIT? PIN? IN‏ 
ONIN OTN)‏ וְאָמוּתִי, כִּכְלִי מַלָא בוּשָה וּכְלְמָה: 

(מעס: PIE)‏ הָיִיתִי לומר, שוב לא אֶעָשָה, לולא כִּי YT ID NTR‏ כִי 
הוּא WN‏ וְאָנִי בָּשֶר OT)‏ ולא אוּכָל לו, וְאֶז SOY]‏ הָיִיתִי (TAN sd‏ מוסיף 
עַל חַטאתִי פָּשַע. 228( 

THY NOON NOW אָבותִי וְאָמוּתִי,‎ TOR] אֶלהַי‎ TP plan יהי רְצון‎ 
יָדִי יסורין‎ PY לא‎ PIN הָרבִּים,‎ PIB Pra PIB? NNT TI 
(מעס: וְחוּלְאִים רְעִים):‎ 

PORN] יְהוָה צורי‎ PIB? 72? [PAT] EIN ET? PIP? 


78) ANTIN]A 72? MNS כְּעְפר 3732 תִּהְיָה.‎ WAN נַפְשִי תִדם,‎ 
מְהַרָה הָפֶר עָצְתֶם‎ AVI? וְכֶלדְהַקְמִים עָלִי‎ owe] תרדף‎ psn 
ney Gans mre year mae? yaa pp וקלקל מַחִשָבותֶם, (מ:‎ 
TOWIP ya? לְמַען תוּרְתֶךּ. עַשה‎ Mwy [Pn Iya? עשה‎ Jaw לְמעִן‎ 
PUY) IPP הושיצָה‎ PPP Prey? לְמַעַן‎ 


ANA] צוּרי‎ YT. PIB? וְהָנִיון לי‎ ETON לֶרְצון‎ PP 
(524 (יש ב שאומרין "יהי רצון" דף‎ 


STOR TN) Pan awry וְעַל‎ NW? לעמו‎ 


“72 וַאלהַי אָבוְתִינוּ וְאָמוּתִינוּ, שְתִּבְנָה‎ oN AIP pin יהי רְצון‎ wy 


nna wIpad‏ בִּימִינּ jamw)‏ חֶלְקנוּ nna‏ לעשות (ע: Opn‏ רצונ 
1 ו - 4 2 4 sie ee!‏ 
TTIW?"‏ 3372 שָלֶם. (מ: Jax‏ 720( 


סוף עמידת לחש 
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REPETITION OF THE AMIDAH 


Extended version on page 713. 


M open with the first two stanzas of "Grace O Grace" on page 269. 


ME say "We Have Come to Entreat You" on page 289. 


MESP: Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praise. 


Blessed are You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Rachel and God of Leah, the Almighty, great, powerful, 
and awesome, supreme divinity, Who bestows beneficent kindness, Who 
possesses everything, Who remembers the piety of the patriarchs and 
matriarchs, and Who brings a redeemer” to their children’s children, for 
the sake of the divine name, with love. 


Remember us for life, sovereign Who desires life; inscribe us in the book 
of life, for Your sake, living God. 


Sovereign, helper, deliverer, and shield. “Blessed are You, Adonai, shield 
of Abraham and helper of Sarah. 


You are mighty forever, Adonai; You are the resurrector of the dead,” 
abundant in delivering [acts], causer of the dew to descend. Sustainer 
of the living with kindness, resurrector of the dead”! with great mercy, 
supporter of those who fall, healer of the sick, releaser of the imprisoned, 
and fulfiller of divine faithfulness to those who sleep in the dust. Who 
can compare to You, master of mighty deeds, and who can resemble You, 
sovereign Who causes death and restores life, and causes deliverance to 
sprout forth. 


19 It is customary to bow here. 
20 Alternative text: "redemption." 


21 Alternative text: "nurturer of every living thing." 
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חזרת העמידה 


גרסה מורחבת בדף 718 


מ מקדימין החזרה בשני בתים הראשונים של "חן תחן" דף 268 

5 אומרין "אתאנו לחלות" דף 288 

מעספ: HDA Naw ITN‏ וּפִי PR‏ תִּהַלֶתֶךּ: 

72 אַתָּה TI?‏ אֶלְהָינוּ ואלהי WIN‏ וְאָמוּתִינוּ, TPN‏ אַבְרְהֶם, 
POR? PN‏ ואלהי nN py?‏ שָרָה, אֶלהַי TPIT‏ אֶלהִי רְחַל, 
ואלהָי ONT wa’‏ הַגָּדוּל הַגְּבּוּר וְהַנוּרָא, bain ey Ox‏ חַסָדִים 
טובים, קונָה הַכּל, וְזוּכֶר NIN TON‏ וְאַמָהוּת, וּמַבִיא גואֶל* לְבָנִי 
בנִיהֶם לְמַעַן שָמו DTN‏ 


OTN JN? OPN TOD WIND בַּחַיִים,‎ yan לְחַיִּים, מֶלֶך‎ WIT 
חַיים:‎ 


SW ONY) OTIS WD TWP ANS TB aR מל עוזר ומושיע‎ 


,O?iy? TDA TAR‏ אַדנִי. **on mo‏ אַתָּה. רב לְהושִיעַ, מוריד 
הַטָל: מְכַלְכָּל חַיִים 7on2‏ מְחַיָה מָתִים** בְּרַחָמִים ,o27‏ סומך 
נוּפְלִים, וְרוּפָא חולים, VAI‏ אַסוּרִים, OP)‏ אָמוּנָתוּ לִישָנִי עָפֶר 
מִידְכְמוּך bya‏ גְבוּרות, וּמִי דומַהלְךּ מָלְךּ mn‏ וּמְחַיה, my)‏ 

ישוּעָה: 


* נוסח חלופי: גְאֶלָה. 
** נוסח חלופי: om’‏ 
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Who can compare to You, merciful parent, Who remembers [Your] 
creatures mercifully, for life. 


And You are faithful to restore the dead to life.?? Blessed are You, Adonai, 
resurrector of the dead.”! 


5 continue with Kedushah on the following page. 


MEP: And thus we will sanctify You, sovereign. 
And thus we will sanctify You, sovereign. 


Children of the Most High (Bene 'Elyon) 


Children of the most high (the angels), 
in the heights of the heavens will hasten, 
And a pure nation” (Israel) beaming with illuminations, will run, 
To sanctify God, [with] rapturous heart and song, [they] will impel, 
And the God of Israel they will revere. 


Children of the most high, to praise and sing [Your] wonders, 
In [ceaseless] time without eve or established moments, 
To revere and laud with ardent desire, 

And a pure nation to utter praises of awe, 

And stand and pray in summoned gatherings, 

And all [sing] a praising song, and praise God fittingly: 
"Holy, holy, holy is Adonai of hosts." 


%% 


And thus to You may our sanctifying rise, for You are our God. 
And thus to You may our sanctifying rise, for You are our God. 


22 Alternative text: "nurture every living thing." 


23 This phrase can also be translated as "a nation seeking purification". 
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ON? DTI PPS? זוכר‎ TAT מ"מו אָב‎ 


Seon מְחַיָה‎ TP TAS לְהַחָיות מִתִים.** בָּרוּ‎ TAX TORN 
קדושה בדף הבא.‎ oy ממשיכין‎ O 


מעפ: WP as‏ 722 ובכן נקדישך 120 


בני עליון 


ASR? בְּנִי עָלִיון 7232 שְחָקִים‎ 
AIP NAN בַּנְגְהִי‎ Tiny וגוּי‎ 
ATE PY) תִמְהַיְלֶב‎ A לְהַקדּיש‎ 
away? Sx? וְאֶת-אֶלְהַי‎ 


בְּנִי עָלְיון לְהַלֶל Miwa‏ פָּלְאות, 
pR qora‏ לו ליל ולא AY‏ מנוּאות, 
PW?‏ וּלְפַלל בְּתאָוָה TART‏ 
ְגוי טַהוּר NT nian bn?‏ 
tay)‏ וְהתְפַּלֶל בַּעְצָרות קרוּאות, 
pw Yom‏ מְהַלֶל, וּמַהָלָל לו יאות, 
קדוש קדוש קדוש ANI TID‏ 


%% 


APTN TAX ּבְכֶן וּלְך תַּעָלֶה קְדָשָה כִּי‎ 
AVON TAX כִּי‎ TWIP myn 773 727 


** נוסח חלופי: om’‏ 
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Kind Souls (Anshe Hesed) 
By Rabbi Moses ibn Ezra 


Kind souls (lit. men) who raise their voice, ascribe to Adonai [all] glory. 
They flourished and all in unison replied, 
"To Whom do You compare, as such, in glory?" 


The sovereign of glory, before Whom no power was formed, the 
Almighty sent God's holy word. 
They rise to revere God like the Almighty’s angels, and they sanctify the 
Holy One of Jacob and God of Israel. 


eK 
MESP: Kedushah 


We will sanctify and revere You, as the sweet words of the company of the 
holy serafim who thrice repeat "holy" unto You. And so it is written by the 
hand of Your prophet, "And they called one to another, and said: 

"Holy, holy, holy, is Adonai of hosts; God's glory fills the entire world." 


Facing them, they offer praise, and say: 
"Blessed is the glory of Adonai from God's place." 


And in Your holy words it is written: 
"Adonai will reign forever, your God, Zion, throughout all generations, 
haleluyah!" 


Nagdishakh vena'aritsakh keno'am si-ah sod sarfe qodesh, hamshaleshim lekha qedusha, 
vekhen katuv al yad nevi-akh. Vegara ze el ze ve-amar: 
Qadosh, gadosh, gadosh, Adonai tsiva-ot, melo khol ha-arets kevodo. 
Le'umatam meshabehim ve-omrim: Barukh kevod Adonai mimeqomo. 
Uvdivre godshakh katuv lemor: Yimlokh Adonai le'olam, Elohayikh Tsion ledor vador, 
haleluyah. 
%%% 


You are holy, and Your name is holy, and holy beings praise You every 
day, selah. For all generations, proclaim the sovereignty of the Almighty 
God, for God alone is supreme and holy. Blessed are you, Adonai, the 
holy sovereign. 
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אנשי חסד 
לר' משה אבן עזרא 


ONT TON WIN‏ קולֶם, הָבוּ TI?‏ כָּבוד: 
12312 וְעָנוּ TH?‏ כָּלֶם, אֶלדמִי 72D MNT‏ בְּכְבוּד: 


ONT קדשו‎ IT נוּצַר אֶל, שָלַח‎ NX? PID? הַכָּבוד‎ 727 
IPy? WIP "NN WPT הָאֶל,‎ DN? Ind הָאָמִירוּ לְהַערִיצו‎ 
וְאֶת-אֶלְהַי ישְרְאֶל:‎ 


%% 


מעספ: קדושה 


WIP I? סוד שַרְפִיקְדֶש, הַמְשַלְשים‎ mw ovID וְנעריצַך‎ Wp 
זֶה אֶלזֶה וְאָמַר:‎ NTP) עַלדיָד נְבִיאַּ:‎ IN 721 
כָלדְהָאָרֶץ כָּבודו:‎ NOM NINA ATP קדוש קדוש, קדוש,‎ 


ONY?‏ מְשַבְּחִים וְאוּמְרִים: 
בָּרוּך כְּבוּדדיְהוָה Saipan‏ 
וּבְדְבְרִי קדשך כָּתוּב לאמר: 
min? zo‏ לָעולֶם, אֶלהַיךּ PR‏ לֶדר וְדר, הַלְלוּיָהּ: 


KK 
371979 סֶלָה:‎ TPO יום‎ Soa קדוש, וקדושים‎ Jaw) קדוש,‎ TAN 


7200 Ti? TAX 7D וקדוש:‎ oF 1722 כִּי הוּא‎ BR? הַמְלִיכוּ‎ 
הָקדוש:‎ 
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Vidui HaGadol (The Great Confession) 


Extended version on page 633. 


May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
that You show compassion toward us, forgive us for all our sins, absolve 
us of all our iniquities, and forgive and pardon all of our transgressions: 


For the sin that we committed before You [MS: with stubbornness E: by 
holding back from giving (lit. by the jump of a hand)]; (M respond: Forgive! Timhol!) 
for the sin that we committed before You [MS: with talebearing 
E: willingly]; (M respond: Pardon! Tislah!) 
(S: for the sin that we committed before You with our 248 limbs and our 365 sinews that 


are in our body, likewise, with our life, spirit, and soul;) 
for the sin that we committed before You in error; (M. respond: Forgive! Timhol!) 
(E: for the sin we committed before You with breach of trust (lit. focus of the hand);) 
for the sin that we committed before You with a bewildered heart. 

(M respond: Pardon! Tislah!) 


For the sins on which we incurred the four executions that are imposed 
by the Bet Din (i.e., religious court): stoning, burning, decapitation and 
strangulation. (M respond: Forgive and pardon! Timbhol vetislah!) 


For positive commandments, and for negative commandments; whether 
they require an active positive performance (lit. rise, do!), or whether they 
do not require an active positive performance; whether they are revealed to 
us, or whether they are not revealed to us. Those sins that are revealed to 
us, we have already confessed them before you, Adonai, our God, and God 
of our fathers and mothers. But regarding those that are not revealed to 
us, everything is revealed and visible before You, Adonai our God, as it is 
said (in Deuteronomy 29:28): "The hidden things belong to Adonai, our 
God, but the revealed things are for us and our children for ever, that we 
may fulfill all the words of this Torah." For it is You Who forgives Israel 
and pardons the tribes of Jeshurun, for beside You, we do not have a 
sovereign who pardons and forgives. 


%% 
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ודן* הגדול 
גרסה מורחבת בדף 633 


יהי רְצון TIP pape‏ אֶלהָינוּ וְַאלהִי PMN INN‏ שִתְּרַחֶם 
ub Bran) apoy‏ אֶתדכָּלחטאתינוּ וּתְכַפֶרדְלְנוּ אֶתדְכָּלדעָונוּתִינגּ 
nan‏ וְתַסְלַח לְכָל-פְשְעִינוּג 


עַל NYT‏ שֶחֶטָאנוּ Pp?‏ (מס: בְּקְשיוּת ערף ע: nya‏ יָד]: 
)7 עונין: תִּמְחוּל:) 

על xon‏ שְחֶטָאנוּ spp?‏ [מס: בַּרְכִילוּת ע: בֶּרְצון: (5 עונין: תִּסְלַח:) 

)30 עַל Non‏ שֶחְטָאנוּ Pa?‏ בּרמ"ח TOW) AIAN‏ גִידִינוּ שָבְּגוּפָנוּ )12 
ְּנַפְשָנוּ :)1977 וְנַשְמְתָנוּ) 

oy‏ חַטָא שָחֶטָאנוּ pip?‏ בּשָגָנָה: (מ עונין: תִּמְחוּל:) 

(ע: עַל חַטָא nwa PIB? UNONY‏ יָד:) 

Gm2on (מ עונין:‎ 322? Tina pe? wo עַל חַטָא‎ 


עַל חָטָאִים שָאַנַחְנוּ חַיָּבִין עָלִיהֶם YIN‏ מיתות בִּית דין: סְקִילֶה, 
שֶרְפָה, הֶרְג, וְחֶנֶק: )2 עונין: inn‏ וְתִסֶלַח:) 


עַל מצוּת עַשָה, וְעַל nixzn‏ לא תַעָשָה. PD Tey op o2 ww pa‏ 
pry‏ 02 קוּם עָשָה. בִּין שָגְּלוּיִים לָנוּ. וּבִין (ספ: opey‏ מע: [Wey‏ 
Wd a ow mx ar? org‏ אָמַרְנוּם AD pw?‏ אֶלְהַינוּ 
וְאלהַי APN) WAN‏ וְאֶת [ספ: oprw‏ מע: שְאִינָן] 0723 לָנוּ 
Yon‏ 7143 וְצַפוּי sap?‏ יהוָה אֶלְהַינּ Mp? NNO Nw ind‏ 
אֶלְהָינו, 2001 לָנוּ וּלְבָנִינוּ עד עוּלֶם, nivy?‏ אֶת כָּל 27 ming‏ 
הַזאת: כִּי NPI TAR‏ לִיִשְרְאֶל, Tarim‏ לְשָבְטִי IW?‏ וּמִבַּלְעָדִיך 


PR‏ לָנוּ 7279 מוּחָל וְסוּלְחַ: 
KKK‏ 
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Grant peace, goodness, and blessing, life, favor and _ kindness, 
righteousness and compassion upon us and upon all of Your people Israel 
and upon Your whole world. Bless us, our parent, all of us as one, with 
the light of Your countenance. For, by the light of Your countenance, You 
gave us, Adonai our God, Torah and life, love and kindness, righteousness 
and compassion, blessing and peace. And [may it be] good in Your eyes 
to bless us and to bless Your people Israel and all of the nations with 
enduring strength and peace. 


Ve-Atem HaDevegim (And You Who Cleave) 


Extended version on page 650. 


You who cleave to Adonai, your God, you are all living this day. 


On this day, encourage our hearts. 

On this day, rescue us. 

On this day, elevate us. 

On this day, support us. 

On this day, adorn us. 

On this day, remember us for a good life. 


And in the book of life, blessing and peace, prosperity, salvation and 
comfort, and good decrees, may we be remembered and inscribed before 
You, we and all Your people Israel and all who dwell on earth, for a 
good life and for peace. 


Blessed are You, Adonai, Who blesses God's people Israel and all who 
dwell on earth with peace. Amen. 


May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer. 


24 Adir VeNa-or is traditionally recited here, followed by the repetition of the remaining 
Amidah prayers (the Priestly Blessing is not said). Since these prayers will be recited 
during Ne'ilah, they have not been repeated here. For those who would like to recite them, 
see page 645. 
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*שים שָלוּם, טוּבָה וְּרְכָה, on‏ חן APTS TON)‏ וְרחָמִים wey‏ 
וְעַלדכָּלדישְרְאֶל yay‏ וְעַלדפָּלדעולְמִךְּ. wD‏ אָבִינוּ SOND WPD‏ 
בָּאור PIB‏ כִּי IP ANI PIP WN‏ יְהוָה אֶלְהַינוּ תוּרָה וְחַיִים, AIAN‏ 
וְחסָה, APTS‏ וְרַחָמִים, 73972 וְשָלום. וְטוב PPy.‏ ?1972 וּלְבָרְךּ 
אֶתכָּלדְעַמְּך ONY?‏ וְאֶת כָּל"הָעַמִים, בְּרְבדעז וְשָלום: 


ואתם הדבקים 
גרסה מורחבת בדף 650 
וְאַתֶּם הַדְּבַקִים בַּיהוָה אֶלהַיכֶם, ON‏ כַּלְכֶם OV‏ 
ona‏ ִּלְבְּבָנוּ: 
הַיום תִּמַלְטָנוּ: 
on‏ תִּנָשָאָנוּ: 
הַיום תִּסְעַדְנוּ: 
ova‏ תִּעַטָרְנוּ: 
הַיום תִּפֶקְדְנוּ on?‏ טוּבִים: 


וּבְסְפֶר חַיִים, Na ja‏ וְשֶלוּם, 703751 טובָה, TVW)‏ וְנְחָמָה, DI‏ 
טובות, INI INI‏ לְפָנִי UNIX‏ וְכֶלהְעַמְּך PRY?‏ וְכָלדיוּשְבִי Pan‏ 
on‏ טוּבִים וּלְשָלום: 

Yan וְאֶת כָּלדיושָבִי‎ ONT? Wayne TINT VT? TAR 773 
Tox בַּשָלוּם.‎ 


PNT] צורי‎ TT? PIB? לי‎ [PNT] לְרְצון אמרידפי‎ PP 


* לפי המסורת, אומרין "אדיר ונאור" וחוזרין על שאר ברכות העמידה (אבל אין הכהנים 
נושאין את כפיהם). לא חזרנו על תפילות אלו מכיוון שנאמר אותן בנעילה. לאלה שרוצין 
לומר אותן, הן מתחילות בדף 645. 
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Avinu Malkenu (Our Parent, Our Sovereign) 


An alternative version (Megorenu Elohenu, "Our Source, Our God") can be found on page 531. 


Extended version on page 527. 


Our parent, our sovereign, we have sinned before You (E: have mercy on us). 
(M repeat: "Our parent, our sovereign, we have sinned before You." Avinu malkenu, hatanu 
lefanekha.) 

Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of good life. 

(MES: Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of the righteous 
(ES: and the pious.)) 

Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of the just and the 
faultless. 

(MS: : Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of forgiveness, pardon, and 
atonement.) 

Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of [MS: good provisions 
and sustenance E: good EP: sustenance and livelihood]. 

Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of redemption and 
deliverance. 

Our parent, our sovereign, remember us favorably before You. 

Our parent, our sovereign, cause deliverance to spring forth for us soon. 

Our parent, our sovereign, raise up the might of Your people, Israel. 

Our parent, our sovereign, and raise up the might of Your anointed. 

(E: Our parent, our sovereign, be gracious and answer us.) 

Our parent, our sovereign, bring us back in wholehearted repentance 
before You. 

Our parent, our sovereign, hear our voice, spare us and have compassion 
upon us. 

Our parent, our sovereign, act for Your sake if not for ours. 

Our parent, our sovereign, accept our prayer with compassion and favor. 

Our parent, our sovereign, do not turn us away empty-handed from You. 


(M repeat: "do not turn us away empty-handed from You." Al teshivenu reqam milefanekha.) 


390 מנחה ליום כפור 
אבינו מלכנו 


גרסה חלופית ("מקורנו אלהינו") בדף 580 
גרסה מורחבת בדף 526 


אָבִינוּ 12977 חַטָאנוּ pip?‏ (ע: onl‏ עָלִינוּ); 
(מ חוזרין: אָבִינוּ 1392 חֶטָאנוּ (P25?‏ 
O° IDOI WAND 139779 WAN‏ טוּבִים: 
(מעס: אָבִינוּ IOP Wand rs‏ צדיקים (עפ: ((opom‏ 
אָבִינוּ OW? IDOI WIND WD‏ וּתְמִימִים: 
(מס: Wax‏ מַלְכְּּ כָּתְבְנוּ IOI‏ מְחִילָה וּסְלִיחָה וְכַפָרָה:) 
IDOI WIND 119779 WIN‏ |מס: mos! nisin‏ עפ: NOME‏ וְכַלְכְלָה 
(מעס: טוּבָה): 
WIND 12977 VIN‏ בְּסְפֶר TPNA‏ וְישוּעָה: 
אָבִינוּ 397 wWIDT‏ בַּזְבֶרון טוב SPI?)‏ 
אָבִינוּ מַלְכָּנּ הַצַמַח לָנוּ ישוּעָה, PA‏ 
Tay PNW? Tp OD 1192 WIN‏ 
אָבִינוּ מִלְכָּנוּ. Te OT)‏ מְשִיחֶךּ: 
(9: אָבִינוּ 27 חֶנָּנוּ וַעָננוּ3) 
אָבִינוּ מַלְכּנּ; WPM‏ בּתְשוּבָה שֶלְמָה pap?‏ 
אָבִינוּ yow jan‏ קולנו, ony on‏ עָלִינוּ: 
אָבִינוּ מַלְכָּנּ Jayne ny‏ ם"לא siya)‏ 
אָבִינוּ מַלְכָּנוּ, Yap‏ בְּרַחְמִים וּבְרְצון SINPaATNN‏ 
אָבִינוּ jan‏ אל תִּשִיבָנוּ רִיקֶם מִלְפָנִי: 
(מ חוזרין: ON‏ תִּשִיבָנוּ (PID? OP‏ 
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(On Shabbat, MS say: Your righteousness is like the mighty mountains, Your judgments 
like the great deep; You deliver human and beast, Adonai. And Your righteousness, God, 
reaches the high heavens, [You] Who has done great things; God, who is like You? Your 
righteousness is everlasting righteousness and Your Torah is truth.) 


ES: May the name of Adonai be blessed from now until forever. From the rising of the 
sun to its setting, praised is the name of Adonai. Adonai is high above all nations; God's 
glory is above the heavens. Adonai, our master, how mighty is Your name throughout the 
land. 


MESP: Half Kadish 


Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.” 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.) 


May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.) 


God, Please Hear Your Destitute (Ya Shema' Evyonekha) 


By Rabbi Yehuda Halevi 
Lyrical translation below. 


The full poem can be found on page 720. 


God, please hear Your destitute, who come to entreat You, 
Our parent to children true, our prayer do not eschew. 


God, people from the dark depths, who will call out in distress, 
Please do not render them helpless, today from before You. 
(MEP: God, please hear Your destitute, who come to entreat You, 
Our parent to children true, our prayer do not eschew.) 


25 Alternative text: "and redeem God's people." 
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TID OX 727 DIAN pyayna כְּהַרְרִיהאֶל,‎ |RTS אומרין:‎ Oa (בשבת‎ 
אֶלהִים מִי כָמוך:‎ MST Mwy wR אֶלְהִים עַדדמְרוּם,‎ FNPI תושיע יהוה:‎ 
Gx NTN לְעוּלֶם,‎ PTS APTS 


עפ: יָהִי Ty? ow‏ מְבַרֶּ מִעַפָּה וְעַדדְעוּלֶם: מִמִזֶרַחשָמָש ANI TY‏ מְהָלָל 
ow‏ יהוְה: OF‏ עַלדכָּל"גוִים vain‏ עַל הַשָמִים כָּבודוּ:. PINT APIIN AWD‏ 
שמִך בְּכֶלדהָאָרֶץ: 


מעספ: חצי קדיש 


Pome] AMY ID אמן בּעְלְמָא דִיִבְרָא‎ NI] AY WIN PM 
אמן בַּחִייכוּן, וּבְיוּמִיכון,‎ SAWN IP?) API מַלְכוּתָהּ, וְיִצַמַח‎ 
אמן‎ :JON קריב, וְאָמְרוּ‎ aT בַּעָנְלָא‎ NW? דְכֶלדבִּית‎ eID 


MANY TIAN Ney לְעָלֶם (מס: וּלְעְָלְמִי‎ 712 NII שמ‎ NIT? 
RO TPT Taw וְיִתְהַדר, וְיִתְעַלָה וְיִתְהַלַל,‎ Rwy ABI AEN 
וְנְחָטָתָא,‎ NONI מן כָּלבִּרְכְָתָא, שִירְתָא,‎ NPY’? הוא: אמן‎ PI 

[PANT‏ בְעְלְמָא, IVAN]‏ אָמִן אמן 


may pina) נוסח חלופי:‎ * 
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Ones who walk a path straight and fair, today Your pardon declare, 
And during the Minhah prayer, Your compassion renew. 
(MEP: God, please hear Your destitute, who come to entreat You, 
Our parent to children true, our prayer do not eschew.) 


Ya shema' evyonekha, hamhalim panekha, 
Avinu levanekha, al ta'elem oznekha. 


Ya ‘am mima'amagqim, yiqre-u merov metsugim, 
Al na teshivem reqim, hayom milfanekha. 
(MEP: Ya shema' evyonekha, hamhalim panekha, 
Avinu levanekha, al ta'elem oznekha.) 


Holkhe bederekh nekhohah, tevasrem hayom selihah, 
Uvtefilat haminhah, hamtsi-em hinekha. 
(MEP: Ya shema' evyonekha, hamhalim panekha, 
Avinu levanekha, al ta'elem oznekha.) 


%% 


Traditionally, MESP repeat Selihot during Minhah. These prayers are not included here as they will 
be recited during Ne'ilah, but their opening poem "God, Please Hear Your Destitute" is included above. For 
those who would like to recite Selihot, see the version recited during Shaharit on page 207 or the extended 


version on page 547. 6 start Selihot with "Adonai, hear us" on page 205.) 


MS: Pardon us, our parent, for we have sinned, forgive us, our sovereign, for we have 
transgressed. For You, Adonai, are good and pardoning, and bountiful in kindness to all 
who call to You. May it please You to make Zion prosper; rebuild the walls of Jerusalem. 
Then You will desire sacrifices offered in righteousness, burnt and whole offerings; then 
bulls will be offered on Your altar. 


S: May the name of Adonai be blessed from now until forever. From the rising of the sun 
to its setting, praised is the name of Adonai. Adonai is high above all nations; God's glory 
is above the heavens. Adonai, our master, how mighty is Your name throughout the land. 
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יה Yaw‏ אביוניך 


לר' יהודה הלוי 
פיוט השלם בדף 720 


PIB הַמְחַלִים‎ PPIX yw A 
PIN Oya אַל‎ II? אָבִינוּ‎ 


יה DY‏ מִמַעָמַקים, NTP?‏ מרב מְצוּקים, 
אַלנָא pip? oF OP] OPW‏ 
(מעפ: PIVPIN yw 7m?‏ הַמְחַלִים PIB‏ 
אָבִינוּ PII?‏ אל D2yA‏ אֶזנִי:) 


TPO OPT תִּבְשָרֶם‎ ANID TTB הולְכִי‎ 
Jan הַמִּנְחָה, הַמְצִיאם‎ nang 
פָּנִּ‎ PPT PIVIN (מעפ: יָה שְמַע‎ 
CGPI DVD ON PII? WAN 


%% 


לפי המסורת, ‏ 505 חוזרין על סליחות כאן. הן לא נכללו בגלל שנאמר אותן 
בנעילה, אבל נכללה פתיחתן, "יה שמע אביוניך" לעיל. לאלה שרוצין לומר סליחות, 
אפשר לחזור על סליחות של שחרית בדף 206 או גרסה מורחבת בדף 547 

(ס מקדימין סליחות ב"יהוה שמעה" דף 204) 


מס: WAX W? M20‏ כִּי חֶטָאנגּ מְחֶלדלְנוּ מִלְכָּנוּ כִּי פָשעְנוּ כִּיאַתָּה אָדנִי טוב 
וְסלֶח, וְרַבחֶסֶד לְכֶלדקְרְאִיךּ: הַיטִיבָה FI‏ אֶתדציון, תִּבְנָה חומות יְרוּשָלִים: 
TY PIS II PID 1S‏ וְכָלִיל, SOD ANAT OY PY? TR‏ 


ס: Tim ow om‏ מִברְך, מַעַתָּה וְעַדדעוּלֶם: מִמִזֶרַחדשָמָש עַדדמבואו, מִהָלֶל ow‏ 
יהוָה: OF‏ עַלדכָּל"גוים יהוָה, by‏ הַשָמִים כְּבודו: יהוָה JOU PINT APIIN‏ 
PINT" 722‏ 
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MESP: Kadish Titkabal 


Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.?° 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.) 


May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.) 


Te'anu VeTe'atru is traditionally repeated. It has not been included here as it will be recited during Ne’ilah. 


For those who would like to recite this prayer here as well, see its extended version on page 565. 


May there be acceptance of the prayers and supplications of the entire 
House of Israel before our parent in heaven (MES: and on earth), and 
say amen. (Amen.) 


May there be abundant peace from heaven, life, plenty, salvation, 
consolation, deliverance, healing, redemption, forgiveness, atonement, 
relief, and aid for us and for all of God's people Israel and for all who 
dwell on earth, and say amen. (Amen.) 


May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully make 
peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell on 
earth, and say amen. (Amen.) 


26 Alternative text: "and redeem God's people." 
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מעספ: קדיש תתקבל 


PI רִבָּא: אמן בְּעְלְמָא דִיִבְרָא כִרְעוּתָהּ,‎ AY וְיְתְקְדש‎ PM 
בְּחִייכוּן וּבִיומִיכון,‎ pox מַלְכוּתָהּ, וְיצַמַח פִרְקְנָהּ, ויקרב מְשִיחַהּ:*‎ 
אָמַן אמן‎ AVN] ובזמן קריב,‎ NWI יַשְרְאַל,‎ IIT PIT 


MAN TIAN Ney (מס: וּלְעְָלְמִי‎ OPV? 712 NII שמ‎ NIT? 
RV TPT MW 2207] וְיִתְעַלָה‎ TIAN]  NwIN OA ABN 
מן כָּלבִרְכְָתָא, שִירְתָא, תִּשְבְְּתָא וְנְחָטָתָא,‎ NPY’? הוא: אמן‎ pI 

דאַמִירֶן בּעָלְמָא, TUN)‏ אָמן: אמן 


לפי המסורת, אומרין "תענו ותעתרו" שנאמר בנעילה. לאלה שרוצין לומר אותו 
כאן, גרסה מורחבת בדף 565 


תִתְקְבָּל xiniby‏ וּבָעוּתְנָא oy‏ צלותְהון וּבָעוּתְהוּן דְּכָלדבִּית Priv?‏ 
OF]‏ אַבוּנָא דְבְשָמִיא SOY)‏ וְאַרְעָא), TWIN)‏ אָמִן: אמן 


:ד 


NIT NPY RTD?‏ מִן NNW‏ חיים וְשָבָע, TVW)‏ וְנְחָמָה, וְשִיזְבָא, 
ורפוּאָה, TPR‏ וּסְלִיחָה TBI] MTT TIBI‏ לָנו וּלְכֶלדְעַמו PRT?‏ 
וּלְכֶליושְבִי TN) ,Pan‏ אָמַן: אמן 


ayy? Panta xin Paina ow ayy‏ שָלוּם עָלִינ וְעַלדכָּלדְעַמוּ 
ישְרְאַל, וְעַל כָּלדיושָבִי :TON WAN) Pan‏ אמן 


may pina) נוסח חלופי:‎ * 
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Alenu (It Is Upon Us) 


It is upon us to praise the master of all, to ascribe greatness to the creator 
of the [world in the] beginning, Who gave us teachings of truth, and 
planted eternal life within us. And we prostrate”’ ourselves before the 
supreme sovereign of sovereigns, the Holy One, blessed is God, Who 
spreads the heavens, and establishes the earth, and the seat of divine glory 
is in heaven above, and the abode of divine invincible might is in the 
loftiest heights. God is our God, and there is no other one. Our sovereign 
is true, and all else is insignificant, as it is written in the Torah: "And you 
shall know this day and take into your heart that Adonai is God in the 
heavens above and upon the earth below; there is nothing else." 


Most MP do not recite the prayer below. 


We therefore put our hope in You, Adonai our God, to soon behold the 
glory of Your might in banishing idolatry from the earth, and the false 
gods will be utterly exterminated to perfect the world as the sovereignty 
of Shadai. And all of humanity will invoke Your name, all of the wicked 
of the earth will turn back to You. They will realize and know, all the 
inhabitants of the world, that to You, every knee must bend, every tongue 
must swear [allegiance]. Before You, Adonai, our God, they will bow and 
prostrate themselves, and to the glory of Your name give honor. And they 
will all accept [upon themselves] the yoke of Your rule, and You will reign 
over them, soon, forever and ever. For the sovereignty is Yours, and to all 
eternity You will reign in glory, as it is written in Your Torah: "Adonai 
will reign forever and ever." And it is said: "And Adonai will be sovereign 
over the whole earth; on that day Adonai will be one and God's name 
one." (MS: And in Your Torah the following is written: "Hear Israel: Adonai is our 


God, Adonai is one.") 
M recite Half Kadish on page 5. 


TE KE KE 


27 It is customary to bow here. 
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עלינו 


WP DR בְּראשִית,‎ WP? APT NN? הַכל,‎ TIN? NV? Wey 
72) 7159 משְפַּחָוים‎ NIN) בתוכנו.‎ yw? עולֶם‎ oem nay תורת‎ 
שָמִים ויוסד אֶרֶץ,‎ ny] בָּרוּדדהוּא, שָהוּא‎ wisps מַלְכִי הַמִלְכִים‎ 
מְרוּמִים. הוּא אֶלְהַינוּ‎ III WY בַּשָמִים מִמַעַל, וּשֶכִינַת‎ TP? ומושב‎ 
Ovo זוּלתו, כַּכְּתוּב בַּתּורָה: וְידְעְתָּ‎ DDN) 1997 אָמַת‎ AGN עוד‎ PR 
מִמעַל וְעַלרְהָאֶרֶץ‎ OVI הוּא הָאָלהים‎ MIA אֶללְבָבֶף כּי‎ HIvN 

PR NNN‏ עוד: 


רוב מפ לא אומרין "על כן". 


AV? TY בְּתַפְּאָרֶת‎ TIT MNT APTN עַלדְכַּן נָקוְּהלָךּ. יָהוָה‎ 
לְתַקֶן עוּלֶם בְּמַלְכוּת‎ PNT? ְּלוּלִים מן הָאֶרֶץ, וְהָאָלִילִים כָּרוּת‎ 
PI OVW TID PN לְהַפְנוּת‎ WI aN Ip? WI וְכָלדבּנִי‎ ow 
בַּלדלְשון,‎ yawn כָּלבָּרְהּ‎ yIon 727d Pan כָּלדיושָבִי‎ TP >? 
VIP) AP Ip? Faw TWId?27 אֶלהַינוּ יִכְרְעוּ ויפלוּ.‎ AN pp? 
כִּי הַמִלְכוּת‎ TY) מְהַרָה לְעוּלֶם‎ OD PY FM אֶת-על מִלְכוּתְךּ.‎ OP2 
Jom ay היא, וּלְעולָמִי עַד תִּמֶלך בְּכְבוד, כַּכֶתוּב בְּתוּרְתֶּ:‎ TPY 
הַהוּא‎ OD עַל-ְכָּלדִהָאָרֶץ,‎ Jeg? AIA? MN RT וְעָד:‎ Oy? 
לאמר:‎ ND אֶלְהָינוּ‎ TIT אֶחָד: (מס: וּבְתורְתְךָ‎ WwW אֶחָד‎ TIT? יהִיה‎ 

yow‏ ישַרְאָל TIP TR aD‏ אֶחָד:) 


מ אומרין חצי קדיש דף 4 


0%: 
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NE'TILAH 


The ark is opened. 


God of Awesome Deeds (EI Nora Alilah) 
By Rabbi Moses ibn Ezra 


Lyrical translation below. Transliteration on the following page. 


God of awesome deeds and might, God of awesome deeds and might, 
Grant us pardon and delight, as the gates are closed tonight. 


"Few in number" they're so-called, to You with their eyes enthralled, 

Sing Your praise with fear and fright, as the gates are closed tonight. 

God of awesome deeds and might, God of awesome deeds and might, 
Grant us pardon and delight, as the gates are closed tonight. 


Pouring out their souls to You, clear them of their sin and ruse, 
Grant them pardon and delight, as the gates are closed tonight. 
God of awesome deeds and might, God of awesome deeds and might, 
Grant us pardon and delight, as the gates are closed tonight. 


Be their sheltered hiding place, free them from curse and disgrace, 
Seal with splendor, glee excite, as the gates are closed tonight. 
God of awesome deeds and might, God of awesome deeds and might, 
Grant us pardon and delight, as the gates are closed tonight. 


Grant them mercy and show grace; all the enemies they face, 
Mark their judgement and indict, as the gates are closed tonight. 
God of awesome deeds and might, God of awesome deeds and might, 
Grant us pardon and delight, as the gates are closed tonight. 


Recall parents’ righteous ways, and renew their living days, 

as of old and from first light, as the gates are closed tonight. 
God of awesome deeds and might, God of awesome deeds and might, 

Grant us pardon and delight, as the gates are closed tonight. 


400 


נעילה 


פותחין את ההיכל 


אל נורא עלילה 


/ ו 
ל משה אבן עזרא (סימן משה חזק) 


אֶל NTI‏ עָלִילָה, אֶל xia‏ עָלִילָה, 
הַמְצִיא לָנוּ מְחִילָה, בְּשְעַת* PMID‏ 


מְתִי TBO‏ קרוּאים, ?7 ONY PY‏ 
ומְסִלְדִים בְּחִילָה, בְּשָעַת הַנָעִילָה: 
אֶל Nia‏ עָלִילָה, אֶל נורְא עָלִילָה, 
הַמְצִיא לָנוּ מְחִילָה, בְּשָעַת הַנְעִילָה: 


שופכים ל נַפשָם, OWA TM‏ וְכַחֶשֶם, 
ONT)‏ מְחִילָה, NYS‏ הְַעִילָה: 
אֶל NI‏ עָלִילָה, אֶל נורְא עָלִילָה, 
הַמְצִיא לָנוּ מְחִילָה, NYA‏ הַנְעִילָה: 


הָיָה TIN OP] TINO? OF?‏ 
Tin? OANM‏ וּלְגִילָה, NYwI‏ הַנְעִילָה: 
אֶל Nia‏ עָלִילָה, אֶל xia‏ עָלִילָה, 
הַמְצִיא לָנוּ מְחִילָה, בְּשָעַת הַנְעִילָה: 


* ע אומרין "בַּשְעַת" במקום TUN?‏ הפיוט. 
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Please call favor forth this year, and return Your flock so dear, 
to Aholivah and sister site (Ahola),! as the gates are closed tonight. 
God of awesome deeds and might, God of awesome deeds and might, 
Grant us pardon and delight, as the gates are closed tonight. 


(E: Wash away the pain of sin, and instill Your kindness in, 
Those You call a treasure bright, as the gates are closed tonight. 
God of awesome deeds and might, God of awesome deeds and might, 
Grant us pardon and delight, as the gates are closed tonight.) 


May they merit many years, parents, children, and their peers, 
Joy and light let us invite, as the gates are closed tonight. 
God of awesome deeds and might, God of awesome deeds and might, 
Grant us pardon and delight, as the gates are closed tonight. 


Michael chief of Israel, Elijah and Gabriel, 
Give us news to end our plight, as the gates are closed tonight. 
God of awesome deeds and might, God of awesome deeds and might, 
Grant us pardon and delight, as the gates are closed tonight. 


El nora ‘alilah, El nora ‘alilah, 
Hamitsi lanu mehilah, besha'at? hane'ilah. 


Mete mispar geru-im, lekha ‘ayin nos(e)-im, 
Umsaledim behilah, besha‘at hane'ilah. 
El nora ‘alilah, El nora ‘alilah, 
Hamtsi lanu mehilah, besha'at hane’ilah. 


1 Aholivah and Aholah are pejorative personifications of the kingdoms of Judea and 
Samaria, respectively, per Ezekiel 23. In this chapter, God's two "wives", after committing 
adultery (through idolatry) with Egypt and Assyria, are given over to these nations as 
spoils. Their names, like many in the Bible, involve wordplay: Aholah means "her lown| 
tent", referring to Samaria that had its own idolatrous places of worship, while Aholivah 
means "my tent is in her", a reference to the temple in Jerusalem (located in Judea). In 
the context of this poem, the reference not only asks for the return of the Jewish people 
to Israel, but also implies forgiveness for all, even those who may have committed the 


gravest of sins. 


2 E say "bish‘at" instead throughout this poem. 


402 נעילה 


חון onix‏ וְרחֶם, וְכָל-לוּחַץ וְלוּחֶם, 
Mwy‏ בָהֶם פָּלִילָה, בְּשָעַת הַנְעִילָה: 
אֶל NTI‏ עָלִילָה, אֶל נורְא עָלִילָה, 
הַמְצִיא לָנוּ מְחִילָה, NYY‏ הַנָּעִילָה: 


NPIS IT‏ אַבִיהֶם, WIT)‏ אֶתיִמִיהֶם, 
כְּקְדֶם וּתְחִלָה, בְּשְעַת הַנְעִילָה: 
אֶל Nia‏ עָלִילָה, אֶל נורְא עָלִילָה, 
NRT‏ לָנוּ Nw TPM‏ הַגְּעִילָה: 


(NBT PINY WT) JIS NW RINT? 
TP VIT NYY. , NTR) לְאֶהָלִיבָה‎ 
Poy אֶל נוּרָא‎ Toy NTI ON 
הַגְּעִילָה:‎ Nw. הַמְצִיא לָנוּ מְחִילָה,‎ 
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Shof(e)khim lekha nafsham, meheh fish'am vekhahesham, 
Vehamtsi-em mehilah, besha'at hane'lah. 
El nora ‘alilah, El nora ‘alilah, 
Hamtsi lanu mehilah, besha'at hane'ilah. 


Heyeh lahem lesitrah, vehaletsem mime-erah, 
Vehotmem lehod ulgilah, besha‘at hane'ilah. 
El nora ‘alilah, El nora ‘alilah, 
Hamitsi lanu mehilah, besha'at hane'lah. 


Hon otam verahem, vekhol lohets velohem, 
‘Aseh bahem pelilah, besha‘at hane’lah. 
El nora ‘alilah, El nora ‘alilah, 
Hamitsi lanu mehilah, besha'at hane'lah. 


Zekhor tsidqat avihem, vehadesh et yemehem, 
kigedem uthilah, besha‘at hane'lah. 
El nora ‘alilah, El nora ‘alilah, 
Hamtsi lanu mehilah, besha'at hane’ilah. 


Qera na shenat ratson, vehashev she-erit hatson, 
LeAholivah veAholah, besha'at hane’ilah. 
El nora ‘alilah, El nora ‘alilah, 
Hamtsi lanu mehilah, besha'at hane'ilah. 
(E: Meheh kha'av pesha'im, va‘aseh na hesed ‘im, 
Megora-im segulah, besha'at hane'ilah. 


El nora ‘alilah, El nora ‘alilah, 
Hamtsi lanu mehilah, bish'at hane'ilah.) 


Tizku leshanim rabot, habanim veha-avot, 
Beditsah uvtsaholah, besha‘at hane'ilah. 
El nora ‘alilah, El nora ‘alilah, 
Hamtsi lanu mehilah, besha'at hane’ilah. 


Mikha-el sar Yisra-el, Eliyahu veGavri-el, 
Basru na hage-ulah, besha‘at hane'ilah. 
El nora ‘alilah, El nora ‘alilah, 
Hamtsi lanu mehilah, besha'at hane’ilah. 


נעילה 


(ע: IVI AND‏ פִּשְעִים, ועשה נָא TON‏ עַם, 
מִקְרְאִים TPA‏ בְּשָעַת הַנְעִילָה: 
NWI ON‏ עַלִילָה, אֶל נוּרָא עָלִילֶה, 
הַמְצִיא לָנוּ מְחִילָה, בַּשְעַת הַנָּעִילֶה:) 


ִזְכוּ ow‏ רבּות, הַבָּנִים וְהָאָבוּת, 
בְּדִיצָה וּבְצְהָלָה, בְּשְָעַת הַנְעִילָה: 
NTI PN‏ עָלִילָה, TOY NWI OW‏ 
הַמְצִיא לָנוּ מְחִילָה, NYwWA‏ הַנְעִילָה: 


מִיכְאֶל שר יִשְרְאֶל, אֶלִיהוּ PROTA‏ 
בַּשָרוּנָא הַגְאֶלָה, בְּשְעַת הַנְעִילֶה: 
אֶל NTI‏ עָלִילָה, אֶל נורְא עָלִילָה, 
הַמְצִיא לָנוּ מְחִילָה, NYY‏ הַנָּעִילָה: 


404 


407 Ne'ilah 


M the cantor says: Adonai, I have heard of Your renown and I was awed, Adonai, revive 
Your work in the midst of the years, in the midst of the years make [them] known, in wrath 
remember mercy. And as for me, may my prayer [come] to You, Adonai, at a favorable 
moment; God, in Your abundant kindness, answer me in the truth of Your deliverance. 
I have called with my whole heart, Adonai, answer me! I will treasure Your statues. In 
Your kindness, cut off my enemies, and destroy all those who affect my soul; for I am Your 
servant. 


The congregations replies: Any weapon sharpened against you shall not succeed, and any tongue 


that contends with you in judgment you shall condemn. This is the heritage of the servants 
of Adonai, and their righteousness is from Me, declares Adonai. 


MESP: May Your kindness, Adonai, be upon us, as we have hoped in 
You. 


Ashre (Happy)? 


Happy are those who dwell in Your house; may they continue to praise 
You, selah. Happy is the people for whom this is so; happy is the people for 
whom Adonai is their God. 


Psalm 145 


A praise by David. I will exalt You my God, the sovereign, and bless Your 
name forever and ever. Every day I will bless You, and extol Your name 
forever and ever. Adonai is great and highly extolled, and God's greatness 
is unfathomable. One generation to another will praise Your deeds, and 
recount Your mighty acts. I will speak of the splendor of Your glorious 
majesty and Your wondrous acts. They will speak of Your awesome might 
and I will recount Your greatness. They will recall your bountifulness 
and joyfully exalt in Your righteousness. Adonai is gracious and merciful, 
slow to anger and great in kindness. Adonai is good to all, and divine 
mercy encompasses all of God's work. All which You have made will thank 
You, Adonai, and Your pious ones will bless You. They will speak of the 
glory of Your sovereignty, and they will declare Your might. To inform 
humanity of God's mighty acts and of the glorious splendor of divine 


3 Omit for those would like to minimize repetition. (This psalm was already read during 
Minhah.) 
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מ הש"ץ אומר/ת: יָהוָה שָמַעְתִּי WWW‏ יָרַאתִי יָהנָה TYE‏ בְּקְרֶב Wen OW‏ 
בְּקְרֶב שָנִים תודיע 2 רחם תִזְכּור: oxi‏ תְפַלְתִי 72 mim‏ עַת רְצוּן אֶלהִים 
FAY? NRA UY TOT 272‏ קראתי בְכָל לב עָננִי TN‏ חַקִי אָצרָה: FIONN‏ 
תַּצְמִית NTINT) PR‏ כָּל WD] TTS‏ כִּי אַנִי עַבְדִּ: 

הקהל עונה: כָּלדכְּלִי poy agp‏ לא יִצַלְח, וְכֶלדלְשון pawn? Jaxon‏ 
תַרְשִיעִי, זאת TW TAY Men‏ וְצְדְקְתֶם CAND‏ נְאָיְהוֶה: 


מסעפ: == יְהִיְחַסְדִך APoy TI‏ כָּאַשָר יְחַלָנוּ ‘J?‏ 


אשך? 

AND "Aw TWN‏ עוד IWR 120 BIPM?‏ הָעֶם FP TID‏ אשרי 
POON TY OT‏ 

תהלים קמה 
תְהַלָה לְדָוִד 
Faw TITAN} TT DIN TaN,‏ לְעולֶם וָעָד: 
oP-222‏ אַבֶרְכְ וְאהַלְלָה Jaw‏ לְעולֶם Ty]‏ 
Ty 47‏ וּמְהַלָל PR PTY Te‏ חקר: 
naw? WI WT‏ מַעָשִיך APR PAIN‏ 
הָדר 7132 PNINPDI IIT) FIT‏ אֶשִיחָה: 
PANN ny)‏ יאמרו FNPITIN‏ אַסִפְרְנָה: 
ADT‏ רבדטוּבֶךָ יִבִּיעו INET)‏ ירננוּ: 
חנוּן Dn‏ יהוה DDN JIN‏ וּגְדֶל STON”‏ 
טוב-יהוה 952 pant‏ עַלדכָּלדִמָעָשָיו: 
יודוּך יְהוָה כָּל-מעָשִיך pront‏ יבָרְכְוּכָה: 
כמד WN? aman‏ וּגְבוּרְתְךָ ידבָּרוּ: 
ymin?‏ | לְבָנִי הָאָדֶם גְבוּרְתָיו וּכְבוד 170 מַלְכוּתו: 
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sovereignty. Your sovereignty is one for all time and Your dominion is for 
every generation. Adonai supports all those who fall, and straightens all 
who are bent. All eyes expectantly look to You, and You give them their 
food in the proper time. You open Your hand and satisfy the desire of 
every living being. Adonai is just in every way and benevolent in all divine 
deeds. Adonai is near to all who call - to all who call to God in truth. God 
fulfills the will of those with divine reverence, and hears their cry and 
delivers them. Adonai watches over all who love God, and will destroy all 
of the wicked. My mouth will declare the praise of Adonai, and all flesh 
will bless God's holy name forever and ever. And we will bless God, from 
now and till forever, haleluya! 


E: Return to Your dwelling place and abide in the place of Your choosing. For every 
mouth and tongue will render majesty and splendor to Your sovereignty. And when it (the 
ark) rested he (Moses) would say: "Return, Adonai, to the myriads and thousands of Israel." 
Cause us to return to You, Adonai, and we shall return; renew our days as of old. 


P: Let my prayer be established before You as incense. I lift my hands as an evening 
offering. 


MESP: The cantor recites Half Kadish. 


Half Kadish 


Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.* 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.) 


May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.) 


4 Alternative text: "and redeem God's people." 
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מַלְכוּתִך M22”‏ כָּלְעָלְמִים וּמְמִשֶלְְף בָכֶלדר ST)‏ 

סומך יְהוָה לְכָלדְהִַפּלִים [זוקף לְכָלדְהַכְפוּפִים: 

ET Nae Wav פותח אֶתידֶף‎ 

צדיק PON} PITT D2 TIM,‏ בָּכֶלְמטָשיו: 

WINTP? WR 72? VRIP TP? TIN, 72‏ בָאָמָת: 

NYY? PRPS]‏ וְאֶתשוְעְתֶם ימע ויושיעם: 

שומר TIT‏ אֶת-כָּלאהָבִיו ואת כָּלְהֶרְשָעִים PRU?‏ 

הלת Am‏ ידבָּריפִי wars WP)‏ שם קדשו לָעולם TY)‏ 
ואַנחנו | Ty AS TR‏ וְעַדדְעולֶם הללודיָה: 


TTT) הוד‎ wm וְכָללְשון‎ MEW? אי כּי‎ PIB PI למְעונָ‎ mw ע:‎ 
PIX TT אַלְפִי ישְרְאַל: הָשִיבָנוּ‎ NID TWP יאמר, שוּבָה‎ Anan לְמַלְכוּתֶּ‎ 
DTP) wy? חַדּש‎ AWN 


pian 3B‏ תִּפִלְתִי קטרת PID?‏ מִשְאַת כָּפִי מִנְחַתִעָרֶב: 


מעספ: חצי קדיש 


PIN) AMYID רְבָּא: אמן בְּעָלְמָא דִיִבְרָא‎ AW WIN) PM 

מַלְכוּתָהּ, ויצמח API‏ ויקרב מְשִיחַהּ:* אמן בְּחַייכון, DAA‏ 
lo |= =. | ¢‏ 2 : ]2 

וּבְחַיִי דְכֶלדבִּית STON TAN) WIP para x2ava Ox Iw?‏ אמן 


MANY TIAN Nyy "Bey? (מס:‎ DV 712 NII AM NIT? 
RV TPT ABW וְיְִהַלַל,‎ MVM) TTA) ְיתרומם, וְִתְנשָא,‎ ANN 
מן כָּלדבְּרְכְָתָא, שִירְתָא, תַּשְבְּחְתָא וְנְחָטָתָא,‎ NPV? הוא: אמן‎ PI 

[PANT‏ בְעְלְמָא, WAN]‏ אָמִן אמן 


may pina) נוסח חלופי:‎ * 
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Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praise. 


‘Blessed are You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Rachel and God of Leah, the Almighty, great, powerful, 
and awesome, supreme divinity, Who bestows beneficent kindness, Who 
possesses everything, Who remembers the piety of the patriarchs and 
matriarchs, and Who brings a redeemer® to their children's children, for 
the sake of the divine name, with love. 


Remember us for life, sovereign Who desires life; seal us in the book of 
life, for Your sake, living God. 


Sovereign, helper, deliverer, and shield. *Blessed are You, Adonai, shield 
of Abraham and helper of Sarah. 


You are mighty forever, Adonai; You are the resurrector of the dead,’ 
abundant in delivering [acts], causer of the dew to descend. Sustainer 
of the living with kindness, resurrector of the dead’ with great mercy, 
supporter of those who fall, healer of the sick, releaser of the imprisoned, 
and fulfiller of divine faithfulness to those who sleep in the dust. Who 
can compare to You, master of mighty deeds, and who can resemble You, 
sovereign Who causes death and restores life, and causes deliverance to 
sprout forth. 


Who can compare to You, merciful parent, Who remembers [Your] 
creatures mercifully, for life. 


And You are faithful to restore the dead to life. Blessed are You, Adonai, 
resurrector of the dead.’ 


5 It is customary to bow here. 
6 Alternative text: "redemption." 
7 Alternative text: "nurturer of every living thing." 


8 Alternative text: "nurture every living thing." 
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עמידת לחש 
אַדנִי Naw‏ תִּפְתְּח, וּפִי PR‏ תִּהַלְתֶךּ: 
בָּרוּך אַתָּה יְהוָה APN‏ וַאלהִי PMN NN‏ אֶלהִי אַבְרְהֶם, 
אֶלְהַי יִצְחָק, py? TON)‏ אֶלהִי שָרְה, אֶלהִי japan‏ אֶלהִי רְחַל, 
ואלהָי ONT was’‏ הַגָּדוּל הַגְּבּוּר וְהַנוּרָא, poy Ox‏ גוּמַל חַסָדִים 
טובים, קוּנָה הַכל, MINT TON Din‏ וְאָמָהוּת, NPI)‏ גואֶל* לְבָנִי 
בָנִיהֶם ‘TIANA Ww yy?‏ 


WTP‏ לְחיִים, מֶלְך Pa‏ בַּחִיִים, WANT‏ בְּספֶר ON‏ לְמענךּ אֶלהִים 
"70° 


T2770‏ עוזר ומושיע yA‏ 72 אַתָּה 14D TIT?‏ אַבְרְהֶם וְעָזֶרַת שָרָה: 
Wa TAN‏ לָעוּלֶם, אַדנִי. ON WN‏ אַתָּה. רב לְהוּשִיעַ, מוריד 
הַטֶל: מְכַלְכָּל ona mon ona on‏ בְּרַחָמִים רַבִּים, סומך 
נוּפְלִים, NaN‏ חולים, VA‏ אַסוּרִים, INN Op‏ לִישנִי Tay‏ 


מִידְכְמוּך בַּעַל גְבוּרות, וּמִי דומַהלְךּ מָלְךּ mn‏ וּמְחַיה, my)‏ 
ישוּעָה: 


ONS בּמָמִים‎ PPS? זוכר‎ TAT אָב‎ Tw? 


ONT MND TT אַתָּה לְהַחַיות מִתִים.* בָּרוּ אַתָּה‎ TORN 


* נוסח חלופי: גְאֶלָה. 
** נוסח חלופי: om’‏ 
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You are holy, and Your name is holy, and holy beings praise You every 
day, selah. For all generations, proclaim the sovereignty of the Almighty 
God, for God alone is supreme and holy. 


And (MES: thus) Adonai, our God, let Your name be sanctified upon 
Israel, Your people. 


And thus inspire Your awe, Adonai, our God, in all Your creations, and 
Your reverence upon all that You created, so that all [Your] works will 
regard You with awe, and all [Your] creatures will bow down before You. 
And may they all become one single fellowship, to perform Your will 
whole-heartedly. For Adonai, our God, we know that [MSP: dominion 
E:: the ruling] is before You, might is in Your hand and power is in Your 
right hand, and Your name is awe-inspiring over all which You created. 


And thus grant honor to Your people, glory to those who revere You, and 
good hope to those who seek You, eloquence for those who wait hopefully 
for You. Joy to Your land, rejoicing to Your city, and let there be a sprouting 
of grandeur (lit. horn or ray) for David, Your servant, and a kindling of a 
light for the son of Jesse Your messiah, quickly in our days. 


And thus the righteous will see and be happy, and the upright exult. The 
pious will rejoice with singing and injustice will clench its mouth [with 
shame]. And all wickedness in its entirety will waste away in smoke, when 
You remove the dominion of insolence from the earth. 


And You, Adonai our God, will quickly reign over all Your creatures in 
Mount Zion, the dwelling place of Your glory, and in Jerusalem, Your holy 
city. As it is written in Your holy scripture: "Adonai will reign forever, 
your God, Zion, from generation to generation, haleluyah." 


You are holy and Your name is awesome, and there is no God aside from 
You, as it is written: "Adonai of hosts shall be exalted by judgement and 
the holy God is sanctified with righteousness." Blessed are you, Adonai, 
the holy sovereign. 
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TAN‏ קדוש, Jaw)‏ קדוש, וקדושים בָּכָל יום יְהַלְלוּךּ סָלֶה: 799 וְדר 
הַמְלִיכוּ לְאָל. כִּי הוּא 1722 מָרום וקדוש: 


‘Jay Ixy? עַל‎ ITN TIT yaw [ern יִתְקְדּש פ:‎ 7221 soy] 


וּבְכֶן TIN IA‏ יָהוָה אֶלהַינוּ עַל כָּל ANN) pew‏ עַל כָּל מה 
PRP?) OXI‏ כָּל הַמעשים, וְישְתַּחווּ PIB?‏ כָּל הַבְּרוּאִים. WY)‏ 
כְלֶם אַנְדָּה nox‏ לְעָשות As]‏ 22273 שָלֶם. (פ: Ty? UYTPY (inp‏ 
w7>N‏ |מספ: pulwow‏ ע: pq? [wowaw‏ עז TFPI‏ וּגְבוּרָה 
TW APA‏ נוּרָא עַל כָּלמַה-שָבֶּרְאתָ: 


127 תן כָּבוד MAN AV?‏ לירְאִיך. PUTT? AI MN)‏ ופתְחון 
פה rTM?‏ 72 שמְחָה FW?"‏ וששון APY?‏ וצמיחת FIP‏ לדוד 
TTY‏ ועריכת נר Aww? TI?‏ בּמְהַרָה בְְּמִינו 


Jor Ta. נסידים‎ Arey? וישָרים‎ AM! INT צדיקים‎ PN 
ayn °2 תִכָלָה.‎ wy. APD תּקפֶץפִיהָ. וְכָל הֶרשָעָה‎ AN?) 
מְְִהָאָרֶץ:‎ TT מִמְשָלֶת‎ 


וְתמֶלך TAN‏ הוּא TI‏ אֶלְהַינוּ TIT‏ על כָּל מעשיך. Wa‏ ציון מִשָכַּן 
ATI‏ וּבִירוּשָלִים עיר מִקְדְּשָךּ כַּכְּתוּב 1272 fm? Wp‏ יָהוָה 
לְעולֶם, poor‏ ציון לֶדר וְדר, הַלְלוִּיהּ; 


MIT? FAP) ND. מִבַּלְעָדִיּ‎ TPR PR) QW וְנוּרָא‎ TAX קדוש‎ 
7200.7? בָּרוּך אַתָּה‎ APTS WIP] הַקדוש‎ ONT) צְבָאות בַּמְּשָפֶּט‎ 
הקדוש:‎ 


* פ: ARI?‏ ושֶשון APY?‏ וצמיחת Ne‏ לדוד FIV‏ וריכת נר ?3 TIA AWW?‏ 
בִּימִינוּ: 
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You loved us and desired us,’ and sanctified us with Your commandments, 
and brought us near, our sovereign, to Your service. And You proclaimed 
Your great and sacred name upon us. 


Adonai, our God, in love You have given us (on Shabbat MES: this Shabbat 
day, and P: this day of rest, and) this Day of Atonement, this day of [Your| 
pardoning of iniquities, this day of holy convocation, for forgiveness, 
pardoning and atoning, in which You will forgive all our iniquities with 
love, a holy convocation, recalling [our] exodus from Egypt. 


Our God, and God of our fathers and mothers, forgive our iniquities 
(on Shabbat MES: on this Shabbat day, and P:: on this day of rest, and) on this Day 
of Atonement, on this day of pardoning of iniquities, on this day of holy 
convocation. Erase and remove our transgressions from before Your eyes. 
As it is said: "It is I [and] I [alone] Who erases your transgressions because 
of My kindness, and your sins I will not remember." It is also said: "I have 
blotted out your transgressions like a thick fog, and your sins as a [heavy] 
cloud; return to Me, for I have redeemed you." It is also said: "For on this 
day shall atonement be made for you to purify you. From all your sins, 
before Adonai, you shall be purified." 


Our God, and God of our fathers and mothers, may our remembrance, 
the remembrance of our fathers and mothers, the remembrance of 
Jerusalem Your city, and the remembrance of the messiah, the son of 
David, Your servant, rise and arrive, reach and appear, be desired, heard, 
recalled, and remembered, together with the remembrance of Your entire 
people, the House of Israel, all surviving before You, for goodness, for 
grace, for kindness, and for compassion, (on Shabbat MES: on this Shabbat 
day, and P: on this day of rest, and) on this Day of Atonement, on this day of 
[Your] pardoning of iniquities, on this day of holy convocation, on which 
to show compassion toward us and deliver us. Remember us, Adonai our 
God, on this day for goodness; remember us on this day with blessing; 
deliver us on this day with a good life, with [Your] command of salvation 
and compassion. Spare and be gracious to us, pity and have compassion 


9 Traditional text: "You have chosen us from all the peoples. You loved us and desired us, 
and exalted us above all the nations (lit. tongues)." 
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197 UNDP) PMs. VNV TP) אֶהַבְתּנו וְרְצִית בָּנוּ,*‎ ANN 
קְרְאת:‎ Wey wispT) הַגָּדוּל‎ Ww) ANT? 


DN) הַזֶּה,‎ naw (בשבת מעפ:‎ OP לְנוּ יהוָה אֶלְהַינוּ בָּאהַבָה אֶת‎ JAM 
הַזֶה,‎ PVT הַזֶּה. אֶתדיום סְלִיחַת‎ ODT וְאֶת יום)‎ TIT יום פ: הַמֶּנוחַ‎ 
29 לְכַפר בו‎ TBI?) וְלְסָלִיחָה‎ APN? A WIP NPR אֶתיום‎ 
לִיצִיאַת מִצַרִים:‎ WT WIP NAP עָונותִינוּ בָּאָהָבָה,‎ 


אֶלְהַינוּ TNT‏ אָבותִינוּ וְאַמותִינוּ, מחל IPN?‏ בָּיוום (בשבת מעס: 
nwa‏ הַזֶּה, וּבְיוּם 5: mid‏ הַזֶּה, (on‏ הַכְּפוּרִים הַזֶּה, בָּיום סְלִיחַת 
yy‏ הַזֶּה, OVI‏ מִקְרָא WP‏ הַזֶּה. VT) AN‏ פְּשָעִינוּ וְחטאתִינוּ 
-PPyY 73‏ כָּאָמוּר: אָנְכִי DW‏ הוּא ATW‏ פְּשָעִיך לְמַעָנִ, וְחַטאתִיךְ 
לא IVI MPM] NT) TE‏ פְּשָעִיךּ YY)‏ חטאתֶיך, ON TDW‏ 
72 גְַלְתִּיך: WRT‏ כִּי II A OD‏ עָלִיכֶם We?‏ אֶתְכֶם, מכל 
חַטַאתִיכֶם לְפָּנִי TIP‏ תִּטְקָרוּ: 


אֶלהַינוּ ואלהי wax‏ וְאָמוּתִינוּ, Tey?‏ ויבא, APT AP) wr.‏ 
וישָמַע, PIN ww 1 TWP.‏ אַבותִינוּ וְאִמוּתִינוּ,. זכְרוּן 
TPy owe‏ וזכְרון we‏ 72 דוד PM) FIV‏ כָּליְעַמְּ "Pa‏ 
ִשֶרְאֶל, PID?‏ לפְּלִיטָה, לְטוּבָה, ?1 TON?‏ וּלַרַחָמִים, לְחַיִים טובִים 
וּלְשָלום, ofa‏ (בשבת מע5: הַשבָּת הַזֶּה, וּבִיום פ: (oa AIT mid‏ 
הַכְּפוּרִים הַזֶּה, oa‏ סְלִיחַת iva‏ הַזֶּה, WIP Np ova‏ הַזֶּה, ont‏ 
בו עָלִינוּ וּלְהושִיעָנגּ זָכְרְנוּ AID‏ אֶלְהָינוּ בּו לְטוּבָה, IPD)‏ בו 
לְבְרְכָה, והושִיענוּ בו לְחַיִים טוּבִים, בַּדְבַר ישוּעָה וְרחָמִים. חוס 
ann Yam jw‏ עָלִינוּ והושיענוּ כִּי APPY Pex‏ כִּי Pd Jen OK‏ 

AX OT} 


* נוסח מסורתי: TAN‏ בְחַרְתָּנוּ מִכָּלְהָעַמִים אֶהַבְתּ PSTN UNI‏ 2 וְרוּמִמְתָּנוּ מִכָּל הַלְשוּנוּת. 
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upon us, and deliver us, for to You our eyes [are lifted], for You are a regal 
God Who is gracious and merciful. 


Our God, and God of our fathers and mothers, reign over the entire 
world with Your honor, and be uplifted over the entire earth with Your 
glory. Shine forth in the majestic grandeur of Your might, over all the 
dwellers of the earth, Your land. So that all that is made will know that 
You have made it, and all that is formed will understand that You have 
formed it, and let all with a breath of life in its nostrils declare: "Adonai, 
God of Israel, has reigned [forever], and God's sovereignty rules over all. 


(On Shabbat, E: Our God, and God of our fathers and mothers, be pleased, if You 
will, with our rest.) Sanctify us with Your commandments, grant our [lives'] 
portion in Your Torah. Satiate us with Your goodness, gladden our soul 
with Your salvation, and purify our heart to serve You in truth, for You, 
Adonai, God, are truth, and Your word, our sovereign, is eternally true and 
enduring. Blessed are You, Adonai, sovereign Who pardons and forgives 
our iniquities and the iniquities of God's people Israel, and carries away 
our transgressions each year, sovereign over the entire earth, Who hallows 
(on Shabbat; the Shabbat,) Israel and the Day of Atonement. 


Be pleased, Adonai, our God, with Your people Israel, and pay heed to 
their prayer, and restore the service to the Holy of Holies in Your abode, 
and lovingly and willingly accept quickly the fire-offerings of Israel, and 
their prayer, and may You always find pleasure with the service of Your 
people Israel. 


And You, in Your great mercy, desire us and be pleased by us. And may 
our eyes behold Your merciful return to Zion. Blessed are You, Adonai, 
Who returns God's divine presence to Zion. 


10We are thankful to You, that You, Adonai, are our God, and the God of 
our fathers and mothers forever. Our rock, rock of our lives and shield 
of our deliverance You are, in every generation. We will give thanks to 
You and recount Your praise for our lives entrusted to Your hand, and 
for our souls placed in Your care, and for Your miracles that are with us 


10 It is customary to bow here. 
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אֶלְהָינוּ TENT‏ אַבותִינוּ Fon mie)‏ עַל כָּלדהָעוּלֶם כָּלוּ *בַּכְבודֶךּ 
RYN‏ על כָּלהָאָרֶץ בִּיקְרְךּ. YY TINA TID YW‏ עַל כָּליוָּבִי 
תַבַל YT FRI‏ כָּל YB‏ כִּי TAN‏ |מע: inpys‏ ספ: פַּלָתו]. p27)‏ 
כָּל TR?‏ כִּי אַתָּה WON?) AAT?‏ כָּל TON MI? SAND Nw) WR‏ 
ישְרְאָל 372 וּמַלְכוּתו בַכּל מָשָלֶה: 


(בשבת 1 TPN‏ וַאלהַי אָבותִינוּ אמותינג רְצַה Can. XI‏ קדשנוּ 
בְּמצותִיךּ. upon yn‏ **בְּתורְתֶךּ. Day wa yaw‏ נַפְשָנוּ בִּישוּעָתֶךּ 
וטַהַר Wa)‏ 2 בְּאָמָת, כִּי MIT? TAX‏ אֶלהים THAT MN‏ 370 
ל עמו bess‏ שערל i bn wa ny" 0 nine‏ 
כָּל הָאָרֶץ, מקדּש (בשבת: OV) ONWO NIwWI‏ הַכְּפוּרִים: 


maya שָעָה וְהָשב‎ onan?) יִשְרְאֶל,‎ Jaya WX Ty רְצָה‎ 
בְּרְצון‎ BPN מְהרָה, בָּאהַבָה‎ ONPAM PNW? ואשי‎ PI V37? 
ay xt? nay Pan psy? can 


JRWI בָּנוּ וְתִרְצָנוּ וְתְחֶזִינָה עִינִינוּ‎ YEA הֶרְבִּים,‎ PATI. TAR) 
שְכִינָתו לְצִיון:‎ Vind A? TAX לְצִיון בְּרַחְמִים. בָּרוּך‎ 


מודִים אַנַחָנוּ 72( TARY‏ הוּא יְהוָה CONT TPN‏ אַבותִינוּ וְאָמוְתִינוּ 
oy?‏ וְעָד. צוּרנ צוּר GRIT WAR yw yA wT‏ לֶדר וְדר. 
נודֶה ?7 TBO:‏ תְּהַלְתֶךּ עַל חַיִינוּ הַמָסוּרִים בִּידִיךּ. וְעַל wninwi‏ 


* פ: בַּכְבודֶךּ, וְהנָשָא Oy‏ כְּלִהָאָרֶץ בִּיקֶרְךּ, והופע PNA TTT‏ עִזֶּּ, Dy‏ כָּלדיושָבִי תַבַל TBS‏ 
nina 32 %%‏ שבְּעָנוּ מְטוּבֶך שמח VD)‏ בִּישוּעָתֶךּ 
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every day, and for Your wonders and benefactions at all times - evening, 
morning and noon. The Benevolent One, for Your compassion is never 
withheld; the Merciful One, for Your kindness never ceases, for we have 
always placed our hope in You. 


And for all the foregoing, blessed, exalted and extolled be Your name, 
our sovereign, constantly, forever and ever. And all the living shall 
acknowledge You for eternity. 


Seal for a good life all the children of Your covenant and all of Your 
creatures. 


And forever praise and bless Your great name with sincerity, for You 
are good, the Almighty God, Who is our deliverance and our aid for 
eternity, the benevolent God. Blessed are You, Adonai, Whose name is 
"The Benevolent", and to Whom it is fitting to praise. 


Grant peace, goodness, and blessing, life, favor and kindness, righteousness 
and compassion upon us and upon all of Your people Israel and upon 
Your whole world. Bless us, our parent, all of us as one, with the light 
of Your countenance. For, by the light of Your countenance, You gave us, 
Adonai our God, Torah and life, love and kindness, righteousness and 
compassion, blessing and peace. And [may it bel good in Your eyes to bless 
us and to bless Your people Israel and all of the nations with enduring 
strength and peace. 


And in the book of life, blessing and peace, prosperity, salvation and 
comfort, and good decrees, may we be remembered and sealed before You, 
we and all Your people Israel and all who dwell on earth, for a good life 
and for peace. 


Blessed are You, Adonai, Who blesses God's people Israel and all who 
dwell on earth with peace. Amen. 


May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer. 
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הַפְּקוּדות לָךּ וְעַל yor‏ שָבְּכֶלדיום pay‏ וְעַל נַפְלְאותִיך וטובותֶיך 
שְבְּכֶלדְעַת עָרֶב OIE) WPI‏ הטוב, כִּי לא כָלוּ רְחָמִיךּ הַמְרַחֶם, 3" 
לא wan‏ חַסֶדֶיךּ. כִּי מַעולֶם IP‏ לְךף 

ועַל כָּלֶם יִתִבָּרהּ וְיִתְרומַם, וְיִתִנַשָא תִּמִיד, Jaw‏ מַלְכָּנּ Ty) oy?‏ 
וְכָלדהַחַיִים יודוּך פָּלֶה. 


וחַתוּם לְחַיִּים טובִים כָּלבְּנִי Ja‏ וְכֶלדיְצוּרִיך: 


ויַלְלוּ 17977 Dita JnwonN‏ בָּאָמַת לְעוּלֶם, כִּי טוב. ONT‏ ישוּעָתָנוּ 
NT‏ סְלָה, ORT‏ הטוב. A TAX WD‏ הטוב OW‏ וּלְך ANI‏ 
לְהודות: 


“ayy Peay וְרחָמִים,‎ APTS חן וְחֶסָה,‎ On ADT Aw שים שָלום,‎ 
TAND THD WP WI UID WV TV] TOV ww 
TON אַהַבָה‎ OPM ATA ADT ON AYA? WP AN] PIB WN כִּי‎ PIB 
“ODDS TID UI? PPYZ וְרִחָמִים, בִּרְכָה וְשֶלוּם. וטוב‎ APTS 

OND? Tay‏ וְאֶת כָּלהָעַמִים, בּרְבדעז וְשָלום: 


ּבְסְפֶר חַיִים, בְּרְכָה וְשָלום, וּפרְנְסֶה טוּבָה, וִישוּעָה וְנְחָמָה, ni‏ 
טובות, 1911 spipb ony)‏ אַנַחָנוּ וְכָלדְעַמִּך ישְרְאָל וְכֶלדיושְבִי Pan‏ 
oven‏ טוּבִים וּלְשָלוְם: 


TAX 73‏ יְהוָה, TINT‏ אֶתעמו ONY?‏ וְאֶת כָּלדיוּשְבִי Dan‏ 
בַּשָלוּם. אָמֶן: 


PNT] צורי‎ TT, PID? 722 אמרידפי וְהָנִיון‎ NT? PP 
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Vidui (Confession) 


For the extended version, begin on page 514 until 
"and it is we who have acted wickedly" on the same page, and then continue below. 


What can we say before You, [One Who is] seated on high, and what 
shall we say before You, [One Who] dwells in the heavens? Indeed, You 
know the hidden things and the revealed things. What are we? What is 
our life? What are our acts of kindness? What is our strength? What is 
our might? What can we say before You, Adonai, our God and God of our 
fathers and mothers? Are not all the mighty ones as nothing before You? 
Famous ones as though they had never been? The wise as if they were 
without knowledge? And ones of understanding as if they were devoid of 
intelligence? For all of our actions are a waste, and the days of our lives 
are trivial in Your presence. The superiority of the human over the beast 
is nil, for all is futile. 


From the very beginning You have distinguished humankind and have 
given them the understanding to stand before You. For who can tell You 
what to do, and if they are righteous, what can they offer You? Adonai, 
our God, in love You have given us this (On Shabbat, P: day of rest, and this) Day 
of Atonement, this day of [Your] pardoning of iniquities, this day of holy 
convocation, for forgiveness, pardoning and atoning, in which You will 
forgive all our iniquities, so that we may desist from our hurtful ways, and 
wholeheartedly turn back to do the decrees of Your will. And You, in Your 
abundant mercy, have mercy on us, for You do not desire the destruction 
of the world. As it is said (Isaiah 55:6): "Seek Adonai while God can be 
found; call to God while God is near." And it is said (Isaiah 55:7): "Let the 
wicked abandon their ways, and the deceitful abandon their thoughts, and 
return to Adonai who will show them mercy, and to our God, for God is 
bountiful to pardon." And You, God of pardoning, Who is gracious and 
merciful, slow to anger, abundant in mercy and great in kindness, You 
desire the repentance of the wicked and do not desire their deaths, as it is 
said (Ezekiel 33:11): "Say to them, as I live,’ declares Adonai, God, 'I do not 
desire the death of the wicked, but that the wicked should turn from their 
ways and live. Return, return from your evil ways. Why should the House 
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ודוי 


לגרסה מורחבת, מתחילין כרגיל בדף 514 עד "ואנחנו הרשענו" באותו דף, 
ואז ממשיכין Jono‏ 


מַה-נּאמָר לְפָנִיךף ,o wi‏ וּמַה-נָסְפָר לְפָנִיףּ שוכַן שְחָקִים. הַלא 
הַנַסְתָּרוּת וְהַנִּגְלות max‏ יוּדְעַ. מְה-[עפ: אַנַחְנוּ מפ: אָנוּ] Apna‏ 
מַהדחַסְדָּנ wun wind"‏ מה-נאמר לְפָּנִיךָ WON mip‏ 
ואלהי אַבותִינוּ NIT ANN]‏ כָלדהַגְּבּורִים DWI WIN) PID? PRD‏ 
PT NYPD‏ וַחַכָמִים 72D‏ מִדְּע, PAD ONAN‏ הַשָכָּל. כִּי. כָלדְמַעָשִינוּ 
תהו, wen CN‏ הָבָל לְפָנִיךּ. Ini‏ הָאֶדֶם TTD‏ אָין, °D‏ הַכּל 
37 


APTI TAN‏ אָנוש מַראש, וַתִּכִּירְהוּ pa? Toy?‏ כִּי מִי יאמַרדלְךְּ 
מהרִתַפְעַל, וְאם ZN) Tew a PTS?‏ יָהוָה MAND WIN‏ 
אֶתדיום (בשבת 5: oT‏ הַזֶּה, וְאֶתדיוּם) הַכְּפוּרִים הַזֶּה, אֶתדיום סְלִיחַת 
AVA‏ הַזה, אֶתדיום IPA‏ קדש APM TT‏ וְלִסְלִיחָה MAI‏ 
וְלְמַחֶלדבּו אֶתכָּלדְעָונוּתִינּ pwyn Fini jyn?‏ ידינו, nivy? awn‏ 
תַחְפץ בְּהַשְחָתַת עולֶם, שַנָאָמַר: דרשו יְהוָה בְּהַמְצָאוּ, קְרְאָהוּ INVTA‏ 
INF‏ וְנָאָמַר: Bry?‏ רְשָע PHIM TIN WR) DTT‏ וישב אֶליְהוָה 
וִירחַמָהוּ וְאֶלאֶלְהָינוּ כִּידיִרְבָּה לְסְלוחַ: וְאַתָּה ax‏ סְלִיחוּת, pad‏ 
וְרחוּם, WIV TON IN OSX FR‏ לְהַיטִיב. ANN AB‏ בַּתְשוּבְתֶן 
ow‏ רְשָעִים, וְאין NW INN. PAN TAN‏ אָמר "RON OWN‏ 
ON}‏ אָדנִי PEMNON OPN‏ בְּמוּת הֶרְשָע, כִּי YW] DWAI-ON‏ מַדַּרְכו 
AM‏ שוּבוּ Iw‏ מִדּרְכִיכֶם הָרְעִים )77 תָמוּתו בִּית יִשְרְאֶל: וְנָאָמַר: 


* פ: wen‏ מַהדְחַסְדְּנגּ 
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of Israel perish?” And it is said (Ezekiel 18:23): "120 I desire the death of 
the wicked,' declares Adonai, God, 'And not that they should return from 
their ways and live?" And it is said (Ezekiel 18:32): "For I have no desire 
in the death of those who die,' declares Adonai, God; 'therefore return and 
live." For You are the One Who pardons Israel and forgives the tribes of 
Jeshurun. Beside You, there is no one to forgive and pardon us. 


My God, before I was created, I was not worthwhile. And now that I've 
been created, it is as if I were not created. I am dust in my life; how much 
more so in my death! I am before you, Adonai, my God, and God of my 
fathers and mothers, as a vessel filled with shame and insult. 


(MES: And I should have said, "I will not transgress again," were it not that I 
feared the evil inclination, for it is of fire, whereas I am flesh and blood, and I 
am unable to vanquish it. I would then be adding a transgression lof stating my 
intended good deed, but failing to do so] upon my sin, however,) 


May it be Your will, Adonai, my God, and God of my fathers and mothers, 
that I not sin again, and what I have sinned before You, erase with Your 
abundant compassion, but not by means of afflictions (MES: and bad 
illnesses). 


May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer. 


MES: My God, guard my tongue from evil and my lips from speaking 
deceitfully. To those who curse me, may my soul be unresponsive, and let 
my soul be like dust to all. Open my heart to Your Torah and let my soul 
pursue Your commandments. And all who plan evil against me, quickly 
annul their counsel and frustrate their intentions. (M: Let them be as chaff 
in the wind, with Adonai’s angel driving them on.) Act for the sake of Your name. 
Act for the sake of Your right hand. Act for the sake of Your Torah. Act 
for the sake of Your holiness, in order that Your loved ones be released; 
deliver [with] Your right hand and answer me. 


May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer. 


(Some ME say "May it be Your will" on page 524.) 
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PITT בְּשוּבוּ‎ NID אֶלְהִים,‎ TN ONT YW] מות‎ PEON הָחָפֶץ‎ 
PWT) OTN אַדנִי‎ ON] 7 בָּמוּת‎ PENX ונְאָמַר: כִּי לא‎ TT] 
PR PIV לְשָבֶטִי ישרון,‎ Ter ONY? TIO ְחָיוּ: כִּי אַתָּה‎ 

לְנוּ מוּחָל וְסוּלְחַ: 


אֶלְהַי NOW TY‏ נוצַרְתִּי CPR‏ כְדַאי, וְעַכְשָיו שָנוצַרְתִּי, כָּאֶלוּ לא 
נוצַרְתִּי. WY‏ אַנִי בְּחַיִי קל TAN TIT? PIN? MN ona WN)‏ 
ONIN CTR)‏ וְאָמוּתִי, כַּכְלִי מַלָא בוּשָה וּכְלְמָה: 


(מעס: PIN)‏ הָייתִי לומַר, שוב לא אֶעָשָה, N21?‏ כִּי CNT‏ מְהַיִצַר הָרַע, כִּי 
NIT‏ מָאֶש וְאַנִי בָּשָר OT)‏ ולא אוּכָל לו, TR)‏ [עס: הָייתִי מ: [TAN‏ מוסיף Dy‏ 
חטאתי פֶּשַע. אָבָל) 


THY שָלא אֶחֶטָא‎ PMN NAN TORN) TON m7 מַלְפָנִיך‎ ie leas 
יָדִי יסורין‎ PY הָרבִּים, אָבָל לא‎ PTZ חק‎ PIB? NNT TI 
(מעס: וְחוּלְאִים רְעִים):‎ 


PORN) צורי‎ MYT? PIB? 72? TPIT] EIN ET? PIP? 


Depp?) מִרְמָה.‎ WIM nina) yyw מעס: אֶלְה; נְצר לְשוּני‎ 
"TR NTN] 72? NNW AAA לכל‎ WY? ַפְשִי תדם, וְנַפְשִי‎ 
Onsy הָפֶר‎ TIN AV? נַפְשִי. וְכֶלדְהַקָמִים עָלִי‎ ATIn psn 
עַשָה‎ Gani ai לפָנִידרוּח, וּמַלְאַך‎ poo pa (מ:‎ ,oniawna וקלקל‎ 
TOWIP ya? עָשה לְמַען תוּרְתֶךּ. עַשה‎ [Pn Iya? עשה‎ Jaw לְמעַן‎ 


PUY) IPR הושיעָה‎ PLT PST? לְמַעַן‎ 
PORN צורי‎ MYT? PIB? 72? [PAT] AMIN PET? PIP 


(יש 5 שאומרין "יהי רצון" דף 524( 
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MESP: May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully 
make peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell 
on earth, and say amen. 


ME: May it be Your will, Adonai, my God, and God of my fathers and mothers that 
You build the temple speedily in our days, and grant our |lives'] portion in Your Torah, to 
follow (E: the statutes of) Your will and to serve You whole-heartedly. (M. : Amen, selah.) 


End of the Silent Amidah 


REPETITION OF THE AMIDAH 


Extended version on page 721. 


5 begin on the following page. 


MEP: We Have Come to Entreat You 


We have come to entreat You, 
For kindness and truth precede Your presence. 
Do not shame us! Please do not turn us away empty-handed from You. 
Forgive us, and send us deliverance and mercy from Your dwelling. 


We have come seeking atonement from You, 
Awesome and Dreadful One, Who is a haven in times of trouble. 
Grant us life, and favor us when we call Your name. 
Forgive us, and send us deliverance and mercy from Your dwelling. 


(Transliteration on page 289) 


I hope in the Almighty and beseech God's countenance. I ask God to 
grant me the gift of speech, so that I may communally sing divine praise, 
and utter chants concerning God's feats. (M: As it is written:) "A person 
may prepare thoughts in their mind, but the power to speak comes from 
Adonai." (Le-adam ma'arkhe lev umeAdonai ma‘ane lashon.) 
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מעספ: עשָה שָלום IND‏ הוּא בְּרַחָמָיו APY OY Ny?‏ וְעַל- 
כְּלדְעָמו bow‏ וְעַל כָּלדיושְבִי ‘TON TN) ban‏ 


מע יהי רְצון מִלְפַנִיך TI‏ אֶלְהָינוּ וַאלהַי אַבותינו TIIAY APM‏ 2“ 


המִקדְש area TI.‏ וְשַפְּתַּן pen‏ בַּתורְתֶּ לעשות (ע: חַקי) רְצונך 
וּלְעָבְדִּ 3323 שָלֶם. (מ: yas‏ 729( 


סוף עמידת לחש 


חזרת העמידה 


גרסה מורחבת בדף 791 
O‏ ממשיכין בדף הבא. 


מעפ: אתאנו לחלות פניך 


אֶתָאנוּ לְחלות PIB‏ 
כִּי TOY‏ וְאָמָת PID Wp?‏ 
נָא ON‏ תְּבִישָנוּ נָא אַל Pw‏ רִיקם מַלְפָנִיּ 
סְלַח לָנּ וּשֶלַח ar‏ ישוּעָה Wynn Dann‏ 


TDD מִמִך‎ WPI? אֶתָאנו‎ 
וְנוּרָא, מִשַגָּב לְצָתות בַּצָרָה.‎ ON 
RP] TVD WIN AOA 
יָשוּעָה וְרְחָמִים מִמָעונֶּ:‎ ar וּשֶלַח‎ a2 N20 


אוחִילָה לְאַל, אַחַלָה TNR PID‏ 1 מִעָנַה WH pw?‏ בִּקְהַל DY‏ 
Ay PWR‏ אַבִּיעָה NTT‏ בָּעַד מִפַּעָלִיו. (מ: Gains.‏ לְאָדֶם מַעַרְכִי לב 
וּמִיהוָה iw) may‏ 
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MESP: Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praise. 


"Blessed are You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Rachel and God of Leah, the Almighty, great, powerful, 
and awesome, supreme divinity, Who bestows beneficent kindness, Who 
possesses everything, Who remembers the piety of the patriarchs and 
matriarchs, and Who brings a redeemer” to their children's children, for 
the sake of the divine name, with love. 


Remember us for life, sovereign Who desires life; seal us in the book of 
life, for Your sake, living God. 


Sovereign, helper, deliverer, and shield. “Blessed are You, Adonai, shield 
of Abraham and helper of Sarah. 


You are mighty forever, Adonai; You are the resurrector of the dead,® 
abundant in delivering [acts], causer of the dew to descend. Sustainer 
of the living with kindness, resurrector of the 06805 with great mercy, 
supporter of those who fall, healer of the sick, releaser of the imprisoned, 
and fulfiller of divine faithfulness to those who sleep in the dust. Who 
can compare to You, master of mighty deeds, and who can resemble You, 
sovereign Who causes death and restores life, and causes deliverance to 
sprout forth. 


Who can compare to You, merciful parent, Who remembers [Your] 
creatures mercifully, for life. 


And You are faithful to restore the dead to 1116. Blessed are You, Adonai, 
resurrector of the dead.¥ 


= continue with Kedushah on page 431. 


11 It is customary to bow here. 
12 Alternative text: "redemption." 
13 Alternative text: "nurturer of every living thing." 


14 Alternative text: "nurture every living thing." 
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מעספ: אָדנִי שְפְתִי תִפְתְּח, וּפִי SUN PAIN 7x?‏ 


72 אַתָּה TI?‏ אֶלְהָינוּ ואלהי אַבוּתִינוּ וְאָמוּתִינוּ, אָלְהִי אַבְרְהֶם, 
אֶלהַי יִצַחֶק, ואלהי Tw omy APY?‏ אֶלהִי AAT‏ אֶלהִי רְחָל, 
ואלהי vA?‏ הָאָל Diva‏ הַגְּבּוּר וְהַנוּרָא, Dain poy Ox‏ חַסָדִים 
טובים, קונה NANTON ADIT) YD‏ וְאָמָהוּת, וּמָבִיא גואֶל* לְבָנִי 
בְנִיהֶם yy?‏ שָמו TIN.‏ 


OTN Jy? בְּסַפֶר חַיִים,‎ Wann בַּחַיִים,‎ yan לְחַיִּים, מִלָך‎ WIT 
חיים:‎ 


NW וְעְזֶַת‎ OTIS WD TP ADS NB aR מל עוזר ומושיע‎ 


אַתָּה iD.‏ לְעולֶם, אַדנִי. mon‏ מִתִים** אַתָּה. רב לְהוּשִיעַ, מוריד 
הַטֶל: on P2220‏ בְּחָסָה, ona mon‏ בְּרַחָמִים רַבִּים, סומך 
נוּפְלִים, וְרוּפָא חולים, VA‏ אַסוּרִים, OP)‏ אָמוּנָתוּ לִישָנִי עָפֶר 
מִידְכְמוּך bya‏ גְבוּרות, וּמִי דומַהלְךּ מָלְךּ my Pm) mn‏ 
ישוּעָה: 


77-7 אָב TTT‏ זוכר יצוּריו OMIA‏ לְחַיִים: 
WRN‏ אתה PIT?‏ מתים.** בָּרוּ TIM AYR AS‏ הַמַתִי** 


430 קדושה דף‎ oy ממשיכין‎ O 


* נוסח חלופי: גְאֶלָה. 
** נוסח חלופי: om’‏ 
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MEP: And thus we will sanctify You, sovereign. 
And thus we will sanctify You, sovereign. 


Valiant and Gleaming Angels (Er-elim VeHashmalim) 
by Rabbi Abraham ibn Ezra 


Valiant and gleaming angels ask one another, 
"Where is the Almighty of gods?" Revering [God] and praising. 


The mighty [angels] of the curtain [of the firmament] 
will extol God's greatness, 
With clamor and tremor, they glorify [and sing] God's praise, 
Serafim standing by God on high. 


Angels [above] the clouds, in awed assembly, 
Stand to praise God with befitting songs of praise: 
"Holy, holy, holy is Adonai of hosts." 


%% 


And thus to You may our sanctifying rise, for You are our God. 
And thus to You may our sanctifying rise, for You are our God. 


True in Your Book (Emet BeSifrekha) 
by Rabbi Abraham ibn Ezra 


True in Your book lof judgement], You created Your world, 
In them You inscribe and seal with Your stamp. 
Find favor with Your remnant [of Israel] 
who diligently seek [You in] Your prayer halls, 
Today with five prayers to exalt You. 

Hoping in Your deliverance and day of comforting, 


נעילה 


Wp) 2H‏ מָלָך: IP‏ נקדישָך מִלְךָּ: 


אראלים וחשמלים 
לר' אברהם אבן עזרא 


אֶרְאֶלִים וְחַשָמַלִים, זֶה AT ON‏ שואָלִים, 
ON TN‏ אֶלִים, OVI‏ וּמְהַלְלִים: 


אִילִי וילון יָאָמִירוּ נְדָלו, 
בְְּעַש בְּנַעַש TINE?‏ מִהַלָלו, 
Day‏ עוּמְדִים מִמַעַל לן: 


מַלְאָכִי SANTI ning nay‏ 
נַצָבִים לְהַלְלו niPana‏ נָאוּת, 
קדוש קדוש קדוש ANI TID‏ 


KK 


TWIP Wyn 721 722‏ כִּי TAN‏ אֶלְהָינוּ: 
ּבְכַן 771 TWIP myn‏ כִּי TAX‏ אֶלהָינוּ 


אמת בספרך 
לר' אברהם אבן עזרא (סימן אברהם חזק) 


OXa Twos NN‏ עולְמְךּ 
בָּהֶם תִּכְתּב וְתַחֶתּם Janina‏ 
רצה פְּלִיטִיך שוקדי PAAR‏ 
הַיום janine niban wana‏ 
Www? opr‏ ומועד נַחוּמֶיךּ 


4 
4 
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מעפ 
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Your kindness, Adonai, they await, for pardoning is with You. 
May their cries rise to Your heavenly heights, 
[Saying] "holy" they sanctify [You], 
as the ministering angels of Your name. 


%% 


MESP: Kedushah 


(Translation on page 295) 


Keter yitenu lekha Adonai Elohenu, mal-akhim hamone ma'lah ‘im ‘amekha Yisra-el, 
gevutse matah. Yahad kulam qedushah lekha yeshaleshu, kadavar he-amur, al yad nevi- 
akh. Vegara ze el ze ve-amar: 


Qadosh, qadosh, qadosh, Adonai tsiva-ot, melo khol ha-arets kevodo. 
Kevodo male ‘olam, umshartav sho-alim: Ayeh megom kevodo leha‘aritso. 
Le'umatam meshabehim ve-omrim: Barukh kevod Adonai mimeqomo. 


Mimeqgomo hu yifen berahamav le'amo, hamyahadim shemo 'erev vavoger bekhol yom 
tamid, omrim pa'amayim be-ahava: 


Shema' Yisra-el Adonai Elohenu Adonai ehad. 


Hu Elohenu, hu avinu, hu malkenu, hu moshi'enu, hu yoshi'enu, veyig-alenu shenit, 
veyashmi'enu berahamav le'ene kol hai lemor, hen ga-alti etkhem aharit kireshit liheyot 
lakhem IElohim ani Adonai Elohekhem. Uvdivre godshakh katuv lemor: 


Yimlokh Adonai le'olam, Elohayikh Tsion ledor vador, haleluyah. 


%% 


You are holy, and Your name is holy, and holy beings praise You every 
day, selah. For all generations, proclaim the sovereignty of the Almighty 
God, for God alone is supreme and holy. Blessed are you, Adonai, the 
holy sovereign. 
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Jay כִּי הַסּלִיחָה‎ yen” TA PION 
spain nw? Wyn onpyT 
Jaw Nn Wwnd קדוש בְּהַקְדִישֶם‎ 


%% 


מעספ: קדושה 


PXIW? עם"ְעַמֶּך‎ yn הָמוּנִי‎ ODN? אֶלְהַינּ‎ TP 7? WA? IND 
ָאָמוּר עַלדיָד נְבִיאָךּ:‎ ITD AWPwW? 7? TWIP OD IN? קְבוּצִי מִטָה.‎ 
וְאָמַר:‎ TTR TT NTP 
$7929 מלא כָלדְהָאָרֶץ‎ NINA קדוש קדוש, קדוש, יְהוָה‎ 
מִקום כְּבודו לְהַעָרִיצו:‎ PN שואַלִים:‎ pow כְּבודו מְלָא עוּלֶם,‎ 
מִמָקומו:‎ Ty? Tid מִשַבְּחִים וְאוּמְרִים: בָּרוּך‎ ony? 
בְּכָלדיום‎ WPI Dy inw own לְעַמו,‎ pa 1] מִמִקומו הוא‎ 
אומִרִים פַּעָמִים בְּאָהָבָה:‎ Wn 
STON TID יְהוָה אֶלְהָינוּ‎ ONIw? yaw 


הוּא APTN‏ הוּא APIN‏ הוּא DP‏ הוּא AWW NT AWW‏ 
גְאֶלְנוּ שנית, PATTI Wy Mw‏ לְעִינִי 7D‏ לאמר, TT‏ גָּאַלְתִי 
אֶתְכֶם mwRID MINN‏ לְהָיות לְכֶם לָאלהַים TID IN‏ אֶלְהָיכֶם: 
WIP MD‏ כָּתוּב לאמר: 
ימִלך mim‏ לְעולֶם אֶלהַיך ציון לֶדר וְדר הַלְלוִּיהּ; 
KK‏ 
TAN‏ קדוש, Jaw)‏ קדוש, וקדושים Da‏ יום יְהַלְלוּךּ sno‏ 371979 


ו , J oS‏ ₪ ;72 ! וש ך "1 TN‏ יה gh‏ שו ף 
הַמְלִיכוּ לְאֶל. כִּי הוּא לְבַדו om‏ וקדוש: Dd TI? TAN JID‏ 
הַקדוש: 
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Vidui HaGadol (The Great Confession) 


What can we say before You, [One Who is] seated on high, and what 
shall we say before You, [One Who] dwells in the heavens? Indeed, You 
know the hidden things and the revealed things. What are we? What is 
our life? What are our acts of kindness? What is our strength? What is 
our might? What can we say before You, Adonai, our God and God of our 
fathers and mothers? Are not all the mighty ones as nothing before You? 
Famous ones as though they had never been? The wise as if they were 
without knowledge? And ones of understanding as if they were devoid of 
intelligence? For all of our actions are a waste, and the days of our lives 
are trivial in Your presence. The superiority of the human over the beast 
is nil, for all is futile. 


From the very beginning You have distinguished humankind and have 
given them the understanding to stand before You. For who can tell You 
what to do, and if they are righteous, what can they offer You? Adonai, 
our God, in love You have given us this (On Shabbat, MES: Shabbat day, and 
this P: day of rest, and this) Day of Atonement, this day of [Your] pardoning 
of iniquities, this day of holy convocation, for forgiveness, pardoning and 
atoning, in which You will forgive all our iniquities, so that we may desist 
from our hurtful ways, and wholeheartedly turn back to do the decrees 
of Your will. And You, in Your abundant mercy, have mercy on us, for 
You do not desire the destruction of the world. As it is said (Isaiah 55:6): 
"Seek Adonai while God can be found; call to God while God is near." 
And it is said (Isaiah 55:7): "Let the wicked abandon their ways, and the 
deceitful abandon their thoughts, and return to Adonai who will show 
them mercy, and to our God, for God is bountiful to pardon." And You, 
God of pardoning, Who is gracious and merciful, slow to anger, abundant 
in mercy and great in kindness, You desire the repentance of the wicked 
and do not desire their deaths, as it is said (Ezekiel 33:11): "Say to them, as 
I live,’ declares Adonai, God, 'I do not desire the death of the wicked, but 
that the wicked should turn from their ways and live. Return, return from 
your evil ways. Why should the House of Israel perish?" And it is said 
(Ezekiel 18:23): "126 I desire the death of the wicked,' declares Adonai, 
God, 'And not that they should return from their ways and live?" And it is 
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ודוי הגדול 


Wom ,o AW Ia? TXT‏ לְפָנִיּ שוכֶן שִחָקִים. הַלא 
הַנַסְתָּרות TAN nip‏ יודְעַ. מַה-[עפ: unix‏ מפ: אָנוּ *מַהדחַיִינּ 
pn wns Aon‏ מהדנאמר WIN TIP pI?‏ 
ואלהי אַבותִינוּ וְאַמותִינוּ. הַלא OWT WIN) PID? PND ONIN.‏ 
כְּלַא הָיג OND‏ כִּבָלִי מִדְּע, וּנְבוּנִים כָּבְלִי הַשָכָּל. כִּי wwyn-2>‏ 
תהו, וימי wen‏ הָבָל WTI OTT Ania Ip?‏ אִין, כִּי DDT‏ 

595 


APTIT TAN‏ אָנוש מַראש, וַתִּכִּירְהוּ Toy?‏ לְפָּנִיךּ. כִּי מִי יאמַרדלְךְּ 
מהִתַפְעַל, וְאם MAND WIN TT LN) Tew Ma PTS?‏ 
אֶת-יום (בשבת מע naw‏ הַזֶּה, open‏ 35 הַמָנוח הַזֶּה, וְאֶתדיום) 
ona‏ הַזֶּה, אֶתיום סְלִיחַת הָעָון הַזֶּה, אֶתדיום מִקְרָא WIP‏ 
Ion?) TIBI Mo?) APN? TT‏ אֶתדכָּלטָונותִינוּ. Ta?‏ 
Mey? awy aT pyyn om‏ חַקִי FN‏ 3322 שֶלֶם. וְאַתָה 
IW PATA‏ רחם APey‏ כִּי לא YEON‏ בְּהַשְחָתַת עוּלֶם, שְנָאָמַר: 
WRT? ANSI TIT? WIT‏ בְּהֶיותו קרוב: וְנָאָמַר: יעָזב JIT YW‏ 
ואיש TN‏ מַחָשָבתָיו, Iw)‏ אֶלדיָהוָה WTR ON] TTY)‏ כִּייִרְבָּה 
לְסְלוחַ: וְאַתָּה אֶלוהּ סְלִיחוּת, חנון וְרְַחוּם, JON 37) ODN TAN‏ 
TAI‏ לְהִיטִיב. THR ARN‏ בַּתְשוּבְתֶן PON TAX PR) yw? Ow‏ 
JNA‏ שָנָאָמַר: אָמר אַלִיהֶם OFX TTR OND INT‏ אִםדְאֶחָפֶץ 
nia‏ הֶרְשָע, כִּי אָם-בְּשוּב IIT YW‏ וְחִיה, שוּבוּ שובוּ מִדּרְכִיכֶם 
mM?) OVI‏ תָמוּתו בִּית יַשְרְאֶל: YER PNT VaR‏ מות VO]‏ 
ITN ON‏ אֶלְהִים, הַלוא בְּשוּבו STANT) PT) PITT‏ כִּי לא PEON‏ 


ATION AD ANA פ:‎ * 
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said (Ezekiel 18:32): "For I have no desire in the death of those who die,' 
declares Adonai, God; 'therefore return and live." For You are the One 
Who pardons Israel and forgives the tribes of Jeshurun. Beside You, there 
is no one to forgive and pardon us. 


%% 


Adir VeNa-or (Mighty and Splendid) 


Lyrical translation below. 


Mighty, full of light, maker of earth and height. Who is God like You? 
Revealing secret things, You speak, justice rings. Who is God like You? 
With a splendid air, no one can compare. Who is God like You? 
Mindful of the pact, You guard those intact.'> Who is God like You? 
Pure with eyes of love, seated up above. Who is God like You? 
Justice - Your array, You cast sins away. Who is God like You? 
Your reign is supreme, of highest esteem. Who is God like You? 
Aiding those distressed, answering the oppressed. Who is God like You? 
Savior Who redeems, One of mighty means. Who is God like You? 
Close to those who call, gracious to us all. Who is God like You? 
Dweller of the skies, You help just and wise. Who is God like You? 


Adir vena-or, bore doq vaheled. Mi El kamokha? 
Goleh ‘amugot, dover tsedagot. Mi El kamokha? 
Hadur bilvusho, ve-en zulato. Mi El kamokha? 
Zokher haberit, honen she-erit. Mi El kamokha? 

Tehor ‘enayim, yoshev shamayim. Mi El kamokha? 

Kovesh ‘avonot, lovesh 15600701. Mi El kamokha? 

Melekh melakhim, nora venisgav. Mi El kamokha? 

Somekh nof(e)lim, ‘one ‘ashugim. Mi El kamokha? 

Podeh umatsil, tso'eh berov ko-ah. Mi El kamokha? 
Qarov ligor-av, rahum vehanun. Mi El kamokha? 

Shokhen shehakim, tomekh temimim. Mi El kamokha? 


15 The literal translation "gracious to the remnant" refers to the remnant of Israel, as is the 
intent of the lyrical translation "those intact." 
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בָּמות הַמָּת, DW) OTN OTT ON]‏ וְחָיוּ: כִּי אַתָּה סולְחָן PNW?‏ 
TeV‏ לְשבְטִי ישרון, PR PII‏ לָנוּ מוחל וסולח: 


%% 


אדיר ונאור 
(על סדר הא"ב) 


PIN‏ וְנָאור, בורא דוק וְחָלֶד. מִי אֶל כָּמוּךּ: 
7252 עָמוּקות, IIT‏ צַדֶקוּת. מִי Jind OX‏ 
הָדוּר בִּלְבוּשו, An? pd‏ מִי אֶל כָּמוך: 
זוְכֶר הַבָּרִית, חונן שָאָרִית. מִי אֶל Jind‏ 
Wy‏ עִינִים, יוב שָמַיִם. מִי אל Ting‏ 
wd‏ עָונוּת, לובש PTS‏ מִי אֶל כָּמוּ: 
777 מִלְכִים, NTI‏ וְנַשֶגָּב. מִי אל sping‏ 
סומִך נוּפָּלִים, mY‏ עַשוּקים. מִי Jind OX‏ 
פּודְה וּמַצִיל, DIA AVIS‏ כּחַ. מִי Jind OX‏ 
קרוב XT?‏ רַחוּם PUNT]‏ מִי אֶל כָּמוך: 
שוכן שְחָקִים, תומך תִּמִימִים. מִי אֶל [Jind‏ 
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As it is written by Your prophet (Micah 7:18): "Who is God like You, [Who] 
pardons iniquity and passes over the transgression of the remnant of God's 
heritage? |God] does not forever hold God's anger, for God is One Who 
desires kindness. God will again have compassion over us, vanquishing 
our iniquities, and You will cast all their sins into the depths of the sea. 
You will show faithfulness to Jacob, mercy to Abraham, which You swore 
to our ancestors from the days of old." 


Be pleased, Adonai, our God, with Your people Israel, and pay heed to 
their prayer, and restore the service to the Holy of Holies in Your abode, 
and lovingly and willingly accept quickly the fire-offerings of Israel, and 
their prayer, and may You always find pleasure with the service of Your 
people Israel. 


And You, in Your great mercy, desire us and be pleased by us. And may 
our eyes behold Your merciful return to Zion. Blessed are You, Adonai, 
Who returns God's divine presence to Zion. 


'6We are thankful to You, that You, Adonai, are our God, and the God of 
our fathers and mothers forever. Our rock, rock of our lives and shield 
of our deliverance You are, in every generation. We will give thanks to 
You and recount Your praise, for our lives entrusted to Your hand, and 
for our souls placed in Your care, and for Your miracles that are with us 
every day, and for Your wonders and benefactions at all times - evening, 
morning and noon. The Benevolent One, for Your compassion is never 
withheld; the Merciful One, for Your kindness never ceases; for we have 
always placed our hope in You. 


While the cantor recites the previous paragraph, congregants say in an undertone: 


Modim Derabanan 
We are thankful to You, that You, Adonai are our God, and God of our fathers and mothers, 
God of all flesh, our creator, creator of the beginning. Blessings and thanksgivings to Your 
great and holy name for keeping us alive, and sustaining us; so may You always keep us 
alive and be gracious to us, and gather our exiles to the courtyards of Your sanctuary to 
observe Your statutes, and to do Your will, and to serve You wholeheartedly, for we are 
thankful to You. Blessed is the Almighty to Whom we offer thanksgiving. (Until here) 


16 It is customary to bow here. 
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ַּכֶתוּב עַל יד נָבִיאֶךּ: מי 7D ON‏ נשא Ty‏ וְעוּבַר עַל פָּשָע לְשָאָרִית 
ַחַלְתו לא ping‏ לְעַד אַפו כִּי TON PHM‏ הוּא: WATT BW?‏ יכְבּש 
עונתִינו וְתַשָלִיך בַּמְצַלוּת יָם כָּל חַטאתֶם: JAN‏ אָמֶת TON py?‏ 


רְצַה TTP?‏ אָלהינו Jaya‏ יִשְרְאֶל, Iw) ayy onan?)‏ הָעָבוּדָה 
PI TIT?‏ ואשי ישרְאל ONPAM‏ מְהרֶה, בָּאהַבָה BPN‏ בְּרְצון 
yay xq? nay Pan yey? can‏ 


PAN TAN‏ הָרְבִּים, PION) ABW) 2 PAIN‏ עִינִינוּ בּשוּבֶךְ 
TPS?‏ בְּרַחָמִים. FID‏ אַתָּה יְהוָה, הַמַחַזִיר INPIY‏ לְצִיון: 


מודים אָנַחְנוּ לָךּ. שָאַתָּה הוּא TPN TI?‏ ואלהי אָבוּתִינוּ וְאָמוּתִינוּ 
לְעולֶם AME ty)‏ צור AN yw? Mae‏ הוּא, >77 )57 
WON FP ATI‏ תְּהלָתֶּ על APPZ o VoIP‏ וְעַל Wninw)‏ 
הפּקוּדות Te‏ על POI‏ שָבְֶּלדיום Amy‏ וְעַל נִפְלָאותִיך וטובותִיף 
שָבְּכֶלדעַת Wy‏ וָבקר וְצְהָרִים. הַטוב, כִּי לא כָלוּ ONT PAT‏ כִּי 
לא PTO wan‏ כִּי aviv‏ קוינו לְךּ 


הקהל אומר: 
מודים דרבנן 


מודים אַנַחָנוּ לְך, שָאַתָּה הוּא OPN A?‏ וַאלהַי אַבוְתִינוּ TON ADNAN)‏ 


by וְהודָאות לְשמִךּ הַגְדול והָקדוש,‎ nist בֶּרַאשִית.‎ IP EY כָלדבָּשֶר,‎ 
לשמר‎ AW NSN? wna ותְאַסף‎ ABN WON כּן‎ ANP שָהָחִיִיתָנוּ‎ 
אֶל‎ TD 72 מודים‎ NIN OY וּלְעָבְדְך 2222 שֶלֶם,‎ WE ולעשות‎ Pen 


הַהודָאוּת: עד כאן 
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And for all the foregoing, blessed, exalted and extolled be Your name, 
our sovereign, constantly, forever and ever. And all the living shall 
acknowledge You for eternity. 


Seal for a good life all the children of Your covenant and all of Your 
creatures. 


And forever praise and bless Your great name with sincerity, for You 
are good, the Almighty God, Who is our deliverance and our aid for 
eternity, the benevolent God. Blessed are You, Adonai, Whose name is 
"The Benevolent", and to Whom it is fitting to praise. 


The Priestly Blessing (Birkat Kohanim veKohanot) 
The kohanim/kohanot recite: 


May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
that this blessing which You commanded us to bless Your people Israel be 
a complete blessing, and may it not contain (S: any) failings or sin, from 
now until forever. 


The cantor calls "Kohanim and kohanot," and they recite: 


Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, Who 
sanctified us with the sanctity of Aaron, and commanded us to bless God's 
people Israel with love. (Amen.) 


Barukh atah Adonai, Elohenu melekh ha'olam, asher gideshanu biqdushato shel Aharon, 
vetsivanu levarekh et ‘amo Yisra-el be-ahavah. (Amen.) 


For the extended M version, see page 195. ESP say: 


May Adonai bless you and guard you. (Amen.) 
May Adonai shine God's countenance upon you and be gracious to you. 
(Amen.) 
May Adonai lift up God's countenance toward you and grant you peace. 
(Amen.) 


Yevarekhekha Adonai veyishmerekha. (Amen.) 
Ya-er Adonai panav elekha vihuneka. (Amen.) 
Yisa Adonai panav elekha veyasem lekha shalom. (Amen.) 
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ועַל כָּלֶם יִתִבָּרהּ וְיִתְרומַם, ויִתִנַשָא תִּמִיד, Ty) oy? ala? Jaw‏ 
וְכָלדהַחַיִים יודוּך 729 


וחַתוּם לְחַיִּים טובִים כָּלבָּנִי בְרִיתֶך וְכֶלדיְצוּרִיּ: 


ויַלְלוּ 1797 JnwonN‏ הַגָּדוּל בָּאָמַת לְעוּלֶם, כִּי טוב. ONT‏ ישוּעָתָנוּ 
ועָזֶרְתָנוּ סֶלָה, הָאֶל הַטוב. JD‏ אַתָּה wi?‏ הַטוב TN 77) Jaw‏ 
לְהודות: 


ברכת כהנים וכהנות 


הכהנים/ות אומרין: 

יהי PRI‏ מַלְפָנִיּ יהוְה PTR‏ ואלהָי APO NIN‏ [עספ: 
שְתִּהָיָה בֶּרְכָה זו מ: RIAY‏ הבְרְכָה הזאת] שְצִוּיִתְנוּ FON TI?‏ 
ישֶרְאֶל, 7272 שְלְמָה, [מעס: ולא Te?‏ פ: oxy‏ יהי] בָהּ )38 (ow‏ 
מִכְשול וְעָון, ayn‏ וְעַד עולֶם: 


הש"ץ קורא/ת O73"‏ וְכּהָנות" והם מברכין: 
7772 אַתָּה min‏ אֶלהָינוּ Jon‏ הַעוּלֶם, wr‏ קדשנוּ בַּקְדְשָתוּ Sy‏ 
JID? ws) IN‏ אֶתעמו OND ONT?‏ אמן 


גרסה מ מורחבת בדף 194. 


עספ אומרין: 


יָבֶרְכְָ TY‏ וְיַשֶמֶרְִּ: אמן 
WN?‏ יְהוָה PIB‏ אַלֶיך TOR SFI)‏ 
Nw?‏ יְהוָה OW) PON PIB‏ ?7 שָלום: אמן 


441 Ne'ilah 


MESP Tre kohanim/kohanot quietly add: 


Master of the worlds, we have done that which You have decreed upon us. 
Do (M: unto us) that which You have promised to us. "Peer from Your holy 
dwelling, from the heavens, and bless Your nation, Israel." 

(M: and the land which You have given to us, as You swore to our ancestors, a land 
flowing with milk and honey.) 


If no kohanim/kohanot are present, the cantor says: 


Our God, and God of our fathers and mothers, bless us with the threefold 
blessing of the Torah, written by the hand of Moses, Your servant, 
pronounced from the mouth of Aaron and his sons, the kohanim, Your holy 
people, as it is said: 


May Adonai bless you and guard you. 

(Congregation: Thus may it be the will [of Godl.) 

May Adonai shine God's countenance upon you and be gracious to you. 
(Congregation: Thus may it be the will [of God].) 

May Adonai lift up God's countenance toward you and grant you peace. 
(Congregation: Thus may it be the will [of God].) 

And they shall set My name upon the Children of Israel and I shall 
bless them. (Congregation: Thus may it be the will [of God].) 


%% 


Grant peace, goodness, and blessing, life, favor and kindness, righteousness 
and compassion upon us and upon all of Your people Israel and upon 
Your whole world. Bless us, our parent, all of us as one, with the light 
of Your countenance. For, by the light of Your countenance, You gave us, 
Adonai our God, Torah and life, love and kindness, righteousness and 
compassion, blessing and peace. And [may it bel good in Your eyes to bless 
us and to bless Your people Israel and all of the nations with enduring 
strength and peace. 


440 נעילה 


מע ספ הכהנים/ות מוסיפין בלחש: 

רבון הָעולָמִים wy‏ מה mw‏ עָלִינ [עספ: TAN Twy‏ מַה- 
שָהִבְטַחְתָּנוּ מ: אף imp wey Nyy TAX‏ שְָהַבְטְחְתָּנין: הַשָקִיפָה Dyn‏ 
ONIN TV NN TID OWI WP‏ (מ: ואת הָאַדמה TWN‏ 
AVIV] WI jp TAN‏ לאָבתִינוּ IPN NI PIR‏ וּדְבָש): 


אם אין כהנים/ות הש"ץ אומר/ת: 

אֶלְהָינוּ ואלהי אַבוּתִינוּ וְאָמוּתִינוּ, ADI. WDD‏ הַמִשְלְשָת STN‏ 
הַכַּתוּבָה עַלדידִי משה WANT FTV‏ מפי PID) ON‏ הַכּהָנִים, DY‏ 
קדושיך כָּאָמוּר: 

TIN? FIP?‏ וְישְמְרְדִּ: כן יהי רצון 
PIB AT W?‏ אַלִי יחנ כן יהי רצון 
owe PON PID TIT Nw?‏ 72 שָלוּם: כן יהי רצון 
וְשָמוּ אֶת שָמִי עַל בָּנִי PRI?‏ וְאַנִי אַבְרְכֶם: (כן יהי רצון) 


%% 


שים שָלוּם, טוּבָה On ADIN‏ חן APTS FON]‏ וְרחָמִים, עָלִינוּ וְעַל" 
ָלדוּשְרַאל WIL UIT WV eV] TV‏ כַּלְנוּ TANS THD‏ 
OPM] TTA ADT ON YA? WP AN] PIB N22 PIB‏ אַהַבָה TON‏ 
APTS‏ וְרִחָמִים, בִּרְכָה וְשֶלוּם. וטוב “ODDS FID? UI? PPYZ‏ 
ONT? Toy‏ וְאֶת TY"272 YTD‏ וְשָלום: 


443 Ne'ilah 
Ve-Atem HaDevegim (And You Who Cleave) 


Extended version on page 650. 
You who cleave to Adonai, your God, you are all living this day. 


On this day, justify us. 

On this day, bring us near to Your service. 

On this day, have compassion on us. 

On this day, hear our prayer. 

On this day, deliver us to [the verdict of] grace, 
kindness, and mercy. 

On this day, seal us for a good life (S: and for peace). 


And in the book of life, blessing and peace, prosperity, salvation and 
comfort, and good decrees, may we be remembered and sealed before You, 
we and all Your people Israel and all who dwell on earth, for a good life 
and for peace. 


Blessed are You, Adonai, Who blesses God's people Israel and all who 
dwell on earth with peace. Amen. 


May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer. 


(M. close the ark.) 


ES: May the name of Adonai be blessed from now until forever. From the rising of the 
sun to its setting, praised is the name of Adonai. Adonai is high above all nations; God's 
glory is above the heavens. Adonai, our master, how mighty is Your name throughout the 
land. 


449 נעילה 


ואתם הדבקים 
גרסה מורחבת בדף 650 


וְאַתֶּם הַדְּבַקִים בַּיהוָה אֶלהַיכֶם, OPN‏ כַּלְכֶם OT‏ 


ov‏ תִּצַדְּקנוּ: 

Taye wan היום‎ 

ova‏ תִּרַחְמָנוּ: 

sangan yaWn היום‎ 

הַיום תִּתִּנָנוּ לְחן וּלְחֶסֶד וּלְרְחָמִים: 

הַיום oN AANA‏ טובים (פ: וּלְשָלום): 


ni חַיִים, בֶּרְכָה וְשָלוּם, וּפרְנְסֶה טוּבָה, וִישוּעָה וְנָחָמָה,‎ WON 
Pan אַנַחָנוּ וְכֶלדעַמִּך ישִרְאָל וְכֶלדיושבִי‎ PID? טובות, נַזְּכֶר וְנַחָתֶם‎ 
טוּבִים וּלְשָלוְם:‎ oven? 

TAX 73‏ יְהוָה, PII‏ אֶתעמו יַשָרְאֶל וְאֶת כָּלייוּשְבִי Yan‏ 
בַּשְלוּם. Tax‏ 


ְהָיּ לְרְצון אמרידפי וְהנִיון 722 TT, PID?‏ צורי PNT]‏ 
fa)‏ סוגרין את ההיכל) 
עפ: יָהִי Ty? ow‏ מְבַרֶךּ מִעַפָּה OPI" TY)‏ מִמִזֶרַחשָמָש עַדדִמְבואג, Pema‏ 


PINT APIIN AWD עַל הַשָמִים כָּבודוּ:‎ vain עַלדכָּל"גוִים‎ OF יהוְה:‎ ow 
שמִך בְּכֶלדהָאָרֶץ:‎ 


445 Ne'ilah 


MESP: The cantor recites Half Kadish. 


Half Kadish 


Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.” 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.) 


May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.) 


P continue with Selihot on page 449. 


MES: Opening Prayers for Selihot 


(Some M say "יהוה אלהי צבאות"‎ on page 699.) 


The Tribe of Judah (Shevet Yehudah) 


The tribe of Judah, oppressed and troubled; 
"will a lion roar in the forest?"® 


17 Alternative text: "and redeem God's people." 


18 In this poem, the second half of each rhyming couplet is a biblical quote, except for 
the final phrase, which is a transition to Selihot. The quote that appears here is from Amos 
3:4: "Will a lion roar in the forest, when it has no prey? Will a young lion cry out of its 
den, unless it has captured [something]?" In its original context, the rhetorical question 
can be interpreted as "Would God share a prophecy foretelling danger if that danger were 
not real?" or "Would God bring on punishment, if it were not warranted [because of the 
Children of Israel's sin]?" In the context of the poem, however, the role of the lion is 
reversed, rendering the question: "Would the people Israel be crying out in prayer if their 
situation did not warrant it, or if their atonement were not sincere?" 


444 נעילה 


מעספ: חצי קדיש 


PU כעוּתה,‎ NDT רַבָּא: אמן בּעָלְמָא‎ AY וְיִתְקדש‎ 7M 
בְּחיִיכון. וּבִיומִיכון‎ wx HAP! ויקרב‎ API may) מַלְכוּתָהּ,‎ 
TOR אָמֶן:‎ TN) קריב,‎ para בַּעֶגְלָא‎ Px Ww? דְכֶלדבִּית‎ en 


MANO?) TIM Ney (מפ: וקְעָלְמִי‎ Oey? T3 NII AY NT? 
RV TPT ABW וְיְִהַלַל,‎ MVM) TTA) ְיתרומם, וְִתְנשָא,‎ ANB 
מן כָּלבִּרְכְָתָא, שִירְתָא, תִּשבְְּתָא וְנְחָטָתָא,‎ NPY’? הוא: אמן‎ P72 

[PANT‏ בְעְלְמָא, IWAN]‏ אָמִן אמן 


448 סליחות בדף‎ oy ממשיכין‎ B 
פתיחה לסליחות‎ syn 


(יש מ שאומרין "יהוה אלהי "MRIS‏ דף 699( 


עס ממשיכין oy‏ "שבט יהודה" בדף הבא. 


may pina) נוסח חלופי:‎ * 


447 Ne'ilah 


Parents and children hope for Your salvation, 
"the poor and the destitute." 


Stand in the forefront, so that we be not mocked; 
"why, Adonai, do You stand from afar?" 


Your dove (Israel) has reached the gates of death; 
"You, Who dwell among cherubs, have appeared." 


Grant us relief from troubles; 
"can Adonai's ability be limited (lit. will God's hand been shortened)?" 


Renew our days in an age-old exile; "awake, why do You sleep?" 


Remember Your children who are in a strange land; 
"and let no stranger approach them." 


Reveal the destined end [of exile] to the solitary [and downtrodden]; 
"Mount Zion will rejoice; the daughters of Judah will delight." 


May our cries rise to the high heavens, 
Almighty sovereign Who sits on the throne of mercy. 


Shevet Yehudah bedohagq uvtsa‘ar, hayish-ag aryeh baya‘ar. 

Megavim yeshu'atkha avot uvanim, ha'aniyim veha-evyonim. 
‘Amod baperets bal niheyeh lishok, lamah Adonai ta'amod berahog. 
Yonatkha ‘ad sha'aremavet higi'ah, yoshev hakeruvim hofi'ah. 
Havah lanu 'ezrat mitsar, hayad Adonai tiqtsar. 
Hadesh yamenu begalut yashan, ‘urah lamah tishan. 
Zekhor banekha be-erets lo lahem, vezar lo yiqrav alehem. 
Qets hanehtam galeh legalmudah, yismah har Tsion tagelnah benot Yehudah. 
Shaviatenu ta'aleh lishme meromim, El melekh yoshev al kise rahamim. 


%% 


446 נעילה 


שבט יהודה 
(סימן שמעיה חזק) 


1992 TAN יְהוּדָה בְּדַחַק וּבְצַעַר, הַישְאַג‎ vw 
וְהָאָבִיוּנִים:‎ OMIT ישוּעֶתְךּ אָבוּת וּבָנִים,‎ op! 
Pina Tayn TI my? בַּפְרֶץ בַּל 7773 לשָחק,‎ THY 
הַכְּרוּבִים הוּפִיעָה:‎ Ww מָוֶת הַגִּיעָה,‎ Ww עד‎ ANI? 
תִּקְצֶָר:‎ TI Py WA Nyy WP הָבָה‎ 
תִישָן:‎ Tae Ty Tw? nya we חַדש‎ 
אֶלִיהֶם:‎ TIP? בְּאָרֶץ לא לָהֶם, וְזֶר לא‎ PI2 TT 
תַגְלְנָה בָּנוּת יְהוּדָה:‎ TPS הַר‎ Maw? לְנַלְמוּדָה,‎ Wa קץ הַנִחְתָּם‎ 
רְחָמִים:‎ NOD עַל‎ Aw? מִלְךְּ‎ OR שועָתָנוּ מִּעָלָה לִשָמִי מְרוּמִים,‎ 


%% 


449 Ne'ilah 
MESP: SELIHOT (PRAYERS OF PENITENCE) 


Almighty sovereign Who sits on the throne of mercy and governs with 
kindness, Who forgives the iniquities of God's people and removes their sins 
one by one, increasing forgiveness to sinners and pardon to transgressors, 
acting righteously with all who are flesh and spirit, not repaying them 
according to their wickedness. Almighty, You taught us to recite the 
Thirteen Divine Attributes; remember for us this day, the covenant of the 
thirteen [attributes]. As You have made them known to [Moses] the humble 
one in the past, and so is it written in Your Torah: "And Adonai descended 
in a cloud, and stood with him there, and proclaimed the name Adonai." 
And there it was said: 


"And Adonai passed before him (Moses), and proclaimed: 


‘Adonai, Adonai, compassionate and gracious God, slow to anger, and 
abounding in kindness and truth. Preserver of kindness for thousands [of 
generations], endurer of iniquity, transgression, and sin, and acquitter lof 
the penitent]."" Pardon our iniquity and our transgression, and make us 
Your heritage. 


"For on this day shall atonement be made for you to purify you. From all 
your sins, before Adonai, you shall be purified." 


Vaya‘avor Adonai ‘al panav vayiqra: Adonai, Adonai, El rahum vehanun, erekh apayim 
verav hesed ve-emet. Notser hesed la-alafim, nose ‘avon vafesha vehata-ah, venageh. 
Vesalahta la'avonenu ulhatotenu unhaltanu. Ki vayom haze yekhaper ‘alekhem letaher 
etkhem, mikol hatotekhem lifne Adonai titharu. 


5 : And God said: "I will cause all my goodness to pass before you and I will proclaim the 
name of Adonai before you, and I will be gracious to whom I will be gracious, and I will 
show mercy to whom I will show mercy." 


448 נעילה 
מעספ: סליחות 


אל 720 יושב עַל-כְּסַא רְחָמִים, agin‏ בַּחַסִידוּת, מוחל עונת jay‏ 
Pay‏ ראשון ראשון, מִרְבָּה מְחִילָה amo ONO?‏ לְפּוּשָעִים, 
עשה צַדְקות oy‏ כָּלדבָּשָר וְרוּחַ, לא כִרְעָתֶם לָהֶם גומל. אֶל, WNT‏ 
לומר מדות שֶָלשִעָשָרָה, oT wy‏ בָּרִית שֶלשִעָשָרַה, inp‏ 
IPR uy? ATI‏ וכן IBN) V2 TIP TP. ANTI TN.‏ 
עַמו ,OW‏ וַיִקְרְא OWI‏ יְהוָה: TaN] OW)‏ 


DEN JIN PAN) יְהוָה|יְהוָה אל רחום‎ kp ויעבר יְהוָה|עַלדפָּנִיי‎ 
ונקה:‎ ANON] YWE) TY נשא‎ OBR? To וְאָמת: נצר‎ TOAD 
וּלְחַטָאתָנוּ וּנְחַלְמְּנוּ:‎ wiv? anor 


mim לְפָּנִי‎ o>nxwn Yon ,oonx anv? oD >y IBD הַזֶּה‎ DID כִּי‎ 
1A 


ס: Wr‏ אָנִי אַעָבִיר כָּל טובי עַל PIB‏ וקראתי NaN] PW? AY OWI‏ אֶת 
WR‏ אַחן ‘ONIN WN NN CHT‏ 


451 Ne'ilah 


MESP: Extended version of the "Merciful God" prayer below can be found on page 548. 
After each of the following "Merciful God" requests, the congregation responds: "bedil vaya'avor." 


Merciful God, remember unto us the covenant with Jacob the wholehearted, 
for the sake of [Your thirteen attributes of mercy, expressed in] vayaavor 
("And [Adonai] passed"). 

Merciful God, remember unto us the merit of Rachel and Leah the 
beloveds, for the sake of vaya‘avor. 

Merciful God, remember unto us the merit of Bilhah and Zilpah the 
supportives, for the sake of vaya‘avor. 


Merciful God, remember unto us the prayer of Hannah the righteous, 
for the sake of vayaavor. 

Merciful God, remember unto us the covenant with David [Your] anointed, 
for the sake of vaya'avor. 

Merciful God, remember unto us the prayer of Solomon the king, 

for the sake of vaya'avor. 

Merciful God, remember unto us the redemption of Your people in 
the hand of Esther the queen, for the sake of vayaavor. 


Merciful God, seal us in the book of the upright and the just, 

for the sake of vaya'avor. 

Merciful God, seal us in the book of (MES: good) sustenance and 
nourishment, for the sake of vaya'avor. 

Merciful God, perform a sign of goodness for us, for the sake of vaya'avor. 
Merciful God, open the heavens to [our] prayers, for the sake of vaya'avor. 
Merciful God, receive our prayers and supplications, 

for the sake of vaya'avor. 

Merciful God, accept our prayers and pleas in time of distress, 

for the sake of vaya'avor. 

Merciful God, have mercy on [our] souls, for the sake of vaya'avor. 
Merciful God, bring upon us a good year, for the sake of vaya'avor. 
Merciful God, turn away from Your wrath [against us], 

for the sake of vaya'avor. 

Merciful God, let us not return empty-handed from Your presence, 

for the sake of vaya'avor. 


19 Alternative text: "turn toward Your compassion [for us]." 


aye) 272 
say בְּדִיל‎ 
aye) 2°73 


sway) בְּדִיל‎ 
aye) 272 
וַיעָבר:‎ 5°72 
aye) בְּדִיל‎ 


272 וַיעָבר: 


ay?) 272 


say?) 5°72 
ay?) 272 
sayy 5°72 
וַיְעָבר:‎ 272 
say) S72 
Jay?) 2°72 
וַיעָבר:‎ 273 
aye) 272 


450 נעילה 
מעספ: גרסה מורחבת של בקשות "רחמנא" 972 548 


AMP 1? TDIX NIN‏ דְּיְעָקֶב שְלְמָא, 
רְחַמֶנָא אִדְכָר לָן זַכוּתְהן דִרְחָל ayy‏ רְחִימֶתֶן, 
WIN NN‏ לֶן זְכוּתְהַן Moan ape mat‏ 


NIT‏ אַדְכַּר לֶן TTT ANS‏ צַדִיקְתָא, 
TIN NIV‏ לן TTT MPP‏ מְשִיחָא, 

MSW I ANS 12 DIN NID‏ מִלְכָּא, 
WIN NIT‏ לֶן פורקן עמך NON TD‏ מִלְכְּתָא, 


WT NBO] PANT NIN‏ וּתמימי, 
PANT XIII‏ בְּסִפְרָא דְפַרְנְסָא (מעס: (RNID‏ 
ּמִזונִי (מעפ: 020 


TY NIN‏ עַמֶנָא NOX‏ לטב, 

pois? שְמִיָּא‎ MND NIT 

NIV TD צְלוּתַנָא קבָּל‎ NIT 

PHPY PIV. צלותין וּבְעוּתין‎ 3p רַחַמָנָא‎ 
naw) עַל‎ onl רחַמֶנָא‎ 

J2Y CPN NNIV NAY NIT 

UAT תוּב‎ NII 

NII‏ וְלָא OF TAI‏ מְִהקַמָּהּ 


453 Ne'ilah 


"And Adonai passed before him (Moses), and proclaimed: 


‘Adonai, Adonai, compassionate and gracious God, slow to anger, and 
abounding in kindness and truth. Preserver of kindness for thousands [of 
generations], endurer of iniquity, transgression, and sin, and acquitter lof 
the penitent]."" Pardon our iniquity and our transgression, and make us 
Your heritage. 


"For on this day shall atonement be made for you to purify you. From all 
your sins, before Adonai, you shall be purified." 


Vaya'‘avor Adonai ‘al panav vayiqra: Adonai, Adonai, El rahum vehanun, erekh apayim 
verav hesed ve-emet. Notser hesed la-alafim, nose ‘avon vafesha vehata-ah, venageh. 
Vesalahta la‘avonenu ulhatotenu unhaltanu. Ki vayom haze yekhaper ‘alekhem letaher 
etkhem, mikol hatotekhem lifne Adonai titharu. 


| 4 say "The Tribe of Judah" on page 445 and then continue to "Almighty sovereign" on page 457. 


ES say: 


Answer us, God of Abraham, answer us! Answer us, rememberer of Sarah, answer us! 
Answer us, awe of Isaac, answer us! Answer us, support of Rebecca, answer us! 
Answer us, Mighty One of Jacob, answer us! Answer us, beloved of Rachel and Leah, 
answer us! 

Answer us, stronghold of Hannah, answer us! Answer us, shield of David, answer us! 


Answer us, [One] Who answers in time of |divinel favor, answer us! 
Answer us, [One] Who answers in time of trouble, answer us! 
Answer us, [One] Who answers in time of mercy, answer us! 
Answer us, God of the [divine] chariot, answer us! 

Answer us, God of [Rabbi] Meir |Ba'al HaNes], answer us! 

Answer us, in the merit of [Rabbi Simon] Bar Yohai, answer us! 
Answer us, [One Who is] compassionate and gracious, answer us! 


Anenu, Elohe Avraham, anenu! Anenu, poged Sarah, anenu! 

Anenu, ufahad Yitshak, anenu! Anenu, mishan Rivqah, anenu! 

Anenu, avir Ya'agov, anenu! Anenu, yedid Rahel veLe-ah, anenu! 

Anenu, maoz Hanah, anenu! Anenu, magen David, anenu! 

Anenu, ha'oneh be'et ratson, anenu! Anenu, ha'oneh be'et tsarah, anenu! 

Anenu, ha'oneh be'et rahamim, anenu! Anenu, Elohe hamerkavah, anenu! 

Anenu, Elaha deMe-ir, anenu! Anenu, bizkhuteh deVar Yohai, anenu! Anenu, rahum vehanun, anenu! 


452 נעילה 


DDN TW PMT) יהוָה| יְהוָה אל רחום‎ Rap Pap Py la Taye 
וְחַטָאָה וְנקה:‎ YW) Ty לְאָלְפִים נשא‎ Ton ורבדְחֶסָד וְאָמָת: נצר‎ 


- ee 


כִּי DID‏ הַזֶּה יִכַפֶר עָלִיכֶם anv?‏ אֶתְכֶם, Yon‏ חַטאתִיכֶם לְפָּנִי mim‏ 
תטהרו: 


פ אומרין "שבט יהודה" דף 446, ואז ממשיכין Dy‏ "אל מלך" דף 456 


OY‏ אומרין: 
Wy‏ אֶלְהִי אַבְרְהֶם IY‏ 


Say Tw פוקד‎ wy 
AMY poy? IW עַנַנוּ‎ 
משען רְבְּקָה עָננוּ:‎ WIV 
AY יעַקב‎ PAX iy 
say ידיד רְחָל וְלְאָה‎ way 
עָננוּ:‎ Tam עַנָנוּ מָעוּז‎ 
Sy דָּוִד‎ 4D wy 
רְצון עֶננוּ:‎ Ava הָעוּנָה‎ wy 
עָננוּ:‎ WI ny. הָעוּנָה‎ Wy 
עָננוּ:‎ ONT ny. הָעוּנָה‎ Wy 
ay אֶלְהִי הַמִרְכּבָה‎ Uy 
YY PROT NTN עַנַנוּ‎ 
AY ONTPTIIT בַּזְכוּתִיהּ‎ Wy 
רחום וְחַנוּן עָנָנוּ:‎ 1 


455 Ne'ilah 
M say: 


Answer us, God of Abraham, answer us! Answer us, rememberer of Sarah, answer us! 
Answer us, [One] Who answers in time of |divinel favor, answer us! 

Answer us, awe of Isaac, answer us! Answer us, support of Rebecca, answer us! 
Answer us, [One] Who answers in time of sealing [our fate], answer us! 

Answer us, Mighty One of Jacob, answer us! Answer us, beloved of Rachel and Leah, 
answer us! 

Answer us, [One] Who answers in time of mercy, answer us! 

Answer us, stronghold of Hannah, answer us! Answer us, shield of David, answer us! 


Answer us, God of [Rabbi] Meir |Ba'al HaNes], answer us! 
Answer us, in the merit of [Rabbi Simon] Bar Yohai, answer us! 
Answer us, recaller of the covenant of [our] fathers, answer us! 
Answer us, fortress of [our] mothers, answer us! 

Answer us, helpler] of the tribes, answer us! 

Answer us, God of the [divine] chariot, answer us! 

Answer us, [One Who is] compassionate and gracious, answer us! 


Anenu, Elohe Avraham, anenu! Anenu, poged Sarah, anenu! Anenu, ha'oneh be'et ratson, anenu! 
Anenu, ufahad Yitshak, anenu! Anenu, mishan Rivgah, anenu! Anenu, ha'oneh be'et hatimah, anenu! 
Anenu, avir Ya‘agov, anenu! Anenu, yedid Rahel veLe-ah, anenu! Anenu, ha'oneh be'et rahamim, anenu! 
Anenu, maoz Hanah, anenu! Anenu, magen David, anenu! 

Anenu, Elaha deMe-ir, anenu! Anenu, bizkhuteh deVar Yohai, anenu! 

Anenu, zokher berit avot, anenu! Anenu, misgav ha-imahot, anenu! Anenu, ‘ezrat hashevatim, anenu! 
Anenu, Elohe hamerkavah, anenu! Anenu, rahum vehanun, anenu! 


MESP: Extended version of the "And in the Book of Life" prayer can be found on page 557. 
After each of the following, the congregation responds: "Uvsefer hayim zokhrenu vehotmenu." 


Adonai, set us this day, as a seal on [Your] heart (i.e., do not forget us), 
and in the book of life, remember and seal us. 

Adonai, fight for our cause, and wage our war [against those who battle 
with us], and in the book of life, remember and seal us. 

Adonai, bless our bread and our water, 
and in the book of life, remember and seal us. 

(The Congregation responds until here.) 


Extended version of the "Our God Who is in Heaven" prayer can be found on page 561. 


Our God Who is in heaven, grant peace on earth. (Amen.) 
Grant plentitude in [MES: the P: Yourl world. (Amen.) 
Grant dew and rain in [MS: their EP: its] season on earth. (Amen.) 


454 נעילה 
5 אומרין: 


Say Tw פוקד‎ wy 
רְצון עֶננוּ:‎ nya הָעוּנָה‎ wy 
AY poy? ID) Wy 
משען רבקה עְננוּ:‎ way 
Uy חַתִימָה‎ nya wy wy 
AY Ipy? עַנַנוּ אָבִיר‎ 
saay ידיד רְחָל וְלְאָה‎ way 
Wy ONT ny. הָעוּנָה‎ Wy 
Say Tam מָעוּז‎ way 
AY דָּוד‎ yan wy 
AUY PROT אֶלְקָא‎ Wy 
AY ONDPTIIT בַּזְכוּתִיהּ‎ Wy 
Say זוכֶר בָּרִית אָבות‎ Wy 
NY NTN משַגֶּב‎ wy 
Wy עָזֶרַת הַשְבָטִים‎ wy 
NY WII אֶלְהַי‎ way 


ay PIT) רחום‎ UY 


ספ גרסה מורחבת של בקשות "ובספר חיים" בדף 557 
יְהוָה כַּחוְתֶם apa‏ עַל a>‏ הַיום שִימָנּ וּבְסְפֶר חַיִים WANT WIT‏ 


יהוה ריכה ריפנו וּלְחַם pani‏ וּבְסְפֶר חיים זָכְרְנוּ וְחִתְמָנוּ: 
יהוה 712 אֶתלְחְמָנוּ וְאֶת-מִימִינה וּבְסְפֶר O°‏ זֶכְרְנוּ וְחָתְמָנוּ: 


גרסה מורחבת של בקשות "אלהינו שבשמים" בדף 561 
אֶלְהַינוּ שָבַּשָמִים OW JA‏ בָּאֶרֶץ: אמן 


ששו 


yay jn‏ (מעס: בָּעוּלֶם פ: בְּעולְמֶָ]: אמן 
yn‏ טל ws‏ ?7372 [מפ: בּעַתֶּם עפ: בְּעַתוּ] בָּאָרֶץ: אמן 
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Our God Who is in heaven, perform a sign of goodness for us; perform for 
us a sign of salvation; perform for us a sign for compassion. Let those who 
hate us look and be shamed, let our enemies behold and feel reproached, 
for You, Adonai, shall have helped us and consoled us. 


If the Nesting Place is Empty (Im Afes Rova' Hagen) 


by Rabbi Ephraim ben Yitzhak of Regensburg (Tosafist (commentator on the Talmud) and liturgical poet, 
c. 1110 - 1175, Regensburg, Germany)” 


A remembrance before You in heaven, 
forever legislated in the book, 
an eternal ineradicable covenant, 
Abraham and [the binding of] Isaac. 


Those who call to You come to bow, 

in [time of] trouble diligently recall the binding, 
and remember Your flock with mercy, 
as (they) the lambs now face binding. 


Rouse Your might to waken those who slumber; 
for Your sake redeem those who are terrified and baffled, 
to pull forth Your mercy and kindness from the heavens above, 
Almighty sovereign Who sits on the throne of mercy. 


%% 


ESP: Almighty sovereign Who sits on the throne of mercy and governs 
with kindness, Who forgives the iniquities of God's people and removes 
their sins one by one, increasing forgiveness to sinners and pardon to 
transgressors, acting righteously with all who are flesh and spirit, not 
repaying them according to their wickedness. Almighty, You taught us 
to recite the Thirteen Divine Attributes; remember for us this day, the 


20 This liturgical poem may be the only one by an Ashkenazi poet to become part of 
the Sephardic/Mizrahi liturgy. Like 'Et Sha'are Ratson, it centers around the theme of the 
binding of Isaac. Only these final three stanzas are traditionally recited. It should be noted 
that the final stanza, which does not have the same meter as the rest of the poem and is not 
part of the poet's acrostic signature, was likely added later. Its final line acts as a transition 
to the final recitation of "Almighty sovereign", which follows this poem. 
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ee ee 


way Tey‏ אות לְרַחְמִים. יִרְאוּ שונְאִינוּ ויבושו, TP‏ אויבִינו וַיִכָּלְמ 
כִּי HAN‏ יְהוָה עִזרְתָּנוּ וְנְחַמְּתָּנוּ: 


אם אפס רבע הקן 
לר' אפרים בר יצחק )20997203971 


PUVA PIB? TT 
יוחק,‎ We. Ty? 
spay 22 עולֶם‎ n°72 
אֶת-אַבְרְהֶם וְאֶתדיִצְחֶק:‎ 


Tip? DPN PRP 
PWN עַקְדֶה‎ 1782 
PAN בְּרַחָמִים‎ FINS) 
פּנִי הַצאן אֶלדעָקוד:‎ 


DTW Ppa? WTI עוּרְרָה‎ 
RTT] OTN WAN WV? 
מרומִים,‎ "AWN PION PRN PWR? 
רְחָמִים.‎ NOD מִלְךּ יושָב על‎ ON 


KKK 
יוושב עַל-כָּסָא רְחָמִים, וּמִתְנהַג בַּחָסִידוּת, מוּחָל‎ J2n עספ: אֶל‎ 


עונות עמו, מַעַבִיר ראשון ראשון, מִרְבָּה non‏ לְחַטָאִים וּסְלִיחָה 
לפושָעִים, עשה oy nips‏ כָּלדבָּשָר וְרוּחַ, לא כִרְעָתֶם mia on?‏ 
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covenant of the thirteen [attributes]. As You have made them known to 
[Moses] the humble one in the past, and so is it written in Your Torah: "And 
Adonai descended in a cloud, and stood with him there, and proclaimed 
the name Adonai." And there it was said: 


M: Almighty God Who is slow to anger, master of mercy. The abundance of Your 
compassion and kindness You have made known to [Moses] the humble one in the past, 
and so it is written in Your Torah: "And Adonai descended in a cloud, and stood with him 
there, and proclaimed the name Adonai." And there it was said: 


MESP: "And Adonai passed before him (Moses), and proclaimed: 


‘Adonai, Adonai, compassionate and gracious God, slow to anger, and 
abounding in kindness and truth. Preserver of kindness for thousands [of 
generations], endurer of iniquity, transgression, and sin, and acquitter [of 
the penitent]. Pardon our iniquity and our transgression, and make us 
Your heritage. 


"For on this day shall atonement be made for you to purify you. From all 
your sins, before Adonai, you shall be purified." 


Vayaavor Adonai ‘al panav vayiqra: Adonai, Adonai, El rahum vehanun, erekh apayim 
verav hesed ve-emet. Notser hesed la-alafim, nose ‘avon vafesha vehata-ah, venageh. 
Vesalahta la'avonenu ulhatotenu unhaltanu. Ki vayom haze yekhaper ‘alekhem letaher 
etkhem, mikol hatotekhem lifne Adonai titharu. 


MES: 7Who is God like You, [Who] pardons iniquity and passes over 
the transgression of the remnant of God's heritage? [God] does not forever 
hold God's anger, for God is One Who desires kindness. God will again 
have compassion over us, vanquishing our iniquities, and You will cast all 
their sins into the depths of the sea. You will show faithfulness to Jacob, 
mercy to Abraham, which You swore to our ancestors from the days of old. 


21 Omit for those would like to minimize repetition. (This excerpt from Micah has already 
been recited as part of the Haftarah portion read during Minhah.) 
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“wow בָּרִית‎ oo wet wy wow לוּמַר מדות‎ wantin אֶל,‎ 
mm TP) מִקְדֶם, וכן כָּתוּב בַּתוּרְתֶךּ:‎ uy? aYTINY ind IY 
WAN OY) אְהוָה:‎ DVI שֶם, וַיִקְרָא‎ Wy ayn) V2 


WV? AYTIT PION PTT NPA אַתָּה. בַּעַל הָרְחָמִים.‎ ODN TIN מ: אל‎ 
יְהוֶה:‎ OW NIP") עַמו שָם,‎ IBN) V2 TWP Tr NTN מִקְדֶם, )72 כּתוּב‎ 
נָאָמַר:‎ OW) 


מעספ: ויעבר יְהוָהועַלפָּני ויקרְא TT‏ אל רחום וחגון TRS‏ 
OBR‏ וְרַבדְחָסָד וְאָמת: נצר “TOL‏ לְאַלְפִים TY NWI‏ ושע TRON]‏ 
apn‏ וְסָלַחְתּ לַעַוּנַנוּ וּלְחַטָאתָנו וּנְחַלְתָּנוּ: 


כִּי oD‏ הַזֶּה IBD‏ עָלִיכֶם Iw?‏ אֶתְכֶם, Yo‏ חַטַאתִכֶם לְפָּנִי Mim‏ 
תטהרו: 


soy‏ מִי-אֶל TD‏ נשא Ty‏ וְעַבֶר עַלפָּשַע לְשָאָרִית נַחָלֶת לא- 
pn‏ לָעַד אָפו כִּיְחָפֶץ Jon‏ הוא: way wo? Dw?‏ עַונִתִינּ 
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(Some E say: (Leviticus 25:8-13) “Now you are to number yourselves seven Shabbat-cycles of 
years — seven years, seven times — so the time of the seven Shabbat-cycles of years will be 
for you [a total of] forty nine years. Then you shall call the shofar to sound on the seventh 
month on the tenth of the month; on the Day of Atonement shall you sound the shofar 
throughout all your land. And you shall hallow the fiftieth year, and proclaim liberty 
throughout all the land to all its inhabitants; it shall be a jubilee for you; and you shall 
return every person to their possession, and you shall return every person to their family. 
A jubilee shall that fiftieth year be to you: you shall not sow, neither reap that which grows 
of itself in it, nor gather its consecrated grapes. For it is the jubilee, it shall be holy to you; 
lonly] from the field shall you eat its produce. In this year of jubilee you shall return every 
person to their possession.") 


MESP: 
Hear Israel: Adonai is our God, Adonai is one. 
Shema' Yisra-el, Adonai Elohenu, Adonai ehad. 


Blessed is the name of God's glorious sovereignty, forever and ever. 
Barukh shem kevod malkhuto le'olam va'ed. 


MES: 


21 have called with my whole heart, Adonai, answer me! 
I will treasure Your statutes. 
Qarati bekhol lev, 'aneni Adonai hugekha etsorah. 


I have called with my whole heart, Adonai, answer me! 
I will treasure Your statutes. 
Qarati bekhol lev, ‘aneni Adonai hugekha etsorah. 


MESP: 
?2Adonai is God; Adonai is God! 
Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim! 


Adonai is God; Adonai is God! 
Adonai hu ha-Elohim, Adonai hu ha-Elohim! 


22 Traditionally these two phrases ("I have called" and "Adonai is God") are each repeated 
7 times, with the congregation repeating them after the cantor (for a total of 14 times). 
We have suggested reciting them twice to mirror the recitation of other repeated elements 
throughout the prayer but each reader or congregation can decide how many times they 
wish to do so. 

Among E, the congregation says "I have called" in an undertone while the cantor says 
"Adonai is God", and then the congregation repeats after the cantor "Adonai is God." 
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(יש Y‏ שאומרין: 
ויקרא כה:ח-יג 

nnaw שָבַע‎ om 7? VT] ONY. Yaw שָנִים‎ yIY שַבֶּתת שָנִים‎ yIy 7? NIB) 
Wy. הַשְבְעִי‎ WIND AYA IW וְאַרְבָּעִים שָנָה: וְהַעַבַרְתָּ‎ yyn הַשָנִים‎ 
OwNO Mw NX הַכְּפָרִים תַּעָבִירוּ שופֶר 222 אַרְצְכֶם: וְקְדּשְתָּם‎ ova win? 
אֶל‎ WR ONIW) OF? WAN לְכָל ישְבִיהָ יובל הוא‎ PIRI WAT ONN PI שָנָה‎ 
לְכֶם לא‎ POA שָנָה‎ OWN naw מִשָפַחְתו תְּשְבוּ: יוּבָל הוא‎ OX אַחִזֶּתו וְאִיש‎ 
MIN Wp וא‎ PIP DPT אֶת‎ SAN אֶת ספִּיחֶיהָ ולא‎ MPN ולא‎ WAN 
אֶל אַחַזּתו)‎ wR לְכֶם מן הַשָדֶה תּאכְלוּ אֶת תְּבוּאָתָהּ: בַּשָנַת הַיובָל הַזאת תָּשָבוּ‎ 


מעספ: 
שמע ישְרְאֶל יְהוָה אֶלְהָינוּ STON TID‏ 
Ow 7172‏ כְּבוד מַלְכוּתוּ לְעוּלֶם וְעָד: 
מעס: 
"קְרְאתִי בְּכֶלדלב, TIEN PPO AW? cay‏ 
NN 7p‏ בְּכֶללָב, עננִי TIEN PEN MT‏ 
מעספ: 


DPN הוּא הָאֶלְהִים, יְהוָה הוּא‎ TI 
הוּא הָאֶלהִים:‎ TD יהוָה הוּא הָאֶלְהִים,‎ 


463 Ne'ilah 
Kadish Titkabal 


Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.” 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.) 


May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.) 


The Sounding of the Shofar 


There are three primary shofar sounding styles: Teqi'ah (one long sound), Shevarim (three medium- 
lengthen sounds), and Teru'ah (9 smaller sounds). 
Teqi'ah, Shevarim, Teru'ah, Teqi'ah 
Teqi'ah, Shevarim, Teqi'ah 
Teqi'ah, Teru'ah, Teqi'ah 


23 Alternative text: "and redeem God's people." 


462 נעילה 
קדיש תתקבל 


PUR) כעוּתה,‎ NDT רַבָּא: אמן בּעָלְמָא‎ AY Wap 7M 
פִרְקְנָהּ, ויקרב מְשִיחַהּ:* אמן בְּחִייכוּן וּבִיומִיכון,‎ m3 מַלְכוּתָהּ,‎ 
אמן‎ {TAN TWIN] קריב,‎ TID NWI ישְאל,‎ IVT MOA 


MANY TAM Ney (מס: ולְעְָלְמִי‎ DV? TZ NII MW NIT? 
דְקַדְשָא‎ AW ויִתְעַלָה וְיְִהַלַּל,‎ TIN NWA) ORIN ANB 
מן כָּלבִּרְכְָתָא, שִירְתָא, תִּשְבְּחְתָא וְנְחָטָתָא,‎ NPY? הוא: אמן‎ pI 

דאַמִירֶן בַעָלְמָא, וְאַמְרוּ אָמן: אמן 


תקיעת השופר 


תקיעה, שברים, תרועה, תקיעה: 
תקיעה, שברים, תקיעה: 
תקיעה, תרועה, תקיעה: 


may pina) נוסח חלופי:‎ * 


465 Ne'ilah 
Te'anu VeTeatru (May You Be Answered) 


Extended version according to different traditions on page 565. 


May you be answered and [may your entreaties be favorably] accepted with 
compassion by [God in] heaven. May your cry be accepted; may your prayer 
be heard with favor. May the sound of your entreaties be answered. And 
may Adonai, our God, open for us and for all of Israel our brothers and 
sisters, wherever they may be, and for all who dwell on earth: 


Gates of redemption, gates of fertility and multiplying, gates of good 
sustenance, gates of charity, gates of jubilation, gates of uprightness, gates 
of acceptance of [our] prayers, (P: gates of acceptance,) gates of ingathering 
of exiles, gates of complete healing, gates of compassion, gates of favor, 
gates of peace, gates of tranquility, gates of Torah, gates of prayer, gates of 
salvation, gates of repentance. 


And may [God] remove from among you jealousy, hatred, and rivalry, and 
may God fulfill for you the scripture (Deuteronomy 1:11) wherein it is 
written: "May Adonai, the God of your fathers [and mothers], add upon 
you, like you, a thousandfold, and bless you as God has spoken to you." 
May God inscribe you in the book of good life, and thus may it be the will 
lof God], and let us say amen. (Amen.) 


May there be acceptance of the prayers and supplications of the entire 
House of Israel before our parent in heaven (MES: and on earth), and 
say amen. (Amen.) 


May there be abundant peace from heaven, life, plenty, salvation, 
consolation, deliverance, healing, redemption, forgiveness, atonement, 
relief, and aid for us and for all of God's people Israel and for all who 
dwell on earth, and say amen. (Amen.) 


May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully make 
peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell on 
earth, and say amen. (Amen.) 


The long Teru'ah is sounded. 


464 נעילה 


תענו ותעתרו 
גרסה מורחבת לפי מסורות שונות בדף 565 


yn‏ ותְעָתֶרו בּרחָמִים, מן הַשָמִים. תִקבּל .OINPYS‏ תִּשָמַע תִפּלַתְכֶם 
TV?) Pz‏ קול עָתַרְתְכֶם. APTN MI MA)‏ לָנו וּלְכֶלישָרְאֶל 
אַחִינוּ וְאַחָיותִינוּ בֶכֶלדמָקום ony‏ וּלְכָלדיושְבִי ban‏ 


שערי פָדוּת, שערי MIN WD‏ שערי AON‏ טוּבָה, APTS wy‏ 
שערי “ww Tene‏ קוּמְמִיוּת, שערי קבול תִּפלות, (פ: “wy‏ 
קַבָּלֶה,) “Ww‏ קבוץ גָּלִיות, ww Tew AND yw‏ רַחָמִים, 
שערי sz‏ שַערִי שלום, שערי שַלְוָה, ww‏ תורָה, TaN ww‏ 

sw wy תּשוּצָה,‎ yy 


SANDY NPY מִתוכְכֶם, קְנְאָה, וְשַנְאֶה, וְתַחָרוּת, ויקים בָּכֶם,‎ PO?) 
RYE אֶלֶף‎ OD יָהוָה אֶלְהִי אָבוּתִיכֶם [וְאַמוּתִיכֶם] יסף עַלִיכֶם‎ 
"7? 72) טובים,‎ OM לָכֶם: וִיִכְתּבְכֶם בְּסַפֶר‎ 727 WN אֶתְכֶם,‎ 772") 
רְצון, וְנאמַר אָמִן: אמן‎ 


PRIW? צלותְהון וּבְעוּתְהון דְּכָלדבִּית‎ ov צַלוּתִנָא וּבְעוּתַנָא‎ Vapnn 
ה : ₪ : 71 לד‎ 2 = J : 4 
אָמַן אמן‎ TIN) CRYIN] דְבַשְמַיא (מעס:‎ NDE OTP 


NIP‏ שָלְמָא NIT‏ מן שְמִיָא, OT‏ וְשָבָע, וִישוּצָה TINT‏ וְשִיזְבָא, 
MTT TBP) TPO ARN TDN‏ וְהַצְלָה, לָנו PRT? Hay ADA‏ 
וּלְכֶליושְבִי TN) ,Pan‏ אָמן: אמן 

ay? Panta xin wanna ow ayy‏ שָלוּם עָלִינ וְעַלכָּלדְעַמוּ 
Oxi‏ וְעַל כָּלדיושָבִי TN) ,Pan‏ אָמַן: אמן 


תרועה גדולה 


467 Ne'ilah 
MES recite the below once (including "They will come"). P recite the below 3 times. 


Any weapon sharpened against you shall not succeed, and any tongue that 
contends with you in judgment you shall condemn. This is the heritage 
of the servants of Adonai, and their righteousness is from Me, declares 
Adonai. Adonai, God's adversaries shall be broken in pieces; out of heaven 
shall God thunder upon them; Adonai shall judge the ends of the earth, 
and shall give strength to God's sovereign and exalt the horn of God's 
anointed. 


(E say Kadish Yehe Shelama on page 29, Alenu and "We therefore" on page 31.) 


They will come and declare the righteousness that God has done to a 
newborn people. Go, joyfully eat your bread, and drink your wine with a 
merry heart, because God has already accepted your deeds. 


The ark is closed. 


TK KE KE 


466 נעילה 


OY?‏ אומרין את הקטע להלן (כולל "יבואו") oye‏ אחת. 5 אומרין את הקטע 
להלן 8 פעמים. 


PPO TA DEY? TAR-DIPA וְכָללְשון‎ JMB? לא‎ TY יוצר‎ 23772 
מִרִיבָו‎ IAN? AIA? נָאָםיְהוָה:‎ CAND וְצַדְקְתֶם‎ TI זאת נַחָלַת עַבְדִי‎ 
TH OW) לְמַלְכּו‎ TYP אַפְּסיהאָרֶץ,‎ PT? TY? בּשָמַיִם יַרְעַם,‎ 12Y 
imwn 

(30 אומרין קדיש יהא שלמא דף 28, "עלינו לשבח" ו"ועל כן" דף‎ Y) 

יבאו wx‏ צִדְקָתו לְעַם נוּלֶד sayy oD‏ 72 אָכל בְּשְמְחָה Ann?‏ 
וּשָתַה 272 טוב AP?‏ כִּי כְבֶר רְצָה הָאָלהים אֶתִמַעַשָיך: 


סוגרין את ההיכל 


0% 


469 
ARVIT FOR THE END OF YOM KIPPUR 


E: Adonai of hosts is with us, a refuge for us is the God of Jacob, selah. Adonai of hosts, 
happy is the one who has trust in You. Adonai, deliver; may the sovereign answer us on 
our day of calling. Only E recite Half Kadish on page 5. 


MESP: And God, the Merciful One, atones iniquity and does not destroy, 
and frequently withdraws God's anger, and does not arouse all of God's 
rage. Adonai, deliver; may the sovereign answer us on our day of calling. 


SHEMA SERVICE 


Cantor: Bless Adonai Who is blessed. 
Congregation: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 
Cantor: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 


Cantor: Barekhu et Adonai hamevorakh. 
Congregation: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed. 
Cantor: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed. 


Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the Universe, Who, with 
divine word, brings on evenings with wisdom. God opens the gates (of 
heaven) with understanding, changes the times and alternates the seasons, 
and arranges the stars in their watches in the sky, according to divine will. 
God creates day and night, rolls the light away from before darkness, and 
darkness from before light; God causes day to pass and brings night, and 
separates between day and night; Adonai of hosts is God's name. Blessed 
are You, Adonai, Who brings on evening. 


[With] everlasting love, You loved the House of Israel, Your people. Torah 
and commandments, statutes and laws, You taught us. Therefore, Adonai, 
our God, when we lie down and when we rise, we will discuss Your 
statutes, and be happy and rejoice in the words of Your Torah and in Your 
commandments and statutes forever. For they are our lives and lengthen 
our days, and upon them we will meditate day and night. Never remove 
Your love (M: and compassion) from us. Blessed are You, Adonai, Who loves 
God's people Israel. 


468 
ערבית למוצאי כפור 


ע: Tn?‏ צְבָאות ANY‏ מִשָנְבדְלָנוּ TN‏ עקב 3720 DIN VON NINDS TIT?‏ 
102 בֶּך: יהוָה הושִיעָה, Wy? T2000‏ בְיום-קְרְאָנוּ: v‏ אומרין חצי קדיש דף 4 


מעספ: NIM)‏ רַחוּם Ty TBD?‏ לא nw?‏ וְהַרְבָּה 1X Pwo?‏ ולא 
YD Wy‏ חָמַתו: AIM‏ הושיעָה, SIN POV? way? JT‏ 


סדר קריאת שמע 


ש"ץ: בֶּרְכוּ אֶתיְהוָה PTT‏ 
קהל: בָּרוּך AI?‏ הַמְּברֶך לְעוּלֶם Ty]‏ 
ש"ץ: בָּרוּך יהוָה Jan‏ לְעוּלֶם Ty)‏ 


ayy מעריב‎ NIT WE Diya Jp wi Ty AAR WR 
אֶתדהַזָמַנִים,‎ por ony maw AIAN שָעָרִים‎ OMB בְּחָכְמָה,‎ 
72°) יוּמָם‎ RVD ARID WPI. oN wn. אֶתדהַכּוּכָבִים‎ WoO 
7) וּמַבִיא‎ OY חשך וחשך מִפָּנִי אור, הַמַעָבִיר‎ cian גולל אור‎ 
I? FAX PID יום וּבִין לִילָה, יְהוָה צַבָאות שמו.‎ pa וּמַבְדִּיל‎ 

הַמִעָרִיב עָרְבִים: 


אַהָבַת עולֶם בִּית יַשָרְאל ION yay‏ תוּרָה OPO Mix‏ וּמִשָפְטִים 
NIN‏ למַדֶת. APH waa APTN AT "Py‏ נש PPOR‏ 
שמח וְנְעָל 272 תַלְמוּד POP) Pog yA‏ לעוּלם 
TV‏ כּי הם OF AP? TIN] wen‏ נְהְגָּה FNIIN) 7277) OVP‏ 
(מ: (anda‏ לא WON‏ מִמָּנוּ לְעַוּלָמִים. 2 אַתָּה “AN ITN TIP‏ 
עַמו יִשְרְאֶל: 


471 ‘Arvit for the End of Yom Kippur 


Hear Israel: Adonai is our God, Adonai is one. 
Shema' Yisra-el, Adonai Elohenu, Adonai ehad. 


(In an undertone:) Blessed is the name of God's glorious sovereignty, 
forever and ever. 
(In an undertone:) Barukh shem kevod malkhuto le'olam va'ed. 


"And you shall love Adonai your God, with all your heart, and with all 
your soul, and with all your might. And these words which I command 
you today shall be upon your heart. And you shall teach them diligently 
to your children. And you shall discuss them when you sit in your house, 
and when you travel on the road, and when you lie down and when you 
rise. And you shall bind them as a sign upon your hand, and they shall 
be as frontlets between your eyes. And you shall write them upon the 
doorposts of your house and upon your gateways." 


"And it will be, if you vigilantly obey My commandments which I 
command you this day, to love Adonai your God, and serve God with your 
entire hearts and with your entire souls, then I will give rain for your 
land in its proper time, the early (autumn) rain and the late (spring) rain; 
and you will harvest your grain and your wine and your oil. And I will 
put grass in your fields for your cattle, and you will eat and be satisfied. 
Beware, lest your hearts be swayed and you turn astray, and you worship 
alien gods and bow to them. And the fury (recite in an undertone:) of Adonai will 
blaze among you, and God will close off the heavens and there will be no 
rain, and the earth will not yield its produce, and you will perish swiftly 
from the good land (resume aloud:) which Adonai gives you. Place these words 
of Mine upon your hearts and upon your souls, and bind them as a sign 
upon your hands, and they shall be as frontlets between your eyes. And 
you shall teach them to your children, to speak them when you sit in your 
house, and when you travel on the road, and when you lie down and when 
you rise. And you shall write them upon the doorposts of your house and 
upon your gateways. In order that your days be prolonged, and the days of 
your children, upon the land which Adonai swore to your ancestors to give 
them [for as long] as the heavens are above the earth." 


470 ערבית למוצאי OY‏ כפור 


STON IAW? יִשְרְאַל יְהוָה אֶלְהַינוּ‎ Yow 


בלחש: בָּרוּך OW‏ כָּבוד מַלְכוּתו obiy>‏ וְעָד: 


PT) PINT PIN JWI 73927792 PAN TT ְאָהַבְתָּ את‎ 
Pia? עַללְבָבְִּ: ושנַּנְתָם‎ OPT TI אָנכי‎ WR הַדִּבָרִים הָאלָה‎ 
ובְקוּמְךִּ: וקשרתם‎ Faw TTI ANID בּבִיתֶ‎ ANI. o2 NIT 
Yrs וכְתַבְתָם עַלִמִזזות‎ sppPy pa Nav? vn עַל-יָדֶך‎ MR? 

pyr 


OPT OOMN T1872 °DIN WR אִםְשָמָעַ תִּשָמְעוּ אֶלדמְצותִי‎ TM 
"ANT אֶתדיְהוָה אֶלְהִיכֶם וּלְעָבָדו 093997793 וּבְכֶלנַפְשְכֶם:‎ TAIN? 


לְבַבְכֶם וְסרתֶּם וְעְבַדְתֶּם אֶלהים OAM‏ וְהַשְפּחָוִיתֶם לָהֶם: TN)‏ 
(בלחש:) AIAN‏ בָּכֶם WY)‏ אֶתהַשָמִים וְלָאדיִהָיָה WO‏ וְקָאָדָמָה 
AN NX?‏ אֶתיָבוּלָהּ וְאַבַדְתֶם TI‏ מְעַל PINT‏ 7307 (בקול Gon‏ 
WR‏ ?7 12 לָכֶם: וְשִמתֶּם TPR IIT NN‏ עַלדלְבַבְכֶם payer >y)‏ 
וּקְשרְתָּם אתֶם לָאות עַליִדְכֶם וְהָיוּ pa nayiv?‏ עִינִיכֶם: ont?)‏ 
oN‏ אֶתְבְּנִיכֶם O32 WTP‏ בְּשָבְתּך FTI FADD ANIA‏ וּבְשָכְבְּ 
וּבְקוּמֶךּ: וּכְתַבְתֶם עַלדמָזוּזות spaywa ya‏ לְמען wap‏ יָמִיכֶם 
וימי בָנִיכֶם על WT? yaw) WY TINT‏ לְאַבְתִיכֶם OF? Nn?‏ כִּימִי 
הַשָמִים עַל-הָאָרֶץ: 


473 ‘Arvit for the End of Yom Kippur 


And Adonai spoke to Moses, saying: "Speak to the Children of Israel, and 
tell them to make for themselves tsitsit on the corners of their garments 
throughout their generations; and have them place upon the corner tsitsit 
a thread of royal blue. And this will be your tsitsit, and you will look upon 
it and you will remember all the commandments of Adonai, and you will 
perform them; and you will not turn aside after your hearts and after your 
eyes which cause you to go astray. In order that you will remember and 
perform all My commandments, and you will be holy unto your God. I am 
Adonai, your God, Who brought you out of the land of Egypt to be your 
God: I am Adonai, your God." 


Congregation and Cantor: True. (Emet.) 
Cantor: Adonai, your God. It is true, 


(MP: True) and faithful is all this, and it is permanently established with 
us that God is Adonai, our God, and there is no other besides God, and 
that we, Israel, are God's people. The One Who liberated us from the 
hand of sovereigns, our sovereign Who redeemed us from the grasp of 
all tyrants. The Almighty God Who exacts payment (punishment) from 
our oppressors, and brings retribution on all those who are enemies of 
our soul. God sustains our soul in life and does not allow our feet to slip. 
God makes us tread upon the high places of our enemies and exalts our 
strength over all who hate us, the Almighty God Who took vengeance 
upon Pharaoh, with signs and wonders, in the land of the Hamites. God 
slew in wrath all the firstborn of Egypt and brought out God's people, 
Israel, from their midst to everlasting freedom. God led God's children 
through the divided parts of the Sea of Reeds and drowned their pursuers 
and their enemies in its depths. 


Children saw God's mighty power, they praised and gave thanks to the 
divine name, God's sovereignty they willingly accepted. Moses and the 
Children of Israel sang to You with great joy, and they all said: 


Ra-u vanim et gevurato, shibehu vehodu lishmo, umalkhuto beratson qibelu ‘alehem. 
Moshe uvene Yisra-el lekha ‘anu shirah, bisimhah rabah, ve-ameru khulam. 


"Who is like You among the mighty, Adonai? Who is like You, adorned in 
holiness, awesome in praise, [and] performing wonders?" Your sovereignty, 


472 ערבית למוצאי OY‏ כפור 


TNT? WN‏ אֶלדמשָה DT NP‏ אֶלְִבְּנִי ON TW?‏ וְאָמַרִתּ אַלהֶם 
NBs o7? Wy‏ עַלכַּנְפִי YN ONT? OTA‏ עלדציצת ADT‏ 
פֶּתִיל תִּכְלֶת: וְהָיָה לָכֶם' לְצִיצַת ONT‏ אתו וּזְכַרְתָּם אֶתדכָּלדמִצוֶת 
ain‏ וַעַשִיתֶם אתֶם וְלאִתָתוּרוּ אַחְרִי לְבַבְכֶם INN)‏ עִינִיכֶם “WR‏ 
אַתָם זנִים אַחָרִיהֶם: לְמְעַן VIN‏ וְעָשִיתֶם אֶת-ְכָּלדמצותִי Onn‏ 
קדשים לְאלהַיכֶם: TWN oD? TY che‏ הוצאתי אֶתְכֶם מאֶרֶץ 

SOD TON אַנִי יהוָה‎ OR? ob מִצרִים לְהָיות‎ 


TIAN ש"ץ וקהל:‎ 
TAN OPT TN ש"ץ:‎ 


(מפ: (nay‏ וְאָמוּנָה כָּלדזאת, וְקִים עָלִינו; כִּי הוּא יְהוָה אֶלְהָינוּ PRI‏ 


Anz‏ ואַנַחָנוּ יִשְרְאָל עַמו: WaT‏ מיד מְלְכִים, הַגואַלְנוּ מַלְכָּנוע 
מִכַּף כָּלדעָרִיצִים. הָאֶל הַנּפַרָע לְנוּ APIA‏ הַמִשָלֶם גְמוּל לְָכָלדאוּיבִי 
נַפְשָנוּ: הַשֶם oven. wal‏ ולא נָתַן wpe sre vin?‏ עַל 
ning‏ אויבִינ. opr‏ קרננוּ עַלכָּלדשוּנְאִינג ONT‏ הָעַשָה 2 Tap‏ 
בְּפַרְעָה, בָּאותות וּבְמוּפְתִים בְּאָדָמַת 022 חֶם: 7207 בְעָבָרְתו “b>‏ 
בְּכורִי OI‏ ויוציא אֶתדְעַמו ישִרְאֶל מִתוכֶם nn?‏ עוּלֶם. הַמַעָבִיר 
VI‏ בִּין WA‏ יםדסוף, וְאֶתדרוּדְפִיהֶם וְאֶתדשונָאִיהֶם MIND‏ טַבַּע: 


רָאוּ בָנִים אֶת-גְּבוּרְתו, 
naw‏ והודוּ לשמו, 
וּמַלְכוּתו Wap TRI‏ עָלִיהֶם: 
WY 72 AWW? ID Twa‏ שִירָה, 
בְּשְמְחָה 737 WN)‏ 2072 


מִיְכָמִכָה בָּאָלֶם NW WIP TIN] 72ND” Wi?‏ תְהַלת עשה פָּלָא: 
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Adonai, our God, Your children beheld at the sea. In unison, they all 
praised You, proclaiming Your royalty and declared: "Adonai will reign 
forever and ever." And it is said, "for Adonai has liberated Jacob and 
redeemed him from a hand mightier than his." Blessed are You, Adonai, 
Who has redeemed Israel. 


Our parent, grant that we lie down in peace, and our sovereign, raise us up 
to good life and peace. And spread over us the shelter of Your peace, and 
direct us, (MES: our sovereign,) to better ourselves through Your good 
counsel; and deliver us speedily for Your name's sake and shield us. And 
remove from us the strike of a foe, pestilence, sword, (MES: sickness,) 
distress, evil, famine, grief, destruction and plague. Break and remove 
(MSP: an E: the] evil inclination from before us and behind us, and hide 
us in the shadow of Your wings. Guard our going and coming, for good 
life and peace, from now and till forever. For You are a God Who guards 
and saves us from every evil and from the fear of night. Blessed are You, 
Adonai, guardian of God's people Israel (S: from every evil) eternally, amen. 


Half Kadish 


(Translation on page 5) 


Yitgadal veyitqadash shemeh raba. (Amen.) Be'alma di vera khir'uteh, veyamlikh 
malkhute, veyatsmah purqaneh, vigarev meshiheh! (Amen.) Behayekhon uvyomekhon, 
uvhaye dekhol bet Yisra-el, ba'agala uvizman qariv, vi-imru amen. (Amen.) 


Yehe shemeh raba mevarakh, la'alam [MS: ul EP: le] ‘alme ‘almaya, yitbarakh, 
veyishtabah, veyitpa-ar, veyitromam, veyitnase, veyithadar, veyitaleh, veyit-halal, shemeh 
dequdsha berikh hu. (Amen.) Le'ela min kol birkhata, shirata, tushbehata venehamata, 
da-amiran bealma, ve-imru amen. (Amen.) 


1 Alternative text: "veyifrog ‘'ameh" ("and redeem God's people"). 
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IPT) Win עַלדהַים, יחַד כַּלֶם‎ PID INT אֶלהַינוּ‎ a מַלְכוּתִך‎ 
IPMN AP ATED לָעַלֶם וְעַד: וְנְאָמַר:‎ Jom יָהוָה‎ TN 
ישְרְאֶל.‎ Ox ny חָזֶק 3792 בָּרוּך אַתָּה‎ 7 PR 


הַשַכִּיבָנוּ אָבִינוּ לְשָלוּם, וְהַעָמִידְנוּ מַלְכָּנוּ on‏ טוּבִים וּלְשָלום. 
WI 20 wey War‏ ותקננו (מעס: !197( Mya‏ טובָה מִלְפָּנִּ 
וְהושִיעַנוּ TI‏ לְמַעַן AY‏ והגן בּעדנו: WIR ND wy TOT‏ 
II 737‏ (מעס: חלי) AWS‏ רְעָה, רְעָב, TI)‏ וּמשָחִית, וּמַגּפָה: 
oT) Taw‏ [מספ: jw‏ ע: wisn [ows‏ ּמַאַחָרִינ. PEN‏ כְנָפִי 
on Nin) OX’ Taw) arpnon‏ טוּבִים וּלְשֶלוּם, mayn‏ וְעַד 
עולֶם. כִּי אֶל שומרנוּ FAX WEED‏ מִכָּלדְדְּבֶר רָע Joa)‏ )7 
TAX 7173‏ יָהוָה, שומר אֶתדְעָמו יִשָרְאֶל (ס: מִכָּלדּבֶר 97( לָעַד, STOR‏ 


חצי קדיש 


Pome] AMY ID אמן בּעְלְמָא דִיִבְרָא‎ NI] AY wren PM 

מַלְכוּתָהּ, M1‏ פִרְקָנָהּ, IP‏ מְשִיחָהּ:* אמן בְּחיִיכון, וּבִיומִיכון, 
Ig kis ze! :‏ : [: : 

PI‏ דְכֶלבִּית יִשְרְאֶל, בַּעַנְלָא JID‏ קריב, TIN]‏ אָמן: אמן 


MAN TIAN Ney (מס: ולְעָלְמִי‎ DV 712 NII שמ‎ NIT? 
דְקַדְשָא‎ AW ויִתְעַלָה וְיְִהַלַּל,‎ TIN RW) ORIN ANB 
מן כָּלבִרְכְָתָא, שִירְתָא, תִּשְבְּחְתָא וְנְחָטָתָא,‎ NPY’? הוא: אמן‎ pI 

[PANT‏ בְעְלְמָא, WAN]‏ אָמִן אמן 


may pina) נוסח חלופי:‎ * 
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AMIDAH 


Adonai, open my lips and my mouth will declare Your praise. 


22168500 are You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Rachel and God of Leah, the Almighty, great, powerful, 
and awesome, supreme divinity, Who bestows beneficent kindness, Who 
possesses everything, Who remembers the piety of the patriarchs and 
matriarchs, and Who brings a redeemer’ to their children’s children, for 
the sake of the divine name, with love. 


Sovereign, helper, deliverer, and shield. Blessed are You, Adonai, shield 
of Abraham and helper of Sarah. 


You are mighty forever, Adonai; You are the resurrector of the dead,* 
abundant in delivering [acts], causer of the dew to descend. Sustainer 
of the living with kindness, resurrector of the dead* with great mercy, 
supporter of those who fall, healer of the sick, releaser of the imprisoned, 
and fulfiller of divine faithfulness to those who sleep in the dust. Who 
can compare to You, master of mighty deeds, and who can resemble You, 
sovereign Who causes death and restores life, and causes deliverance to 
sprout forth. 


And You are faithful to restore the dead to life.> Blessed are You, Adonai, 
resurrector of the dead.* 


You are holy, and Your name is holy, and holy beings praise You every 
day, selah. Blessed are You, Adonai, the holy Almighty God. 


2 It is customary to bow here. 
3 Alternative text: "redemption." 
4 Alternative text: "nurturer of every living thing." 


5 Alternative text: "nurture every living thing." 
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עמידה 
אָדנִי שְפְתִי תִּפְתְּח, וּפִי יְגִיד תִּהַלְתֶךָּ: 


72 אַתָּה יְהוָה אֶלְהָינוּ ואלהי אַבוּתִינוּ וְאָמוּתִינוּ, MPN‏ אַבְרְהֶם, 
אֶלהַי jpg?‏ ואלהי Tw omy apy?‏ אֶלהִי AAT‏ אֶלהִי רְחָל, 
ואלהָי OND was’‏ הַגָּדוּל הַגְּבּוּר וְהַנוּרָא, bia ey Ox‏ חַסָדִים 
ADP join‏ הַכל, VI) MINN ANT TON DIN‏ גואֶל* לְבָנִי 
בָנִיהֶם לְמַעַן TIN. Ww‏ 


SW ONY) אַבְרְהֶם‎ WD TIP אַתָּה‎ TB yA עוזר ומושיע‎ TEN 


Tia TAR‏ לְעוּלֶם, אַדנִי. מְחַיה מִתִים** AX‏ 37 לְהוּשִיעַ, מוריד 
הַטֶל: מְכַלְכָּל **onn man Jona on‏ בְּרַחָמִים רַבִּים, סומך 
נוּפְלִים, וְרוּפָא חולים, WAN‏ אַסוּרִים, OP)‏ אָמוּנָתוּ לִישָנִי עָפֶר 
bya Jinan‏ גְבוּרות, וּמִי דומַהלְךּ מָלְךּ mn‏ וּמְחַיה, my)‏ 
ישוּעָה: 


ONT ND TW לְהַחַיות מְתִים.* בָּרוּ אַתָּה‎ TAN TORN 


MANX קדוש, וּקדושים בְּכֶלדיום יְהַלְלוּך סלֶה. בָּרוּךּ‎ JW) קדוש‎ TAX 
הָקדוש:‎ ONT יהוָה,‎ 


* נוסח חלופי: גְאֶלָה. 
** נוסח חלופי: om’‏ 
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You favor human beings with knowledge and teach humankind 
understanding. You favored us, Adonai our God, with knowledge and 
intellect; You said to separate between the holy and the ordinary, between 
light and darkness, between Israel and the |other] nations, and between 
the seventh day and the six days of work. As You have separated us, 
Adonai our God, from the peoples of the lands and the families of the 
earth, so redeem us and rescue us from the evil inclination, and from 
an evil occurrence, and from all (some S say: kinds of) harsh and evil decrees 
that can come to be in the world. And grant us from Your [depth of| 
wisdom, understanding, and knowledge. Blessed are You, Adonai, grantor 
of knowledge. 


Return us, our parent, to Your Torah, and bring us near, our sovereign, to 
Your service; and bring us back in whole-hearted repentance before You. 
Blessed are You, Adonai, Who desires repentance. 


Pardon us, our creator, for we have sinned; forgive us, our sovereign, for 
we have transgressed, for You are a good and forgiving God. Blessed are 
You, Adonai, Gracious One Who pardons abundantly. 


Please see our affliction and defend our cause; and be quick to redeem us 
[with] a complete redemption for the sake of Your name, for You are a God 
Who redeems powerfully. Blessed are You, Adonai, redeemer of Israel. 


Heal us, Adonai, and we will be healed; deliver us and we will be delivered, 
for You are our praise. Grant a cure and healing to all our sicknesses, and 
to all our pains, and to all our afflictions. For You are a God Who heals 
mercifully and faithfully. Blessed are You, Adonai, healer of the sick of 
God's people Israel and all who dwell on earth. 


Bless us, Adonai our God, in all that we undertake, and bless our year 
with dew of favor, blessing and generosity. And may it close with life, 
plenty, and peace, just as the good years of blessing, for You are a good and 
generous God, Who blesses the years. Blessed are You, Adonai, blesser of 
the years. 


478 ערבית למוצאי OY‏ כפור 


MP חונַנְתָּנוּ‎ TAX AP. לְאָנוּש‎ Tao NYT OTN) חונן‎ TAR 
WN Pr לְחל,‎ wip אָמַרְתּ ְהַבְדִיל בַּין‎ TAX Pow אֶלהַינוּ מַדָּע‎ 
ימי הַמִעַשָה.‎ no הַשָבִיעִי‎ OP לְעַמִּים, וּבִין‎ RIV? וּבִין‎ jw? 
TOTS הָאַרְצוּת וּמִמִשְפְּחוּת‎ ay אֶלְהַינוּ‎ TY כְּשֶם שְהַבְדּלְתָנוּ‎ 
Opn רְע, וּמִכָּל"(יש © שאומרין:‎ yaa) YT Town וְהַצִילנוּ‎ WI! כֶד‎ 
Mon JANA wim) בָּעַולֶם.‎ No’ niwsinad niyn קשות‎ nin 

בִּינָה וְדְעַת. בָּרוּך wi? AAR‏ חונן הַדְּעַת: 


הַשיבְנוּ WIP) ANTIN wax‏ מלְכּנו ANTI?‏ והחזירנו בְּתְשוּבָה 
שלְמָה לפנ ברו TD AY ANN‏ בּתְשוּבָה: 


סְלַח לָנוּ אָבִינוּ כִּי חֶטָאנ מִחֶלדְלָנוּ מַלְפָּנוּ כִּי פֶשָעֶנגּ bx op‏ טוב 
101 אֶתָּה. בָּרוּך אַתָּה יְהוָה, PN‏ הַמַרְבָּה ?00 


Ow py? שְלְמָה‎ PNA TANI? WI AIT וְרִיבָה‎ WIV. XIAN 
גואָל ישְרְאֶל:‎ TP אַתָּה‎ JID חֶזֶק אָתָּה.‎ Oxia כִּי אֶל‎ 


UND‏ יָהוָה NAW)‏ הושיענו וְנוְּשעָה, כִּי תְהַלָתַנוּ AX‏ וְהַעַלָה 
NaI TDN‏ לְכֶָלדְתַּחָלוּאִינ. וּלְכֶלדמַכְאוּבִינְג וּלְכָלדמַכּותִינוּ. כִּי 
ON‏ רופא רְחַמַן וְנְאָמַן AN‏ בָּרוּך אַתָּה TI?‏ רופא חולי עמו 
ONT?‏ וְכָלדיוּשָבִי han‏ 


APTN TY 12973‏ בּכֶליִמְעַשה Nw TIP ary‏ בְּטַלֶלִי Wy‏ 
ADD‏ וּנִדְבָה, וּתְהִי AM INN‏ חַיִים וְשָבָע ושָלוּם, כַּשָנִים הָטובות 
לִבְרְכָה, כִּי אֶל טוב Dv‏ אַתָּה TIM‏ הַשָנִים. TW? TAX JD‏ 

730 הַשָנִים: 
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Sound the great shofar for our liberty, and raise a banner to gather our 
exiles, and quickly gather us together from the four corners of the earth 
into our land. Blessed are You, Adonai, gatherer of the dispersed of God's 
people Israel. 


Restore our judges as of old, and our counselors as in the beginning. 
Remove from us troubles, sorrow and grief, and quickly reign over us, 
You, Adonai, alone, with kindness and compassion, with righteousness 
and justice. Blessed are You, Adonai, sovereign Who loves righteousness 
and justice. 


Let there be no hope for heretics and informers, and may all the insolent 
be lost instantly. And may all Your enemies and all Your antagonists be 
swiftly cut off, and the evil sovereignty, may You quickly uproot and crush, 
and disgrace and subdue them, speedily in our days. Blessed are You, 
Adonai, crusher of enemies and subduer of [ME: heretics SP: the insolent}. 


Upon the righteous, upon the pious, upon the remnant of Your people, 
the House of Israel, upon their elders, and upon the remnants of their 
scholars, upon the righteous proselytes, and upon us, may Your mercy 
be aroused, Adonai our God. Grant bountiful reward to all who trust in 
Your name truthfully, and place our lot among them. And may we never 
be put to shame, for in You we have put our trust and we truly depend 
on Your great kindness. Blessed are You, Adonai, support and trust of the 
righteous. 


Dwell in Your city Jerusalem as You have spoken, and the throne of 
David, Your servant, may You speedily establish therein and rebuild it 
soon, as an everlasting structure,° speedily, in our days. Blessed are You, 
Adonai, builder of Jerusalem. 


The offspring of David, Your servant, speedily cause to flourish, and exalt 
his power’ with Your deliverance, for in Your deliverance we have hoped 
throughout our dayls]. Blessed are You, Adonai, Who grows the power of 
salvation. 


6 Alternative text: "in everlasting peace." 


7 Alternative text: "Your people Israel speedily redeem, and exalt their power." 
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3m? גֶּלִיותִינְּ וְקְבְּצַנוּ‎ pap? וְשָא נַס‎ pany Sita בָּשוּפֶר‎ ypn 
Vay ONT מִקבִּץ‎ AI לְאַרְצְנוּ בָּרוּך אַתָּה‎ PINT כַּנְפוּת‎ yIIND 
ישְרְאֶל:‎ 


הָשִיבָה שופְטִינוּ כְּבְרְאשונָה, וְיועָצִינוּ Tenn.‏ )101 )13797 יגון 
וְאַנְחָה, Fam‏ עָלִינוּ מְהַרָה TW? TAX‏ לְבַדּּ. TONS‏ וּבְרחָמִים, PIS2‏ 
AX FID .vawan‏ יָהוָה, ‘DEVIN APTS ION J2‏ 


למִינִים וְלְמִלְשִינִים TPN can Ox‏ וְכֶלדהַזָדים כְּרָע TAN?‏ וְכָל- 
spare‏ וְכלדשונְאִיף TN API Moe ANTE? TI‏ עקר 
ove aM‏ וְתְכְנִיעם, TIA‏ בְּיְמִינוּ TNR‏ אַתָה AY.‏ שובר 
אויָבִים וּמַכְנִיעַ [מע: on‏ ספ: זדים]: 


עַלדהַצַדִּיקִים, וְעַלהַחָסִידִים, Oy)‏ שְאָרִית PRIw Mm. Jay‏ וְעַל 
זְקנִיהֶם, וְעַלפְּלִיטַת “WAP AVIV) PIRI PV) DP IO"!‏ 


נָא TIT? PTT‏ אֶלְהָינוּ 1m‏ שָכֶר טוב לְכֶלדהַבּוטְחִים MANA Taw‏ 
ow‏ חָלְקְנוּ עַמָּהֶם. וּלְעולֶם לא נבוש, Nw. FID‏ וְעַלחַסַדְִ 
הַגָדול בָּאָמַת נָשעֶנְנּ בָּרוּך [Vw TI TAX‏ וּמִבְטַח לצַדִּיקִים: 


TI) עַבְדְךּ‎ TT NOD AIT WN APY יְרוּשָלִיִם‎ Tina pwn 
MAX בָּרוּך‎ apm. עוּלֶם* בַּמְהָרָה‎ pia AMIN וּבְנָה‎ pon ADIN 
יהוָה, בּוּנָה יְרוּשָלִים:‎ 


"2 AW! OA WP) Pan מְהַרָה‎ TW WT magne 
VW? PP מִצְמִיח‎ ATP קוינו כָּלדהַיום. בָּרוּך אַתָּה‎ ynywe> 


* נוסח חלופי: pas‏ שלוּם. 
** נוסח חלופי: say my‏ יִשְרְאֶל מְהַרְה San‏ 
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Hear our voice, Adonai, our God, merciful parent, (MSP: spare us 
and) have compassion on us, and accept our prayers compassionately and 
willingly, for You are a God Who listens to prayers and supplications. And 
from Your presence, our sovereign, do not turn us away empty-handed; be 
gracious and answer us and hear our prayer, for You hear the prayer of 
every mouth. Blessed are You, Adonai, Who listens to prayer. 


Be pleased, Adonai, our God, with Your people Israel, and pay heed to 
their prayer, and restore the service to the Holy of Holies in Your abode, 
and lovingly and willingly accept quickly the fire-offerings of Israel, and 
their prayer, and may You always find pleasure with the service of Your 
people Israel. 


And You, in Your great mercy, desire us and be pleased by us. And may 
our eyes behold Your merciful return to Zion. Blessed are You, Adonai, 
Who returns God's divine presence to Zion. 


8We are thankful to You, that You, Adonai, are our God, and the God of 
our fathers and mothers forever. Our rock, rock of our lives and shield 
of our deliverance You are, in every generation. We will give thanks to 
You and recount Your praise for our lives entrusted to Your hand, and 
for our souls placed in Your care, and for Your miracles that are with us 
every day, and for Your wonders and benefactions at all times - evening, 
morning, and noon. The Benevolent One, for Your compassion is never 
withheld; the Merciful One, for Your kindness never ceases, for we have 
always placed our hope in You. 


And for all the foregoing, blessed, exalted and extolled be Your name, 
our sovereign, constantly, forever and ever. And all the living shall 
acknowledge You for eternity. 


And forever praise and bless Your great name with sincerity, for You 
are good, the Almighty God, Who is our deliverance and our aid for 
eternity, the benevolent God. 712108500 are You, Adonai, Whose name is 
"The Benevolent", and to Whom it is fitting to praise. 


8 It is customary to bow here. 


482 ערבית למוצאי OY‏ כפור 


שמע קולנוּ AID‏ אֶלהַינ אָב ad‏ (מספ: חוס apy oni]‏ 
onda Lap‏ וּבְרְצוּן Ox o> jinbancny‏ שומָעַ onion) nian‏ 
.AAN‏ וּמִלְפָנִיךּ מַלְכָּנוּ רִיקם אַלִתִּשִיבָנוּ wy) wan‏ וּשְמַע jInPan‏ 
כִּי אַתָּה yaw‏ תִּפַלַת כָּלדפָה. בָּרוּך אַתָּה יהוְה, שוּמָעַ Pan‏ 


maya wT) שָעָה‎ onan?) יִשְרְאֶל,‎ Jaya אֶלהִינוּ‎ TA רְצָה‎ 
בְּרְצון‎ BPN מְהרֶה, בָּאהַבָה‎ ONPAM ואשי ישרְאל‎ API VI? 
Jay עָבודת יִשְרְאל‎ Pan pst? mn 


| אוו = ( וקו larg Le‏ = | -בו, [310ון ברה ש 5 בר - =-ך 
וְאַתָּה PAN‏ הָרִבִּים, PANN‏ בָּנוּ וְתִרְצַנוּ, AYIOM‏ עִינִינוּ WWI‏ 
TPS?‏ בְּרחָמִים. בָּרוּּ VITA? TAX‏ שָכִינָתו TPs?‏ 


מודים אַנַחָנוּ 42 שָאַתָּה הוּא TIP‏ אֶלְהָינוּ SPORT IOAN FONT‏ 
לְעוּלֶם וְעָד. צוּרנג צוּר חַיִינוּ yw? yaa‏ אַתָּה הוּא, >37 )37 
נוּדָה WwON Fy?‏ תִּהַלְתָהּ על PP. ono wen‏ וְעַל נַשְמוּתַינו 
הַפְקוּדות ?7 וְעַל sor‏ שָבְּכֶלדיום by) ayy‏ נַפְלָאותִיּ וטוּבוּתִיך 
Ww y-boaw‏ בקר וְצַהָרִִם. הטוב, כִּי לא OWT PNT HD‏ כ 
לא ATO wan‏ כִּי מַעוּלֶם wip‏ לְךּ 


Ty) oy? alan Jaw כָּלֶם יִתִבָּרהּ וְיִתְרומַם, וְיִתְנַשָא תִּמִיד,‎ Dy 
וְכָלדהַחַיִים יודוּך פָּלֶה.‎ 


ויַלְלוּ 1797 Pita JnwonN‏ בָּאָמַת לְעוּלֶם, כִּי טוב. ONT‏ ישוּעָתָנוּ 
ועָזֶרְתָנוּ סֶלָה, הָאֶל הַטוב. JD‏ אַתָּה wi‏ הטוב TN 72) Jaw‏ 
להודות: 


485 ‘Arvit for the End of Yom Kippur 


Grant peace, goodness, and blessing, life, favor and kindness, righteousness 
and compassion upon us and upon all of Your people Israel and upon 
Your whole world. Bless us, our parent, all of us as one, with the light 
of Your countenance. For, by the light of Your countenance, You gave us, 
Adonai our God, Torah and life, love and kindness, righteousness and 
compassion, blessing and peace. And [may it bel good in Your eyes to bless 
us and to bless Your people Israel and all of the nations with enduring 
strength and peace. 


Blessed are You, Adonai, Who blesses God's people Israel and all who 
dwell on earth with peace. Amen. 


May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer. 


MES: My God, guard my tongue from evil and my lips from speaking 
deceitfully. To those who curse me, may my soul be unresponsive, and let 
my soul be like dust to all. Open my heart to Your Torah and let my soul 
pursue Your commandments. And all who plan evil against me, quickly 
annul their counsel and frustrate their intentions. (M: Let them be as chaff 
in the wind, with Adonai’s angel driving them on.) Act for the sake of Your name. 
Act for the sake of Your right hand. Act for the sake of Your Torah. Act 
for the sake of Your holiness, in order that Your loved ones be released; 
deliver [with] Your right hand and answer me. 


May the words of my mouth and the meditation of my heart find favor 
before You, Adonai, my rock and my redeemer. 


(Some ME say "May it be Your will" on page 524.) 


MESP: May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully 
make peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell 
on earth, and say amen. 


ME: May it be Your will, Adonai, my God, and God of my fathers and mothers that 
You build the temple speedily in our days, and grant our |lives'] portion in Your Torah, to 
follow (E: the statutes of) Your will and to serve You whole-heartedly. וה‎ : Amen, selah.) 


End of the Amidah 


484 ערבית למוצאי OY‏ כפור 


“V1 וְרְחָמִים, עָלִינו‎ APTS TON) שָלוּם, טוּבָה וּבְרְכָה, חיִים חן‎ ow 
אָבִינוּ כַּלְנוּ כְּאֶחָד בָּאוּר‎ UN ועַליכָּלדעולְמְךּ.‎ Joy כָּליָשָרְאל‎ 
FON TIT OOM] TIN APTN יִהוָה‎ WP NI PIB כּי בָאור‎ PIB 
וּלְבָרִך אֶתדכָּל"‎ UIT? PHVA בּרְכָה וְשֶלוּם. וטוב‎ WANN APTS 
וְאֶת כָּלהָעַמִּים, בֶּרְבעז וְשָלוּם:‎ ON TY? FRY 


בָּרוּך אַתָּה יְהוָה, הַמְבֶרִךּ אֶתעַמו Ont‏ וְאֶת כָּלדיושָבִי ban‏ 
בַּשָלוּם. TON‏ 


PORN] צורי‎ MYT? PIB? 72? [PAT] לֶֶצון אמָרידפי‎ PIP? 


Depa?) מִרְמָה.‎ TT וְשִפתותִי‎ yyw לְשוני‎ Tey מעס: אֶלהִי,‎ 
INN) לבִּי בַּתוְּתֶךּ:‎ MN לכל תִּהְיָה.‎ TY. WAI ַפְשִי תִדּם,‎ 
עָצְתֶם‎ a7 TIAN וְכֶלדהַקָמִים עָלִי לְרְעָה,‎ owe] ATIN pnizn 
NYY GANT יָהוָה‎ Wm לפָנידרוּח,‎ yaa wip וְקְלֶקל מַחְשְבוּתֶם, (מ:‎ 
TOW TP we עָשה‎ NTN עשה למען‎ Ae ya? עשה‎ Ww לְמַעַן‎ 


PUY I יָדִידִי הושִיעָה‎ psen ya? 


MANA] צוּרי‎ YT, PIB? וְהָנִיון לי‎ "ETN לֶרְצון‎ PP? 
(524 (יש ב שאומרין "יהי רצון" דף‎ 


ָּלהְעַמו יַשְרְאֶל, וְעַל כָּלדיוּשְבִי תִּבָל, וְאָמְרוּ TOR‏ 


מע יהי רְצון CTRL oN AIP pra‏ אָבוְתִינוּ וְאָמוּתִינוּ, שְתִּבְנָה בִיתד 


הַמִקְדָש בְּמְהִרָה בְָּמִינ וְשָפְּתּן upon‏ בְּתוּרְתֶךּ לצָשות (ע: Cen‏ רְצונָך 
וּלְעָבְדְך 2272 שָלֶם. (מ? Jox‏ 729( 


סוף עמידה 


487 ‘Arvit for the End of Yom Kippur 


May the name of Adonai be blessed from now until forever. From the 
rising of the sun to its setting, praised is the name of Adonai. Adonai 
is high above all nations; God's glory is above the heavens. Adonai, our 
master, how mighty is Your name throughout the land. 


On Saturday night continue below. On all other nights, continue with Kadish Titkabal on page 491. 


Half Kadish 


Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.? 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.) 


May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.) 


E say "Return Adonai" and Psalm 91 on page 733. 


I will satiate them with longevity, and I will let them see My deliverance. 
(ES repeat: I will satiate them with longevity, and I will let them see My deliverance.) 


And You, Holy One, are enthroned upon the praises of Israel. And |the angels] call one to 
another and say: 
"Holy, holy, holy is Adonai of hosts; God's glory fills the entire world." 
Qadosh, qadosh, gadosh, Adonai tsiva-ot, melo khol ha-arets kevodo. 


(Recite in an undertone:) And they receive [sanction] from one another, and say, "Holy in the 
highest heights of heaven, the abode of God's divine presence; holy upon the earth, the 
work of God's mighty power; holy forever and to all eternity is Adonai of hosts; the whole 
earth is filled with the radiance of God's glory." 


(Aloud:) And a wind lifted me, and I heard behind me the sound of a great rushing: 


"Blessed is the glory of Adonai from God's place." 
Barukh kevod Adonai mimeqomo. 


9 Alternative text: "and redeem God's people." 


486 ערבית למוצאי יום כפור 

ow om‏ יהוָה מִברֶךּ. maya‏ וְעַדדעוּלֶם: מִמִזֶרחדשָמָש עַדדמבואו, 
מִהֶלָל of min ow‏ עַלדכָּלדגוַים mim‏ עַל הַשָמִים כְּבודוּ: mim‏ 
אַדנִינג BW PINT‏ בְּכֶלִָאָרֶץ: 


במוצאי שבת ממשיכין להלן. בשאר ימות השבוע ממשיכין קדיש תתקבל דף 490 


חצי קדיש 

Pow) כַרְעוּתָה,‎ NIT אמן בּעְלְמָא‎ RP AY WPM) 77M 
וּבִיומִיכון‎ PIN אמן‎ AN! IP FAAP! וְיִצְמַח‎ ANI? 
אָמַן: אמן‎ AVN] קריב,‎ TOI דְכָלדבִּית יַשְרְאֶל, בּעָנְלָא‎ MIT 
יִתְבָּרךּ.וַישתַבַּח,‎ Newey לְעֶלם (מס: וּלְעָלָמִי‎ 712 NI AW NI? 
RO TPT Taw ויִתְנשא, וְיִתְהַדּר, וְִיִתְעַלָה וְיִתְהַלַל,‎ OI NBN 
מן כָּלבִּרְכְָתָא, שִירְתָא, תִּשְבְּחְתָא וְנְחָטָתָא,‎ NPY’? הוא: אמן‎ p72 
אָמַן: אמן‎ TUN] NVA דאַמִירן‎ 


אומרין "שובה יהוה" ו"ישב בסתר עליון" דף 788 
TIN‏ יָמִים ATW WR‏ וְאַרְאָהוּ בִּישוּעָתִי: 
(ס חוזרין: om TIN‏ אַשַבִּיעַהּ וְאַרְאָהוּ בַּישוּעָתִי:) 
TAR‏ קדוש, יושב תִּהְלוּת ישַרְאַל: וְקְרָא זֶה SWORD TON‏ 
קדוש קדוש, קדוש, NOY DANI TID‏ כְָלדְהָאָרֶץ כְּבוּדוּ: 


(בלחש) וּמְקְבְּלִין WIP PIN) PIT PT‏ בַּשְמִי NT‏ עַלְאֶה בִּית שָכִינְתָה, 
wep‏ עַל-אַרְעָא TY‏ גְבוּרְתָהּ, woop‏ לְעָלֶם וּלְעַלְמִי עַלְמִיא, TID‏ צַבָאוּת, 
מַלְיָא כָלאַרְעָא TTP? PT‏ 
(בקול רם) וַתִּשָאָנִי VOW),‏ אחרי קול רעש גָּדול, 

בּרוּך כְּבודדיְהוָה מִמָקומו: 


may pina) נוסח חלופי:‎ * 


489 ‘Arvit for the End of Yom Kippur 


(In an undertone:) And a wind lifted me and I heard behind me the sound of a great rushing 
of those who uttered praises and said, "Blessed is the glory of Adonai from the place of the 
abode of God's divine presence." 


(Aloud:) Adonai will reign forever and ever. 
Adonai yimlokh le'olam va'ed. 


(In an undertone:) Adonai, God's sovereignty is established forever and to all eternity. 


(Aloud:) Adonai, God of Abraham, Isaac, and Israel, our fathers, [and God of Sarah, 
Rebecca, Rachel and Leah, our mothers,| keep this forever as the intention of the 
hearts of Your people and direct their hearts to You. And God, the Merciful One, atones 
iniquity and does not destroy, and frequently withdraws God's anger, and does not arouse 
all of God's rage. For You, Adonai, are good and forgiving, and abounding in kindness to 
all who call upon You. 


Your righteousness is everlasting and Your Torah is truth. You will grant truth to Jacob, 
kindness to Abraham, as You have sworn to our ancestors from the days of old. Blessed is 
Adonai leach] day [and every] day; God loads us [with blessings], the Almighty Who is our 
deliverance, selah. Adonai of hosts is with us; a stronghold for us is the God of Jacob, selah. 
Adonai of hosts, happy is the one who trusts in You. Adonai, deliver lus]; the sovereign will 
answer us on the day we call. 


Blessed is our God, Who created us for God's glory, and set us apart from those who go 
astray, and gave us the Torah of truth, and planted eternal life within us. May God open 
our heart to God's Torah, and instill in our heart divine love and reverence, to do God's 
will and serve God whole-heartedly, so that we shall not labor in vain nor bring forth that 
which causes dismay. May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and 
mothers, that we keep Your statutes and Your commandments in this world, and |thus] be 
privileged to live and to inherit goodness and blessing in the world-to-come. In order that 
my soul sing to You and not be stilled, Adonai, my God, forever will I thank You. Adonai 
desired, for the sake of God's righteousness, to make the Torah great and to glorify it. Those 
who know Your name will trust in You, for You have never forsaken those who seek You, 
Adonai. Be strong and be encouraged, all who place hope in Adonai. 


(Some M add: Trust in Adonai forever and ever, for in God, Adonai lyou have an] everlasting 
rock. And I trust in You, Adonai; I say, “You are my God.”) 


488 ערבית למוצאי OY‏ כפור 


PAB PION) דמְשְבְּחִין‎ ww” קל זיע‎ INI ושְמָעִית‎ NNN NN (בלחש)‎ 
ANPIY בִּית‎ INN דִיהוָה‎ NIP? 


(בקול רם) יָהוָה Dey? Poy‏ וְעָד: 
(בלחש) min‏ מַלְכוּתָהּ קָאִים oby>‏ וּלְעַלְמִי עַלְמַיָא: 


MPI [ואלהי שָרָה,‎ ANN ON Tw py? OFAN אֶלהַי‎ AIT? (בקול רם)‎ 
D339 וכן‎ Tey 322 מחשָבות‎ Wr? אִמותִינו] שֶמְרַהזאת לָעולֶם‎ AN?) 77 
“b> וְלאדיְעִיר‎ JAR ולא"ישחית, וְהַרְבָּה לְהָשִיב‎ Py WD רחוּם‎ NIT) אַלִיך:‎ 

חָמָתו: כִּיאַתָּה אַדנִי טוב וְסִלֶח, SPRIP ID? TOI‏ 


ude) wnyw? ONT יום, יעַמְסדלְנוּ‎ oF לאַבְתִינוּ מִימִי קְדֶם: בָּרוּך אַדנִי‎ ny 
MWD OTN אַשָרִי‎ NAS TIT? bo אֶלהַי יעַקב‎ wb-aawn amy יהוה צִבָאות‎ 
בְִיום-קְרְאָנוּ:‎ Wy? q200 הושִיעָה,‎ TD 72 


MR תורת‎ we NN מן התועים,‎ wp TIM) לכְבודו,‎ ww wR TM 


INN] ANAS 32 OY?) בַּתורְתו,‎ wy? Nw הוּא‎ aang ye) OPIY-M 
HET ATR? לריק ולא נלד‎ YPI לא‎ Dey 3223 IW? Wey Mwy? 
וּמִצותִיך בָּעולֶם‎ Pen Inway מִלְפָנִיך יהוָה אֶלְהַינוּ ואלהי אַבותִינוּ וְאָמוּתִינוּ,‎ 
THAD יזמר‎ WAP NIT הָעולֶם‎ MN? ATA טוּבָה‎ wen MAN APM AT 
PROT תוְה‎ Day Apts yn? pan qin אֶלהַי לְעולֶם אודֶך:‎ TIT? ולא ידם,‎ 
THY מֶההאַדִּיר‎ APITN TW TI pT HI N? כִּי‎ TY VTP ב‎ NI) 
לְבַבְכֶם, כָּלדְהַמִיחָלִים לִיְהוְה:‎ yor?) בְּכֶלדהָאָרֶץ: חזָקו‎ 

Pey IN) zy WS A 72 כִּי‎ TY בִיהנָה עָדִי‎ INV? (יש 2 שמוסיפין:‎ 
GAD אָמַרְתִּי אֶלהַי‎ TIT בְטַחְתִּי‎ 


491 ‘Arvit for the End of Yom Kippur 


The cantor says Kadish Titkabal. 


Kadish Titkabal 


Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.!° 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.) 


May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.) 


May there be acceptance of the prayers and supplications of the entire 
House of Israel before our parent in heaven (MES: and on earth), and 
say amen. (Amen.) 


May there be abundant peace from heaven, life, plenty, salvation, 
consolation, deliverance, healing, redemption, forgiveness, atonement, 
relief, and aid for us and for all of God's people Israel and for all who 
dwell on earth, and say amen. (Amen.) 


May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully make 
peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell on 
earth, and say amen. (Amen.) 


P say Havdalah here, on page 497. 


10 Alternative text: "and redeem God's people." 


490 ערבית למוצאי OY‏ כפור 


הש"ץ אומר/ת קדיש תתקבל. 
קדיש תתקבל 


P27) כַרְעוּתָהּ,‎ NIT רַבָּא: אמן בְּעְלְמָא‎ AW wipn Pan 
a 51 - 4 = ו אמ‎ DY. J | Aa שו רנרו | ₪5 שן‎ 
מִשִיחָהּ:* אמן בְּחַייכון, וּבִיומִיכו‎ TP) API nox. מַלְכוּתָהּ,‎ 

וּבְחַיִי דְכֶלדבִּית יַשְרְאַל, yard NW.‏ קריב, TN)‏ אָמן: TOR‏ 


MAN TIAN Ney (מס: וּלְעְלְמִי‎ DV? מִבֶרך‎ NII שמ‎ NIT? 
RO TPT Taw ויִתְנשא, וְיִתְהַדּר, וְִיִתְעַלָה וְיַתְהַלַל,‎ OBI ABN 
מן כָּלבִּרְכְָתָא, שִירְתָא, תִּשְבְְּתָא וְנְחָטָתָא,‎ NPY’? הוא: אמן‎ pI 

דאַמִירֶןבְעְלְמָא, TAN]‏ אָמִן אמן 


Priv? צלותְהון וּבָעַוּתְהוּן דְּכָלדבִּית‎ oy צַלותַנָא וּבָעוּתְנָא‎ Dapnn 
אמן‎ STON TANT אַבוּנָא דְבְשָמִיא (מעפ: וְאַרְעָא),‎ OF}? 


יהָא שָלְמָא NDT‏ מן שמיא, OP‏ וְשָבָע, וִישוּעָה וְנָחָמָה, וְשִיזְבָא, 
APR ARIAT‏ וּסְלִיחָה IBD)‏ ווח וְהַצֶלָה, לָנוּ וּלְכֶלדְעַמו Dray‏ 
וּלְכֶליושְבִי TN) ,Pan‏ אָמַן: אמן 

pais oy ney‏ הוּא בְּרַחְמַיו ny?‏ שָלוּם עָלִינְּ וְעַלדכָּלדעַמו 
ישְרְאַל, וְעַל כָּלדיושָבִי Pan‏ וְאָמְרוּ אָמַן: אמן 


5 אומרין הבדלה כאן דף 496 


may pina) נוסח חלופי:‎ * 


493 ‘Arvit for the End of Yom Kippur 
Psalm 121 


A song of ascents. I will lift my eyes to the mountains: from where will my 
help come? My help comes from Adonai, maker of heaven and earth. God 
will not let your foot slip; God will not slumber, your guardian. Behold, 
God does not slumber nor does God sleep, the guardian of Israel. Adonai 
is your guardian; Adonai is your shelter at your right hand. By day the 
sun will not smite you, nor the moon at night. Adonai will guard you from 
all evil; God will preserve your soul. Adonai will guard your going and 
coming, from now and till forever. 


Congregants and mourners recite Kadish Yehe Shelama below: 


Kadish Yehe Shelama 


(Translation on page 29) 


Yitgadal veyitqadash shemeh raba. (Amen.) Be'alma di vera khir'uteh, veyamlikh 
malkhute, veyatsmah purganeh, viqarev meshiheh." (Amen.) Behayekhon uvyomekhon, 
uvhaye dekhol bet Yisra-el, ba‘agala uvizman qariv, vi-imru amen. (Amen.) 


Yehe shemeh raba mevarakh, la'alam [MS: ul EP: le] ‘alme ‘almaya, yitbarakh, 
veyishtabah, veyitpa-ar, veyitromam, veyitnase, veyithadar, veyitaleh, veyit-halal, shemeh 
dequdsha berikh hu. (Amen.) Le'ela min kol birkhata, shirata, tushbehata venehamata, 
da-amiran bealma, ve-imru amen. (Amen.) 


Yehe shelama raba min shemaya, hayim, vesava', vishu'ah, venehamah, veshezaba, urfu- 
ah, ug-ulah, uslihah, vekhaparah, verevah, vehatsalah, lanu ulkhol amo Yisra-el, ulkhol 
yoshve tevel, ve-imru amen. (Amen.) 


Oseh shalom bimromay, hu virahamay, ya‘aseh shalom alenu, ve'al kol amo Yisra-el, ve'al 
kol yoshve tevel, ve-imru amen. (Amen.) 


Cantor: Bless Adonai Who is blessed. 
Congregation: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 
Cantor: Blessed is Adonai, Who is blessed forever and ever. 


11 Alternative text: "veyifrog ‘ameh" ("and redeem God's people"). 
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תהלים קכא 


ny? מעם‎ TY PY RP PR אֶלְהָקָרִים‎ PY RPS NA? שיר‎ 
CAITR? הגה‎ TAD ONAN רג‎ OG? וָאָרֶץ: אלדותן‎ PY עשה‎ 
Die צלך עלדיד ימינך:‎ MN [IAW יְהוָה‎ LN Tw? יישן שומר‎ N27 
מִכֶּלרָע ישמר אֶת-‎ TWW? בּלְיְלָה: יְהוָה‎ WN] השמָש לָאיכְכָּה‎ 

TH NIN FNRI TY? TN? WEI‏ עד-עולם: 


קדיש יהא שלמא 


Per AMI NIT אמן בּעְלְמַא‎ kD] AW WIN) 77M 
וביומיכון‎ Alona מַלְכוּתָהּ, וְיִצְמַח פַּרְקָנָה, ויקרב משיחה** אמן‎ 
אָמַן: אמן‎ TWN) WIP pod Naw. דְכֶלדְבִּית יָשָרָאל,‎ NI 


MANY TBM Rey (מס: וּלְעְלְמִי‎ OV? 7139 NI] ABW NT 
דְקַדְשָא‎ AW ויִתְעַלָה וְיְִהַלַּל,‎ TIN NWN) ORIN ANB 
מן כָּלבִּרְכְָתָא, שִיִרְתָא, תִּשבְּחְתָא וְנְחָטָתָא,‎ NPY’? הוא: אמן‎ pI 

TOR STON בְּעָלְמָא, וְאַמְרוּ‎ [PANT 


NIT NIPW NID‏ מן שְמִיָא, OT‏ וְשָבָע, TINT TVIW)‏ וְשִיזְבָא, 
וּרפוּאֶה, APRA‏ וּסְלִיחָה TRI) MID IBD)‏ לָנו וּלְכֶלְעַמו PR TW?‏ 
וּלְכֶלדיושָבִי TN) Pan‏ אָמן: אמן 


pais ow ney‏ הוּא ny? Panta‏ שָלוּם עָלִינְּ וְעַלדכָּלדעַמוּ 
ישְרְאָל, וְעַל כָּלדיושָבִי TN) Pan‏ אָמַן: אמן 


py pine נוסח חלופי:‎ ** 


495 ‘Arvit for the End of Yom Kippur 


Cantor: Barekhu et Adonai hamevorakh. 
Congregation: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed. 
Cantor: Barukh Adonai hamevorakh le'olam va'ed. 


Alenu (It Is Upon Us) 


It is upon us to praise the master of all, to ascribe greatness to the creator 
of the [world in the] beginning, Who gave us teachings of truth, and 
planted eternal life within us. And we prostrate’’ ourselves before the 
supreme sovereign of sovereigns, the Holy One, blessed is God, Who 
spreads the heavens, and establishes the earth, and the seat of divine glory 
is in heaven above, and the abode of divine invincible might is in the 
loftiest heights. God is our God, and there is no other one. Our sovereign 
is true, and all else is insignificant, as it is written in the Torah: "And you 
shall know this day and take into your heart that Adonai is God in the 
heavens above and upon the earth below; there is nothing else." 


Most | do not recite the prayer below. 


We therefore put our hope in You, Adonai our God, to soon behold the 
glory of Your might in banishing idolatry from the earth, and the false 
gods will be utterly exterminated to perfect the world as the sovereignty 
of Shadai. And all of humanity will invoke Your name, all of the wicked 
of the earth will turn back to You. They will realize and know, all the 
inhabitants of the world, that to You, every knee must bend, every tongue 
must swear [allegiance]. Before You, Adonai, our God, they will bow and 
prostrate themselves, and to the glory of Your name give honor. And they 
will all accept [upon themselves] the yoke of Your rule, and You will reign 
over them, soon, forever and ever. For the sovereignty is Yours, and to all 
eternity You will reign in glory, as it is written in Your Torah: "Adonai 
will reign forever and ever." And it is said: "And Adonai will be sovereign 
over the whole earth; on that day Adonai will be one and God's name 
one." (MS: And in Your Torah the following is written: "Hear Israel: Adonai is our 


God, Adonai is one.") 


M recite Half Kadish on page 5. M: May עטס|‎ prayer] be accepted with mercy and favor! 
אק אל אל אק אל‎ 


12 It is customary to bow here. 
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ש"ץ: 1372 ֶתדְיְהוָה T1200‏ 
קהל: AIA BW‏ הַמְבַרֶך לָעולֶם וָעָד: 
ש"ץ: בָּרוּך יְהוָה Jaan‏ לָעולֶם Ty)‏ 


עלינו 

WP RW בְּראשִית,‎ WP? APT NN? הַכל,‎ TIN? NV? Wey 
72) 7259 משְפַּחָוים‎ NIN) עולֶם נֶטע בתוכנו.‎ oem תורת אָמֶת‎ 
ויוסד אֶרֶץ,‎ Day ny בָּרוּדְדהוּא, שָהוּא‎ wisps מַלְכִי הַמִלְכִים‎ 
אֶלְהָינו‎ NIT עזו בִּגְבְהִי מרוּמִים.‎ NP Iw ומושב יקרו בַּשָמִים מִמַעַל,‎ 
Opn AYT?) בַּתורָה:‎ NDS זוּלְתו,‎ DDN) 1997 וְאִין עוד אַחָר, אֶָמַת‎ 
PINT oy) הָאֶלהים בַּשָמַיִם ממעל‎ NIT TIN אֶל-לְבָבְ כִּי‎ Iw 
עוד:‎ PR NAN 


Ban‏ לא אומרין "על כן". 


על-כן נְקוְהָך. apex mM‏ לְאות מְהַרָה ayo? Fay NAN]‏ 
ּלוּלִים מן pags‏ וְהָאָלִילים כָּרות poe‏ לְתַקן עוּלֶם בְּמַלְכוּת 
שדי וְכֶלבּנִי בָשָר PIN NDT? V2 WIP?‏ כָּלרְשָעִיהאָרֶץ' 
IP) PD?‏ כָּלדיושְָבִי Pan‏ כִּי FP?‏ תִכְרע yawn Wa"‏ כָּלדלְשון, 
spe‏ יְהוָה אֶלהִינו יִכְרְעוּ wba‏ וְלְכְבוד Pap wm ap? yw‏ 
O72‏ אֶת-על מַלְכוּתְּ. Ja~N‏ עָלִיהֶם מְהַרָה לְעולֶם וְעָד, כִּי הַמלְכוּת 
NT PY‏ וּלְעולְמִי Tran Ty‏ בְּכְבוד, WZ.‏ בְּתוְתֶךּ: Fey Ti?‏ 
ְעַלֶם וָעָד: וְנְאָמַר: MN‏ יְהוָה Tey?‏ עַלכָּלהָאָרֶץ, בּיום Nw‏ 
TW WP‏ אֶחָד WWI‏ אֶחָד: (מפ: וּבְתוּרְתֶךּ WIND APTN TW‏ לאמר: 


5 אומרין חצי קדיש דף 4 מ ona Papn‏ וּבְרְצוּן! 


0 
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HAVDALAH SERVICE 


P and some E: 


Elijah the prophet, Elijah the prophet, Elijah the prophet, 
May lhe] speedily come to us, with the messiah, son of David. 


The man who was zealous in the name of the Almighty, 
The man who was given tidings of peace by Yekutiel (another name for Moses), 
The man who will approach and atone for the Children of Israel. 


Happy is the one who saw his (Elijah's) face in a dream, 
Happy is the one who gave him peace and was returned peace, 
May Adonai bless God's people in peace. 


As it is written (Malachi 3:23): "Behold I will send you Elijah the prophet before the 
coming of Adonai's great and awesome day. And he shall turn the heart of parents to their 
children and the hearts of children to their parents." 


Our God, and God of our fathers and mothers, with an auspicious sign let the upcoming 
six days of work begin for us in peace. 


And fulfill for us, Adonai our God, the scripture (Isaiah 52:7), as it is written: "How 

beautiful upon the mountains are the feet of the one who brings tidings that announce 

peace, the one who brings good tidings that announce salvation, that says to Zion ‘Your 
God reigns!" 


P and some E say: The first to Zion, behold, behold them, and to Jerusalem a herald of 
good tidings shall I give. 


MESP: I will raise the cup of deliverance 
and proclaim the name of Adonai. 


ME: With the permission of my teachers: 


(The congregation answers: "Cheers (lit. to life)." Lehayim.) 


I beseech You, Adonai, please deliver [us]; 

I beseech You, Adonai, please deliver lus]. 
I beseech You, Adonai, please let [us] prosper; 
I beseech You, Adonai, please let [us] prosper. 


1 Alternative text: "With the permission of my friends," for those who desire a less 
hierarchical introductory call. 


496 
סדר הבדלה 


© ומקצת ע: 
NIT PN‏ אַלְיָהוּ הַנָּבִיא, אַלְיָהוּ TTT‏ 
77703 יבא אָלִינוּ PW) OY‏ בָּן TIT‏ 
wR ONT OW? NIP TWN WR‏ בַּשֶר oY‏ עַל 7 Pwmp?‏ 
אִיש TBD] WA‏ עַל בְּנִי יִשְרְאֶל: 
WR‏ מִי שַרְאֶה WR OWT PID‏ מי INI‏ לו Diy‏ 
וְהָחָזִיר לו TID AP ow‏ אֶת עַמו בַשָלוּם: 
כַּכְּתוּב: DIN TIT‏ שלח OD?‏ אֶת TYP OF NBD? kIT PPR‏ הַגָּדוּל 
RWI‏ וְהַשִיב לב אָבוּת עַל בָּנִים ולב בָּנִים עַל אָבוּתֶם* 
אֶלְהַינוּ ואלהי AMR) INN‏ 7902 טוב הָחָל עָלִינוּ אֶת ow ney‏ הַמַעָשָה 
הַבָּאִים לִקְרְאתְנוּ לְשָלוּם: 


וְקיִםדלְנוּ הוה אֶלְהַינוּ מִקְרָא שִכְּתוּב: מה נָאווּ עַל הָהָרִים רַגְלִי מִבַשֶר yw‏ 
Iwan ow‏ טוב Ww‏ ישוּעָה אמר לְצִיון מל PION‏ 


JAR Twa וְלִירוּשָלִים‎ oI TIT TPR? ראשון‎ SY מפ ומקצת‎ 


מעספ: כוס-ישועות אֶשָא, mM ow)‏ אֶקְרָא: 
מע: 7720 yw IT‏ (עונין: (orn?‏ 


IND TWIT TD? NaN 
IND הושִיעָה‎ TT? אָנָא‎ 
יהוָה הַצַלִיחָה נָא:‎ NaN 


RY הַצְלִיחָה‎ TIT? NIN 


* נוסח חלופי: nina a4)‏ עַל אִמוּתֶן 
** נוסח חלופי: mwas‏ מורי ומורותִי או OUT IDO‏ 


499 Havdalah Service 


Let us prosper, grant us prosperity in our ways and in our studies, and send blessings, 
welfare, and success in all that we undertake, as it is written: "They shall receive a blessing 
from Adonai and righteousness from the God of their salvation." "For the Jews there was 
light and gladness and joy and honor." And it is written: "And David excelled in all his 
ways, and Adonai was with him." So shall God be will us. 


MESP: With the permission of my teachers:! 
(The congregation answers: "Cheers (lit. to life)." Lehayim.) 


Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, creator of 
the fruit of the vine. 


(P: Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, creator of various spices.) 


Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, creator of 
the lights of fire. 


Blessed are You, Adonai, our God, sovereign of the universe, Who separates 
between the holy and the ordinary, between light and darkness, between 
Israel and the lother| nations, and between the seventh day and the six 
days of work. Blessed are You, Adonai, Who separates between the holy 
and the ordinary. 


May you merit many years [of lifel! 


TE KE KE 


498 סדר הבדלה 


“992 וְהַצְלְחָה‎ ANT] ADI הַצַלִיח למוּדינו. וּשָלַח‎ APITT M237 הַצְלִיחָנוּ‎ 
oi yw? יְהוָה וּצְדְקֶה מַאֶלְהַי‎ DN כְּדְכְתִיב: ישָא בְרְכָה‎ APT? מַעָשה‎ 
TIP) מַשָכִּיל,‎ PITTI? TT ND IP וְשָשן‎ AN!) אוּרָה‎ ANA 
aay mM? 7D Any 


מעספ: 7139 WI‏ וּמרוַתֶן** (עונין: (ON?‏ 
773 אַתָּה TIT?‏ אֶלְהַינוּ מֶלְ OPT‏ בורא ‘DAT ID‏ 


Gonva מִינִי‎ NW בָּרוּך אַתָּה יהוָה אֶלהַינוּ מַלֶך הָעולֶם,‎ 3B) 
WRT TN אֶלְהִינו מִלְך הָעּלֶם, בורא‎ MI? בו אַתָה‎ 
pan? wip pa Stand אֶלהִינוּ מִלָך הָעוּלֶם,‎ TT בָּרוּך אַתָּה‎ 


ie Nyy? Aw OF PH OMY? INT? PI WN? אור‎ 
Son? WIP pa המִבְדיל‎ TP הַמִעָשָה. ברו אַתָּה‎ 


תזכו לשנים רבות 


0%: 


** נוסח חלופי: בַּרְשוּת מורי וּמוּרוּתִי או סָבְרִי חַבָרִי. 
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BLESSING OF THE MOON 
(BIRKAT HALEVANAH) 


It is customary to bless the moon after ‘Arvit/Havdalah (if it is visible). 


ES say: 
Psalm 19 


To the chief musician, a psalm of David. The skies recount the glory of the Almighty and 
God's handiwork is related by the firmament. Day to day makes speech flow, and night to 
night expresses wisdom. There is no speech and there are no words; their voice is never 
heard. Throughout the earth, their line extends, and to the edge of the inhabited world, 
their words. For the sun, God has set a tent in their midst. And it (the sun) is like a groom 
departing his bridal chamber, happy as a warrior to run on course. From one end of the 
skies is its rising and its circuit is to their [other] end; there is no escaping its heat. The 
Torah of Adonai is perfect, restoring the soul; the testimony of Adonai is trustworthy, 
making wise the simple [one]. The precepts of Adonai are upright, rejoicing the heart; the 
commandment of Adonai is lucid, enlightening the eyes. The reverence of Adonai is pure; 
it endures forever; the judgments of Adonai are true; they are righteous in unison. More 
desirable than gold, even more than quantities of fine gold, and sweeter than honey, or 
the drippings of honeycombs. Even Your servant is careful of them, since they guard great 
reward. Errors, who can comprehend? From hidden [faults] cleanse me. Also from willful 
lsins] spare Your servant; let them not rule me. Then I will be strong and will be cleansed 
of gross transgression. May they be acceptable, the words of my mouth and the thoughts of 
my heart before You, Adonai, my rock and my redeemer. 


ME: My rock in this world, and redeemer in the world-to-come. And all the horns of the 
wicked will I cut off; but the horns of the righteous shall be lifted up. 


Psalm 148 


Haleluyah! Praise Adonai from the heavens; praise God from the heights. Praise God, all 
God's angels; praise God, all God's hosts. Praise God, sun and moon; praise God, all the 
light|-giving] stars. Praise God, highest heavens, and the waters that are above the heavens. 
They will praise the name of Adonai, for God commanded and they were created. God 
established them for all time, for as long as the world exists; God decreed it and it is 
unalterable. 


When gazing at the moon, the following is recited: When I behold Your heavens, the work of Your 
fingers, the moon and stars that You set in place. Adonai, our master, how mighty is Your 
name throughout the land. 


500 
סדר ברכת הלבנה 


תהלים יט 

DP גיד הָרְקִיעַ:‎ PT כְּבְודאל וְמעָשה‎ OBO OWT לְדָוָד:‎ Tata ְמְנְצָח‎ 
yw) בָּלִי‎ DIT PR] אִיִן-אמָר‎ ny TT 72°? 72727 WR yew ov? 
בָּהֶם: וְהוּא‎ POR OW ww? on ובקצה תבל‎ Dip XX? | PINT" 222 קולם:‎ 
עַל-‎ INDIPM Wi | OVW אֶרח: מקצה‎ pT? 337 Ww? INEM XY INN, 
נָאָמָנָה‎ TYP NITY WEI משיבת‎ TA A NIA nan Woy PRI ON; 
PY NPN TAZ AP מִשַמָחַילֶב מִצָוַת‎ OW? TIT פקוּדי‎ ene מִחְכִימַת‎ 
הַנַּחָמָדִים‎ IM PIS לָעד מִשפטִידְיְהוָה אָמַת‎ nay יְהוָה | טְהוּרְה'‎ mp 
עקב‎ OWI O72 WT) צופים: גְְעבְדךּ‎ Nay מזּהָב ומפז רָב וּמְתוּקִים מִדְּבַש‎ 
אַלְדְיִמְשָלוּבִי אַז‎ Tay חשך‎ | os Oa Pap] מידיבין מִנַסְפְּרְוּת‎ NAW רֶב:‎ 
לְפָנִי יְהוָה צוּרִי‎ op? pram לֶרְצון | אִמְרִידפי‎ py? וְנַקִיתִי מִפּשַע רֶָב:‎ OR 
ְגאָלִי:‎ 


מע: צורי בָּעוּלֶם הַזֶּה וְגואָלִי לְעוּלֶם הַבָּא. )272 קרני רְשָעִים AMMAN VIN‏ 
קרנות צדיק: 


תהלים קמח 


abn‏ הַלְלוּ אֶתדיְהוָה מְְִהַשָמִים, הַלְלוּהוּ comin‏ הַלְלוּהוּ כֶלְמַלְאָכָיו 
הַלְלוּהוּ כָּלהִצְבָאָיו: הַלְלוּהוּ OP) way‏ הַלְלוּהוּ כָּלדכּוְכְבִי אור: הַלְלוּהוּ שָמִי 
הַשָמִים, OWT OVD IWR OT)‏ יְהַלְלוּ אֶתדשם DT‏ הוּא NTI] TIS‏ 


ויעַמידם לָעַד לְעּלֶם, NPT‏ ולא ay?‏ 


מסתכלין על הלבנה ואומרין: כִּיאֶרְאָה PAW‏ מַעָשָה אֶצְבְּעַתִיךּ. OP‏ וְכוּכָבִים 
WY PIN-AD AVIAN TW? ANN WR‏ בְּכַלהָאָרֶץ: 


503 Blessing of the Moon 


MESP: Blessed are You, Adonai, our God, Sovereign of the universe, 
Who with divine utterance created the heavens, and with the breath from 
God's mouth, all of their hosts]. God gave them a [set] law and time, so 
that they should not alter their task. They are joyous and happy to carry 
out the will of their possessor, the worker of truth whose work is truth. 
And to the moon God said to renew itself, [as] a crown of splendor to those 
who are born from birth (lit. loaded in the belly), as they too are destined 
to be renewed, and to glorify their creator in the name of the glory of God's 
sovereignty. Blessed are You, Adonai, Who renews the months. 


Traditionally, the following line is recited 3 times: 


(E: With) an auspicious sign be with us and all of Israel, Amen. 


Blessed is your former, blessed is your maker, blessed is your possessor, 
blessed is your creator. 


Traditionally one would dance under the moonlight and say: 

As we dance before you, and we are unable to touch you, thus if others 
dance in front of us to harm us, may they not be able to touch us, (MES: 
control us, or make any [bad] impression upon us.) "Fear and dread shall 
fall upon them; by the greatness of Your arm they shall be as still as 
stone." (MES: As stone still shall they be; Your arm by [its] greatness and 
dread, fear upon them shall fall.) 


MES: Traditionally, the following line is recited 3 times: 
David, king of Israel is alive and well (lit. existing). 


Amen, amen, amen. Forever, forever, forever. Selah, selah, selah. And ever, 
and ever, and ever. 


Traditionally, the following line is recited 7 times: 


Fashion a pure heart for me, God, and renew in me a steadfast spirit. 


r David, king of Israel is alive and well (lit. existing). Amen, selah. Fashion a pure heart 
for me, God, and renew in me a steadfast spirit. 


MESP: Traditionally Psalm 121 on page 493 is repeated (which was already said during Arvit). 


502 ברכת הלבנה 


N72 בִּמאַמָרו‎ WR הָעולֶם,‎ Top אֶלהִינו‎ MIT AAS מעספ ברו‎ 
אֶת‎ WW? NPY DA? נָתַן‎ Ton כָּלְצְבְאֶם, חק‎ PE 1M pow 
inbyay nox שֶשִים וּשְמַחִים לעשות רצון קונִיהֶם פועַל‎ ,oPpan 


מֶת, )79272 Wx‏ שֶפִּתְחַדּש, Mwy‏ תִּפְאָרֶת OMY?‏ בָטֶן, שָגַּם הַם 


עַתִידִים לְהַתְחַדִּש כְּמוּתָה, aNd?)‏ לְיוּצְרֶם Smo?) Tina ow by‏ 
בָּרוּך אַתָּה יְהוֶה, מִחַדֶּש חָדָשִים: 


לפי המסורת, אומרין "סימן טוב" 8 פעמים. 
(ע: בּסִימֶן טוב (מעס: mn‏ פ: תְּהַא) 129 וּלְכָלדישֶרְאֶל: 


PRT. PTH WH עושיך‎ MZ Pwr ברו‎ 


לפי המסורת, מרקדים כנגד הלבנה ואומרין: 

כְּשֶם שְאַנַחָנוּ UMN PR) PID OPT)‏ יכולים לגע בִּיךּ כ 
ON WPT oN‏ כְּנְגְדנוּ pape?‏ לא ya? ov‏ בָּנְ (מעס: ולא 
AI Woy?‏ ולא wy?‏ בָנוּ ow‏ רשם.) opey Yan‏ אִימָתָה JOD)‏ 
JAN. wy Fw 7732‏ (מעס: TMD) F792 FMI AMP FIND‏ 
אִימְתָה עְלִיהֶם (Dan‏ 

מ לפי המסורת אומרין "דוד מלך ישראל" 3 פעמים: 

720 נֶצַח, נֶצַה.‎ OB] JX OX JON Op) דוד 729 ישֶרְאַל חי‎ 
TY TY] TY) 729 סָלָה,‎ 


לפי המסורת, אומרין "לב טהור" 7 פעמים. 

לב Tiny‏ בְּרְאדלִי אֶלְהִים, וְרוּחַ נְכון WI‏ בְּקְרְבִּי; 

פ: T2770 TIT‏ ישְרָאל חי וְקים. אָמן, סֶלָה. לב טָהוּר בֶּבָאדלִי אֶלהים, וְרוּח נָכוּן 
Papa WIN‏ 


מעספ: לפי המסורת אומרין תהלים קכא דף 492 (שכבר נאמר בערבית) 


505 Blessing of the Moon 


MESP: Psalm 150 


Haleluyah! Praise the Almighty in God's sanctuary; praise God in the 
firmament of divine might. Praise God for God's mighty deeds; praise 
God according to the abundance of God's greatness. Praise God with the 
blowing of the shofar; praise God with lyre and harp. Praise God with 
drum and dance; praise God with stringed instruments and flute. Praise 
God with resounding cymbals; praise God with clanging cymbals. Let 
every soul praise God, haleluyah! 


It was taught in the academy of Rabbi Ishmael: "Even if Israel merited 
no other privilege than to greet their parent in heaven once a month, it 
would be sufficient for them." Abbaye said, "Therefore we must recite it 
(the Blessing of the Moon) standing." 


S: Rabbi Hananya ben Akashya says: "The Holy One, blessed is God, desired to grant 
merit to Israel, which is why God gave them the Torah and the commandments in such 
abundance. As it is said: 'Adonai desired for the sake of divine righteousness to make the 
Torah great and to glorify 1." 


MESP: Kadish Derabanan (Kadish of Our Sages) 


Exalted and sanctified be God's great name. (Amen.) In the world that God 
created according to divine will, and may God reign in divine sovereignty, 
and bring forth redemption and hasten the coming of God's messiah.! 
(Amen.) In your lifetime and in your days, and in the lifetime of the entire 
House of Israel, speedily and in the near future, and say amen. (Amen.) 


May God's great name be blessed forever and for all eternity. Blessed and 
praised, glorified and exalted, uplifted and honored, elevated and extolled 
be the name of the Holy One, blessed is God. (Amen.) Above all blessings, 
hymns, praises and consolations that we utter in this world, and say amen. 
(Amen.) 


Upon Israel, and upon our sages, and upon their disciples, and upon all 
the disciples of their disciples, and upon all those who engage in the study 
of the holy Torah in this land and in every land, may there be for us, for 


1 Alternative text: "and redeem God's people" (veyifroq ‘ameh). 
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מעספ: תהלים קנ 
AA‏ | הללוּדאל Wap.‏ הַלְלוּהוּ רקיע AY‏ הללוּהו בַּנְבוּרתִיו 
הַלְלוּהו כְּרֶב ta‏ הַלְלוּהו yen‏ שופך הַלְלוּהוּ Saga‏ 9327 הַלְלוּהוּ 


א א 


מַעַמָד: 


30 724 חִננִיא בֶ-עָקְשִיא אומר: 737 הקדוש בָּרוּךְּ-הוּא mint?‏ אֶתישַרְאֶל, 
TPE?‏ הְַבּה לָהֶם תוּרָה וּמִצות, AIT NRW‏ חַפֶץ OT APTS wy?‏ תורָה 
וְיאֶדִיר; 


מעספ: קדיש דרבנ 
ן ] 


PA AMYID רְבָּא: אמן בְּעָלְמָא דִיִבְרָא‎ AY WIN) PM 
וּבִיומִיכון‎ PII אמן‎ SAW פרְקְנָה, ויקרב‎ May ANI? 
אמן‎ :JOX TIN) קריב,‎ yo Nav. ww וּבְחַיִּי דְכָלדבִּית‎ 


MANY TAM Ney (מס: וּלְעְלְמִי‎ DPV 712 NII MMW NIT? 
RV TPT WW 2207] וְיִתְעַלָה‎ TAM] וְְִרוּמַם, ויִתְנשא,‎ ANB 
מן כָּלדבְּרְכְָתָא, שִירְתָא, תַּשְבְּחְתָא וְנְחָטָתָא,‎ NPV? הוא: אמן‎ PI 

TOR TON TWN) בְּעֶלְמָא,‎ [PANT 


* נוסח חלופי: pine)‏ עַמָהּ. 
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you, and for them, favor, kindness, and compassion from the master of 
heaven and earth, and say amen. (Amen.) 


May there be abundant peace from heaven, life, plenty, salvation, 
consolation, deliverance, healing, redemption, forgiveness, atonement, 
relief, and aid for us and for all of God's people Israel and for all who 
dwell on earth, and say amen. (Amen.) 


May the One Who makes peace in the high heavens, mercifully make 
peace for us and for all of God's people Israel and for all who dwell on 
earth, and say amen. (Amen.) 


Yitgadal veyitqadash shemeh raba. (Amen.) Be'alma di vera khir'uteh, veyamlikh 
malkhute, veyatsmah purqaneh, vigarev meshiheh! (Amen.) Behayekhon uvyomekhon, 
uvhaye dekhol bet Yisra-el, ba'agala uvizman qariv, vi-imru amen. (Amen.) 


Yehe shemeh raba mevarakh, la'alam [MS: ul EP: le] ‘alme ‘almaya, yitbarakh, 
veyishtabah, veyitpa-ar, veyitromam, veyitnase, veyithadar, veyitaleh, veyit-halal, shemeh 
dequdsha berikh hu. (Amen.) Le'ela min kol birkhata, shirata, tushbehata venehamata, 
da-amiran bealma, ve-imru amen. (Amen.) 


Al Yisra-el ve'al rabanan veal talmidehon ve'al kol talmide talmidehon. De ‘askin be-oraita 
qadishta, di ve-atra haden, vedi vekhol atar ve-atar, yehe lana ulhon ulkhon hina vehisda 
verahame; min qadam mare shemaya ve-ar'a, ve-imru amen. (Amen.) 


Yehe shelama raba min shemaya, hayim, vesava', vishu'ah, venehamah, veshezaba, urfu- 
ah, ug-ulah, uslihah, vekhaparah, verevah, vehatsalah, lanu ulkhol amo Yisra-el, ulkhol 
yoshve tevel, ve-imru amen. (Amen.) 


Oseh shalom bimromay, hu virahamay, ya‘aseh shalom alenu, ve'al kol amo Yisra-el, ve'al 
kol yoshve tevel, ve-imru amen. (Amen.) 


E: And the light of the moon shall be as the light of the sun, and the light of the sun 
shall be sevenfold, as the light of the seven days, on the day Adonai binds up the breach 
of God's people, and heals the stroke of their wound. And you (Zion) adorned yourself with 
gold and silver, and your apparel was of fine linen, silk, and embroidery. You ate choice 
flour, honey, and oil; and you grew more and more beautiful, and became fit for royalty. 
Peace be unto you, peace be unto you, peace be unto you. 


TK KE KE 
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עַל WI) PV) WNW?‏ וְעַל תַּלְמִידִיהון Pv)‏ כָּל תַּלְמִידִי תַלְמִידִיהון 
PPO‏ בְּאוּרִיָתָא קדשְתָּא, די בְאַתְרַא PT‏ ודי בְכָל ANN] WON‏ 
NT? NT‏ וּלהון וּלֶכון NOM) Na‏ וחמ מן OW‏ מָארִי שְמִיָא 
ְַרְעָא, TOR TAR]‏ אמן 


NIPY) TMT TVW YI) OMT NNW מן‎ NBT שְלְמָא‎ NTT? 
ART? לָנו וּלְכֶלדְעַמו‎ TPR] IT] 7B] וּסְלִיחָה‎ TPR ורפוּאָה,‎ 
אָמַן: אמן‎ TN) Pan וּלְכֶלדיושְבִי‎ 


עשָה שָלום ay? Panta xin wanna‏ שָלוּם עָלִינ וְעַלכָּלדְעַמוּ 
Ox aw?‏ וְעַל כָּלדיושָבִי Pan‏ וְאִמְרוּ אָמַן: אמן 


NYIW שְבְעָתִים, כָּאור‎ WA TANT WN) WNT ND אור-הַלְבֶנָה‎ WT ע:‎ 
70D) ANT CTY] ירְפָא:‎ IND עמו, וּמַחַץ‎ WW A Wan ova הַיָּמִים,‎ 
תיפי בַּמָאד מָאד וַתִּצְלְחִי‎ NPN OY) WIT Nd TPN wi) וּמַלְבּוּשָך שש‎ 

לְמְלוּכָה: שָלוּם .opby‏ שָלוּם oy copy‏ עָלִיכֶם: 


0%: 


נספח 
Appendix‏ 
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(During Shaharit, on Shabbat P add:) 
(בשחרית כשחל בשבת 5 מוסיפין:‎ 
Soy? ami וְאָמַתיְהוָה לְעולֶם הַלְלוּיהּ: בַּרוּך הַמַנְחִיל‎ Won עָלִינוּן‎ iD 
וְנַסְכָּהּ:)‎ Pend עַלהעלת‎ inawa naw קְדֶש: עלת‎ naw ova Ox 


518 במנחה 5 ממשיכין בדף‎ 
During Minhah, P continue on page 513. 


(During Minhah on Yom Kippur, ME customarily say the afternoon Avodah Service, organized by 
Rabbi Menahem Azariah da Fano (rabbi, Talmudist, and kabbalist, 1548 - 1620, Fano, Papal States, 
modern-day Italy)) 


(במנחה ליום כפור, 5 נוהגין לומר סדר עבודה של בין הערבים מסודר על ידי 
הרב מנחם עזריה מפאנו: 


AMT 7D 727‏ עבודת IR‏ הַתָּמִיד ow‏ בִּין הָעַרְבִּים ofa‏ הַכַּפוּרִים בְּבִית 
אֶלהַינּ naw.‏ שָעוּת OP AEN‏ הַבִיאוּ כָּבֶש תָּמִים 72 oY Tan? Iniw‏ 
DW Pa‏ השקוּהוּ וּבְקרוּהוּ OITA i) WP ATTY)‏ וְקְבָּל אֶת WT‏ 292 
OPW YIN JY Mia "AW vA yD BRA Nw‏ נַשְפְּכִים ליסוד דרומ 
הַפְּשִיטוהוּ Winn‏ וְהָעָלוּ אֶת DAN‏ לִכָּבָש ּמְלְחוּם WA ATP‏ שָנִי גְזִירִי 
IDI) 107) 7173 TD Wy Dy‏ אוּתֶם עַל YT WNT‏ אֶת הָאַבָרִים JOO)‏ 
עַלִיהֶם TP WW‏ קדש ,ABHOI TY 220] TY OWE PEI PTD‏ הַבִיאוּ לו 
733 ?72 וְלְבַש וְקדש PPA PP‏ ]019 לְהוצִיא אֶת DT‏ וְאֶת RB? TANT‏ 
וּבָא לו 7772 ino m2‏ קדש DWE PZ VP‏ בַּגְדִי TPR] PR JI?‏ נַגְנזִים 
בַּלְשְכָּה ושוּב PR‏ מִשְפִּמְשִים בָּהֶם. ABO] T7Y 720] TY‏ הַבִיאוּ לו בַּגְדִי 
זֶהָב וְלְבַש וְקְדִש yy‏ 2 הַבִיאוּ לו חָצִי Ay‏ קטרת 7122 FIN} WAIN]‏ 
הַכּף oT Pa yun‏ עולה ANIM]‏ בְשֶל OD‏ ויורד TIM‏ בְשָל AT‏ רְצוּ 
Pip? O21 DTD‏ הַמַנְרְפָה. 10191 TIN 107) OPW‏ אֶת הַגְּחָלִים 29 mana‏ 
הַזְהָב. וּמִעָרָה אֶת הַקטרֶת PIBN?‏ שֶל כּהַן 2973 NB TINA)‏ וְאָמַר לו. WN‏ 
כהן גָּדוּל הַקְטָר. wp‏ הַכּהָנִים והקטיר NS TINA)‏ נכְנָסוּ PHN‏ הַכהָנִים 
TD Ty ANE NAVA‏ 7173 בְּאָמִצע הַכְּבָש )200 לימינו. wea‏ לו nog‏ 
NT‏ בְּלוּלָה Towa‏ והקטירה. וּמַקְטִיר Ania‏ הַחָבְתִּין כְּמִשָפֶּטָן. נָתְנוּ לו רְבִיעִית 


MYT) כּמִשֶפֶּטֶן נַבְנָס‎ PW ONT MIT WPM WIT יין לנסך. מִּקעוּ‎ PAT 


510 נספת 


מנחה - תהלים וקטרת 


תהלים פד 

nxn?‏ עַל-הַגַּתִית nippy sa mp 7a?‏ מִשָכְּנוּתִיך יָהוָה 
צְבְאֶות: נִכְסְפָה וְנִ"כָּלְתָה | “we‏ לְחַצְרָוּת a? TP‏ וּבְשָרִי WIT‏ 
אֶל PNP’‏ גםדצפור | WIT 73 TRAD‏ | קן לָהּ אַשֶרדשָתָה POA‏ 
אַתמִזְבְּחוּתִיך MINIS WA?‏ מַלְכִּי PTR]‏ אַשָרִי יושְבִי FP‏ עוד 
יְהַלְלְוּ 37270 OTN IWR‏ עוזדלֶו 72 neon‏ בִּלְבָבֶם: עַבָרִי | בְּעַמִק 
הַבְּבָא py‏ ישיתוּהוּ גַּםבְּרְכוּת יַעָטָה מוּרָה: 22 מִחִיל אֶלדְחָיָּל 
OTN’ ANY‏ בְּצִיון: MINDS ON APP‏ שַמְעָה תְפַּלָתִי APINT‏ 
אֶלהי ANT 12202 3720 JPY?‏ אֶלהים וְהַבַּט פָּנִי מְשִיחָּ: כי טובדיום 
Awa PAs.‏ בְּחַרְתִּי. Wind‏ בְּבִית אֶלהי YW IANA WI‏ כִי 
yar | waw‏ יְהוָה ON‏ חן וְכְבוד YP‏ יהוָה x2‏ יָמְנעדטוּב להלְכִים 
בְתָמִים: OWN NWN NINDS TW?‏ בּטח בַּךְ: 


במדבר כח:א-ח 

וידר TAN? TWN TID‏ צו AVON) PRT? INN‏ אַלְהֶם אֶת- 
IP‏ לחמִי לָאשִי ריח ניחחי PPT? MwA‏ לי AVR) ATVB‏ 
לָהָם WR TNT TT‏ תִּקְרִיבוּ AP?‏ כְּבָשִים Dy OMAN mwa‏ 
ot?‏ עַלָה תָמִיד: אֶתדהַכֶּבָש NYY TON‏ בַבְּקֶר NN)‏ הַכְּבֶש הַָשָנִי 
תִּעַשָה paws pa‏ וַעַשִירִית N20 APRA‏ לְמִנְחָה בְּלוּלָה Tawa‏ 
mn‏ רְבִיעַת הַהין: עלת Tan‏ הָעַשִיָה בְּהֶר סיני לֶרִיחַ OI‏ אֶשֶה 
ליהוָה: וְנסְכ' רביעת W392 PIT‏ הָאֶחָד TOR IOI WIP2‏ שכר TYP?‏ 
NN‏ הַכבָש Iwo‏ תִּעָשָה nnn? OWT Pa‏ הַבּקר noyn i033)‏ 
אשה רֶיחַ TP? ON]‏ 


512 כפור 072 ממשיכין בדף‎ ov במנחה לערב‎ 
During Minhah Before Yom Kippur, MES continue on page 512. 
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PAY 727‏ בִּןְגַּמָלִיאֶל אוּמַר: הַצָרִי WIT TW NPN IPR‏ מַעָצִי APO‏ בורית 
כַרְשִינָא, ON TR?‏ בָאֶה. כָּדִי IBSITNN 72 MY?‏ כְּדִי AND ROMY‏ יין- 
קפְרִיסִין, TN?‏ הוּא בָא. NW? OTD‏ בו אֶתדהַצְפרֶן, כָּדִי NOT) TTY NIMY‏ 
מִיִרַגְלַיִם par‏ ?7 אֶלָא POI PRY‏ מִיִרְגְלִיִם WPI‏ מִפָּנִי הַכָּבוד: 
תִּנְיַא, רְבִּי yd‏ אומַר: כְּשָהוּא priv‏ אומר: PIA‏ הִיטָב, 200 opt‏ מִפָּנִי 
שהַקול TE‏ לִבְּשָמִים. PRIN? MVE‏ כְּשָרָה, לְשָלִיש וּלְרְבִיעַ לא AVY‏ אָמַר 
רבִּי יְהוּדָה: זֶה הַכְּלֶל: NON ION ON) PRIN? TW ANT. ON‏ מִכָּלדסַמְמֶנֶיהָ, 
חיב win)‏ 

PRET? שירים‎ OY ANI AT או לְשָבָעִים שָנָה‎ WY? NON בַרִדְקְפְרָא:‎ 7p 
אָדֶם יָכול לעמד‎ PR WIT OW קֶרטוב‎ 7D הָיה נותן‎ PR בַרדקְפּרָא:‎ In ועוד‎ 
שָהַתוּרָה אָמְרֶה: כִּי כֶלדשָאר‎ cla אין מִעֶרְבִין בָּהּ דְּבַש.‎ mg?) רִיחָהּ.‎ CBD 
TP? וְכָלדדְּבַש, לאדתַקטִירוּ מִמָנוּ אֶשָה‎ 


(מ: AYP?‏ הַישוּעָה עַל TI? CAP WI yey‏ צְבָאוּת AY‏ משָנָּבלָנו 
TN‏ עקב 3770 TWN?‏ צִבָאוּת, ON WN‏ בּטח 2 AV TP‏ 
SIN WP OVI wy? 72700‏ 


מעספ: וְעֶרְבָה לִיהוָה מִנַחַת יְהוּדָה וִירוּשָלֶם, כִּימִי oviy‏ וּכְשָנִים 
קדמנִית: 


ממשיכין: מנחה לערב יום כפור דף 2, שחרית דף 1, מנחה של יום כפור דף 
338 


Continue as follows: 
during Minhah Before Yom Kippur page 3, Shaharit page 581, and Minhah for Yom Kippur page 339. 
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אֶת maT‏ דשן אֶת FIV‏ וְהָצְלָהוּ וְהשְפַּחָוָה DYE PAT PP WIP NP‏ 
וְלְבַש בַּגְדִי עַצְמוּ וּמַלְוִין אותו Sma ty‏ יום טוב הָיה עושָה לְכָל אוהָבָיו שִיצָא 
owl‏ מן הַקדָש. TDW OMT WR‏ לה אַשָרִי TIP OVI‏ אֶלְהָיו:) 


מעס: אַתֶּה TID NIT‏ אֶלהַינ שָהקטירוּ אָבותִינוּ PIP!‏ אֶתקטרת 
הַסַמִּים nvm Poy ONIN MI WR Dp wIpaqmay yor‏ 
ְבִיאָךּ. N22‏ בְּתורְתֶךּ: 
שמות ל:לד-לו 
WR?‏ יָהוָה אֶלדמשָה OO FEM‏ נָטַף|וּשְחִלֶת Tem)‏ סמִים 
לבנה זכ בד Mwy) TN Jaa‏ אתָה np‏ רקח מעשה רוקח 
ממַלַח :wIp Wie‏ ושחקת PID Aha‏ וְנְתַתָּה Tae‏ לפנ הָצַדַת 
בְּאָהָל מועַד TIN OWI WIP TW 7? TIX WR‏ לָכֶם: 
שמות ל:ז-ח 
XN‏ והקטיר עָלָיו TDR‏ קטרת PII OO‏ בַּבַּקֶר בְּהִיטִיבָו “nN‏ 
man‏ יְקטִירְנָּה: וּבְהַעָלת POX‏ אֶתדְהַנַּרֶת Pa‏ הָעַרְבּים יקטירְנָה 
Pan Nyy‏ לפֶנִי nym‏ לְדרְתִיכֶם: 
owe 37797 Un‏ הַקְטרֶת כִּיצַד, ning wow‏ וְשָשִים Wnw)‏ מָנִים הָיוּ בָהּ, 
wow‏ מָאות וששים וְחַמַשָה pia.‏ ימות הַחַמָּה, TIN‏ בְכֶלדיום, מִחָצִיתוּ בַבַּקֶר 
וּמַחָצִיתו בָּעָרֶב. וּשֶלשָה מָנִים יתרים, שָמָּהֶם מִכְנִיס JID‏ גָּדוּל, וְנוּטֶל מַהֶם N29‏ 
חָפְנִיו בָּיום הַכּפוּרִים, מַחַזִירֶן לְמַכְפְּשֶת בְּעָרֶב יום הַכְּפוּרִים, כְּדִי mig op?‏ 
APT‏ מן INN) APTI‏ עָשָר PT OIRO‏ בָה, IPR)‏ הן א PRT‏ ב וְהַצפרְן. ג 
נרדּ. ח וְכַרְכּם, מִשֶקל ששָה Avy‏ שָשָה עָשָר מֶנָה: ט הַקשֶט, VY DIY‏ י 
קלוּפָה Wow‏ יא קנָמון תִּשָעָה. בורית כַּרְשִינָא תשָעָה POP)? pap‏ 
PRO‏ תִּלֶת PIP)‏ תִּלְתָא, וְאם לא RB‏ ייןקפריסין, WN Wa NVI‏ עתיק. 
מָלַח סְדמִית רבַע, מִעָלֶה wy‏ כָּלדשָהוּא. רַבִּי נָתֶן הַבַּבֶלִי אומר: אַף TTP NBD‏ 
כָּלשָהִיא. אםנָחַן WIT AD‏ פֶּסֶלָה, NON ION ON)‏ מִכֶּלדִסַמְמֶנֶיהָ WN‏ מִיִתָה: 
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Vidui (Confession) 
Extended Version 


(ES: We beseech You, Adonai,) our God, and God of our fathers and mothers. 
May our prayer come before You, and do not hide Yourself, our sovereign, 
from our supplication. For we are not insolent and obstinate as to say 
before You, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers: "We 
are righteous and have not sinned." But we have sinned, (E: were perverse 
land] transgressed,) we, our fathers, and our mothers (ES: and the members of 


our household). 


We were guilty, we betrayed, we robbed, we defamed and slandered, we 
acted perversely, we acted wickedly, we were presumptuous, we plundered, 
we smeared others with falsehood and deceit, we gave evil counsels, we 
lied, we mocked, we scorned, we rebelled, (ME: we disobeyed E add: Your 
words,) we insulted, we committed adultery, we were stubborn, we were 
perverse, we transgressed, (E: we damaged,) we oppressed, (E: we caused pain 
to our parents,) we were obstinate, we were wicked, we were destructive, we 
abhorred, we went astray and we caused others to stray. And we turned 
aside from Your commandments and Your good laws, [a departure] which 
was not worthy of us. You are just on whatever [consequence] befalls us, 
for You have dealt [with us] justly and it is we who have acted wickedly. 


What can we say before You, [One Who is] seated on high, and what shall 
we say before You, [One Who] dwells in the heavens? Indeed, You know 
the hidden things and the revealed things. You know the secrets of the 
universe and the hidden secrets of every living being. You search into all 
inner chambers [of human beings]; You see their kidneys (i.e., their desires 
and affections) and their heart. There is nothing hidden from You and 
there is nothing concealed from Your eyes. 


May it be Your will, Adonai, our God, and God of our fathers and mothers, 
that You show compassion toward us, forgive us for all our sins, absolve 
us of all our iniquities, and forgive and pardon all of our transgressions: 
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ודוי 
גרסה מורחבת 


(עַס: אָנָא TPN (ai‏ וָאלהִי PON‏ וְאָמוּתִינוּ, JID? NIN‏ 
תְּפְלְתַנוּ וְאַל תִתְעַלַם 1277 מִפְחִנָתַנְּ UNIX PRY‏ עַזִּי DID‏ וקשי 
ערף לומר TPN TP pipe‏ ואלהי אַבותִינוּ וְאִמותִינוּ, DPT‏ 
אַנַחָנוּ וְלַאדחָטָאנּ אַבָל חֶטָאנוּ (ע: pw‏ פשעְנוּ, אַנַחָנוּ ואָבוּתִינוּ 

(ina וְאַנְשִי‎ SOY) וְאַמותִינוּ‎ 


אֶשְמְנּ PTA AITIN‏ דִבַּרְנוּ דפִי YI Pw?)‏ הֶעָוִינג MYO‏ 
זדנוּ חַמַסֶנּ טפלנוּ שָקֶר וּמִרְמָה, wEy?‏ עצות רְעות, MOV. ITD‏ 
ty) AT) ng?‏ מָרִינוּ ע eprom‏ דְבָרִיךּ), AITIO AIBN] ABR]‏ 
עָוינּ פָשָעָנּ (ע: ATS ,Gumae‏ (ע: צערנוּ אָב (ox)‏ קשינו עךרף, 
רְשָעָנ שחַתְנו AVAYN yA AW‏ וסנו Pow PNR‏ 
הַטובִים וְלאדשַוָה al?‏ וְאַתָּה צַדִּיק עַל כָּלדהַבָּא עָלִינְּ כִּידאָמַת 

WIN] wy‏ הֶרְשָעָנוּ: 


מַה-נּאמר .Dpnw joiw 7p? Wom ,o AW slp?‏ הַלא 
הַנַסְתָּרות וְהַנִּגְלות אַתָּה VTP‏ אַתָּה TTT?‏ עולֶם, וְתְעַלוּמות סְתְרִי 
כָלדְחי. אַתָּה חופש כָּלדְחַדְרִי בֶטֶן, NP? ANT‏ וְלָב. Devs 127 PX‏ 

מִמִּךּ. Ta) TNO] PR)‏ עָינִיך: 


יהי רְצון מַלְפָנִיף יהוָה אֶלְהָינוּ TORT‏ אַבותִינוּ וְאַמוּתִינוּ, שָתִּרַחֶם 
עָלִינּ wb Yam‏ אֶתכָּלחטאתִינוּ וּתְכַפָרדְלָנוּ אֶת-כָּלדעָונוּתִינגּ 
ANN‏ וְתִסְלַח לְכֶל-פְּשָעִינוּ 
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P continue "For the sin" on page 523 where indicated. 


MES say: 


For the sin that we committed before You under compulsion; 
(when repeating aloud, M respond: Forgive! Timhol!) 

for the sin that we committed before You unknowingly; 
(M. respond: Pardon! Tislah!) 

for the sin that we committed before You [MS: openly E: with prohibited 
relationships]; (M. respond: Forgive! Timhol!) 

for the sin that we committed before You knowingly and deceitfully; 


(M respond: Pardon! Tislah! and continue to alternate between "Forgive!" and "Pardon!" for the 
remainder of this list.) 

for the sin that we committed before You within our heart; 

for the sin that we committed before You with insincere confession; 

for the sin that we committed before You purposely; 

For the sin that we committed before You with a strong hand; 

for the sin that we committed before You with unclean lips; 

for the sin that we committed before You with [our] evil inclination; 

for the sin that we committed before You knowingly and unknowingly; 

for the sin that we committed before You with deception and falsehood; 

for the sin that we committed before You with slander; 

for the sin that we committed before You as others perceived; 

(MS: For the sin that we committed before You spitefully;) 

for the sin that we committed before You involving usury and [excessive] 
interest; 

(E: for the sin that we committed before with the conversing of our lips;) 

for the sin that we committed before You in hiding; 

for the sin that we committed before You with haughty eyes; 

for the sin that we committed before You with eloquent speech; 

for the sin that we committed before You with [our] (E: misguided) footsteps; 
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5 ממשיכין "על חטא" בדף 522 איפה שצוין 


מס אומרין: 
על סדר הא"ב 
Kon dy‏ שַחָטָאנוּ לְפָּנִיּ בָאנֶס: (כשחוזרין בקול on‏ 5 עונין: תִּמַחוּל:) 
על חַטָא שְחֶטָאנוּ PID?‏ 222 דְעַת: (מ עונין: תַסֶלַח:) 
עַל חַטָא PAH? UROTY‏ (מס: 242 ע: בְּגְלוּי עָריות]: 
)7 עונין: תִּמְחוּל:) 
עַל xon‏ שַחְטָאנוּ ny Ta pp?‏ וּבְמְרְמָה: (מ :pny‏ תִּסְלַח: וממשיכין 
להחליף (Jon‏ 
עַל חַטָא שָחֶטָאנו PT TW PIs?‏ 
עַל חַטָא שָחֶטָאנוּ PIB?‏ בְּוְדוּי פָּה: 
על חַטָא שָמֶטָאנוּ Ta PIs?‏ 
על Non‏ שָחָטָאנוּ pip?‏ בְּחזֶק יָד: 
עַל חַטָא שְחָטָאנוּ PIB?‏ בִּסְמְאַת שְפְתִים: 
על חַטָא שְחָטָאנוּ Pp?‏ בִּיצַר ‘VID‏ 
Kon dy‏ שַחָטָאנוּ NOD OT? PID)‏ יוּדְעִים: 
על חַטָא WDA PIB? URN‏ וּבְכָזָב: 
dy‏ חַטָא שְָחָטָאנו pie‏ בְלֶשון הָרָע: 
על חַטָא שְחֶטָאנוּ PID?‏ בְּמַרְאִית הָעַין: 
(מס: עַל Nom‏ שֶחֶטָאנוּ Pia?‏ בְּמָזִיד:) 
על חַטָא שְחֶטָאנוּ Wa Py?‏ וּבְמַרְבִּית: 
(ע: על Non‏ שֶחֶטָאנוּ (apminay mwa pip?‏ 
עַל חַטָא שָחָטָאנוּ Pip?‏ בַּסְתֶר: 
עַל חַטָא URW‏ לְפֶנִיךּ בְעִיניים ְמות: 
עַל חַטָא שָחָטָאנוּ PIB?‏ בְּפַתְחוּן פָּה: 
על חַטָא שֶחֶטָאנוּ pia?‏ בִּצַעָדִי רגלים (ע: (ya?‏ 
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For the sin that we committed before You [MS: with stubbornness E: by 
holding back from giving (lit. by the jump of a hand)]; 

for the sin that we committed before You [MS: with talebearing E: 
willingly]; 

6 : for the sin that we committed before You with our 248 limbs and our 365 sinews that 
are in our body, likewise, with our life, spirit, and soul;) 

for the sin that we committed before You in error; 

(E: for the sin we committed before You with breach of trust (lit. focus of the hand); 

(MS: for the sin that we committed before You with a bewildered heart.) 


MSS continue with "For the Sins" on page 523 where indicated. 
E continue below: 


For the sin that we committed before You with a bewildered heart; 

for the sin that we committed against You by groundless hatred; 

for the sin that we committed against You with legs rushing to do evil; 

for the sin that we committed against You by talebearing; 

For the sin that we committed against You by being stubborn; 

for the sin that we committed against You through our arrogant bearing (lit. a proud neck); 

for the sin that we committed against You by casting off responsibility; 

For the sin that we committed against You in scornful defiance (lit. with a bold forehead); 

for the sin that we committed against You with wanton glances; 

for the sin that we committed against You with a lofty bearing (lit. with a leaning throat); 

for the sin that we committed against You in negotiation [with others]; 

for the sin that we committed against You through deceitful speech; 

for the sin that we committed against You by gathering in a sacred place for unholy 
purposes; 

for the sin that we committed against You through our haughtiness; 

for the sin that we committed against You with impure thoughts; 

for the sin that we committed against You by defaming Your name; 

for the sin that we committed against You by contempt for parents or teachers; 

for the sin that we committed against You by congregating for reprehensible ends; 
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עַל חַטָא שָחָטָאנוּ Ppp?‏ ]20 בְּקשיוּת ערף ע: meeps‏ יָד]: 

ron by‏ שָחֶטָאנוּ pia?‏ [מס: בּרְכִילוּת ע: בְּרְצון: 

)30 עַל Non‏ שַחְטָאנוּ לְפָנִיך בַּרמ"ח Wow) APIIN‏ גִידִינוּ שַבְּגוּפַנוּ JD)‏ 
בְנָסְשנוּ וְרוּחַנו וְנְשַמְתָנוּ:) 

על חַטָא שֶָחְטָאנו spp?‏ בּשָנֶנָה: 

(ע: על No‏ שֶחֶטָאנוּ mwa Pp?‏ יָד:) 

(מס: על חַטָא שָחָטָאנוּ pipe‏ בּתמְהון 222:( 


53 ממשיכין "על חטאים" בדף 522 איפה שצוין. 


₪ ממשיכין להלן. 
על סדר תשר"ק 


עַל חַטָא שָחֶטָאנוּ pina Pye?‏ לַבָב: 

עַל ROT‏ שָחָטָאנוּ PID?‏ בּשֶנְאַת חִנָּם: 

עַל חַטָא שָחָטָאנוּ PIB?‏ ְּרַגְליִם ay? PM? MTT‏ 
עַל חַטָא שָחָטָאנוּ PID?‏ בַּרְכִילוּת: 

עַל PID? URYTY RON‏ בְּקשוּי ערף: 

(POY INISA PI? עַל חַטָא שָחָטָאנוּ‎ 

עַל חַטָא PID? UROTY‏ בּפְרִיקֶת על: 

ing בְּעַזּת‎ Pye? שָחָטָאנוּ‎ No עַל‎ 

py TPO. Pp? על חַטָא שֶחֶטָאנוּ‎ 

עַל NYT‏ שֶחֶטָאנוּ PID?‏ בּנְטִיִת 773 

{FIN NBII PIP? שָחֶטָאנוּ‎ NOT עַל‎ 

עַל Wa PIB? URYTY NON‏ תִרְמִית: 

DY OW? NPY MOIDA PID? URONY ROM עַל‎ 
בִּיוּהְרָא:‎ PI? שָחֶטָאנוּ‎ NOT עַל‎ 

עַל חַטָא שָחָטָאנוּ PID?‏ בְּסְמְאַת רעיון: 

עַל חַטָא שָחָטָאנוּ Pye?‏ בְחַלוּל הַשֶם: 

עַל xon‏ שַחָטָאנוּ pia)‏ בַּזְלְזוּל on‏ וּמורים: 

TPA TY’ la PIB? שָחָטָאנוּ‎ Ro עַל‎ 
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for the sin that we committed against You by defaming others; 

for the sin that we committed against You with idle talk; 

for the sin that we committed against You with pride and contempt; 

for the sin that we committed against You in this incarnation or previous reincarnations; 

for the sin that we committed against You with the expression of lour] lips; 

for the sin that we committed against You by eating forbidden foods; 

for the sin that we committed before You with our 248 limbs and our 365 sinews that are 
in our body, and with our life, spirit, soul, and essence of our soul; 

for the sin that we committed against You by causing a flaw and an imperfection in the 
248 limbs and 365 sinews of others, and in their body, life, spirit, soul, and essence of 
their soul; 


For the sins on which we require repentance for the missed opportunity of a positive 
commandment; 

for the sins on which we require repentance for transgressions that can be rectified with 
an equivalent positive action; 

for the sins on which we require repentance for transgressions devoid of an act; 

for the sins on which we incurred a burnt offering; 

for the sins requiring a sin offering; 

for the sins on which we incurred an expensive or inexpensive offering (lit. rising and 
descending); 

for the sins on which we incurred a guilt offering for a sin that was certainly committed, 
and a guilt offering for a sin that was doubtfully committed; 

for the sins on which we incurred a flogging for rebellion (with unlimited lashes); 

for the sins on which we incurred a flogging of forty lashes; 

for the sins on which we incurred death by the hands of the heavenly court; 

for the sins on which we incurred an unnatural death; 

for the sins on which we incurred karet (a premature death) or the cessation of lineage; 

for the sins on which we incurred reincarnation as an inanimate object, plant or living 
creature, either endowed with or without speech; 

for the sins requiring all types of suffering; 

for the sins requiring all forms of punishment; 


E continue on the following page. 
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עַל חַטָא PI? UROTY‏ בְּהוּצְאַת 727 

עַל חַטָא שָחָטָאנוּ Pa?‏ בּדְבָרִים בְּטְלִים: 

עַל חַטָא PIB? UNVTY‏ בְבָאָוָה )792 

PPI OPIN AT בְגַלְגוּל‎ PI? שָחֶטָאנוּ‎ RON עַל‎ 

עַל ROM‏ שָחָטָאנוּ PID?‏ בְּבְטוּי שְפָתִים: 

ON NINA PIP? שָחֶטָאנוּ‎ NOT עַל‎ 

עַל Non‏ שַחְטָאנוּ PI‏ בְּמָאתִים וְאַרְבָּעִים וּשְמונָה אַבָרִים, WW)‏ מָאות 
OPA AWM) OW)‏ של גוּפנוּ wan‏ וְרוּחָנוּ New‏ ּנְשְָמָה לְנַשָמָתָנוּ: 

עַל Ron‏ שַחֶטָאנוּ Pa?‏ שָנָּרַמְנוּ OMNIA OV OID‏ וְאַרְבָּעִים TDW‏ אָבָרִים, 
wows‏ מאות וְששִים וחַמְשֶה ON OW ora‏ וּבְגוּפֶם owe»‏ וְרוּחֶם 
וּנְשְמְתֶּם וּנְשָמָה לְנשְמָתֶם: 

עַל חַטָאִים שָאַנַחְנוּ חַיָבִים by omy‏ בַּטוּל מצות עַשָה: 

על חַטָאִים שָאַנַחָנוּ ODN‏ עַלִיהֶם עַל YY? PHT IN?‏ 

YY 12 PRY IN? PY עָלִיהֶם‎ OI עַל חַטָאִים שָאָנַחנוּ‎ 

עַל ONT‏ שָאַנַחְנוּ חַיָבִים עָלִיהֶם עוּלָה: 

על חַטָאִים שָאַנָחָנוּ OY ODT‏ חַטָאת: 

עַל חַָטָאִים שָאַנַחָנוּ חיָּבִים עָלִיהֶם JDP‏ עוּלָה TI]‏ 

ONT) OWN] תָּלוּי‎ OWN עָלִיהֶם‎ DIN UNIRY עַל חָטָאִים‎ 

עַל חַטָאִים שָאָנחנוּ חַיבִים עָלִיהֶם מִכַּת מַרְדוּת: 

עַל ONYT‏ שָאַנַחָנוּ OPN‏ עָלִיהֶם מַלְקוּת אַרְבָּעִים: 

עַל חַטָאִים שָאָנַחְנוּ OI‏ עָלִיהֶם מִיתָה בִּידִי שָמִים: 

Own NIRV DRO by‏ עַלִיהֶם מיתות משנות: 

ey wi כָּרְת‎ opoy OI עַל חַטָאִים שָאָנַחְנוּ‎ 

עַל חָטָאִים ODN UNIRY‏ עָלִיהֶם גִלְגוּל MBE] Oi]‏ וְחִי בַּלְתִּי aT)‏ וְחִי 
STA‏ 

עַל חַטָאִים שָאָנַחָנוּ חַיָבִים עָלִיהֶם כָּל מִינִי oe‏ 

עַל חַטָאִים שָאַנָחָנוּ חַיָבִים עָלִיהֶם כָּל pn‏ עוּנָשִים: 


ממשיכין בדף הבא. 
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MS: For the sins on which we incurred a guilt-offering 6 : for a sin that was certainly 
committed, and a guilt-offering for a sin that was doubtfully committed); 
(when repeating aloud, M respond: Forgive and pardon! Timhol vetislah!) 


for the sins on which we incurred an expensive or inexpensive offering (lit. rising and 
descending); 
(M respond: Pardon and Forgive! Tislah vetimhol! and continue to alternate for the remainder of 
this list.) 

for the sins on which we incurred a burnt-offering; 

for the sins on which we incurred a regularly set sin-offering; 

for the sins on which we incurred death by the hands of the heavenly court; 

for the sins on which we incurred karet (a premature death or cessation of lineage); 

for the sins on which we incurred a flogging of forty lashes; 

for the sins on which we incurred a flogging for rebellion (with unlimited lashes); 


for the sins on which we incurred excommunication; 


P: For the sin that we committed before You under compulsion; 
for the sin that we committed before You willingly; 

for the sin that we committed before You in hiding; 

for the sin that we committed before You openly; 

for the sin that we committed before You in error; 

for the sin that we committed before You spitefully; 

For the sins on which we incurred a guilt-offering; 

for the sins on which we incurred a sacrifice; 

for the sins on which we incurred a sin offering; 

for the sins on which we incurred a flogging of forty lashes; 

for the sins on which we incurred karet (a premature death or cessation of lineage); 
for the sins on which we incurred death and karet; 


for the sins on which we incurred death by the hands of the heavenly court; 


MESP: For the sins on which we incurred the four executions that 
are imposed by the Bet Din (i.e., religious court): stoning, burning, 
decapitation and strangulation. 


522 נספח 


מס: על OND‏ שְאַנַחנוּ חַיָּבִים עָלִיהֶם OWN‏ (ש: ודאי וְאָשֶם תָּלוּי; 
(כשחוזרין בקול רם, מ עונין: (nom Dinan‏ 

עַל ONT‏ שְאַנַחָנוּ ODN‏ עָלִיהֶם TDP‏ עוּלָה TIL‏ 
(מ עונין: תִּסְלַח וְתַמַחוּל:) 

עַל ORT‏ שַאַנַחָנוּ חַיָבִים עַלִיהֶם עוּלֶה: (מ עונין: תמחול וְתִּסֶלַח:) 

עַל חַטָאִים שָאַנַחָנוּ oN‏ עָלִיהֶם חַטָאת: (מ עונין: תִּסְלַח וְתַמְחוּל: וכדומה 
להלן עד "נדוי") 

עַל חָטָאִים שְאַנָחְנוּ OPN‏ עָלִיהֶם מִיתָה בִּידִי שָמַים: 

על חַטָאִים UTINY‏ חַיָבִים עָלִיהֶם כָּרת: 

עַל ONT‏ שְאַנַחָנוּ OT‏ עָלִיהֶם מַלָקות אַרְבָעִים: 

עַל חַטָאִים שָאַנַחְנוּ חַיָּבִים עָלִיהֶם מִכָּת SATIN‏ 

עַל חַטָאִים שָאַנַחָנוּ ODO‏ עָלִיהֶם נָדוּי: 


פ: עַל ROD‏ שֶחְטָאנוּ PI?‏ בָּאנֶס: 

עַל חַטָא שְחָטָאנוּ PR PW?‏ 

עַל חַטָא שֶחֶטָאנוּ DINO] PID?‏ 

עַל ROT‏ שֶמְטָאנוּ PID?‏ בּנְלוּי: 

עַל ROM‏ שָחָטָאנוּ PID?‏ בְּשְג: 

עַל חַטָא שְחָטָאנוּ PINT PIB?‏ 

(OWN עַלִיהֶם‎ PRO URY ONT עַל‎ 

TPR עַלִיהֶם‎ PIT שָאָנוּ‎ ONT עַל‎ 

עַל ONT‏ שָאָנוּ PPT‏ עָלִיהֶם חַטָאת: 

עַל חַטָאִים שָאָנוּ PIT‏ עַלִיהֶם מִלֶקוּת אַרְבָּעִים: 
עַל PRO UY ONT‏ עָלִיהֶם כַָּת: 

על DX‏ שָאָנוּ PIT‏ עָלִיהֶם מִיתָה וְכָרַת: 

עַל ONT‏ שָאָנוּ PPT‏ עָלִיהֶם מִיתָה בִּידִי שָמִים: 


מעספ: עַל חַטְאִים שָאָנְחָנוּ חַיָבִין עַלִיהֶם אַרְבַּע מיתות ma‏ דִּין: 
סִקִילָה, PID) ATW TW‏ 
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For positive commandments, and for negative commandments; whether 
they require an active positive performance (lit. rise, do!), or whether they 
do not require an active positive performance; whether they are revealed to 
us, or whether they are not revealed to us. Those sins that are revealed to 
us, we have already confessed them before you, Adonai, our God, and God 
of our fathers and mothers. But regarding those that are not revealed to 
us, everything is revealed and visible before You, Adonai our God, as it is 
said (in Deuteronomy 29:28): "The hidden things belong to Adonai, our 
God, but the revealed things are for us and our children for ever, that we 
may fulfill all the words of this Torah." For it is You Who forgives Israel 
and pardons the tribes of Jeshurun, for beside You, we do not have a 
sovereign who pardons and forgives. 


For Vidui (during the Silent Amidah), continue as follows: 
Minhah Before Yom Kippur page 19, Arvit for Yom Kippur Eve page 87, Shaharit page 175, Musaf page 
285, and Minhah for Yom Kippur page 379. 


For Vidui HaGadol (The Great Confession), continue with Adir VeNa-or as follows: ‘Arvit for Yom 
Kippur page 119, Shaharit page 189, and for the extended version during Shaharit, Musaf, and Minhah for 
Yom Kippur, page 645. 


%%%% 
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עַל מצות עָשָה, וְעַל מצות לא תַעָשָה. בִּין ww‏ בָּם קוּם עַשָה, PD‏ 
Pry‏ בָּם קוּם עָשָה. בִּין שָגְלוִּים pr ayy‏ וספ: שְאִינֶם מע: שְאינְז 
גְלוּיים al?‏ אֶת שְגְלוּיים לֶנ כָּבֶר אַמרְנוּם WON mI PI?‏ 
ואלהַי MIN‏ וְאָמוּתִינוּ. וְאֶת [ספ: שְאִינֶם מע: שְאִינָן] 0793 Ar?‏ 
הַכָּל גָּלוּי וְצָפוּי zB?‏ יהוָה אֶלהַינגּ כָּמו שַנָּאָמַר: הַנַּסְפָרוּת לִיהוָה 
אֶלהַינו, וְהַנּנְלת לָנוּ וּלְבָנִינוּ ty‏ עוּלֶם, לעשות אֶת כָּל 27 ming‏ 
הַזאת: כִּי [NPI TAX‏ לִיִשְרְאֶל, PATI‏ לְשָבְטִי IW?‏ ומִבַּלְעָדִיך 
pr‏ לָנוּ Onin qe‏ וסוּלח: 


בודוי (בעמידות לחש) ממשיכין: במנחה לערב יום כפור דף 18, בערבית ליל כפור 
דף 86, בשחרית דף 174, במוסף דף 284, ובמנחה ליום כפור דף 878 


בודוי הגדול ממשיכין "אדיר ונאור": בערבית דף 118, בשחרית דף 8, ולגרסה 
מורחבת בשחרית, מוסף ומנחה דף 645 


%%%% 


תפילות נוספות לסוף העמידה 


יש מ שאומרין: יְהִי רְצון PPD‏ יהוָה WTR‏ וְאלהַי אַבותִינוּ ADDN)‏ 


שַתְּרְחְמָנוּ וּתְחִיינוּ OPN‏ אַרְכִּים, חַיִים Sw‏ שַלום, חַיִים של טוּבָה, Sy orn‏ 
בִּרְכָה, חַיִים noms bw‏ טוּבָה, חַיִים pion by‏ עַצַמות, on‏ שיש בָּהֶם יִרְאַת 
חַטַא, חַיִים PRY‏ בָּהֶם בּוּשָה וּכְלְמָה, חַיִים Ow‏ עשר וְכְבוּד, חַיִים שָתְּהָא בָּנו 
Tn NIN‏ וְיִרְאַת שָמִיִם, חַיִים שִתְּמַלָא כָּלמִשָאָלות לְבָּנוּ לְטובָה, לְעַבודְתְךּ 
TON‏ 72 יָהִי רְצון: 

יש / שאומרין: יהי רְצון Pye‏ יהוָה TAN‏ ואלהי אָבותִי MANY‏ שָלא TOYA‏ 
ְנְאַת אֶחָרִים עָלִי ולא קנְאֶתִי עַל אֶחָרִים. OPT OVD NPY)‏ וְשֶלא AQYIN‏ 
ְתַצִילְנִי Wen‏ הָרַע ID)‏ בְּלְבִּי הַכְנְעָה NOT MP) TY]‏ מַלְכָּנוּ וְאלְהָינְּ TH?‏ 
AN TIN Teva Tw‏ שכְלל 220 pap)‏ גָלִיותִינְ; Maw) TNS TTB‏ עַדְתֶךְּ 
7702 בְיָמִינּ וְתַן חֶלְקְנוּ ‘TON JNTN‏ 


oR KK 
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Avinu Malkenu (Our Parent, Our Sovereign) 
Extended Version 


Our parent, our sovereign, we have sinned before You (E: have mercy on us). 
(M repeat: "Our parent, our sovereign, we have sinned before You." Avinu malkenu, hatanu 
lefanekha.) 

Our parent, our sovereign, we have no sovereign except [for] You. 

(M repeat: "we have no sovereign except [for] You." En lanu melekh ela atah.) 

Our parent, our sovereign, deal with us [kindly] for the sake of Your name. 
(M repeat: "deal with us [kindly] for the sake of Your name." Aseh 'imanu lema‘an shemekha.) 

Our parent, our sovereign, renew for us a good year. 

Our parent, our sovereign, annul for us all harsh and evil decrees. 

Our parent, our sovereign, annul the intentions of those who hate us. 

Our parent, our sovereign, thwart the plans of our enemies. 

Our parent, our sovereign, rid us of every oppressor and adversary. 

Our parent, our sovereign, remove pestilence, sword, (MES: evil,) famine, 
captivity, (MES: plunder,) destruction, and plague (E: the evil inclination 
and bad illnesses) from all of Your creatures.' 

Our parent, our sovereign, send complete healing to the sick among Your 
people and throughout Your world.' 

Our parent, our sovereign, prevent |the] plague from Your world.! 

Our parent, our sovereign, IME: it is remembered [by You! SP: remember] that 
we are [only] dust. (M. repeat: "it is remembered that we are dust".) 

Our parent, our sovereign, forgive (P: us) and pardon all our iniquities. 

Our parent, our sovereign, tear up the evil [parts] of our sentence. 

Our parent, our sovereign, erase, in Your abundant mercy, all records of 
our liabilities. 

Our parent, our sovereign, blot out and remove our transgressions from 
before Your eyes. 

Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of good life. 

(MES: Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of the righteous 
(ES: and the pious.)) 


1 The revised text extends universal blessings (such as protection from hardship and plague, 
and request for healing) traditionally for the benefit of "members of Your covenant" and 
"Your (God's) inheritance" (qnonin (מִבָּנִי בְרִיתך‎ to all of humanity and the entire world. 
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אבינו מלכנו 
גרסה מורחבת 


אָבִינוּ 12977 חֶטָאנוּ pip?‏ (ע: poy onl‏ 
(מ חוזרין: אָבִינוּ 1392 חֶטָאנוּ (P25?‏ 
PIN‏ מִלְכַּנְּ: PR‏ לָנוּ NPN F219‏ אֶתָּה: 
(מ חוזרין: CANN NPN F212 12 PR‏ 
WIN‏ 3921 עשה Way‏ לְמַעַן AW‏ (מ חוזרין: TY‏ עַמָנו לְמַעַן (TRY‏ 
אָבִינוּ מַלְכָּנְּ WIN‏ עָלִינוּ שָנָה טוּבָה: 
אָבִינוּ מַלְכָּנו; Ova‏ מִעָלִינוּ כָּלדגְזרוּת קשות myn‏ 
אָבִינוּ 1239 bv.‏ מחְשבוּת שונְאִינוּ: 
אָבִינוּ 1950 WT‏ עַצַת אויבָינוּ: 
אָבִינוּ AID‏ כַּלָה כָּלְצַר pow‏ מִעָלִינוּ: 
אָבִינוּ AIT APD p90‏ וְחֶרֶב, (מעפ: וְרְעָה), וְרְעָב, Paw‏ (נמעס: 
(aT‏ וּמַשָחִית, SY) Ta‏ ויַצַר OM WIT‏ רָעִים,) or‏ 
ורי 
WAN‏ )13397 שלח רְפוּאָה MY‏ לְכֶלהחולי MAY] Tay‏ 
PIN‏ 19719 מְנַע Ta‏ מעולְמִּ:' 
אָבִינוּ 339772 [מע: זכוּר ספ: זכר] כִּי TDY‏ אַנָחְנוּ: 
מ חוזרין: WIT‏ כִּי (TIX TY‏ 
אָבִינוּ מַלְכָּנג מחל (פ: >( וּסְלַח לְכֶלדעָונוּתִינוּ: 
wax‏ מַלְכָּנג קרע רע גְּזַרדדִּינָנוּ: 
אָבִינוּ 977 מחק ODI PTI.‏ כָּלדשָטָרִי חובותִינוּ: 
TN W277 WIR‏ וְהַעַבֶר פִּשָעִינוּ TI‏ עִיניך: 
אָבִינוּ O° IDOD WAND j227N‏ טוּבִים: 
(מעס: אָבִינוּ WWOD Wand rs‏ צדיקים (עפ: וחַסִידִים):) 
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Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of the just and the 
faultless. 

(MS: : Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of forgiveness, pardon, and 
atonement.) 

Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of [MS: good provisions 
and sustenance E: good EP: sustenance and livelihood]. 

Our parent, our sovereign, inscribe us in the book of redemption and 
deliverance. 

Our parent, our sovereign, remember us favorably before You. 

Our parent, our sovereign, cause deliverance to spring forth for us soon. 

Our parent, our sovereign, raise up the might of Your people, Israel. 

Our parent, our sovereign, and raise up the might of Your anointed. 

(E: Our parent, our sovereign, be gracious and answer us.) 

Our parent, our sovereign, bring us back in wholehearted repentance 
before You. 

Our parent, our sovereign, hear our voice, spare us and have compassion 
upon us. 

Our parent, our sovereign, act for Your sake if not for ours. 

Our parent, our sovereign, accept our prayer with compassion and favor. 

Our parent, our sovereign, do not turn us away empty-handed from You. 
(M repeat: "do not turn us away empty-handed from You." Al teshivenu reqam milefanekha.) 


During Minhah Before Yom Kippur, continue on page 23. 
During Shaharit, continue on page 203. 


During Minhah for Yom Kippur, continue on page 393. 


2K RRR 
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אָבִינוּ מַלְכָּנוּ, WAND‏ בַּסְפָר OW?‏ וּתְמִימִים: 
(מס: Wax‏ מַלְכָּנּ IOI WAN?‏ מְחִילָה וּסְלִיחָה וְכַפָרָה:) 
אָבִינוּ 223772 IDOI WAN.‏ |מס: Moy |r nizing‏ עפ: TOME‏ וְכַלְכָּלָה] 
(מעס: טוּבָה): 
אָבִינוּ 13977 TPNA IDOA WIND‏ וְישוּעָה: 
אָבִינוּ 977 זֶכְרְנוּ בַּזְכֶרון טוב מִלְפָּנִי: 
אָבִינוּ 139779 הַצַמַח WP?‏ ישוּעָה, SP.‏ 
IWIN‏ מִלְכּנוּ Tay ONT? Tp OW‏ 
Pw Tp OWT) APP WAR‏ 
(9: אָבִינוּ 22377 1237 ועָנְנוּ:) 
אָבִינוּ מַלְכָּנוּ, הַחַזִירְנוּ בּתְשוּבָה שָלְמָה Spi)‏ 
אָבִינוּ מַלְכָּנּ yow‏ קולנו, ont on‏ עָלִינוּ: 
אָבִינוּ מַלְכָּנּ Jayne my‏ ם"לא לְמַעְנָנוּ: 
אָבִינוּ מַלְכָּנוּ, ONT Yap‏ וּבְרְצון SINPaAAN‏ 
אָבִינוּ מַלְכָּנּ אל תִּשִיבָנוּ רִיקֶם מִלְפָנִי: 
)2 חוזרין: ON‏ תִּשִיבָנוּ (pla? oP‏ 


במנחה לערב יום כפור ממשיכין דף 22 
בשחרית ממשיכין דף 202 
במנחה ליום כפור ממשיכין דף 392 


TBR KR 
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Megorenu Elohenu (Our Source, Our God)? 


Alternative version of Avinu Malkenu 


(For Minhah Before Yom Kippur:)’ 

Our source, our God, we have sinned to our friends and to our families. 
Our source, our God, we have not loved our neighbors as ourselves. 
Our source, our God, we did not protect Your creatures and Your world. 
Our source, our God, strengthen us to be the best versions of ourselves. 
Our source, our God, help us to be less critical of others and ourselves. 


(For Shaharit on Yom Kippur:) 

Our source, our God, remind us to be humble. 

Our source, our God, encourage us to respect all beings and accept everyone 
with open arms, with compassion, and with generosity. 

Our source, our God, renew for us a good year. 

Our source, our God, inscribe us in the book of good and meaningful life. 

Our source, our God, inscribe us in the book of forgiveness, pardon, and 
atonement. 


(For Minhah on Yom Kippur:) 

Our source, our God, inscribe us in the book of good provisions and 
sustenance. 

Our source, our God, remove sickness, destress, and suffering from all of 
Your creatures. 

Our source, our God, send complete healing to all who are sick. 

Our source, our God, grant peace to us and to all who inhabit Your world. 

KKK 


2 Megorenu Elohenu refocuses this prayer on confessions to our loved ones, our world, and 
ourselves. It also expands on the traditional prayer's requests for divine blessings by asking 
for God's help in empowering ourselves to continually change for the better. 

This alternative version uses the introductory phrase "Our source, our God", per 
Reconstructionist text, but a host of different phrases can also be constructed. Some 
options include: 


3 This version can be said as an alternate with or in lieu of the original. For the latter, 
recommended divisions by prayer service are included above. 
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מקורנו אלהינו? 


גרסה חלופית של "אבינו מלכנו" 


(למנחה ערב יום כפור:% 

WP‏ אֶלהַינוּ חֶטָאנוּ לחַבְרְנוּ וּלְמִשְפְּחותִינוּ: 

מקורְנוּ אֶלְהַינוּ לא אֶהַבְנוּ אֶת IYI‏ כָּמוּנוּ: 

מקורְנוּ אֶלְהַינוּ לא שָמַרְנוּ עַל pug?‏ וְעולְמָנוּ: 

מִקורְנוּ אֶלהַינוּ yn‏ לָנוּ אֶת הַכּח לְהָיות הַטוּבִים INV.‏ שָאַנַחָנוּ 
יכוְלִים: 

מקורְנוּ yO APTN‏ לָנוּ nT?‏ פָּחוּת בַּקְרְתִּיים כְּלְפִּי עַצְמָנוּ וְאַחָרִים: 


(לשחרית יום כפור:) 

מקורְנוּ אֶלְהַינוּ הַזְכָּר לְנוּ לְהָיות צָנוּעִים: 

מקורנוּ TTY IAPR‏ אוּתָנוּ לְכַבָּד nx‏ הַבָּרִיות וּלְקבָּל כל O78‏ 9202 
פָנִים יָפות, בְּחָמָלָה וּבְנְדִיבוּת: 

ipa‏ אֶלְהָינוּ win‏ עָלִינוּ mw‏ טוּבָה: 

מקורנוּ OPM IOP WAND WTR‏ טובִים וּמַשְמָעוּתִיים: 

TIBI) וּסְלִיחָה‎ TP? BOI WAN WH מקורנוּ‎ 


(למנחה יום כפור:) 

מִקורְנוּ אֶלְהַינוּ WO. WAND‏ מִזונות TOI)‏ טוּבָה: 
מִקורְנוּ APD ITN‏ חולְאִים מִצוּקְה )2201 Yon‏ יצוּרִיך: 
מקורְנוּ אֶלהַינוּ now‏ רְפוּאֶה aid‏ לְכָל הַחוּלִים: 
nips‏ אֶלְהָינוּ oy ow‏ עָלִינוּ וְעַל כָּל תושבי עולְמִךְ: 


%%%% 
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SNYWID APTA ON ואוי עָלִי וְהָהּ לי‎ 
לְעַמָּתִ.‎ TOW Wap Pan צוררי‎ E>) 
pny ye nigying 21ND) Ry? 
onion oy conn Anes לא עָלִי‎ poy) 
עָונוּתִי בְּמְטְָתִי:‎ 2a? עָלִי‎ yy? וְעַת‎ 
oman אֶרְעָד. מִאד יִגְדָּל‎ 02) TOD IND 
מְעָוְתִי:‎ PIP? עת אֶהִי זוכר.‎ IN) 
תִּשוּבְתִי.‎ WAN 171 עַרוּם.‎ TIA TON) 
ONT an כַּחְשִי. וְאכָל‎ Ty? בִּי‎ O12 
ONIPA NY שָלוּם. וְתִקְרַב‎ on IND) 
PONY) NYT IND שְמִעְתִּיהּ‎ ny TVW) 
on yan PP וּמִי‎ PIB? Tay? 71 
PNIYOI אֶצְדק‎ PR) JAX 7? חָשָבּון‎ PN) 
וּבָזִיתִי‎ NTN NI] NWN 
זדתי וְחָמַסְתִּ. וְחֶטָאתִי וְהֶחֶטַאתִי‎ ON 
PADD) ID) PAY?) PVN) 
וּמְרִיתִי.‎ NTN Ons? O71 וְלוצַצְתִּי‎ 
PATIO) וְנְאַפְתִּי. וְסָרְרְתִּי‎ CANN 
וְהָעָוִיתִי. וּפְשעְתִּי וּפָנְמְתִּי‎ OMY) 


ְהַגְדּלְתִּי עשות רְשַע. וְהָחָזַקְתִּי בּרְשֶעָתִ. 
וכְחַשְתִּי וּמְעַלְתִּי. וְצֶשָקְתִּי ורצוְתִי: 
וְחֶטַאתִי בְּרַאשִיתִי. OPIN AYN‏ 


נספת 
לך אלי 


לףי אברהם אבן עזרא 


PVT 2 NPWH PN 7?‏ וְאַהַבָתִי 
?7 ?72 וְכְלְיותִי. TP‏ רוּחי וְנשְמְתִי: 
?7 יָדִי 72 רגלי. WI‏ היא NDI‏ 
Te SY 7?‏ דמ ועורי עם emia‏ 
?7 עִינִי PY‏ וְצוּרְתִי OM IID)‏ 
ל רוּחי 72 2d‏ וּמִבְטְחִי וְתקוְתִי: 
לְך ?72 IPR MY 2397) OT)‏ וְעולָתִי 
ל TM‏ 2 שני. לָך PNPM TTA‏ 
?7 מַלְכוּת 72 גָאוּת. 72 Ninn‏ תַּהַלְתִי. 
WY 7?‏ בָּעַת TIE‏ הָיָה עָזֶרִי בְּצְרתִי 
?7 אוחִיל nya‏ אֶחִיל. ONIN TT2VD‏ 
?7 שבְרִי רְפָא TW‏ וְאֶת צִירִי PND)‏ 
TBR 9?‏ ולא TITS‏ עָדִי תָאִיר OMEN‏ 
?7 ]73 72 אָבְטַח. TAN]‏ הוּא אִיָלוּתִי: 
PW TY «PITS J2 PVN 7?‏ לְאַדְמְתִי 
?7 אַנִי בְּעודִי חַי. וְאַף כִּי אַחָרִי מוּתִי: 
TTS TTR 7?‏ עָלִי NYT NOT‏ 
?7 ישָעִי OVW N20‏ וְאֶת פּשָעִי וְאַשָמְתִי: 
ל RI YW 72 VIR) DN‏ אֶת תִּחַנָתִי 
?7 אָבְכָה 273 נַדְכָּה. 332 my‏ וְתוּנְתִי: 
2M 7? TON 7?‏ חָמוּל עַל כָּל תִּלָאותִי 
וְנְדוּל Rivin‏ חֶטַאִי. וְגְדְלֶה יד מְשוּבָתִי; 
1321 גּדְלוּ MIS) PS‏ זֶרִיעָתִי 
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הַשִיבָנִי וְאָשוּבָה. TAN]‏ אֶת תָּשוּבְתִי: 
TM‏ דְרְכִיך. NW)‏ נתִיבָתִ. 
ותשמע אֶת תִפַלְתִי. 79M‏ אֶת עַתִירְתִ: 
A? UY -PAWTT °2? 222‏ דְרִישָתִי 
JOIN‏ אֶת דִּמָעִי ?7 NVM ND‏ בְדמְעָתִי: 
TIAN W|I‏ חָלֶקי. TIT‏ היא וְנַחַלְתִי 
אָסוף נָא אֶת עונוּתִי. PNDPON OF TION]‏ 
ויום spIp? ng?‏ רְצַה נָא אֶת הַלִיכְתי 
ov‏ עושי IY TaN ANZ‏ פָּעַלְתִ: 
N2wM‏ מִלְאָכִי INS?) JN‏ נָא ony?‏ 
oy)‏ בּואַך aR?‏ בָּקול אֶחָד בְּבִיאָתִי: 
WAN OW) FITY 722 ND?‏ ישִיבְתִי 
PVN)‏ בְּאוּרְךּ: ושים כָּבוּד PNM‏ 
THN)‏ גָּנוּז לְפָנִי יָהִי "INO‏ וְסִכָּתִי 
NIN‏ צַל כְּנְפִיּ תְּנָה נָא אֶת PNRM)‏ 
נוהגין שהש"ץ חוזר/ת על חלק האחרון המתחיל ב"יביאוני". 


%% 


שמע קולי 
לרב האיי גאון 


PANT הַמְּקְבָּל‎ NT) בְּקולות.‎ yw? TWN קולי‎ yw 
עָלִילוּת:‎ NWT) חַקֶר גְדולות. וְנפַלָאוּת‎ cba והָעושָה‎ 
לְעולֶם. וְהַגְּבּוּר עָלִי כָּל היכולות:‎ opm oon 
וְהַמַרְבָּה מְחִילוּת:‎ Pont) וְהֶרחוּם וְהַחַנּן וְהטוב.‎ 
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CNW)‏ בִּילְדוּתִי. NTN‏ בְְּקְנָתִי: 
nen‏ בְּתורְתֶךָּ: וּבְחַרְתִּי ening‏ 
וְהַשֶלַמְתִּי OTe? ET‏ וְלא בַנְתִי לְאַחַרִיתִי. 
וְהִרְבִּיתִי pow?‏ חַטָא. עָלִי PNT) YO‏ 
)?72 כּסְתָה פָנִ. כְּלמָתִי וְגִם בָּשְתִּי 
AAPA? PRI‏ מָנוס. Ta!‏ היא סְלִיחָתִי: 
ומוחַל oN) JAR PR Tea‏ 
ON)‏ תִּבִיא TTY VAWI‏ מה היא גְבוּרְתִי: 


ane ie‏ הרתי א 


WI‏ אֶשְאָלָה MN? PAN‏ אֶת שְאַלְתִי: 
nin 22029 2771‏ וְחַטָאתִ. 
vam‏ רוב onixen‏ וְדַלוּתִי בֶּגְלוּתִי: 
PN)‏ נָא CNN? FTX DVN‏ לְשוְעָתִי 
TTY Wy‏ לְטוּבָה גָם. אָמור נָא TF‏ לְצַרְתִי; 
וְהַרְאָנִי תשוּעָתֶףּ OP D702‏ תְּמוּתְתִי 
oF)‏ נָפֶלִי ma‏ מוקשי Tino‏ נָא אֶת נָפִילָתִ: 
Ty?)‏ שָבְעָה TY OWE]‏ קצְתִּי בְחַיָתִי 
עַשֶה ony‏ לְטוּבָה אות. וְקוּמָה נָא לְעֶזֶרְתִי: 
הָכִי אַתָּה open ny‏ וְרנָּתִי וְטוּבָתִ. 
MTN "TD‏ וְכֶלגִילִי ND)‏ 
ששון לבִּי TWN)‏ עיני. NTN) TWIN‏ 
VIA‏ וְשִעָשוּעִי. מִנוּחָתִי וְשַלוְתִי: 
MIA P21 ANT yy‏ עַבוּדְתִי. 
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mand מִקְבָּל‎ ixon כָּל הַשְפָלִים. וְשָא‎ Paw עָנִי‎ may 
וְצַוָּה כָּל סחיו לְמַלאת:‎ POW PINT NI TINT) 
כְּקְרְבֶּנוּת וְעוּלות:‎ Pe? וְתַחְשוּב כָּל תִּפַלותִיו קטרת.‎ 
ישמע בַּקולות:‎ WR קולי‎ ynw וְהָאֶל הַמִקְבָּל הַתִּפַלות.‎ 


%%%% 


מי שברך לחולה 
(לפי נוסח /) 


DI] וְאמותִינו שרה רבְקה‎ Py) POE? OTN מי שָּרך אבותינו‎ 
TIENT AMOR FAM ורות‎ oP ושלמה,‎ TTT aN] מעה‎ ANT 
אֶת:‎ 


לאנשים: הַחולָה...(בַּעַבוּר שָ... בָּלא נָדֶר (nt Wawa AVE APTS wav‏ 
הַקדוש בָּרוּךּ הווא poy ond Kew‏ לְהַחָלִימו וּלְרְפָּאתו mgs‏ 
וּלְהַחַיותוּ, nowy‏ לו man‏ רְפוּאָה שָלְמָה מן הַשָמִים לֶרמ"ח אַבָרָיו 
ושס"ה גִידָיו Jina‏ שאָר חולי ישִרְאֶל, רְפוּאַת הַנִּפָש וּרְפוּאַת הַגוּף oP‏ 
טוב היא מִלזְעוק וּרְפוּאָה קְרוּבָה לָבוּא. [nT NPA. RAW‏ קריב. 
PNT INP)‏ בְּסְפָר OT‏ טובים, OY‏ כָּלישָרְאל By) PPR) PON‏ 

STON ונאמר‎ P37 יהי‎ 721 Pan ָּלדיושְבִי‎ 


לנשים: הַחולָה...(בַּעָבוּר שָ... בָּלא נָדֶר AWAY. APTS pAN/yA‏ בַּשְכַר זֶה) 
הקדוש NZ‏ הוּא APTA ANSTO MPI? ey ONT NP‏ 
TIN A? Mew) APTA‏ רְפוּאָה TAY‏ מן הַשָמִים ?72 DN‏ 
וּלְכֶל-גִּידֶיהָ wNW Tina‏ חולי PRIw?‏ רְפוּאַת WIT‏ וּרְפוּאַת הַגוּף יום 
טוב היא מִלזְעוק ANID‏ קְרוּבָה לָבוּא. JOT NPA. RAW‏ קריב. 
ON OR ANT TIN)‏ טובים, PON 287779 OY‏ וְאַחִיוּתִיה BY)‏ 
ָּליושְבִי Pan‏ 721 יָהי רצון ונאמר אָמָן: 
kK KKK‏ 


נספתח 


IVORY לְמַלָאוּת כָּל‎ PNW PIR? עָנָה לְאַבְרָהֶם‎ WR 
לִגְדָלוּת:‎ way Tia) FO) והָעוּנָה בָּבִית כָּלָא‎ 
וְהוּצִיאָם לְחָרוּת מִסְּבָלות:‎ jay? בְּמִצְרִים‎ ayn 
בְּיִם סוף].‎ PRT? ויָעבִירם פ:‎ oa [מע:‎ ay 

OW DIN yao!‏ בַּמִצוּלות: 


וְהָעונָה בָּהַר סִינִי .nwn?‏ וּבְשָרְתו Jw.‏ בַגְאוּלות: 
והָעוּנָה PAIN?‏ בַּקְטרְת. וְגֶם פַּנְחָס ily‏ בַּפָּלִילות: 
TIN Oo Py) YwIT? AYA‏ בְּהתְחִנָּנָהּ inva‏ 
וְהָעוּנָה שְמוּאָל בַּתְּשוּעוּת. וְהָעוּנָה עָלִי raw‏ לְחָלוּת: 


וְהָעַונָה שלמה רָב שלומות. WW IWR TIT On‏ 72 בְּמַעָלוּת: 
MPN? ADT)‏ בַַּרְמֶל. TTT WR)‏ וְאָכְלָה מִאָכָלוּת: 
ywr2 mM‏ לְאָלִישָע. MPIM‏ עָנִיתו magna‏ 
וְהָעוּנָה 22 IP? oO‏ וְהוּצַאתו NINN?‏ מַאַפָלות: 


ary man aay‏ וּמִישָאֶל בְּהָצָלוּת לְהַפְּלות: 
AT WI BTID wT? WNT‏ מִשְחלוּת: 
וְהָעוּנָה בָמו עָזֶר xy?‏ וְחַשמוּנִים mona omy‏ 
nya rin? Paya Tina AYN‏ נַשְבַּע WwW.‏ רב פָּעָלות: 


וְהָעוּנָה לְכָל צַדִּיק וְחָסִיד. WRK‏ קָיו בָּכָל דור בַּקְהַלות: 
והָעוּנָה אָניות יָם בְּסַעָרוּת. וְהָעוּנָה לְמִתְעַנָּה בְּמַחָלוּת: 
וְהָעוּנָה [מע: לְהוּלְכִים בַּישִימון פ: לְתועִי Anata‏ 
והָעוּנָה אַסִירִים בַּכְּבָלות: 
TNT‏ לְכָל צועק PIB? NI PP) NWP)‏ לְחלות: 
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7472 אָנְכִי Jay‏ תושָב 223 אַבותִי: Nan YW aim‏ הַאָזִינָה אֶל 
תַּחַנוּנִי ANN.‏ ענני YOW? ai NPT.‏ בִּקְרְאִי אַלָוּ: יָהוָה 
שָמַעְתִּי TIT ory FAY‏ פַעָל wT Ow IPA‏ בְּקֶרֶב שָנִים 
תודִיע, on M2‏ תִּזְכּור: Pipba‏ מַלְכָּנוּ רִיקֶם אַל תִּשִיבַנְ. כִּי MAX‏ 
שומע תִפִּלֶה שומע Tan‏ עָדִיך כְּלדִבָּשָר AND‏ 


P continue with אנא בקראנו‎ on page 544. ME continue below. 
ממשיכין "אנא בקראנו" דף 544. מע ממשיכין להלן.‎ 5 


אנא יהוה רחמיך יראו 


ANY PT אָנָא יְהוָה,‎ :[ ANDY PTT AT? NaN [מ:‎ 
ANB? TPN OV? NITY NIN Axe? 7?|an oy? Any NIX 
DNTP] כִּי בְּשְמֶך‎ ANYT NIN קְרְאוּ:‎ TIWD כִּי‎ NBT NIN 


שומע py nan‏ כָּל בָּשָר יָבאוּ:] | שומע py nan‏ כָּל בָּשָר יָבאוּ:] 


מע: אָנָא TN TP‏ נָא אֶת תִּחִנָּתִי, 
N73‏ 222 אָנוּן, RDI‏ אֶת PNM‏ 
שְמְעָה PTS TI?‏ הַקְשִיבָה PNT‏ 
שומע PTY Tan‏ כָּל בָּשָר יָבאוּ: 


NI TA TTT? NT‏ אַמוּלִיּ 
ONT ,OPDTI PN2T‏ נָא T2738‏ 
yaw‏ קול תִּחָנוּנִי, בְּשוְּעִי SPER‏ 
שומע PTY Tan‏ כָּל בָּשָר AND?‏ 


TI? NIN‏ הַקְשִיבָה WE]‏ נַעָנָה, 
DVN‏ בְַּמְעָה יקצרו בְּרנָּה, 
שמְעָה תִפַּלְתִי, TIT‏ וְשועָתִי SAYING‏ 
yaw‏ תִּפַּלָה OND W279 PTY‏ 
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השכבות 
(לפי נוסח /) 


לאיש: הַמְרַחֶם Oy‏ כָּלדבָּרִיותִיו הוּא יחוּס ont) Janey‏ עַל mn wal‏ 
וּנְשָמָה שַל ...72 ow]‏ אמו], רוּח TTY Ja2 man a‏ הוּא וְכָל- 
בָּנִי יִשֶרְאֶל הַשוּכְבִים עמו 7292 הֶרְחָמִים וְהַסֶלִיחוּת, וְכן BIT‏ 
ונאמר OX‏ 


לאשה: ond‏ עַל כָּלדבָּרִיותִיו הוּא ont Sane. om‏ על mn waa‏ 
וּנְשָמָה Ow‏ ... בַּת [שם אמה], רוּחַ יהוה TY 732 Taman‏ היא “OO.‏ 
בְּנוּת יִשֶרְאֶל הַשוכְבוּת my‏ בַּכְלַל ong‏ וְהַסָלִיחוּת, WD‏ יהי רְצוּן 

JOR ונאמר‎ 


KK KK 
פתיחה לסליחות - ערבית‎ spy 


פסוקים שבם מופיעין השורש yw"‏ 


TP YW 22 vary a cu) ATP" Yaw‏ קולי NPR‏ וְחָגָּנִי 


vay‏ שָמַע ay‏ תִּחְנָתִי TIVO snp pan ay‏ עמִי וְאַדבְּרָה 
ישֶרְאֶל PION OFX 72 TPN)‏ אָנכִי: cay YW‏ וְאָעִידָה ב 
ox Ox?‏ תשַמע לי: כִּי לא בָזָה ולא May ppw‏ עָנִי ולא הַסְתִּיר 
wan Pla‏ וּבְשוְעַו bx YAW o> Vw PORN‏ אָבְיוּנִים nN) ai‏ 
אַסִירִיו לא בָזֶה: YW‏ קול פִּחָנוּנִי PEN VID‏ בְנְשְאִי יָדִי ON‏ דָּבִיר 
TY wip‏ תְפִּלְתִי TP‏ וְשוְעָתִי הַאַזִינָה אֶל דּמְעָתִי WINN ON‏ 


1 It is customary to read (partial) verses, primarily from Psalms, that center around a 
specific word, root or theme that may be appropriate for the given prayer service. In 
these opening prayers, there are a number of thematic verse sections that alternate with 
liturgical poems (which often share similar themes) and center around the following words 
or themes: prayer, hear/listen, prostrate oneself, Adonai, compassionate/answer, atone, and 
evening. 
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S07 בַּנְעִילַת‎ WON .PT וְגֶם‎ PwY OVD AD IPT wal מַעַל וְחַטָאת עָזְבּ וְדַם‎ 
TOY עַל‎ ADIN 2 דומָה‎ PR WH צוּר‎ FPyE לָךָ והגוף‎ TWIT 


PTT‏ רַפִּי יָדים. ON’? NWI‏ כִּפַּים. יום TW TDI?‏ חָטָא. TON)‏ הוּא בְּתַשָמִיש 
TIT‏ הַנְשָמָה PAT J?‏ פַּעֶלֶּ PR WR WS‏ דוּמָה 72 TOM‏ עַל Tey‏ 


הַתְבַּשָרוּ כִי oi.‏ זֶה. צוּרְכֶם עַלִיכֶם wT?‏ מִים טהורים וּטְהַרְתֶּם. מִחַטַאתִיכֶם 
TWN‏ חַטָאתֶם: TWIT‏ לָך PS WR WE PVE PAT)‏ דומָה ?7 TOM‏ עַל ‘Tony‏ 


הַנּשְמָה pan) J2‏ פַּעָלְךּ חוּסָה עַל עַמָלְךִּ: 
הַנִּשְָמָה 2 pan)‏ פַּעָלְךּ צוּר PR WN‏ דומָה לְךּ non‏ עַל עַמָלְךִּ: 
הַנְשָמָה ?7 ney TP Jaya pan‏ לְמַעַן Taw‏ 


TIP wy NIP] Jnw‏ אֶלְהַינוּ: OX A272 NIP) JOW‏ תַּנִּיחָנוּ WP‏ אֶלְהָינוּ: 


%% 


פסוקים שבם מופיעות צורות שונות של המילה "להשתחוות" 


ואַנִי ברב TION‏ אָבוא בִיתֶך אֶשְתַּחָוָה OX‏ הִיכַל wp‏ בִּיראֶתְךּ: אֶשְתְּחְוָה 
אֶל הַיכַל קדשך וְאודָה אֶת TRY‏ עַל TION‏ וְעַל FAN‏ כִּי הַגְדְּתָּ by‏ כָּל qaw‏ 
Tx‏ באו sayy ay cy? 79722 TYTN TAWA‏ השְתְּחָווּ לִיהוָה 
בְּהַדְרַת wip‏ חילו pian‏ כָּל הָאָרֶץ: קָבוּ לִיהוָה כְּבוּד שָמו הַשַתַּחָווּ mm?‏ 
בְּהַדְרֶת PM wip‏ בַּיוום הַהוּא YPM?‏ בְּשופֶר 2173 וּבָאוּ WR PIND OFAN‏ 
ְהַנִדְּחִים בְּאָרֶץ TIP? WIDOT) on‏ בְּהַר הַקְדֶש בִּירוּשָלִים: TP A‏ 
אֶלהָינוּ וְהַשְתַחווּ לְהַר wIP‏ כִּי קדוש יְהוְה אֶלהַינוּ: TAN‏ הוּא TIP‏ 7722 
TAN‏ עֶשִיתָ אֶת ONT‏ שָמִי NWT‏ וְכָל PINT ONIS‏ וְכָל WR‏ עָלִֶיהָ DT‏ 
O72 WR 771‏ וְאַתָּה מְחִיָה אֶת כָּלֶם וְּבָא הַשָמִים ?7 מִשְתִּחָוִים: 
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QO? IPD TINT יְהוָה,‎ NIN 
PIPTA כְמְפֶעָלִי, יָהוָה‎ RIN 
PUYI-UT IPR קולי‎ TIP yaw 
AND? W272 PTY TAN שומע‎ 
PRY ממעון‎ Ny חוס‎ TIT? NIN 
Pan הָעָנִיים, הַמְיְחַלִים‎ yay על‎ 
‘jay עִירְך וְעַל‎ Oy נִקְרָא,‎ TW ִּי‎ 
כל בֶָּר יאג‎ PTY שומץ תִפלָה‎ 
עָדִיּ כל בָּשֶר יבאו‎ Tan שומע‎ 
AND כָּלהָרוּחוּת‎ PIX TINA yyw 
הָרוּחות, וְכֶלהַנְָמָה:‎ PRR WD 


%% 


Some MP say: יש מע שאומרין:‎ 


הנשמה לך 


לר' אברהם אבן עזרא (סימן אברהם חזק) 


הַנָשְמָה ?7 והגוף TAT PR WH WE TYE‏ 72 חוּסָה עַל עַמֶלְּ: 


Thor 


NWN‏ דִרְכִיכֶם גְבָרִים. בְּמַצַוַת יום הַכְּפוּרִים. Wynn Ox)‏ מְעִילֶה. בָּיוום הוּא 
TON‏ בַּאכִילָה: הנִשָמָה לָך והגוף TPYE‏ צור PR WN‏ דומה לָךּ: TON‏ על עָמַלְּ 


NIT מִשָמִי עָלִיָה. אָסוּר‎ OD pum) רַחוּם‎ OX cD? NN yO בְּתַעָנִית‎ 
חוּסָה עַל עָמָלְךּ:‎ 72 TIT PR WH WS Fy וְהגוּף‎ 7? Tow בִּשְתִיה:‎ 


רַחָמִים מִשמִי מְעונִים. WPI‏ בָּבשֶת פָּנִים. בָּיום בו אֶל נִרְצַה. TION)‏ הוּא 
TWIT BNI!‏ לָך והגוף A? ABT PR WR WS FeyB‏ חוּסָה על py‏ 


Tn‏ עַל עָּונִיכֶם. לְפָנִי Tin‏ אֶלהָיכֶם. וּתְפַלַתְכֶם עָרוּכָה. OVA‏ הוּא אָסוּר 
בְּסִיכָה: TOM 72 TAT PR WR WS PVE PAT) J? TWIT‏ עַל {JOY‏ 


543 Appendix 


PNW? עַלִיהֶם שָמות בָּנִי‎ AND 
ORI? הכּון לקראת אֶלְהָיך‎ 


TWIT JIT yw? RIDA 
הַרְבָּה.‎ ON) מְעַט‎ ON תשע‎ Ing 
הַרְבָּה.‎ Jay MIB YW הַרְבָּה‎ ON} 

Jam] אור‎ Ta yw) וּלְשָבִי‎ 
YPN TY? תִכַבָּה אֶת נַר‎ JPR 78) 

הכּון לקראת PION‏ ישְרְאֶל: 


%% 


חלקי פסוקים המתחילין עם "יהוה" 
TT?‏ אורי וְיַשְעִי ממִי PD Ty TIT? NPR‏ מִמִי אֶפְחָד: TPN TIT?‏ שוּעְתִּי 
PN‏ ותְִפָּאָנִי: TIT?‏ בקר yawn‏ קולי בּקר TWN‏ ל ואַצְפָה: TT?‏ בַּשָמִים 


יהוה גָדוּל אַתָּה וְנְדוּל sana yaw‏ (עַ: Ox‏ אֶלהִים) יהןה 797 ויקרא 
Nan Ty wow man PIN‏ יהוה הוּא הַטוב בְּעִינָו PY?‏ יהוה PRI‏ עוד 
וּלָתו px‏ אֶלְהִים: nN TID TID wT TNT?‏ בִּית YO TT? Sew?‏ לְמַעַן 
APTS‏ דיל תוּרָה PANN‏ )73 אַתֶה) PTT‏ טוב SPRIP 729 TOR 27) N70)‏ 
יְהוָה yaw?‏ בִּקְרְאִי אַלָיו. fo TTT?‏ לְעלֶם sty)‏ יְהוָה Vy we inn?‏ 
ows‏ יַרְעַם PT? TI‏ אַפסי TY IN) PIS‏ לְמַלְכו TIP OP)‏ מְשיחוּ: MT?‏ 
T27‏ יהוָה מֶלְֶ Pom my‏ לְָעולֶם TID TM? EP yay’? ty TIT? sty)‏ אֶת Way‏ 
בַשָלוּם: TIT?‏ צִבָאוּת WR‏ אָדֶם בּטח 372 TWIN POX IP TNT?‏ לי הַאַזִינָה 
קולי בְּקְרְאִי 272 DTN‏ שְמָעָה, אַדנִי סְלְחָה, אַדנִי הַקְשִיבָה ועשה ANNA ON‏ 
לְמַעַנְף אֶלְהי כִּי NPI Taw‏ על PY‏ על say‏ הוה שמע תִפַלְתִי הַאָזִינָה 
אֶל "MY NINN] NIN‏ בְְּדְקְתִֶּ 
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משתחוים להדרת קדש 


לר' יהודה הלוי 


מַשְתַּחָוִים wip nq?‏ הַר QIN‏ 
וּלְפַנַת TOW NIP?‏ הַהַרְאֶל. 
הַתְקְדְשו לְמָחָרָת וְחַלוּ נָא פָנִי אֶל: 
הכּון לקראת RID? PIX‏ 


"הָבוּ עז OND‏ )1733 בָאוּרים. 
וּמַמִשָפָחוּת גוים 19737 בְחוּרִים. 
OFT)‏ נְקיִים בְּיוום ‘ODT‏ 
OTD yn‏ וּמִכָּל Nom‏ שָמוּרִים. 
זה ליל שמוּרים Sew? aay?‏ 
הכון לקראת PNW? PHAN‏ 


וקרעו הַלְבָבוּת YEW]‏ גְבְהֶם. 
וקראוּ מוּל עַרְבוּת oD Dipa‏ יְנְהָם. 
לְגְבּור בַּקְרְבוּת לא נָם ולא נַדְהֶם. 

PNT) PIS? אַבְרְהֶם‎ TN 
ORI? PIR הכּון לקראת‎ 


דּלְתִי 712372 ON MIND‏ שואָלִיהֶם. 
ורפוּאות תִּעָלָה הַעַָלָה לְמַחָלִיהֶם. 
II}‏ וְחָמְלָה TDPRI‏ לָהֶם. 
TO‏ מְחִילָה תִּכְתּב מִיִחָלִיהֶם. 


2 הנוסח "הבו" מופיע לעיל בגלל שהוא נוסח העיקרי ב"מחזור אבותינו" שמשמש לנוסח מ 
במחזור זה. למרות זאת, סביר להניח שהנוסח המקורי הוא VI A"‏ שהוא נמצא ברוב 
כתבי יד בגניזת PAP‏ שבהם מופיע הפיוט. oY‏ "תנו", סימן הפיוט "מתודה" (כמו שציין דב 


ירדן במהדורתו). מחקר כתבי יד נעשה בעזרת הקטלוגים של המפעל לחקר השירה והפיוט 
בגניזה על שם עזרא פליישר. 
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TP yaw apy? maxw קול‎ 
mim m20 apy כָּל לב‎ tiv 
שָמָעָה:‎ TI שוענו‎ Pip? ANP. NIN 
סְלָחָה:‎ TIN? WY TY PTD NIN 


%% 


אָדנִי yw‏ אַדנִי סְלְחָה, אַדנִי הַקְשִיבָה ON ney)‏ תָּאַחַר, qo?‏ 
אֶלהַי כִּי Kp yw‏ עַל עִירְך וְעַל Way‏ 


IPD יָמִינוּ‎ WIN AW אַלִיך‎ Ti פ: הָשִיבַנוּ‎ 
)547 ממשיכין עם סליחות דף 96 (גרסה מורחבת דף‎ 
P continue with Selihot on page 97. (Extended version on page 547.) 


בע ממשיכין: 

פסוקים שבם מופיעים השורש "ח.נ.נ." או "ע.נ.ה." 
שְמַעיְהוָה mn aT)‏ הַיהדעזר לי: np? nan my NA nym yew‏ 
אַני קראתיף כי תַעָנָנִי ON‏ הט FE‏ לי שמע אמרתי: PITY NPR‏ אָלהי 
צדקי NIN Wa‏ לי חַָּנִי וּשְמַע aN PNP|AN‏ תפּלָתי A?‏ הוה Ay‏ רְצון 
"IY TION 272 OTN‏ בָּאָמָת Vw?‏ 


ע: הָשִיבָנוּ WIN AW Pex TP‏ יָמִינו כְּקְדֶם: 
ממשיכין עם סליחות דף 96 )7073 מורחבת דף 547( 
E continue with Selihot on page 97. (Extended version on page 547.)‏ 


fa‏ ממשיכין: 

פסוקים שבם מופיעין השורש "כ.פ.ר" 
כִּי בַיום הַזֶּה THD?‏ עָלִיכֶם IV?‏ אֶתְכֶם, Fo‏ חַטאתִיכֶם לְפָנִי TP‏ תַּטְהָרוּ: 
Fav? TBD‏ ישְרְאל OF AN AN) TY TB WR‏ נָקי בְּקְרֶב PNT? Yay‏ 
IBDN‏ לְהֶם הַדֶּם: דּבְרִי עונת 323 wyws cm‏ אַפָּה תִכַפֶּרֶם: 


נספח 


אנא בקראנו 


2 דוד אבן פקודה (סימן דויד חזק) 


Pip? ANP. RIN‏ שוענו TI‏ שָמָעָה: 
PTT Nw‏ עון N20 TY? WRI‏ 


דְבָרִים yaw enn?‏ יְהוָה: 
NOT‏ 12 יוּחַמְתִּי. M20‏ יָהוָה: 
NIN‏ בְּקְרְאַנְּ Dip?‏ שוְעַנוּ יְהוָה שָמֶעָה: 


ומִמְעון yaw spray‏ יְהוָה: 
ְחַטָאת TT 120 Tey‏ 
אָנָא בְּרַחַמִיךּ. עָון בַּצְעַנוּ ITD AIT?‏ 


oO”‏ עֶרְכִי שָבָחָה. yaw‏ יְהוֶה: 
awn‏ נְצְָחָה. mim no‏ 
TI UW Pip? ANP. RIN‏ שָמָעָה: 


o> T‏ וְאָבִיונִים. שמע יהוה: 
ONIN‏ כַּשָנִים. M20‏ יְהוֶה: 
Nw‏ בְּרחַמִי. עון TY? WRI‏ סְלָחָה: 


TP ynw zw OT 
TYP M20 Ay וּלְיִשְרְאֶל‎ 
IVAW TIP wyIw Pip? rN PI NIN 


Sa 


NIN‏ בְּרַחָמִיך. PY‏ בִּצְעָנוּ MYT?‏ סֶלְחָה: 
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מעפ: 
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פסוקים שבם מופיעין המילה "לילה"‎ 


אַבְרְך אֶת AN CY? TWN TT?‏ לילות יסְרוּנִי כְלְיוְתִי: nina‏ לִבִּי פּקְדְתּ 
לִי We‏ צרפְתָּנִי בל NBN‏ זמתי 42 Ty?‏ פִּי: יוּמָם יצוָה abot 2) on TIT?‏ 
שירה עָמִי תִּפַלֶה לְאֶל חַיִי: לְהַגִיד בַּכּקֶר JANN) TION‏ בַּלִילות: 


HS] ny mye לף‎ nba I מִישָרים:‎ APIA ענ‎ RB מִשפָּטִי‎ TIP 
IA? WIN וְנָשוּבָה,‎ PEN TP wPwWI VW? MRI UY TION בְּרֶב‎ OTN 
כְּקְדֶם:‎ 

ממשיכין oy‏ סליחות דף 96 (גרסה מורחבת (Jom‏ 

M continue with Selihot on page 97. (Extended version below.) 


oR KR 


mmo 
גרסה מורחבת‎ 


אל WP T2779‏ עַלְכְּפָא רחמִים, וּמִתְנְהַג בּחַסִידוּת, מוחל Hay Mary‏ 
מַעַבִיר ראשון ראשון, מִרְבָּה Tenn‏ לְחַטָאִים amo‏ לְפּוּשָעִים, 
עשה צַדְקוּת oY‏ כָּלבָּשָר וְרוּחַ, לא כְרְעְתֶם nia on?‏ אֶל, NWT‏ 
לומר nit‏ שֶלשַרִעָשָרָה, WITT‏ הַיום בָּרִית wy wo‏ כָּמו 
שָהודעְתָּ uy?‏ מִקדֶם, )42 כָּתוּב TP) TINA‏ יְהוָה בְּעָנֶן agony)‏ 
עַמו OWI NP?) OW‏ יְהוָה: TR] OW)‏ 

DDN JIN TN) אל רחום‎ TIT Np עַלִפָנָי‎ 7? Ty" 
SPI) וְחטָאה‎ YWE) TY נשא‎ ODN? TON וְרבדְחָסֶד וְאָמַת: נצר‎ 
וְסְלַחְתָּ לְעוּנַנוּ וּלְחַטָאתָנוּ וּנְחַלְתָּנוּ:‎ 


כִּי בַיום הַזֶּה TaD‏ עָלִיכֶם לְטַהַר אֶתְכֶם, Yon‏ חַטאתִיכֶם לְפָּנִי mim‏ 
תטהרו: 
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יש מ שאומרין: 
ירצה oY‏ אביון 


ANY PIB WR אָבִּיון,‎ OV Ty 
01 גְרוּנו‎ ANP? INP צועַק וּמקול‎ 
Amy? ba 12727 ATP אל‎ TION 

אָדנִי הַקְשִיבָה ON AVY)‏ תְּאַחַר: 


Oy OND ANU TINT WR‏ אַשְמְתוּ 
Angy?? tay? vga Ty Ov)‏ 

מִלְאָכִי רְחָמִים תִּשֶלַח, וְתַפְגִּיעַ Amy‏ 

NNO 42972 133? ,iny?> ִּי בָבשֶת‎ 
SONA ON AY הַקְשִיבָה‎ ITN 


בְּלִיל זֶה אַדון הָאָדוּנִים, PIN) OPT AY‏ 
ons me]‏ מִמָעַנִים, miss amy‏ וּבָנִים. ]ל 
לשופְכִים 72 ,oInA‏ שָא Py‏ וּזְדוּנִים. 
PP oN)‏ כַּשָנִים, VY?‏ כְּצָמָר ADR‏ 
אַדנִי הַקְשִיבָה וְעָשָה OX‏ תְּאַחַר: 


ְהַצועָקִים בְּשבְיְהֶם, ONY?‏ ומִרְיָהֶם. 
ְדמִעָתֶם יורידו לְפַשְעֶם, עַל לְחָיִיהֶם. 
חיש נָא אֶת NVI?‏ וְאֶת ANTE‏ בְּחַיִּיהֶם. 
וְאֶת תִפַּלַת יַשְרְאֶל, תִּקְרֶב NIN AN‏ 
ITN‏ הַקְשִיבָה ועָשֶה אֶל STAN‏ 


%% 


אַדנִי שְמָעָה, CIN‏ סְלְחָה, אַדנִי הַקשִיבָה וְעָשָה ANNA OX‏ לְמַעַנְך אֶלְהַי כִּי 
yaw‏ נַקְרָא עַל עִיִך וְעַל yay‏ 


3 כתב יד ממחזור ק"ק בני רומה משנת 1526 משלים שורה זו החסרה בגרסה המ. 
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Jay?) 272 


2°73 וַיּעָבר:) 


Jay?) 272 
ויעַבר:‎ 272 
Jay?) 272 
וַיעָבר:‎ 5°72 
Jay?) 272 
וַיעָבר:‎ 5°72 


בּדִיל 499971 


5°72 וַיעָבר: 
Jay?) 272‏ 
9°72 וַיעָבר: 
Jay?) 272‏ 


Appendix 


NTT? POX JT NIT 


J2 TR (ע: טָבִי)‎ POT RPT NTT (מעס:‎ 


Jey שוי מ: שו]‎ SOY) FIT Ry 
32 כְּעובְדְנָא בישין‎ Yann NX?) RINT 
על[‎ WRX IPT NNT 

J? wan pot רחַמֶנָא‎ 

M30 Tey IW RT 

NIV‏ 1720 סגִיאַן MPN‏ עָלֶן 

Tey TIT] xan? NIDA 

x07‏ *כַתְבִינָן OF NWO!‏ (עַ: טָבִי), 
RIN‏ יכַּתְבִינָן בּסִפְרָא PONT‏ 


|PIND? NIN‏ בַּסִפְרָא דִצַדִּיקי (מעס: וחסידי), 


PAPA WT NOR WPAN? NIT 


IND? x‏ בּספְרָא NOT‏ (מעס: (RNIY‏ וּמְזונִי (מעס: 


Jay?) 272 
mayen 272 
mayen 2-72 
וַיעָבר:‎ 5°72 
Jay?) 272 
ay) 5°72 
Jay?) 272 
ay 5°72 
Jay?) 272 


020 
22 NID RAN WID רַחַמֶנָא‎ 
J2 רְחַמֶנָא לֶא תָּעְבָד גְמִירָא‎ 
ולעו‎ pain? pay on?) xe 
עָלֶן‎ WIN Jaw WAI רַחַמְנָא‎ 
הָוִי לן‎ pao סָעִיד‎ NaN 
לְטַב,‎ NON NIV 72 NNT 
לצלותִין,‎ NNW nnd רַחַמֶנָא‎ 
NIVI Yap Ryn רַחַמָנָא‎ 


4 אחרי הבקשה הזו, פ אומרין NIA‏ כָּבש NID) NAN‏ 22 272 ויעַבר". שאר המסורות 


אומרות אותו איפה שהוא מופיע לעיל. 
5 בנעילה אומרין "Pann"‏ במקום "כַּתְבִינֶן". 
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עס: וַיאמר אַני VIN‏ 73 טובי על PI? MIT. OWI NN!) PIB‏ ונתי אֶת 


5°72 וַיעָבר: 
בְּדִיל aye)‏ 
5°72 וַיעָבר: 
aye) 2°73‏ 
S72‏ וַיעָבר: 
aye) 2°73‏ 
בְּדִיל say‏ 
בְּדִיל aye)‏ 
5°72 וַיעָבר: 
aye 2°73‏ 
5°72 וַיעָבר: 
2°72 וַיעָבר: 
בְּדִיל say)‏ 
aye) 2°73‏ 
בְּדִיל sway‏ 
aye) 2°73‏ 
5°72 וַיעָבר: 
aye) 272‏ 
בְּדִיל sway‏ 


5°72 וַיעָבר: 
aye) S72‏ 
S72‏ וַיעָבר: 


COMIN TWH אָחן וְרְחַמִתִּי אֶת‎ WR 


GAS PAR Aw NPT a אומרין: אָנָא‎ Ya (במוסף‎ 


OT IANT PP 1? TTR NIT‏ רְחִימָא, 
NIT WT ANT 7? WIN NIT‏ 
POST MPP 7? ITN NIT‏ עַקִידָא, 
MIN AMT 72 WIN kIT‏ חַסִיְתָא, 
TDI RIV‏ 12 קיָמהּ IPYT‏ שָלמָא, 

nme aye) דרַחַל‎ amet 7? אַדְכַר‎ NIT 
דִבִּלְהָה וזלְפָּה תִּנזִיכָתַן,‎ yamt 7? רחַמְנָא אִדְכַר‎ 
צַדִיקא,‎ OVI AMDT לָן‎ TIN RIT 

RD TWIT TPP 1? ITN XIN 

WIN NIT‏ לֶן OMT AN Pw‏ נְבִיאַתָא, 
רחַמֶנָא PINT AP 7? TIT‏ כָּהָנָא, 

JANI ONPHT קיָמהּ‎ 7? TIN רחַמֶנָא‎ 

ANT AIT Any wn אִדְכַר לֶן‎ NIT 
NIP דִיָעַל‎ ANIA לֶן‎ ISIN NIT 
NNT דְרוּת‎ ANP 1? WTS NIT 
דְחַנָּה צַדִיקְתָא,‎ Anos לֶן‎ WT NIT 
מְשִיחָא,‎ TTT לָן קיָמהּ‎ TIN RIT 

רחַמֶנָא אִדְכַּר ?| ANS‏ דּשָלמה NDP‏ 
WIN NIT‏ לֶן פורקן עמך WNON TD‏ מַלְכְּתָא, 


PVA MIN) JPW OW NII 


J2¥ רחם‎ To? py? RPNN PAX בְּכַסוּפִי‎ NINN 


LT? PID ע:‎ Tey (מספ:‎ oa 7A NTI 
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jay niny בַּחסִידוּת, מוחָל‎ Adina) עַלדכְּסָא רַחָמִים,‎ AVY Jen ON 
מַעַבִיר ראשון ראשון, מַרְבָּה מְחִילֶה לחַטָאִים וּסְלִיחָה לפּוּשָעִים,‎ 
WNT אֶל,‎ bia לָהֶם‎ ony כָּלדבָּשָר וְרוּחַ, לא‎ oy עשה צַדְקות‎ 
jd wy wow הָיום בָּרִית‎ bor לוּמַר מדות שָלשִעָשָרָה,‎ 
IBN) WV TP TP TINA Wn. 721 מקדם,‎ uy? שְהודטְתָּ‎ 

STON] OW) יְהוְה:‎ OWA NIP" ,OW עַמו‎ 


ויעבר יְהוָה |עַלְפָּנָיּ וִיקְרָא mia‏ אל רחום OPN JIN PUN)‏ 
וְרבדחֶסָד וְאָמַת: נצר ODN? “TON‏ נשא YE) PY‏ וְחַטָאָה STP]‏ 
ְסְלַחְתָּ wy?‏ וּלְחַטָאתְנוּ וּנְחַלְתָּנוּ: 


כִּי D2‏ הַזֶּה יִכַפֶּר עָלִיכֶם לְטַהַר אֶתְכֶם, מִכּל mim cap» opnxvn‏ 
תטהרו: 


(במוסף YI‏ אומרין: נָא TAA‏ דורשי NIID FTN?‏ שָמָרֶם:) 


sy wa מִצָרוּת. שַחָנוּ עַד לְמָאד,‎ und ww מִרְעות,‎ umn 
בְּפִינוּ‎ UpYS אַנְחְנוּ‎ oN קשי עךף‎ AINTA כֶּך היא‎ oN) עָפֶר.‎ 
yay מְעולֶם, ליחה‎ PITT עָלִיון‎ a1 חֶטָאנוּ פָתַלְתול וְעַקש‎ 
PRD בְּעָתות‎ obynn לא‎ non כָּלפִּי‎ me עַלְהֶרְעָה,‎ ond היא.‎ 
On} aay FIOM) FIO כִּי בְצְרָה גְדוּלָה אַנָחְנּ "דע לְעִינִי הַכּל,‎ 
[עספ: מָלִיץ‎ Toy?) עָלִינְּ [עוםבו וְיִדּם.‎ pow? 2x1 ow 
PPA PAN) רחוּם‎ PITT AW? PR NWT מ: מלְאֶך] טוב לְצִדּקנ‎ 

pox?‏ בּית. AYTIT {nN spin 1 wpI2‏ לו: 


אל ROI PY WP T2779‏ רחמִים, וּמִתְנְהַג בּחַסִידוּת, מוחל fay May‏ 
Pay‏ ראשון ראשון, מִרְבָּה מְחִילָה לְחַטָאִים וּסְלִיחָה לפושָעִים, 
עשה צַדְקות oy‏ כָּלדבָּשָר וְרוּחַ, לא ony‏ לָהֶם Baia‏ אֶל, הוּרְתָנוּ 
לומַר Nit‏ שֶלשִעָשָרָה, WPT‏ הַיוּם בְּרִית שְלשדְעָשָרָה, Md‏ 
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aye) 72 PAY [IVI רַחַמֶנָא קַבַּל צלוּתִין וּבְעוּתִין‎ 
aye) 2°73 pow) עַל‎ on] x07 
say) 973 J2¥ IPN RAID RAW NIT 
stay?) 2°72 671372 רְחַמֶנָא תוב‎ 
aye) בְּדִיל‎ W271) OP ITD וְלָא‎ NIV 


DEN JIN PAD) יְהוָה|יְהוָה אל רחום‎ kp Psy |AIM ויעבר‎ 
ונקה:‎ ANON] YWE) TY נשא‎ OBR? “To וְאָמת: נצר‎ TOAD 
וּנְחַלְמְּנוּ:‎ waxed?) wiv? anor 


כִּי DID‏ הַזֶּה Inv? oD >y IBD‏ אֶתְכֶם, מכל חַטאִתִיכֶם לְפָּנִי mim‏ 
תטהרו: 


(בערבית ובשחרית 75 אומרין: הַיטִיבָה ID‏ אֶת ציון TIAN‏ חומות יְרוּשָלִים: 
PMN IN‏ זבְחִי PTS‏ עולה וְכָלִיל ry? ne‏ על מִזְבַּחָך פָרִים:) 


(במוסף Ya‏ אומרין: Yap‏ רְנַת yay‏ שַגְבַנוּ טַהָרְנוּ נוּרָא:) 


AN WIN‏ אָבָדּ בָּאים 122 מִעְשִיהֶם. גִבּוּרִים Jay?‏ בַּפֶּרֶץ, 
דוחִים אֶתדהַגָּזרוּת. הָיוּ לְנוּ לְחוּמָה, ova none?)‏ זָעַם. movil‏ 
אַף בְּלַחָשֶם, oO .oviwa yy oT]‏ קְרְאוּך עָנִיתֶם, יוּדְעִים לְעַתר 
וּלְרְצות. ARN IND‏ לְמִעָנֶם, לא הֶשִיבוּתָ .oP oma‏ מָרב עונִינוּ 
אַבַדְנוּם, DON]‏ 137 בּחָטָאִינוּ סָעוּ mag‏ לת עָזְבוּ אוּתָנוּ 
לאָנְחוּת. 10D‏ גודְרִי AT.‏ צַמָתוּ מְשִבִי חִמָה. PR YW. ON?‏ 
רָאוּים AIT?‏ אָפָסּ שוטטנוּ YIIND‏ פָּנות, TDI‏ לא מְצָאנוּ 
שבְנוּ PPX‏ בְּבשָת פָנִינ JINW?‏ אל san? nya‏ 


6 נוסח חלופי: לְרחָמֶךּ. 
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הַמונִי Tyna‏ אומְרִים: יְהוָה ANTE‏ 
ישְרְאֶל on.‏ וּבְנְלוּתֶם Oy‏ וְאוּמְרִים: 
יהוָה הוּא הָאֶלְהִים, יהוְה הוּא הָאֶלהִים: 


sty) oby> som mim qo min מֶלְּ:‎ mm 
Ty) Dey Pom my AP A מל‎ AIT 


בְּטְרֶם ANA OPIN) pny‏ 737 29 
וְעַד לא מאורות זַרְחוּ Jen ny‏ 
PINT‏ 7333 תִּבְלָה aM] [YD OW)‏ יְהוָה Fam‏ לְעוּלֶם Ty)‏ 
וְעַד לא עָשָה אֶרֶץ וחוּצוּת. Jen ay‏ 
IP IT‏ יצוּרים עָלִי אַרְצוּת. Jen ny‏ 
וְעַת pap?‏ נָפוּצִים מְאַרְבַּע תּפוּצות. yon mim‏ לְעוּלֶם וְעַד: 


מִיוּחָד TWN IND‏ אֶהִיה. הוּא הָיה, והוּא הוְה, NWT)‏ יהָיה. NWT‏ 
ממִית וּמְחִיָה. VIN?‏ לא נוצר אל, PDR]‏ לא יהָיָה: 


APIN wily‏ עָננוּ: 

Ay AND wy 

Ay גואַלְנוּ‎ wy 

Ay דורשנו,‎ way 

SY הוד וְהָדֶר,‎ vay 
aly [תיק בְּנְחָמוּת,‎ way 
Ay W977 זך‎ wy 
sy חי וְקִים,‎ way 
aay עִינַיִם,‎ Wn ay 
ay שָמִים,‎ aw iy 
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wy? ayTIAY‏ מִקְדֶם, )72 np‏ בתורְתִַּ TPT‏ יְהנָה V2‏ ויתב 
jay‏ שָם, OWA NIP‏ יְהוָה: STON] OW)‏ 


ויעבר יְהוָה|עַלדפָּנִיי kp‏ יְהוָה|יְהוָה אל רחום DEN JIN PAN)‏ 
TOAD‏ וְאָמת: נצר OBR? “To‏ נשא YY‏ וַפַשע ANON]‏ ונקה: 
wiv? anvoy‏ וּלְחַטָאתָנוּ וּנְחַלְמְּנוּ: 


כִּי DID‏ הַזֶּה IBD‏ עָלִיכֶם Iv?‏ אֶתְכֶם, Yo‏ חַטאתִכֶם לְפָּנִי Mim‏ 
תטהרו: 


(במוסף 73 אומרין: 0272 TN ANTS MT] OF‏ גָמֶלֶם:) 


TN?‏ אֶלְהָינוּ הָרְחָמִים וְהַסְּלִיחוּת, 7D‏ חַטָאנוּ לן: 
OTT WTP TIN?‏ וְהַסְּלִיחוּת, כִּי TT)‏ בו: 
אַל-נָא Nw‏ עָלִינוּ חַטָאת, IWR‏ נואַלְנוּ WR‏ חָטָאנוּ: 


חֶטָאנוּ AI’‏ סְלַח לְנוּ sap‏ 
yow‏ ישַרְאֶל, יהוָה STON TID APTN‏ 
ow 7172‏ כָּבוד מַלְכוּתו לְעוּלֶם וְעָד: 
יהוְה הוּא הָאֶלְהִים, TD‏ הוּא הָאֶלהִים: 
יהוָה הוּא Oa NT‏ יְהוָה הוּא הָאֶלהִים: 


Tey PRIN‏ אומְרִים: יְהוָה אַדונְנוּ 
בָּרוּכִי" סְגְלָה עונִים וְאוּמְרִים: 
יהוְה הוּא TD Od NT‏ הוּא הָאֶלהִים: 


ATR TDP מַעְלָה אומִרִים:‎ "pA 
דְּגוּלִי סְגְלָה עונִים וְאוּמְרִים:‎ 
יהוָה הוּא הָאֶלְהִים, יְהוָה הוּא הָאֶלהִים:‎ 


7 נוסח מסורתי: בְּחַירִי 
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מפ אומרין: 
TPN Wy‏ אַבְרְהֶם NYY‏ 
wy‏ פוקד Tw‏ עָנָנוּ: 
Ny. AyD wy‏ רְצוּן Ay‏ 
poy? WD) wy‏ עָנָנוּ: 
WI‏ משען 7237 sd‏ 
way‏ הָעוּנָה Ay TI nya‏ 
עַנַנוּ אָבִיר NY IPY?‏ 
aay‏ ידיד say my br‏ 
wy‏ הָעוּנָה בְּעַת uy ONT‏ 
way‏ מָעוז Say Tam‏ 
ya Wy‏ דָּוד עִנָנוּ: 
IY AID VT PN IY‏ 
עַננוּ רחום )7390 עַנָנוּ: 


(במוסף ‏ 50% אומרין: אֶל מַלְךּ AW?‏ עַל-כּסָא רחָמִים, וּמִתְנָהַג בַּחָסִידוּת, 
Onin‏ עַונוּת עַמו, מַעַבִיר ראשון ראשון, מִרְבָּה OXON? Tony‏ וּסְלִיחָה 
לפושְעִים, עשה צַדָקוּת oY‏ כָּלדבָּשָר וְרוּחַ, לא WNT Px Diao? ony‏ 
לומַר מדות שָלשְִעָשָרָה, זְכֶרדלְנוּ OPT‏ בָּרִית שלשדְעְשְרָה, vay? AYTINY Ind‏ 
מִקָדֶם, וכן כָּתוּב NTN‏ וירד Way IBN) V2 TIT‏ שָם, TTY? OVI NYP?‏ 
OV)‏ גָאָמַר: 

ויעבר יְהוה וְעַלדפָּנִיי TYTN Np‏ אל רחום TOIT DBR TS AN)‏ 
ְאָמָת: נצר MBX? TO‏ נשא עַ וָן וְפַשע ANON]‏ ונקה: M20)‏ לע וננו 
וּלְחַטָאתַנוּ וּנְחַלְתָּנוּ: 


כִּי בִיוום IBD AIT‏ עָלִיכֶם IV?‏ אֶתְכֶם, מִכל חַטַאתִיכֶם לְפָנִי יהוָה תִּטְהָרוּ:) 


(במוסף 7 אומרין: por‏ קדוש 372 Jaw‏ נְהַל עַדְתֶךִּ) 


נספת 


wy כּח,‎ Pad wy 
Ay בַּרְשַע,‎ yan ox לא‎ ay 
say עננו )2% מִלְכִי הַמְלָכִים,‎ 
Sy וְנַשָגָּב,‎ NWI way 
say סומִךְּ נוּפָלִים,‎ ry 
say דּלִים,‎ ai way 
aly פודָה ומציל,‎ wy 
Ay Pw צַדִּיק‎ way 
say קרוב לְ(מעס: כָל-)קורְאִיו (ע: בָּאָמֶת),‎ wy 
עָנָנוּ:‎ Nw oO] wy 
ay שוכן שָחָקִים,‎ aay 
aly תִּמִימִים,‎ yi) iy 

עס אומרין: 

SY OF TIN TON עָנָנוּ‎ 


Say Tw פוקד‎ wy 
AY poy? IW) עַנַנוּ‎ 
עָננוּ משען רְבְּקָה עָננוּ:‎ 
AY IPy? VIN wy 
say ידיד רְחָל וְלְאָה‎ way 
Say Tam מָעוּז‎ way 
דָּוד עְננוּ:‎ yan wy 
way רְצון‎ Ava הָעוּנָה‎ wy 
עָננוּ:‎ WI ny. הָעוּנָה‎ wy 
Ay OT ny. הָעוּנָה‎ Wy 
ay TID TIA אֶלְהִי‎ Uy 
AVY PROT אֶלְהָא‎ WY 
SY בַּזְכוּתִיהּ דְּבַרדיוחַאי‎ Wy 
Way רחוּם וְחַנוּן‎ Wy 
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TOY TaN] OX TW אל קדוש‎ ARW שְמֶּ אל צדיק‎ TTD OK 
רחם על עולְמֶ:‎ JY רְאֶה בְּעָנִי‎ 


jaw onl) bx jaw pil) ox jaw שומר‎ by jaw TW by 
רחם על עולְמֶ:‎ JY רְאֶה בְּעָנִי‎ 


Taw OTT NID IW OBR TION FAW PAN אל‎ AM! רחום‎ by סע:‎ 


Tay yn? Nyy יָהוָה‎ Aw XIpI wa 


‘Taw ONT מְלָא‎ OW ODN TIN ON שְמָהּ‎ PN אַל‎ jw מפ: אַל רחוּם‎ 


"וּבְסְפֶר חַיִים זָכְרנוּ )21339 
"וּבְסְפֶר חַיִים זָכְרְנוּ )213303 
"וּבְסְפֶר חַיִים זָכְרְנוּ )213303 
"וּבְסְפֶר חַיִים זָכְרְנוּ )213303 
"וּבְסְפֶר On‏ 17731 )2173.09 
"וּבְסְפֶר On‏ 1731 )2133.09 
"וּבְסְפֶר חַיִים זָכְרְנוּ )213303 
"וּבְסְפֶר חַיִּים זֶכְרְנוּ )2133.09 
"וּבְסְפֶר חַיִּים 17731 )2173.09 
"וּבְסְפֶר חַיִים זָכְרְנוּ וְכֶתְבָנוּ: 


Taw ye עשה‎ TIP WW בָּנוּ נקְרָא‎ 


מעספ: יהוה wan‏ וְהַקִימָנְּ 

PIB WN AT‏ הַיום )70 עָלִינגּ 
oP? TIP‏ ישוּעָתָה AAT Ww.‏ 
xa 77?‏ הַמון Avy Pr‏ 
יהוָה הָיטִיבָה AMYUNI UN IDN‏ 
יְהוָה WWTP? PION‏ ורחמנו, 
יהוָה Pa RIT‏ עָלִינּ 


Arey ov עַל לב‎ oF Onind 77 
apni? on? 339° יְהוָה רִיבָה‎ 
אֶתדלְחְמנוּ וְאֶתמִימִינּ‎ 72 77? 


8 בנעילה אומרין "וּבְסְפֶר חַיִים WIT‏ וְחָתְמָנוּ". 
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מעספ: רחום pm)‏ חֶטָאנוּ on Pip?‏ עָלִינוּ: 
PIN‏ הַסְּלִיחוּת, בוחָן לְבָבוּת, TIA‏ עַמוּקות, PTE INT‏ 
חֶטָאנוּ PIB?‏ רחם עָלִינוּ 
הָדוּר ,nixz|‏ [תִיק בִּנְחָמות, 7957 בָּרִית אָבוּת, חוקר כְּלִיות: 
חֶטָאנוּ PIB?‏ רחם עָלִינוּ 
טוב wai‏ לִבָּרִיוּת, יוַדְעַ כָּלדנַסְתָּרוּת, wd‏ עָוּנוּת, wn?‏ 
צדְקות: חָטָאנוּ לְפָנִיך ony‏ עָלִינוּ: 
x27)‏ [מפ: nist‏ עַס: זכּיוּת], נוּרָא תָהָלוּת, סולח צעונוּת, any‏ 
בְּעַת צַרוּת: חְטָאנוּ לְפָנִיך ony‏ עָלִינוּ: 
פועַל ישועות, nny ADI‏ קורא הַדורוּת, רוּכָב MI‏ 
שומע תִפַלוּת, תמִים דּעות: חֶטָאנוּ pie?‏ רחם עָלִינוּ: 


O‏ אומרין: OR‏ רחוּם ANT yw PN PN TW‏ בֶּעָנִי ONT Wav‏ עַל עולְמֶך: 
חוזרין על "אל רחום שמך" וכו' לעיל אחרי כל בית להלן. 
PIN Ox‏ שְמִךּ. אל 72 Jaw‏ אל בָדול yw‏ אַל soy DT‏ 
רְאֶה 2 עַמֶךּ. ONT‏ עַל עוּלְמֶך: 


אל TTT‏ שמ אל [תיק Jaw‏ אל זְכָּאי Jaw‏ אל חונן sry‏ 
ANI‏ בָּעָנִי WY‏ רחם עַל Way‏ 


sow אל ל עד‎ yaw PID אל‎ RW PN? אל‎ AD Tn dy 
רחם עַל עולְמֶדּ:‎ Tey רְאֶה בָּעָנִי‎ 


אל )727 Ox Taw NVI ON Jaw‏ סומך pow‏ אל WY‏ שְמֶךּ 
רְאֶה בָּעָנִי OT Wy‏ עַל "Tey‏ 
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aw 2 712 (שָלמה)‎ Jen TA? עַשה‎ TI? 

Jay וְחוּסֶה עַל ישְרְאֶל‎ 
עַמִךּ,‎ ny Down נַפְשָהּ‎ mon (עֶסְתָר) מַלְכָּה‎ qa? Awy Ain 

וְחוּסָה עַל יַשְרְאֶל yay‏ 
יהוה עַשֶה yn?‏ הַרוּגִים many‏ עַל יחוּד קְדָשת שמ 

וְחוּסָה עַל ישִרְאֶל Jay‏ 
יְהוָה ney‏ לְמַעַן TON Faw‏ עַל יַשְרְאֶל Jay‏ 


yn? עשה‎ ANIA yn? עשה‎ [AN עשה לְמען‎ jaw yn? עשה‎ 
ney TT") עשה למען‎ TTT למען‎ ney עשה למען ד‎ 7272 
TV? ya? עשה‎ ARO ya? Avy TION ya? עשה‎ TT לְמַעַן‎ 
מִלְכוּתֶּ: עַשָה‎ wn ny לְמען לְמוּדּ‎ avy 7TI2D למעַן‎ ay 
TINE yyne עשה‎ WY למען נַצְחָּ עשה למען סודה. עשה למען‎ 
AMIN] עָשה לְמען‎ ANWIP עשה למען‎ ANTS Tye? wy 

SONA עשה לְמען‎ ANP לְמַען‎ ney 


yn? TY‏ אַבְרְהֶם PNY?‏ וְיָעַקב: אמן 
qn? ney‏ שָרָה רְבְקָה רְחַל aN?)‏ אמן 
Mwy‏ לְמַעַן PIN] Bre TW‏ אמן 

עַשָה yn?‏ (יוסף) דָּוִד (OMPD)‏ וּשלמה: אמן 
עָשה Cy? iat) wee‏ רוּת וְחַנָּה: אמן 
jyn> ny‏ יִרוּשָלִים Py‏ הַקְדָש: אמן 
שה לְמַעַן Jw TPS‏ כְּבוּדֶּ: אמן 

AY‏ לְמַעַן JI‏ בִּיתִֶּ אמן 

עָשָה לְמַעַן MDW‏ הַיכֶלְךּ: אמן 

jax הָעָנִִים:‎ ON IY? עָשָה לְמעַן‎ 

Tey‏ לְמַעַן ישֶרְאֶל הַדַּלִים: אמן 
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Mwy mn‏ לְָמַעַן שְמֶךּ, וְחוּסָה עַל PNW?‏ עִמֶךְ: 
AIA‏ עָשה Ty?‏ (אִבְרְהֶם)' TOIT) ADA MIN‏ עַל יִשְרְאֶל Jay‏ 
min‏ עַשה לְמַעַן (aw)‏ הַכְנִיסָה לָאהָל כל ners‏ 

yay יַשְרְאֶל‎ Sy now 
Fay ONT? נָעָקד בְּאוּלְמֶּּ  וְחוּסָה עַל‎ (PMs) Wa? עָשָה‎ AID 
מִימִיךּ,‎ ONS? שַאַבָה‎ (7229) yy? עַשַה‎ A 

yay יַשְרְאֶל‎ Oy now 
מִמְרוּמֶיךּ‎ OPOI TIyI (apy?) ya? AwY TI? 

Jay ישַרְאֶל‎ Sy וְחוּסָה‎ 
ppuaw מְגְדלות‎ (apo וְלַאֶה בִּלְהָה‎ bop yy) ney ְהוָה‎ 

ay ישַרְאֶל‎ by וְחוּסֶה‎ 
ARTS POX (מע: זכות)(יוסף)‎ a? עָשָה‎ AY 

וְחוּסָה Sy‏ ישַרְאֶל Jay‏ 
[מעפ: יְהוָה עַשה לְמַעַן (NW)‏ (מ: P37 722 TORT‏ 

Jay ישַרְאֶל‎ Sy וְחוּסָה‎ 
[Jay וְחוּסָה עַל יַשָרְאֶל‎ Ppa wr (משה)‎ yn? עַשה‎ mm ס:‎ 
POI שְרָהּ‎ Brena (Ory) TR? עָשה‎ AIA? 

וְחוּסָה Oy‏ יַשְרְאֶל spay‏ 
יָהוָה עשה לְמַעַן (FAN)‏ כּהן PTR‏ וְתַמִּיּ. וְחוּסָה עַל Jay ONT?‏ 
AIA?‏ עַשָה Nap TT (ONY) TVA?‏ לשְמִךּ ‏ וְחוּסָה עַל יִשְרְאֶל Jay‏ 
AI‏ עֶשָה לְמַעַן )77127( שוּפְטֶת yay‏ וְחוּסָה Oy‏ יַשְרְאֶל yay‏ 
Ayn‏ עשה yyn?‏ (רות) בָּאָה Non‏ כְּנְפִי, = וְחוּסָה עַל יַשְרְאֶל say‏ 
Ayn‏ עשה לְמִעַן mwas nsw (nun)‏ לְפָנִיּ, וְחוּסָה עַל spay set‏ 
AIA‏ עַשָה Iya?‏ )719( נָעִים זֶמִירוּתִיך וְחוּסָה עַל יִשְרְאֶל Jay‏ 


9 פ לא אומרין את השמות בסוגריים. מעס נוהגין לומר את השמות, אבל לפי נוסח המקורי 
אין לומר אותם. 


561 Appendix 


לא A WP‏ לא לָנוּ כִּי ynw?‏ תן כָּבוּד,. FWon~>y‏ עַלדאָמִתֶּךָ: 
לְמָה יאמָרוּ הַגוִים, אָיה נָא TON) OTN‏ בַּשָמִים, WOON TON‏ 
בַּשָמִים, UNITY‏ בָּכֶלדיוּם פַּעַמִים. Op) on‏ הוּא, מָלָא NTT‏ הוּא, 
מָלָא זַכָּיוּת הוא. כָּל אַשָרדחָפֶץ עֶשָה Ow.‏ וּבָאָרֶץ. PR‏ מִי יאמר- 
לו on PRI Tynan‏ יאמרדלו מַהִתִּפְעַל, כִּי Yom‏ מַעָשָה PP‏ 


la 


Sees‏ ב 


se oe oe 


7D‏ אֶת wan?‏ וְאֶת מִימִינוּ: אמן 
(מעס: בַשָרְנוּ Niwa‏ טובות: (jax‏ 
בַּטַל מִעָלִינוּ כָּל nina‏ קשות וְרְעַות: אמן 


PR ileal 
a ae 
ו‎ = 
ו‎ =. 
ב‎ 40 
ו‎ 


ee ee‏ אב ו 
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עַשָה לְמַעַן ORI?‏ הַשרוּיים בְּצָרוּת: jax‏ 

ayy‏ לְמַעַן יתומים וְאַלְמָנוּת: אמן 

עָשָה לְמַעַן יונְקִי sO TW‏ אמן 

Nyy‏ לְמַעַן גְמוּלִי חָלָב: אמן 

עַשָה jyn?‏ תּינוקות שָל בִּית רַבֶּן SNOT NPY‏ אמן 


WIV והוּשיענו. הושיעָנוּ‎ Jay? Ney Alyn? לא‎ ox Fyn? ny 
IAN UNPAN בַּתְפַלְתַנוּ כִּי‎ of) יום‎ YIN הַיום,‎ 

(במוסף 05 אומרין: T2779 ON‏ יישב NOD“?‏ רְחָמִים, וּמִתְנְהַג בַּחָסִידוּת, מוּחַל 
עונת WRI Paya jay‏ ראשון, מַרְבָּה Ten‏ לְחַטָאִים וּסְלִיחָה לְפושָעִים, 
עשה צַדָקוּת oy‏ כָּלדבָּשָר וְרוּחַ, לא כְרְעָתֶם on?‏ גוּמָל. אֶל, הוּרְתָנוּ לוּמַר ni‏ 
Iw wow‏ זְכֶרדְלָנוּ OA‏ בָּרִית שָלשדעָשָרָה, wy? AYTINY ind‏ מִקְדֶם, )12 
כְּתוּב בְּתורֶתֶךּ: Iva TINT? TWIP‏ וִיתִיצַב ,OW Vay‏ וַיקְרְא OWI‏ יְהוְה: OW)‏ נָאָמר: 
במוסף 5 אומרין: DSR TIN ON‏ אַתָּה. V2‏ הָרְחָמִים. PION PTT NPTA‏ 
uy? AyTin‏ מִקָדֶם, )72 כָּתוּב בְּתוּרְתֶךּ: TPT‏ יְהוָה (OW Woy IM V2‏ 
OW] NWP‏ יְהוֶה: STON] OW)‏ 

מעספ: ויעבר TPA kop Pay ai‏ אל רחום DDN JIN PN)‏ 
TON-IN‏ וְאָמָת: נצר OPN? TO‏ נשא עַ [ן YWH)‏ וְחַטָאֶה וְנִקֶה: וְסְלַחְתָּ 
לע וְננוּ וּלְחַטָאתָנוּ וּנְחַלְתּנוּ: 

(angen mi חַטאתִיכֶם לְפָנִי‎ Fo אֶתְכֶם,‎ Ty? עָלִיכֶם‎ IBD הַזֶּה‎ oI ִּי‎ 


(במוסף מ אומרין: ID AID FV? ANA PM‏ קְדְשָתֶךְּ:) 


(יש מ שאומרין: אֶחָד APTN‏ גָדוּל אַדוּננּ קדוש NWI‏ שמו: כִּי גָדוּל מַעַל 
DY‏ חַסְדִךּ NON OPN TY)‏ כִּי ]717 אַתָּה וְעשה נַפְלָאוּת. DTN TAN‏ 
?772( 


מעספ: לְקדְשַת שמך עַשָה ולא לָנוּ: 
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WAX m8‏ ישועותֶיךּ: אמן 

SPUBYNA UPTS‏ אמן 

UPTS 372)‏ בָּדִינָנוּ: אמן) 

קרב OF WP?‏ הַישוּעָה: אמן 

SINT? WII?‏ אמן 

TR]‏ בָּעָנִי PONT? WY‏ אמן 

רְפָא כָּל חולי yay‏ יִשְרְאֶל וְכָּלדיושָבִי Yan‏ אמן 


oe ee 


שית ow‏ בִּינִינוּ: אמן 

שית Tew‏ בְּאַרְמְנוּתִינוּ: אמן 

הַמַּדִינוּת הָאָלוּ]: אמן 

תן 0272 לְהַיטִיב אֶלִינוּ: אמן) 

רחְמנוּת ְהַיטִיב אֶלִינוּ: אמן)) 

OY WD)‏ בָּאָרֶץ: אמן 

תִּן yay‏ [מעס: בָּעולֶם פ: בְּעולְמֶך]: rox‏ 
3B)‏ תן שָלום בַּמְּדִינות (jax PNT‏ 
Y)‏ ובחו"ל מ אומרין: ow TA‏ בַּמַלְכוּת: (jax‏ 
ּן טל וּמָטָר ?1972 [מפ: onya‏ עפ: [inva‏ בָּאָרֶץ: אמן 
yo WA‏ לזורע ony‏ לָאוּכָל: jor‏ 

תִּן on?‏ לָפִי הַטָף (ע: לְשבַע): אמן 


eae‏ ו 
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(: 1770 מִטמְאותִינוּ: אמן) 


= שי 2 


ae ee oe‏ ו 


DPT Iw92 wan”‏ (מע: וַחַסידים): אמן 
(עַס: Wand”‏ בְסְפֶר זָכִיות: (jax‏ 

ow? Ida WIND”‏ וּתְמִימִים: אמן 

wand"‏ בְּסְפֶר מִזונות וּפַרְנָסָה טוּבָה: אמן 
(מע: WOR wand”‏ מְחִילָה וּסְלִיחָה וְכַפֶרָה: אמן 
Wand”‏ בְסְפֶר גְאֶלֶה וִישוּעָה: אמן) 


oa a 


eee‏ ו ג 
ה 


ae oe‏ ו 


oa = 


(מעס: oA WY‏ קְרְאנוּ: אמן) 
(ע: mY‏ מְעִנָּנוּ: (jax‏ 


oo ee ee 


= 


0 בנעילה אומרין "ann"‏ במקום "כְּתְבָנוּ". 
1 פ מחליפין את סדר שתי שורות אלה. 
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תענו ותעתרו 
גרסה מורחבת לפי מסורות שונות 


תִעְנו DANI NNN]‏ מן השמִים. apn‏ ִעֶקְתְכֶם. YAWN‏ תִפלַתְכֶם 
ְּרְצון. My)‏ קול BMY‏ וְיִפְתַח APPAR MIN‏ לָנוּ וּלְכֶלישְרְאֶל 
אַחִינוּ וְאַחָיותִינוּ בֶּכֶלמָקום On‏ וּלְכָלדיושְבִי ban‏ 


מעס: yw‏ אורה, שערי אַהַבָה “wy ON)‏ בְּרְכָה, שערי בָית 
מקְדשו, שערי TPR‏ שערי mpd‏ שערי yy eT‏ דַעָה וְהַשְבָּל, 
yy‏ הוד ATT)‏ שערי ANT Anes‏ שערי Tv)‏ טוב, שַעָרִי 
תִיקוּת, yw‏ זָכִָיות, שערי ABI wy ANT wy smart‏ 
שערי חן oT yw jo)‏ טובים, שעָרִי qT‏ שָערִי טל Jom‏ 
ְבַרְכָה, “yw‏ ישוּעָה, “IY‏ כַפְרָה, שעָרי כַלְכָּלֶה, TID “wy‏ 
Wy‏ למוּד TIN‏ לְשָמָהּ, שָעָרִי 5 טוב, mont Ww id WY‏ 
שערִי jaan]‏ שעָרִי נְעִימוּת, cy‏ סודות תוּרְתוּ wy‏ סְלִיחָה, 
שָעָרִי m7) Wy WY‏ שערי TOI “wy WIN MID‏ טוּבָה, 
שערי צַדְקָה, שַעָרִי oak‏ שָעָרִי קומְמיוּת, שערי קבול wnivan‏ 
ww‏ קבוץ גֶּלִיות, שעְרִי רְפוּאָה שֶלְמָה,ד “yw‏ רַחָמִים, WY‏ 
רצון, yw‏ שלוּם, wy‏ שַלְוָה, שערי Ww moan yy TAN‏ 
תשוּעָה, awh yy‏ 


ANP MWY דִיצָה,‎ we גִילָה,‎ ww אורֶה, שעָרי בְרְכָה,‎ cwe פ:‎ 
WY ישוּעָה,‎ “Ww TID WY חֶמְלֶה,‎ ww זְכִיוות,‎ ww [עד טוב,‎ “Www 
WY ww סְלִיחָה,‎ ww נָחָמָה,‎ ww מְחִילֶה,‎ ww למוה‎ “WY כַפַרֶה,‎ 
שלום,‎ yw שרי לַבְּלָה, שערי רְפוּאָה שְלְמָה,‎ APTS yw שערי פָדוּת,‎ 
Man wy תוּרָה,‎ wy PW ww 
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ey רב‎ 


way Tey‏ אות לְרַחְמִים. יִרְאוּ שונְאִינוּ ויבושו, TP‏ אויבִינו וַיִכָּלְמ 
כִּי AX‏ יְהוָה עִזַרְתָּנוּ וְנְחַמְּתָּנוּ: 


(במקצת קהילות 5 אומרין "אל ארך אפים" בדף 560 ואז ממשיכין להלן עם 
"ויעבר", "וסלחת", ו"כי ביום הזה".) 


עס: ON‏ מֶלְך יושב עַל-כָּסָא רחְמִים, וּמִתְנְהַג בַּחָסִידוּת, jay niny Onin‏ 
מַעַבִיר ראשון ראשון, מַרְבָּה noon‏ לְחַטָאִים וּסְלִיחָה לפושָעִים, עשה צַדֶקוּת 
ov‏ כָּלבָּשָר וְרוּחַ, לא כִרְעָתֶם Px nia on?‏ הוּרְתְנוּ wi?‏ מדּות “wow‏ 
עָשָרה, זְכֶרדְלָנוּ mena oT‏ שָלשֶ-ִעָשרְה, כָּמו OTP uy? AVTINY‏ )12 כַּתוּב 
בְּתורְתדּ: V2 TIT? TP)‏ וַיִתִיִצַב Vay‏ שָם, ויִקְרְא PWN] OW) 717? OWI‏ 


TIS PAN) ONT אל‎ TAPIA kp מעס: ויעבר יְהוָה|עַלפּנִי‎ 
TRON] YUE) TY נשא‎ OWN? “Too וְאָמַת: נצר‎ TON-IN WX 
וּלְחַטַאתנוּ וּנְחַלְפְּנוּ:‎ univ? ונקה: וְסְלַחְתָּ‎ 

כִּי DID‏ הַזֶּה IBD‏ עָלִיכֶם anv?‏ אֶתְּכֶם, מכל חַטאתִיכֶם לְפָּנִי mim‏ 
won‏ 

(במוסף Yr‏ אומרין: שַוְעָתַנוּ yows Pap‏ צַעְקְתַנוּ יודעַ Gminiyn‏ 


סליחות עד כאן. ממשיכין: ערבית דף 114 (גרסה מורחבת דף 633( שחרית דף 
4, מוסף דף 324, ומנחה דף 394 


Continue as follows: Arvit page 115 (extended version page 633), Shaharit page 225, Musaf page 325, and 
Minhah page 395. 


%%%% 
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IPD TTT ANA | Rec Tape וְנִּילוּ בְּרְעָדָה:‎ ARTA! 
12 כָּלחוסִי‎ “WN IER DYDD 

| 
WT? Tint‏ בְּבְרְחוּ |B‏ אַבְשָלוּם 92 יָהוָה TT‏ צָרִי רבִים 
קמים עָלִי: O37‏ אִמָרִים PR wal?‏ ישוּעָתָה לו בַאלהים 3720 וְאַתָּה 
יְהוָה OI TIT TV. TA‏ ראשי: קולי אֶלְיְהוָה אֶקְרָא וַיָעַנָני 
WIP Ww‏ סָלָה: אַנִי שָכַּבְתִּי וְאִישָנָה הָקִיצותִי כִּי AYA‏ יסְמְכָנִ: 
לאאִירָא PIO WR oy NDI‏ שָתוּ עָלִי: "Iwo | TP AIP‏ 
אֶלהַי IDI-D‏ אֶת-כָּלדאיָבִי לָחִי VW TIN? AAW OVW IY‏ 
עַלדְעַמְךָ בְִכְתֶךּ 7720 

: 
PIN צדקי בַּצַר‎ TERN | LV KPI TNT? Tata בַּנְגִינות‎ ogi? 
Pr) HIRD M939 כְבודִי‎ MATTY ומע תִפּלֶתי: בָּנִי איש‎ aT»? 
בִּקְרְאִי‎ vawy יָהוָה‎ 12 Pon AW סְלָה: וּדְעוּ כִּיהַפְלָה‎ ID Wan 
IMI סֶלָה:‎ WIT) ODI" Y 027A וְאַלדִתְּחְטָאוּ אִמְרָוּ‎ W477 VIN 
טוב נסֶהְעָלִינוּ‎ Np אמְרִים‎ oT אֶלְדְיְהוָה:‎ wwI PIs 
ותירוּשם רָבּוּ: בְּשָלום‎ OT יהוָה: נָתַתָּה שְמְחָה בְלְבִּי מִעַת‎ pip אור‎ 
PIPWIN NVI? לְבָדָד‎ TIP? כִּידְאַתּה‎ [WR יִחִדי אֶשְכְּבָה‎ 


122 תפילה לפרנסה דף‎ oy ממשיכין‎ 
Continue with the Prayer for Sustenance on page 123. 


%% 
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SANDY וְתַחָרוּת, ויקים בָּכֶם, מִקְרְא‎ ,ANIW) מִתוּכְכֶם, קְנְאָה,‎ PO?) 
פְּטָמִים,‎ FPN יהוָה אֶלהִי אַבוּתִיכֶם [וְאַמוּתִיכֶם] יסף עַלִיכֶם כָּכֶם‎ 
"7? 727 חַיִים טובים,‎ TOI לָכֶם: וִיִכְתּבְכֶם‎ 727 WN אֶתְכֶם,‎ 772") 
{JON רְצון, ונאמר‎ 


oR KR 


פרקי תהלים נוספים לתפילה לפרנסה 


מ אומרין: לכו AYP? WW‏ נָרִיעָה TATINA Py APT] yw? WE?‏ בּזְמרוּת 
YY‏ לו: כּי אל OVA Tom MYT PTB‏ עַלכָּל"אֶלהִים: 


מעספ: 
תהלים א 

TOY NP ONT וּבְדָרּ‎ Ow neva לא הָלל‎ | WR אַשָרִיהָאִיש‎ 
Mag? INTINI IaH TH בְּתורַת‎ oN לָא יָשָב: כִּי‎ Ok? win 
TAYS JAP | PIB WR Or וְהָיָה כְּעֶץ שָתָוּל עַלפְּלגִי‎ 72°) oP 
POON כִּי‎ OWT לאדכן‎ PPR? VY? WN 9D) 7127-N? W297 
NIV] ONO) VAI OVO wp_-N? | עַלדְכָּן‎ 207) UBTN-TWR 
רְשָעִים תאבד:‎ TIT OVI TT TP, צדיקים: כּידיודע‎ 


3 
WIT Tm?‏ גוים sp maT? OAT‏ יָתִיְצְבוּ | מַלְכִי-אָרֶץ וְרוּזְנִים 
TAY TTT‏ וְעַלדִמשִיחו: NOW APH‏ וְנַשְליכָה 
140 עבתימו: יושב poy? ow.‏ אַדנִּי ילְעַגדלָמו: TPN TAP IN‏ 
RI‏ }13773 יָבהַלְמו: וְאָנִי "MIO‏ מַלְכִי על"ציון הרדקדשי: TIBOR‏ 
PR‏ חק TAN THM?‏ אַלִי 222 אַתָּה OT UN‏ יְלְדְתִּיךּ: OND‏ מִמנִי וְאֶתֶּנָה 
גוים -PIRVOBN ANTONY PTD‏ תרעם BIW‏ בִּרְזל 232 יוצר 
תְִּפְצֶם: וְעַתָּה מִלְכִים הַשָכִּילוּ הוְּסָרוּ שָפָטִי אֶרֶץ: עַבְדָוּ אֶתְיְהוָה 
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Whatever the case, Faur's insight into text interpretation from Medieval Spain may help 
clarify the origin of the name Digarnosa according to Pri Etz Haim. "One of the methods 
peculiar to anti-Maimonidean hermeneutics is to dismantle a word into its consonants 
and then to proceed to reconstruct a new term with these consonants. On the basis of 
the reconstructed term, a dogma developed outside the Scripture and Rabbinic tradition is 
‘revealed." (ibid p. 23-24). This seems to be the methodology at play, proposed by a rabbi 
cited by Dahuah-HaLevi. Digarnosa appears to be an anagram of select letters from the cited 
verses of origin, namely: 


[הרקתי לכם ברכה עד בלי ד'י, [סה עלינו WN‏ פניך יהוה: 
(VahaRIQoti lakhem berakhah ‘ad beli Dai, NeSah ‘alenu Or panekha adonai.)‏ 


While the anagram ties the name to Judaic sources, the origin of Digarnosa is still open to 
interpretation. 


%% 


After the Prayer for Sustenance, M say: 
לאחר תפילה לפרנסה, 75 אומרין:‎ 


כז 
THT?‏ | יָהוָה | oy! TN‏ מִמִי אִירָא יְהוָה So Ty‏ מִמִי אֶפְחָד: בַּקְרֶב עָלִי | 
מְרְעִים CDN TIS anny Pox?‏ לי mT‏ כָשְלֶו וְנָפְלוּ אִםְתַּחָנָה עָלִי | Mama‏ 


MIT "HRY | אַגִי בוטח: אחת‎ NAT לי אַס"תְּקוּם עָלִי מִלְחְמָה‎ NPN? 
בְּנְעַםדיְהוָה וּלְבַקֶר בְּהִיכְלְו:‎ Ni? חַיִי‎ KD אוּתָהּ אָבקש שבְתִּי בָּבִיתיְהנָה‎ 
Diy TAY) eyo SI WAX Ino. יִסְתִּרְנִי‎ my) oa M302 | "EE כּי‎ 
לִיהוָה:‎ TPIT PWR AVIAN MIT בְאֶהָלו‎ ADIN MIO ראשי על אִיָבִי‎ 
יָהנָה‎ PIB "NN פָנִי‎ WP. לבי‎ WR | ל‎ PV UN) קולי אֶקְרָא‎ TD yaw 
הָיִית אֶלדתטָשנִי‎ ONY TIQV אַלִתִּטַבְּאַף‎ Sa | PIP TAON- PN אַבַקש:‎ 
277 Min? הָוּרְנִי‎ PION? TIN עַזָבוּנִי‎ AN) וְאַלְדתִעַזְבָּנִי אֶלְהִי ישָעִי: כִּידאָבִי‎ 
צַרִי כּי קמודבי עדי-שקר‎ WEIR שוךְרִי: אַלהְתתְננִי‎ TVA? Twn בּאֶרח‎ CITT, 
PIN, TPO’ בַטוּבדיְהוָה בְּאָרֶץ חַיָים: קוה‎ NANT? ויפח חָמָס: לולא הָאָמַנְתִּי‎ 
TTPO’ וְקוּה‎ Ja? PAN 


TR RRR 


568 נספח 
Origins of the Prayer for Sustenance‏ 


The Prayer for Sustenance was inspired by a similar prayer in the Kabbalistic work Pri Etz 
Haim by Hayyim ben Joseph Vital, foremost disciple of Isaac Luria (the Ari), written in 
Safed in the 16" century. Most versions of the prayer make reference to mystical powers 
of "Digarnosa", a supposed name of God which some communities warn not to say but only 
to read with one's eyes. According to Pri Etz Haim (Sha'ar HaAmidah, Chapter 19), this name 
originates from the partial verses previously mentioned from Malachi and Psalms. While 
some of the consonant sounds are related, at first glance it is unclear how the name is 
actually derived from these verses. Pri Etz Haim further explains that the name Digarnosa 
has the same numerical value in gematriah (Hebrew numerology) as ,ה ת"ך‎ an acronym 
derived from the final letters of the phrase: 


x Time‏ ידך (ומשביע לכל חי רצון) 
"You open Your hand (and satisfy the desire of every living being)." (Psalms 145:16(‏ 


This link is also sketchy, as Digarnosa's numerological equivalent is 431, while "You open 
Your hand" is 428 (although there are differences in gematriah calculation that can yield a 
variety of potential results). Vital also claims that the vowels of "Raise upon us the light of 
Your countenance, God," specifying four of them in particular אור פניך יהוה)‎ ww>y 103), 
have the same numerological value as the tetragrammaton because "sustenance comes from 
the secret of wisdom." The former, however, totals 17, 37, 62, or 154 depending on their 
calculation, while the latter equals 26 or 63. 


Rabbi José Faur, in his paper Anti-Maimonidean Demons (p. 23 footnote 92), writes that 
the "great and holy name dicarnosa’... is nothing more than the Spanish dea 6872088 or 
‘fleshy'—probably in the sense of 'portly'—'goddess."" Michael Shelomo Bar-Ron (on the 
website for Beith Midrash Ohel Moshe) adds that "Pre-Christian fertility/grain goddesses 
were often portrayed as corpulent women." Although it would point to origins outside the 
Jewish tradition, calling on a mystical "corpulent goddess" during a prayer for sustenance 
and abundance would not be unfitting. 


Another theory regarding the etymology of Digarnosa (according to Ohr HaRambam's 
Adir Dahuah-HaLevi) is that name derives from the Latin Dei, meaning "God", and carnis 
meaning "of flesh" (as well as potentially sanguis, "of blood"). This reference to the "God of 
flesh (and blood)" has also been interpreted as extra-Judaic by Bar-Ron, in this instance 
as Jesus. Although it may at first seem unlikely that a reference to Jesus may have made 
its way into a Jewish prayer, it is nevertheless plausible in light of Faur's argument that 
"the anti-Maimonidean movement was the effect of assimilation to Christian patterns of 
thought and feeling" (Anti-Maimonidean Demons, p. 5). Alternatively, it is possible that this 
reference to "God" and "of flesh (and blood)" is simply related to the continuation of Pri Etz 
Haim's prayer: "And do not place us in need of the gifts of ‘flesh and blood’, rather, from 
Your generously open and holy hand." 
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בָּרוּך WON TI TAX‏ 72 הָעוּלֶם, זוקף כְּפוּפִים: 

TMA‏ אַתָּה יְהוָה אֶלְהינו מִלְך העולֶם, מִלְבִּיש עָרָמִים: 

בָּרוּך OPT J29 WX TP TAX‏ הנותן ליָעף כח: 

773 אַתָּה יָהוָה אֶלְהַינוּ מִלְך הָעולֶם, רוקע PINT‏ עַלְהַמּים: 

בָּרוּך TIN? TAX‏ אֶלהינו מֶלָך הָעוּלֶם, PIII‏ מִצְעָדִינָבָר: 

(פ: בָּרוּך Ti? TAX‏ אֶלהַינוּ מִלְך הָעוּלֶם, שָעָשָה לִי 2278779( 

בָּרוּך אַתָּה TID‏ אֶלְהָינוּ Jen‏ הָעולֶם, TWN‏ ישְרְאֶל בַּגְבוּרָה: 

Toy WIR TIT? ANN 773‏ הָעולֶם, עוטר ONT?‏ בְּתְפְאָרָה: 
TAS 773‏ יָהוָה אָלהִינוּ OPA Tp‏ שקרבנִי לעבודְתו' 

בָּרוּך אַתָּה TID‏ אֶלְהָינוּ מָלך הָעוּלֶם, "yw‏ |אנשים: 72 נשים: [M2‏ 
חורין: 

MIT TAS 773‏ אָלהינו מִלְךָ הָעּלֶם, שַעָשָנִי בְצלְמו: 

773 אַתָּה יְהוָה Tex‏ מֶלְךּ הָעולֶם, הַמַעָבִיר my wan‏ 
[מספ: מְעִנִינּ וּתְנוּמָה מְעַפְעַפִּינוּ ע: מעיני, mum‏ מְעַפְעַפִּי]: 


מספ: וְיהִי PDP TRI‏ יהוְה TPN‏ ואלהי SPOR) WMI‏ 
ww‏ בְּתוּרְתֶךּ. ותדבּיקנו בְּמַצָוּתִיף. PIN IN)‏ לידי חַטָא, לא 
לידי Tay‏ ולא לידי TPOI‏ לא VW WM WPT IN JPY?‏ 
תַדְבִּיקנוּ W722‏ הטוב. וּתְנָנוּ (מס: לְאַהַבָה) חן וּלְחֶסָד וּלְרְחָמִים, 
Py PIV.‏ כָלדרואָנהּ )932793 חֶסָדִים טובים. בָּרוּך nox‏ לחרת; 

ew? iny? חַסָדִים טוּבִים‎ bia 


1 These 3 blessings, traditionally worded in the negative and problematic from an egalitarian 
and inclusionary perspective (771/713 עָשָנִי‎ now "who did not make me a gentile", now 
עָבְד/שְפְחָה‎ WY "who did not make me a slave", and 11313 אֶשֶה/שֶָעֶשָנִי‎ Vy now "who 
did not make me woman/who made me according to God's will") have been reformulated 
in the positive (similar to their treatment by other egalitarian movements). 
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ברכות השחר 


[אנשים: מודָה נשים: [ATI‏ אָנִי PIB?‏ מִלָ חַי OPI‏ שְהֶחָזַרְתָּ בִי 
nwa‏ בְּחְמֶלָה, רַבָּה FANNON‏ 


נוטלין ידים ומברכין: 
בָּוּ TAS‏ יְהוָה UY TP WY DPA ep Wey‏ בְּמִצותִיה WIS]‏ 
Py‏ נְטִילַת oT?‏ 


כשיוצאין מהשרותים מברכין: 

TAX 773‏ יָהוָה אֶלְהִינו מֶלְך הָעוּלֶם, WH‏ יָצַר אֶתהָאָדֶם בְּחָכְמָה, 
NID‏ בו נַקְבִים נַקְבִים, חַלוּלִים חַלוּלִים. גּלוּי וְידוּע לְפָנִי כּסָא כְבודְךּ 
ONO? ONY‏ אֶחָד OF‏ או ONE? ON‏ אֶחָד מִהֶם, ON‏ אֶפְשָר DPN?‏ 
אַפַּלוּ שָעָה אֶחָת. בָּרוּך NBN TI TAN‏ כֶלדבָּשָר וּמַפַּלִיא לעַשות: 


5 ממשיכין "ואני ברב חסדך" דף 576 
P continue on page 576.‏ 


מעספ: אֶלהִי נְשְמָה ANI‏ בִּי טְהוּרָה. אַתָּה ANNI‏ אַתָּה ANTS?‏ 
אַתָּה נְפַחְתָּה בִּי, Ww TAN)‏ בְּקרְבִּי, PNY TAN)‏ לְטֶלָהּ 79" 
נשים: מודֶה] אַנִי לְפָנִיךָ AP‏ אֶלְהַי ONIN ONT‏ וְאִמוּתִי, רבון כָּל- 
הַמַעָשִים, אַדון כָּלְהַנְּשָמוּת. בָּרוּך אַתָּה יְהוָה, הַמַחַזִיר ninw)‏ 
לְפָגְרִים on”‏ 


773 אַתָּה יְהוָה T2792 PTR‏ הָעוּלֶם, הנותן Nw?‏ בִינָה, לְהַבְחִין 
pa‏ יום mg? pa‏ 

בָּרוּךּ TP TAX‏ אֶלהַינוּ Jon‏ הָעולֶם, פוקח עוְרִים: 

בָּרוך אַתָּה יהוָה אֶלְהָינוּ מִלֶך הָעוּלֶם, Wa‏ אַסוּרִים: 


573 Appendix 
Rw? הַמְלְמָּד תוּרָה לְעַמו‎ AP וְלומְדִי תורְתִךּ לְשָמָהּ. בָּרוּך אַתָּה‎ 


73 אַתָּה יְהוָה TR‏ מִלְך wae Wwe oT‏ לְעָבודָתי* ha)‏ 
?1 אֶתתוּרְתו. בָּרוּך אַתָּה יָהוָה, נותַן הַתוּרָה: 


AY aT‏ אָלדמשה לְאמֶר: WR? PINON] PINON WT‏ כְּה 
תְבָרְכוּ אֶתבְּנִי Oey‏ אָמוּר לָהֶם: יִבֶרְכְךָּ יהוָה yqaw‏ יָאֶר 
NY? TWP PPR PPB‏ יְהוהופָּנִיר may DY FT? OWN PR‏ 

אֶתשָמִי עַליבְּנִי AN) ONT?‏ אַבְרְכֶם: 


O‏ ממשיכין בברכת הטלית דף 576. 5 ממשיכין דף 578. 25 אומרין פתיחת 
אליהו להלן. 


Ss continue with the Blessing for the Talit on page 576. P continue on page 578. ME continue below. 


פתיחת אליהו 
ויהי נעם ITN TTR‏ עָלִינוּ וּמַעָשָה Ww?‏ כּונְנָה עָלִינוּ וּמַעָשֶה Wr‏ כּונְנָהוּ: 


NB‏ אַלְיָהוּ הַנָּבִיא זכוּר Tw’?‏ וְאָמַר: רבון עַלְמִין AIT‏ הוּא חָד וְלָא בְּחָשְבֶן 
HIN‏ הוּא עַלְאָה PRPY PIV‏ סְתִימָא PNY‏ לית RON TIT‏ 
DX 722 7‏ הוא דאפקת WIP) PAPA Wy‏ לון WY‏ ספירן. RAT?‏ בְהון 
עָלְמִין PTD .PPANNT Prey) PANN RPT PIN‏ אַתְכַּסִיאַת מִבָּנִי נָשָא. 
RT A)‏ דְּקְשִיר לון TH‏ לון: וּבְגִין INI HINT‏ כָּל"מָאן WENT‏ חַד מן 
חַבְרִיהּ wy peg‏ אֶתְחשִיב ליה כָּאלוּ WIR‏ בֶּךּ: ואלין PAX TPEO WY‏ 
אְלִין WTO.‏ חד PIR‏ וחד WR‏ וְחַד בַּינוּנִי: וְאַנֶת הוּא PART‏ לון. וְלִית 
IND‏ דְאַנְהִיג ?7 לָא NAN? NP) NPY?‏ וְלָא מִכָּליְסְטְרָא. לבוּשין mipn‏ לון 
דְמִנִיָהוּ PW‏ נִשְמָתִין II?‏ נָשָא: וְכַמָּה גופין MPN‏ לון דאַתְקְרִיאוּ "an? ND‏ 
pwr?‏ דמְכַסְיָן עַלִיהון: וְאַתְקְרִיאוּ בְּתְקוּנָא TON NT‏ דְּרוצָא NPD‏ גְּבוּרָה 
דְּרועָא שָמָאלָא. תּפָאֶרֶת גוּפָא. Pu M71 MSI‏ שוקין יסוד סִיוּמָא דְגוּפָא 
אות בָּרִית קודָש. מַלְכוּת פָּה תורָה שִַבְּעָלדפָּה ANI A? WPI‏ מוחָא אִיהִי 


3 נוסח מסורתי: בָּחַרְבָּנוּ מִכֶּלהָעַמִּים. 
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WRAY APMVN אַבותִינוּ‎ ON אֶלהַי‎ TID Praha רְצון‎ uw} 
TIN 2,77 DIN פָּנִים.‎ yA OID הַיום, וּבְכֶלדיום וָיום, מִעַזִּי‎ 
רְַע, מעין הָרַע וּמִלְשון הָרָע. מִמַלְשִינוּת,‎ yas מִחָבֶר רַע, משָכן רַע,‎ 
מִחֶלְאִים‎ wn oon מִשְנְאַת הַבְּריוות, מַעָלִילָה,‎ APY מַעַדוּת‎ 
שָהוּא בֶן-‎ P2 קָשָה,‎ pT קשה וּמִבַּעַל‎ PT רְעִים,‎ open רְעִים,‎ 
שָל גִּיהַנָם:‎ APT) בָּרִית וּבִין שָאִינו בֶןְְבָּרִית,‎ 

ע: ויהי רצון TAN TDP PDP‏ ואלהי MIAN‏ וְאָמוּתִי, שְתְִגִּילַנִי בַּתורְתֶּ 
וְתִדְבִּיקנִי ANI.‏ וְאַל IAA‏ לִידִי NOM‏ ולא לידי Tay‏ ולא לִידִי נסִּיון, 
ולא לידי Tea‏ ותרְחיקני Wwe‏ הָרָע, וְתִדְבִּיקְנִי WD‏ הטוב, וְכף ISMN‏ 
לְהִשְתִּעְבְּדדלףּ וּתִנָנִי היום, וּבְכֶלדיום, iN?‏ וּלְחֶסֶד וּלְרְחָמִים, בְּעִינִיך וּבְעִינִי 
כֶלדרואִי, וְגָמְלָנִי חַסָדִים טובִים. בָּרוּך אַתָּה יְהוָה, גומָל oon‏ טוּבִים jay?‏ 
NID?‏ 

יהי PRI‏ מִלְפָּנִיך יהוָה אֶלְהַי ואלהי אַבותִי וְאָמוּתִי, SAW‏ הַיוּם, וּבְכָלדיום 
וִיום, מעזי OD‏ וּמַעַזוּת פָּנִים, ON‏ 2,97 מיצר רָע, YD Jann‏ משכן רַע, 
yaan‏ רַע, מעין הָרַע YI Pw‏ מדין קְשָה וּמִבַּעַל AWE PT‏ בִּין NITY‏ בֶן- 
בְּרִית pa‏ שָאִינו בֶן-בָּרִית: (יש מוסיפין: JD)‏ יהי רְצון מַלְפָנִיך יהןה אֶלְהַי ואלהי 
אַבותִי וְאָמוְתִי, OP CRAY‏ וּבְכֶלדיוּם OF)‏ מִמִלְשִינוּת, מַעַדוּת APY‏ משַנְאַת 
הַבָּריות, מִעָלִילָה, TWA Tone‏ מִחֶלְאִים OV]‏ מִמִקְרִים רְעִים, ADIN‏ שֶל 
0377°3:( 


מעספ: בָּרוּך אַתָּה TIN‏ אֶלְהִינוּ מִלְך הָעוּלֶם, PN UW TP WR‏ 
וְצַוָּנוּ עַל דִּבְרִי תוּרֶה: 


וְהַעָרְבנָא TI‏ אֶלהִינוּ ATTN‏ תורְתְך, בְּפִינו וּבְפִיפִיוות Jay‏ בִּית- 
UTD TN PNW?‏ וְצְאַצְאִינוּ NIN)‏ צָאֶצְאִינּ TOY VTP UPD‏ 


2 The traditional text of 197 MWR ("an evil woman") has been removed. Since the traditional 
text does not often include women, this "inclusive" mention is at best inconsistent, and at 
worst, misogynistic. The preceding term אָדֶם רע‎ (lit. "an evil man") has been translated as 
"an evil person" to include all people who act wickedly, regardless of gender. 
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vane קלין‎ Men RAPIY NPT TW בְּחוריהון:‎ RAW) PHT WP? NPT 
קול | דודי דופק‎ WANN FP NTT מְהַימְנָא,‎ VT מְהַימְנָא, וְיִימָא ליה קום‎ NPA 
Phan Nay Amy אחתי‎ NN TTD דיליה, וְיִימָא‎ TNS לְגִבָּאי בָּארְבַּע‎ 
מַאי נִמְלָא‎ PORE בַּתְצִיון, לָא יוסִיף לְהַגְלותְּ: שָראשי‎ WON RTT 
דְאתְחָרַב בִּי מִקְדְשָא‎ NOVI NWT MIN הוּא,‎ PID קוּדְשָא‎ WX NPN 20 
FANT עָאלְנָא כָּל זמְנָא‎ NPT PDT IN? דילי, וְעָאלְנָא בִישוּבָא,‎ NIPII דְעָאלְנָא‎ 
WW נִמְלָאטֶל, הַ"א שְכִינְתָא בְּנְלוּתָא,‎ WNW סִימֶנָא,‎ J? בְנְלוּתָא, הָרִי‎ 
אות) הָ"א (ע:‎ SY) אות) יו"ד‎ SY) אִיהוּ‎ NT דִילָהּ וְחַיים דִילָהּ אִיהוּ ט"ל,‎ 
NPN טֶ"ל,‎ TRV NPT שָכִינְפָא‎ PN אות] הַ"א‎ PAN [מ: ן ע:‎ RT אות)‎ 
12" JAW? JINN ואות) וא"ו, דּסְלִיקוּ‎ SY) NT יו"ד (ע: אות)‎ (nin :( 
מְהִימְנָא,‎ NPV OF מיד‎ PREY מִנְבִיעוּ דְכֶלדמקורין‎ RAPIV? מַלְיָא‎ PNT 

TORU TS לְעולֶם‎ TIT? PID דְיְחוּדָא.‎ NT IRD עַד‎ Pay קדישין‎ TIN! 


(ע: NWI NT‏ מן OT?‏ עַתִּיקָא RWIP‏ דְכָלדקדּישין. PPA IIT NPN‏ 
סְתִימָא ARPY NPY TWAT NPIT‏ מִנִּיה לְמַלְיָא רישיה זָעיר PVT) PRIN‏ 
לחַקל תַפוּחין קדישין בַּנְהירוּ PRINT‏ בְּרעְוָא NOVIND‏ דְכלָא. TWN)‏ מן O72‏ 
עַתִּיקָא RWIP‏ דְכָלדקְדִישין NPV‏ דְכָלדטמירִין NINO‏ דְכלָא רְעוּתָא OTT‏ 
NOM NIN‏ בַּנְהִירוּ ANPY‏ בַּרְעוּתָא NIT‏ עָלִי ]723722779 בִיתי וְעַלדכָּל- 
הַנִּלוִים אֶלִי וְעַלדכָּלדיִשִרְאֶל [PPD Way‏ מִכָּלדעַקְתִין בּישין PPT‏ לְעַלְמָא 


(TANT VAR יהי רצון‎ TD AR APT מן‎ 
oR KK 


53 אומרין קדיש דרבנן דף 44 fw)‏ שנוהגין לומר בקשות.) 
/ אומרין PIR"‏ עולם" דף 701 ואז ממשיכין בדף הבא. 


ME say Kadish of Our Sages on page 45. (Some M recite Baqashot prayers.) 
E say עולם"‎ JIT" on page 701 and then continue on the following page. 
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מִחַָשָבָה מִלְגָאו. TP.‏ לִבָּא pay IPT AD‏ ועל אלין TNO Ind PIN‏ לִיהוָה 
אֶלְהַינוּ IND‏ עָלִיוּן אִיהוּ IND‏ מַלְכוּת. וְעָלִיהּ אַתְמַר מַגִּיד MUNIN‏ אַחָרִית. 
וְאִיהוּ קרְקפַתָּא דַתְפָלִי: PR NW‏ (:: אות) יו"ד (9: ואות) ה"א (ע: 
ואות) וָא"ו SY)‏ וְאות) ה"א PRT‏ ארח אַצִילוּת. איהוּ PPW‏ דְאִילְנָא בַּדְרועוי 

וְעַנְפוּי. כְּמַיָא (PUNT‏ לְאִילְנָא DTN]‏ בְּהַהוּא שָקיוּ: 


רבון עָלְמִין AIX‏ הוּא עַלַת הָעָלוּת וְסְבַּת הַסבּות (PWNI‏ לְאִילְנָא בְּהַהוּא נְבִיעוּ 
וְהַהוּא I‏ אִיהוּ PNT NDI? NONWID‏ חַיִים לְגוּפָא: וּבָך לית m2) PMT‏ 
דיוּקְנָא (דְגוּפָא) מַכָּליִמַה-דִלְנָאו NW ONIN AI‏ וְאַרְעָא. TH) DPR)‏ 
NTO) RWW‏ וְכוכְבִיָא 22777 RYINI‏ אילנין RN PROT)‏ דְעדן PIVY)‏ 
וחיון ועופין ונונין RII pryn‏ לָאשְתְּמְודְעָא DATUY PR) PREY TTD‏ 
בְּהון PR) PROM) PRPY‏ אשְתְּמְוְעָן RAN ONPYD‏ לית דְיָדַע 72 293 TH‏ 
7 לית NTI‏ בְּעַלְאִי AYN) PRN)‏ אשְתְּמודָע אָדון NPY‏ וְכֶל"ספירן 
כָּלחַד אִית PNR PAD we? ow m2‏ מַלְאָכִיא. IN)‏ לית 2 ov‏ ידִיע. 
NP NT ANT‏ כָּלשְמְהָן PITT PPHON NI TD) ATPIT WY NT HIN]‏ 
RNR‏ כַּלְהוּ NDAD TINY‏ בְלָא ַשְמְתָא: AN‏ הוּא INP] OPT‏ בְּחָכָמָה יָדִיצָא. 
DIN‏ הוּא IN?) PI‏ מִבִּינָה יָדִיעָא. לית ?7 RYTIONWN? NPR NYP INN‏ 
PPA‏ )720 לְבָנִי נֶשָא. TRIN?‏ לון PR‏ אִתִנְהִיג עָלְמָא בְּדִינָא "ANID‏ 
PT XW] 27 PTY ODD VWI] PTS PUNT‏ אִיהוּ גְבוּרֶה. מִשָפֶּט עַמוּדָא 
דְאֶמְצְעִיתָא. PTS‏ מַלְכוּתָא "INO PIN PI UND RW IP‏ קשוט. PIS PT‏ 
אות NPD PTZ‏ לְאַחְזְאָה PR‏ אִתְנְִיג עָלְמָא: אָבָל PTS 7? PNT IN?‏ יָדִיעָא 
PRT‏ דין. וְלָאו VDW‏ יִדִיעָא דְאִיהוּ OTT‏ וְלָאו מִכָּלדאלִין מדות כְּלֶל: קוּם 
37 שמעון pwn‏ מלין על NTT TDP‏ רְשוּתָא אית לְך לְנִלְאָה PTL‏ טמירין 
עַל TT‏ מה דְלָא אַתְיָהֶב רשו לְגַלְאָה TY WIT. OW?‏ כְּעָן: 


THT] וְהַגצח‎ NAAT) AIT] PTAA TIP לך‎ Ax) NDB קם 727 שמעון‎ 
WHY PRY והמתנשא לְכָל| לֶראש,‎ ADT AY FT? PINT בַּשֶמִיִם‎ 72-3 
שוכְני‎ IT WPT PNW VAX מְהַימְנָא‎ NYT TIT אינון דְמִיכִין‎ 
ולי‎ AWW? אַנִי‎ 7D WNT WATT מִסְטְרָא‎ PNT NTE PPR אלין‎ AY 
מְהַימְנָא,‎ NPV 13] IT) WPT TZ אתמר‎ NT Pa וְלָאו אינון מתים,‎ WY 
TP דְעַד‎ RNID AW? PRT NAPIVT NOVA? IT הַקיצו‎ TIN] IN 
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ַבְְבִּין AMD Ppa Ap. TN‏ מַלְכָוּת Oey‏ וְשָלְטֶנָהּ Toy‏ 
)17 ואנחנוּ [yay‏ וְצָאן TP TTY PVT‏ לְעולֶם WT?‏ וָדֶר BOY‏ 
תְּהלֶתְּ: MIAN) APR OTR WI Iw‏ וישמע קולי: בְּרְְְיְחַד 
PY WP? 713‏ כָּלבְּנִי אֶלקִים: לָאְאִירָא מִרְבְבת DIO WR OV‏ 
שָתוּ עָלִי: וְאָנִי בּיהוָה אַצִפָּה אוחִילֶה לאלתי ישעי POOR NRW?‏ 
(ס: אַלִתִּשְמְחִי איַבְתִּי לי כִּי נָפַלְתִּי cmp‏ כִּידאַשָב TN TP JW‏ לִי:) 
ִידְלְךָ Ay‏ הוחָלְתִּי TAN‏ תַעַנָה אַדנִי אֶלְהִי: Twn. WAY (PAD‏ 

TP YIN בְּמִקְהַלִים‎ 


מע: Dapp PID)‏ עָלִי myn‏ עַשה "FD FI? AIRY" Py‏ וְהַרִינִי אוב כָּל 
אֶחָד מִבָּנִי ישְרְאֶל כִּנָפְשִי וּמאודִי, וְהַרִינִי מזמן אֶת פִּי לְהַתפַּלַל ?715 Jen‏ מַלְכִי 
הַמִלְכִים, הקדוש בָּרוּך הוּא: 


מ: Tin nan‏ יָדבְּרדפִי וִיבֶרְך כּלבָּשָר ow‏ קדשו לעולם Jagd | NAN) Tw)‏ 
יה mayne‏ וְעַדדעוּלֶם הַלְלוּדיָהּ: 
אומרין "אואו"א מלוך על כל העולם" דף 705 וממשיכין בדף הבא. 
on page 705 and then continue on the following page.‏ "אואו"א מלוך על כל העולם" say‏ ]א 


פ: Ain neon‏ יָדִבָּרדְפִי ויבָרְך ow rwamb2‏ קדשו לְעולם וְעַד: וְאַנחְנוּ | W782‏ 
יה myn‏ ועדדעולֶם הַלְלוּדיָה: 
אומרין "אלהי נשמה" דף 570 עד "ואני אברכם" דף 578, ואז ממשיכין בדף הבא. 


P say "אלהי נשמה"‎ on page 570 until אברכם"‎ 7181" on page 573, 
and then continue on the following page. 


ס: וְיהִי ova‏ אַדנִי אֶלהַינוּ עָלִינוּ PP ayy‏ כּוּנְנָה עָלִינוּ wp Avy‏ 
כּונְנָהוּ: 
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מפ אומרין כשנכנסין לבית הכנסת: וְאָנִי ברב TION‏ אָבא בִַיתֶךּ MIAN‏ אֶל 
2270 קְדְשך Ny.‏ (2 מוסיפין: TTD‏ צְבָאוּת APY? TN UPI AY‏ 


סֶלֶה: TIT?‏ צְבָאות, אַשָרִי O02 OTN‏ בִָּּ: TT‏ הושיעָה, הַמֶּלָך 1M?‏ בָיוום- 
11872( 
ברכת הטלית 
מ ויהי נעַם ITN TN‏ עָלִינוּ וּמִעָשָה ידִינוּ TD‏ עָלִינוּ וּמַעָשָה wp‏ 
TD‏ בֶּרְכִי נַפְשִי אֶת יְהוָה APTA TON A‏ אד הוד TTT)‏ לְָבָשְפִּ: עַטָה 
אור כַּשָלְמָה נוטָה ONY‏ כִּירִיעָה; 


PISA קדשנו‎ WR הָעוּלֶם,‎ TP TDN AY אַתָּה‎ ya מעספ:‎ 
לְהַתְעַטָף בְִּיצִית:‎ WB} 


TOM? כָּנָפִי‎ OSD אָדֶם‎ YD OWN TION WIT מ אחרי שמתעטפין אומרין:‎ 
נַרְאָהדאוּר:‎ FIND OPN מקור‎ Jaye? :apwn pasty ON] AN. WIN Pry. 
25-0 np tl לִידְעיך‎ TION Wwe 


ma רְמָה קרני‎ Tima לבִּי‎ yey ותאמר‎ Tan 2pann) מעספ:‎ 
PRB אִיןקדוש כִּיהוָה‎ swe פי עַלדאָויָבִי כי שָמַחְתִּי‎ 37 
POY NB? TID AIA ITI כָּאלְהִינוּ: אַלדִפְּרְבוּ‎ NE PR 73 
חַתִּים‎ o yaa nwp עָלְלות:‎ wan 12) Tim כִי אל דעות‎ ODER 
MPV TW WIN ורעַבים‎ Nv] חָיָל: שְבַעִים בַּלְחֶם‎ TIN OPIN 
שְאָול‎ PI TPN בָּנִים אַמְלָלָה: יָהוָה מִמִית‎ NTN שַבְעָה‎ AT? 
DT ayn Opn אַףְמְרוּמָם:‎ avn מוריש וּמַעָשִיר‎ mm soy 
כָבוד ינְחלם כִּי ליהוָה‎ NPI) עַםְנְדִיבִים‎ PwiT? PHAR מאשפת יָרִים‎ 
Jw. וּרְשָעִים‎ Taw? עָלִיהֶם תִבַל: רַגְלִי חַסִידָוּ‎ NY) PIS PEA 
oy? mwa Vey IT inn? Ai? בְכְח ינְבַרדאִיש:‎ NPD ידמו‎ 
כָּמָה‎ TAS Pw TP OP) לְמַלְכּו‎ TYTN) PINPORR יָדִין‎ 7 
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1x‏ דְבָרִים yw on? pre‏ הַפָּאֶה, וְהַבַּכורִים, JPR)‏ וּגְמִילוּת 
חַסָדִים, וְתַלְמוּד sin‏ אלו דְבָרִים OINW‏ עושָה DOIN) ONIN‏ 
פָּרוּתִיהֶם בָּעַוּלֶם הַזֶּה, ppm‏ קימַת לָעולֶם הַבָּא: VPN)‏ הַן: כָּבּוּד 
הורים,' וּגְמִילוּת חַסָדִים, וּבַקוּר חולים, nom)‏ אוּרְחִים, וְהַשַכָּמַת 
Ma‏ הַכְּנְסֶת, וְהַבָאַת שָלוּם בִּין אָדֶם aN?‏ וּבין OFS‏ וְלְבן-/לְבַת-] 

Tem Fat‏ תּוּרָה 7329 כָּלֶם. 


לְעולֶם NP OTN XD‏ שָמִים בַּסְתֶר 219323 וּמודָה עַל הָאָמָת, 72577 
NAN‏ בַּלְבָבוּ, וִישָכִּים STN?)‏ 


pan רבון הָעולָמִים וְאָדוּנִי הָאַדוּנִים, לא על צַדְקותִינוּ אַנַחָנוּ‎ 
סִלְחָה,‎ JIN AVY הָרבִּים: אַדנִי‎ PRN על‎ cD py? wnagn 
“OY NIP] FWD אֶלהַי,‎ JVI? AMA-ON הַקשִיבָה וַעָשָה,‎ ITN 
APDIP TE 17 AITO מה אנחנה "מה חַיִינּ מה‎ Jaye oy) Ty 
אָבותִינו‎ PON] TON TIP נאמר לְפָנִיך‎ A מהדכּחנוּ, מַה-גְּבוּרְתַנְגּ‎ 
PO כָּלא‎ OWT וְאַנְשִי‎ PIB? PRD כָּלדְהַגְבּורִים‎ NOT ANN 
m1 AN הַשֶכָּל, כִּי כֶלמַעָשִינוּ‎ 7729 ONIN ,yT 7729 ְחַכָמִים‎ 
72? כִּי הַכּל הָבָל:‎ PR מִוְְהַבְּהַמָה‎ OFA לְפֶנִיּ. ומותר‎ 227 wen 
כְבודֶךּ:‎ NOD וְחְשְבּוּן לִפָנִי‎ PT in? הַנְשְמָה הַטְהוּרָה שָהִיא עָתִידָה‎ 
מאזנים‎ POW Ta Wd גוים‎ TT NI TAI PRD וְכָלדְהַגויִם‎ 
אַבְרְהֶם‎ 722 N12 בְּנִי‎ FAY NAN יטול: אַבָל‎ PTD OPN הן‎ 13M 
עַל-גָבִי‎ WPVIY TIPY PNY? YI אהַבֶךּ שָנַשְבַּעְתֶּלו בְּהַר הַמוּרִיָה,‎ 
FATWA AMIN HAIRY FNIGNAVW בְכורְךּ.‎ 712 Apy? NITY הַמִזְבָּחַ,‎ 
IW) ONT? אותו‎ NN IP ששְמַחְתֶּבּ,‎ 


4 נוסח מסורתי: אָב וְאִם. 
5 נוסח מסורתי: PI‏ איש ANON?‏ 
6 פ: APN‏ מֶהדְחַסְדְּנוּ 
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מעספ: אומרין "אואו"א זכרנו בזכרון טוב" ופרשת העקדה דף 705 עד "9822 
שבע". 275 ממשיכין "ושחט אותו" ו"יהי רצון מלפניך" דף 707 
מעספ אומרין "רבונו של עולם" דף 707 ואז ממשיכין להלן. 


MESP say "210 "אואו"א זכרנו בזכרון‎ on page 705 until ."בבאר שבע"‎ 
ME continue with "ושחט אותו"‎ and "יהי רצון מלפניך"‎ on page 707. 
MESP say "רבונו של עולם"‎ on page 707, and then continue below. 


ONT ONION] STN‏ בְּאָרֶץ DTN‏ לאִמְאַסְתִים. ולאה 
aT? on??? ony‏ בָּרִיתִי DAN‏ כִּי אַנִי TY‏ אֶלְהִיהֶם: ATI]‏ 
לְהֶם בָּרִית ראשנים WR‏ הוצַאתִי-אתֶם PIN‏ מִצָרִים COPY?‏ הַגוִים 

TP IN לאלהים‎ on? nim 


TINT FMIV NN PIN TT WW) WNIT‏ וְשָב FSIP)‏ מִכָּלדִהָעַמִּים 
IWR‏ הָפִיצִךָ PN TIT?‏ שָמָה: אַםיִהְיָה INT‏ בַּקְצַה OWN OWT‏ 
”72 יָהוָה PIM) ANP? Ow pINX‏ יְהוָה PINTO PIN‏ 
אַשֶר-יָרשוּ אַבְתִיך [וְאַמתִי] PNIND FIN FAW AAW‏ 

[וְאַמִתִיךִּ]: 


TNT‏ (מעס: על יָדִי TP WIT TI «GPA‏ קוּינו הָיָה זֶרַעֶם לבְּקְרִים 
אף"יְשוּעְתְנו VOY AN IPI? NT TIS NY] ONT) Ig nya‏ 
OY IT VIB Wei WV lon 772 WAN‏ בְּאהָבְתו ו ּבְחָמְלתו 
הוּא גְאֶלֶם ON!) OPP)‏ כָּליָמִי עולֶם: Find PND TR‏ נשא 
Jay) py‏ עַלפְּשַע לְשָאָרִית נַחָלָתו לאְהֶחָזִיק IBN TV?‏ כִּי-ְחָפֶּץ 
Ton‏ הוּא: ישוּב way undp?‏ עָונתִינוּ וְתַשָלִיךּ בַּמְצַלוּת ים כָּל 
חַטאותֶם: NX JAN‏ לְיִעַקב Ton‏ לְאַבְרְהֶם אַשֶר-נְשְבַּעְתָּ לאַבתינוּ 
מִימִי קְדֶם: WANT)‏ וְהַבִיאותִים אֶלדהַר wT?‏ וְשְמַחְתִּים בָּבִית "nan‏ 
עולְתִיהֶם PRI? ONIN‏ עַלדְמִזְבְּחי כִּי בִיתִי Np? MPAA‏ 297“ 
הָעִמִים: 
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יהי רְצון מִלְפָּנִיך TID‏ אֶלְהַינוּ וְאלהַי אַבותִינוּ וְאַמוּתִינוּ ONTAY‏ 
עָלִינּ וְתַמחול לְנוּ nx‏ כָּל חַטַאוּתִינג pM‏ לָנוּ אֶתדכָּלדעָונוּתִינּ 
ְתַמְחוּל Nom‏ לְכָל פְּשָעִינוּ. וְתִּבְנָה m2‏ הַמִקְדּש Ary. TINA‏ 
ונקריב IP Pw?‏ הַתָּמִיד WIY‏ בַּעָדִינּ WY MANY wp‏ 
ANTNI‏ עַל יָדִי משָה TIQV‏ כָּאָמוּר: 

אומרין קטרת כמו במנחה לערב יום כיפור מ"וידבר יהוה אל משה לאמר" דף 510 

עד סוף "וכשנים קדמניות" דף 513, ואז ממשיכין להלן. 

Chtinue with "וידבר יהוה אל משה לאמר"‎ on page 510 until "וכשנים קדמניות"‎ on page 513, 


and then continue below. 


אַבִּיי, TIT ITO WO TT‏ מִשָמָא NANT NIN] NIT‏ שָאוּל. 
מַעַרְכָה MTP T2173‏ לְמִעְרְכָה mw‏ שָל קְטרת, TDW‏ שְנִיָה שָל 
NIV;‏ קודְמָת WTO?‏ שָנִי גְזִירִי עָצִים, OTP OY “PTA IW WTO]‏ 
MIM wT?‏ הַפּנִימִי, MIT NIN PWT)‏ קודם Wan NIT?‏ נרוּת, 
ְהַטְבַת ny wan‏ קוּדְמֶָת OT) PANT oT?‏ הַתָּמִיד קודם לְהָטָבַת 
aly‏ נרות, והַטָבַת "nv‏ נרות nT‏ לקטרְת, nq)‏ לְאָבָרִים, 
ON)‏ לְמִנְחָה, וּמִנְחָה לְחָבִיתִּין, PMIN)‏ לִנְסְכִין, Pao? PION‏ 
TaN? PRP PITH PIT PHN‏ שָל בִּין הָערְבִּים, TONY‏ 
TW)‏ עָלֶיהָ הָעַלָה Popa)‏ עָלֶיהָ IN‏ הַשָלָמִים: Poy‏ הַשָלֶם כָּל 
Mapa‏ כַּלֶם: 

TPIS VAD AM? גְדוּלת‎ 72 NIN 

קְבָּל רנת, yay‏ שגְבְנה W700‏ נוּרְא: 

NJ‏ גבור, דורשי יחוּדָך naa.‏ שָמְרֶם: 

20273 TAN ANTS טהַרם, רַחָמִי‎ O72 
NTY קדוש, 32 טוּבְךּ, נְַל‎ pon 
Ne Ip ID פְּנָה,‎ Fay? גַּאָה,‎ PM? 
תַּעָלוּמוּת:‎ VIP ANY yows ,Pap שוְעָתנוּ‎ 
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OI NW IPH?‏ להודות Te‏ וּלְשַבְֶּך TENT TINE‏ ולתן 
שיר naw‏ וְהוּדְאֶה Divan qnw?‏ 222 יום AWN Pan‏ מה טוב 
nm wpe‏ נָעִים גורְלנוּ WE AM‏ מאוד יְרוּשָתָנ WIWR‏ כִּשָאָנַחָנוּ 
OP Iw ows‏ בְּבְתִּ NID NPoID‏ מִדְרָשות Faw OTN‏ 222 

יום Pan‏ אוּמְרִים OVD‏ בְּאָהָבָה: 


TART wR TT Rw? Yow 
Ty) מִלְכוּתו לָעוּלֶם‎ TID בקול רם: בָּרוּךף שם‎ 


אַתָּה TO NAT‏ קודם TAN] OPT DRY‏ הוּא ION? TH‏ שֶבּרְאתָ 
הָעוּלֶם, אַתָּה OX NIT‏ בָּעַולֶם הַזֶּה, וְאַתָּה NIT‏ אַל בָּעולֶם NIT‏ 
ואַתַּה"הוּא PMI‏ לא san‏ קדש Wey. TY‏ על"עם "WIR‏ 
IP WBN aN I yw FW‏ ותושיענו בְּקְרוּב לְמַעַן 

07272 בָּרוּך הַמְקְדָּש שָמו‎ Aww 


אַתָּה הוּא TIT?‏ הָאֶלְהִים בַּשָמִים Dyan‏ וְעַלְהָאָרֶץ מִתַּחַת, NWA‏ 
הַשָמִים הָעָלִיוּנִים וְהַפִּחָתוּנִים, TAN‏ הוּא ראשון TAN)‏ הוּא PION‏ 
ומַבַּלְעָדִיּ PR‏ אָלהים. YI) PIP MD] pap‏ כַּנְפוּת PINT‏ 
IVT PD‏ כָּל בָּאִי OPiy‏ כִּי TAN‏ הוּא הָאֶלְהִים 7722 לְכָל מִמְלְכוּת 
wy TAR PINT‏ אֶת Dw‏ וְאֶת OT NN PINT‏ וְאֶת כָּל WW‏ 
בֶּם, וּמִי בְּכָל מעשה Deva PP‏ ובַתַּחְתנִים שָיאמַר J?‏ מַה- 
כְּבוד שמך הַגּדוּל הַגְּבּוּר NWI)‏ שְנִקְרָא עָלִינְּ op)‏ לָנוּ יהוָה 
אֶלהִינוּ אֶת UANWINY IW‏ על יָדִי TFN MIS‏ כָּאָמוּר: בָּעַת 


73 עַמִי הָאָרֶץ בָּשובִי אֶתהשְבוּתִיכֶם YT) WR OPPY?‏ 
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ג 
חטאת הַצָבּוּר PT)‏ אֶלוּ הַן חטאת הַצַבּוּר, WRI PY!‏ חָדָשִים 
וְשֶל מועדות, שָחִיטָתֶן POs.‏ וקבוּל OT‏ בַּכְלִי Mw‏ בַּצָפון, JOT)‏ 
py‏ אַרְבַּע מִתֶּנות yIIN Py‏ קְרְנות, APY FWD‏ בַכְּבָש וּפָנָה לַסובָב, 
x‏ לו MITT WP?‏ מִזְרְחִית, MTN‏ צפוּנִית, MPI PNY‏ 
מַעָרְבִית דְרוּמִית. שָיָרִי OT‏ הָיָה FW‏ עַל יסוד PONT) PAT‏ 
OID?‏ מן הַקְלָעִים OP? oN 2392 732 “DT?‏ )7292 עד חַצוּת: 


: 
שָרַת‎ 7232 AQT וקבּוּל‎ ERD שְחִיטָתָהּ‎ WI WIP הָעוּלָה,‎ 
Minn) OWT וּטְעוּנָה‎ ,YIIN TW nina enw טָעוּן‎ ADT Ea 
לְאֶשִים:‎ 979) 

ה 
זַבְחִי שַלְמִי Wax‏ ואַשָמות. אֶלוּ הַן אַשָמות, OWN‏ גִזלוּת, OWN‏ 
מְעִילוּת, OWN TBI INDY OWN‏ נָזִיר, OWN‏ מְצורָע, OWN‏ תָּלוּ, 
שְחִיטָתֶן 2719p) a‏ דָּמָן 292 Mian ny yy aT) Taxa Nw‏ 
PID? PINT) YI TW‏ מן הַקְלָעִים “or?‏ כְהָנָה 792 מְאָכָל ליום 
72729 עַד חָצוּת: 

י 
PR) TTA‏ נָזִיר, OWI‏ קלים, ONY‏ בְּכָל מִקום בְּעְָרָה. TET)‏ 
PIRI YIW TY Nan cay pyy‏ 722 הָעִיר, ?92 אֶדֶם, 222 
oP DoD‏ וְלִיִלָה עַד חַצוּת. הַמוּרֶם מַהֶם כַּיוְצָא בָהֶם, NPN‏ שָהַמוּרֶם 
נְאָכָל OID?‏ לִנְשִיהֶם DIT?)‏ וּלְעַבְדִיהֶם: 


ז 
שְלָמִים, קַדְשִים קלים, en‏ 222 מְקום בְּעְזֶרָה, TAT)‏ טָעוּן "AY‏ 
JY mann‏ אַרְבַּע, וְנְאָכֶלִין 222 הָעִיר 297 ON‏ 222 מאַָכָל ?10" 
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בקול רם: בָּרוּך OW‏ כָּבוד מַלְכוּתו לָעַוּלֶם Ty)‏ 


רבון הָעולָמִים, Ayia TANT BP PPA? WN TAN‏ וְלהִיות 
כּהָנִים בַּעָבודְתֶם, O77)‏ בְּדוּכֶנֶם, Bx.)‏ בְּמַעָמָדֶם. WAY)‏ בַּעָוּנוּתִינו 
חרב בִּית הַמִקְדָּש Pans Pv‏ וְאִין לָנוּ לא JID‏ בַּעָבודָתו ולא לוי 
127173 לא ATOR TAN) ATI. PNW?‏ וִנְשַלְמָה OD‏ שְפָתִינוּ 


om yD‏ רְצון מִלְפָנִיךּ יהוָה אֶלהָינוּ TNT‏ אַבותִינוּ AMIN)‏ שִיהָא 
שיח Nina‏ זֶה חַשוּב וּמְקְבָּל UII! PND PIB? ARMIN‏ קרבן 
הַתָּמִיד ITV) Tying‏ על iD Tay‏ שַנָאָמַר: וּנְשַלְמָה Dp‏ 
שְפְתִינוּ: NI)‏ וְשָחט אתו על TP‏ הַמִזְבָּח yp? AS‏ יְהוָה PW)‏ 
בְּנִי PAN‏ הַכּהָנִים אֶתדדְּמו עַלדהַמִּזְבְּח סָבִיב: ONT WONT)‏ הַתורָה 
ANI? N22‏ וְלְחַטָאת וְלְאָשֶם DOM! MIT OPN‏ 


משנה זבחים ה:א-ח 


א 
TIP! IPR‏ שָל NI‏ קדשי קדשִים ID PDS. ONY‏ וְשָעִיר 
oY‏ יום הַכַּפוּרִים HBB NW 7272 TPT 7713p) sa ny‏ 
TAT‏ טָעוּן MID‏ עַל pa‏ הַבַּדּים וְעַל הַפֶרכֶת וְעל מִזֶבַּח הַזֶהֶב. Man‏ 
אַחַת מַהֶן מְעַכָּבֶת. OTT Pw‏ הָיָה שופֶךּ עַל Tio?‏ מַעַרְבִי mam Ow‏ 
הַחִיצוּן, on‏ לא Jn)‏ לא עִכָּב: 


3 
9922 דָּמֶן‎ PAP) TSI NY הַגִּשְרְפִים וּשְעִירִים הַגִּשֶרְפִים‎ OB 
MIM) עַל הַפֶרכֶת וְעַל מִזְבַּח הַזּהֶב.‎ mm טָעוּן‎ TT) a2 mw 
nary ow מַעְרְבִי‎ Tio? הָיָה שופך עַל‎ OFF Pw מְהֶן מְעַכְּבֶת.‎ NON 
הַדְּשָן:‎ maa pati xX) NX oy לא‎ Jn] לא‎ on in 
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om‏ רְצון מִלְפָנִי AP‏ אֶלְהַינוּ PON) NIN TOR]‏ שְתִּבְנָה 
ית הַמִקְדש UPD TAY) API TIN.‏ בּתורתֶּ: Mey?‏ חקי 
רְצונָך. וּלְעָבְדֶךּ 2992 שָלֶם: (מ: אָמן G20‏ 


אומרין קדיש דרבנן דף 44 וממשיכין עם "זמירות" להלן. 
Kadish of Our Sages is recited on page 45, and then prayers continue below.‏ 


%% 


זמירות 


הודו לִיהוָה WIP‏ בָשָמוּ הודיעו oy.‏ עָלִילְתֶיו: שִירוּ לו זַמרוּדלו 
שיחו בְּכֶלדנִפְלָאתִיו: הְַהַלְלוּ בָּשם now? wip‏ לב מִבַקְשִי Ti?‏ 
דּרְשוּ יהוָה PID WP. iy)‏ תָּמִיד: DT‏ נִפְלָאתָיו אַשֶר PND TWY‏ 
ּמִשָפְּטִידפִיהוּ: זֶרַע TAY ORIWwW?‏ בָּנִי Ipy?‏ בָּרוּכָיו:' הוּא TID‏ אֶלְהָינוּ 
בְּכֶלהָאָרֶץ מִשְפּטִיו: NDT‏ לְעולֶם בְּרִיתו TAS IIT‏ לְאֶלֶף דור: TW‏ 
179 אֶתאַבְרְהֶם וּשְבוּעָתו PN? Ipyr? TPA poe?‏ לְיַשְרְאֶל 
m3‏ עולֶם: לאמר ?7 WISP IN TAN‏ חָבָל נִחָלַתְכֶם: בְּהִיוּתְכֶם 
on”‏ מִסְפֶּר כַּמְעַט וְגָרִים בָּהּ: וִיִתְהַלְכוּ מגוי אֶל-גוי וּמִמַמְלְכָה “Ox‏ 
oY‏ אַחָר: לאדהַנִּיחַ MDI Opwy? wR?‏ עַלִיהֶם מְלְכִים: אַלְִתִּגְעו 
בְּמְשִיחִי wD‏ אַלתָּרְעוּ: 


שירוּ TI?‏ כָּלדהָאָרֶץ בַּשָרוּ מיוםדאֶלדיום ישוּעָתו: 1750 בַגוִים “NN‏ 
כְּבודו בָּכֶלדהָעַמִּים נַפַלָאתָיו: כִּי דול TIP‏ וּמְהֶלֶל NT NTI IND‏ 
עַל-כָּלדאֶלְהָים: כִּי כָּלדאֶלְהִי oT‏ אֶלִילִים Tin say ony min)‏ 
וְהָדֶר AIM Ty PID?‏ בַּמִקמו: הָבוּ 712 oy ninawe‏ הָבוּ לִיהוָה 
sty) TID‏ הָבוּ לִיהוָה כָּבוד jaw‏ שאו מִנְחָה ובאו MoAwA Pip)‏ 
ליהוָה בְּהֶַרתקדֶש: חילו PINT? Vp?‏ אף"תכון תִבַל בּל- 


7 נוסח מסורתי: בְּחִירָין 
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יָמִים )73727 אֶחָד. הַמוּרֶם XBPD OF]‏ בָּהֶם, אֶלָא שְהַמוּרֶם PON]‏ 
omwi> joi?‏ וְלְבְנִיהֶם וּלְעַבְדִיהֶם: 


ח 
הַבְּכוּר וְהַמעָשר וְהַפֶּסַח, קְדָשִים קלים, שְחִיטָתֶן 292 מִקום TWA‏ 
הַבְּכוּר נָאָכֶל לִכּהָנִים, וְהַמַּעָשר 2227 אָדֶם, וְנְאָכָלִין 222 הָעִיר 222 
POND 772 OTN‏ לָשָנִי יָמִים ]7272 NPN PIN] IPN TORT NN‏ 
77722 וְאִינו נָאָכָל WN] TI TY NPR‏ נָאָכָל ANA? NPN‏ וְאִינו 
P28 NPN 2283‏ 


aim Opn נַדְרְשֶת:‎ Ting nin עָשָרָה‎ wows רבִּי ישְמָעַאל אוּמָר:‎ 
וּשָנִי כְתוּבִים, מִכְּלֶל‎ AN PI) אֶחָד,‎ ind) אָב‎ P13 שָוֶה,‎ ATM 
POET PYD NPR TT AAR ON וּכְלֶל,‎ WII וּכְלֶל, כָּלֶל‎ DIED LID 
MAW IIT לִכְלֶל, וְכָל‎ PIS NITY ws WI? PI שָהוּא‎ 2230 
by Taz) NPN NB? WEY לא לְלְמּד עַל‎ THe? מן הַכְּלֶל‎ NE D2 
NITY אַחַר‎ TVD לטעון‎ NB 792 TW IT 23) NE? 1727237 
בְּכְלֶל, וַיִצָא לטען‎ MAW 727 לְהָקל וְלא לְהַחְמִיר, וְכָל‎ XB Ar? 
בַּכְלֶל,‎ PNW IIT וְכָל‎ Van? PPT? RY APIVD שָלא‎ INN yy 
לִכְלָלו עַד שיְחַזִירְנו‎ TIT? 9132 אִי אַתָּה‎ WIT ITB לדון‎ N87 
מסופו, וְכן‎ wT AIT) ARI PT TIT הַכַּתוּב לכְלְלו בָפִירוּש,‎ 
VID הַשְלִישי‎ NDT NPY TY AT הַמִּכְחִישִים זֶה אֶת‎ OND שָנִי‎ 

בְּנִיהֶם: 


(מעס: TTP‏ בְַדְתִימָא AIR‏ הָוִי עז ID‏ וקל כַּנְּשֶר, IRD PT)‏ 


לגִּיהַנֶם, ובושָת פָּנִים לְגַן עַדֶן:) 
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תהלים ל:ב-יג 
WN‏ יְהוָה כִּי דַלִיִתָנִי וְלָאשמַחְתְּ איבי 92 "AY CON AIT?‏ 
WR’‏ וַתִרְפְאָנִי: Tin?‏ הָעָלִיתְ מְִשָאֶול נַפְשִי MIM TPA IAT‏ 
WMT‏ לִיהנָה AWIP IW? MAT PON‏ כי רגע| S72 OPN XA‏ 
בְּעָרֶב יָלִין בָּכִי וְלִבְּקֶר :3797 “YW “NIN PIN),‏ בַּלהְאָמְוט לְעולֶם: 
TAT‏ בּרְצונֶף הַעִמדְתה Tes AWM PD MOT ty A?‏ 
RIPR TT‏ וְאֶלדְאַדנִי ATID TR VBI “TAN‏ אֶל TTP ANY‏ 
לְמְחָול לי Anns‏ שקי וַתְּאַזְּרְנִי שְמְחָה: למען | FIP‏ ,7122 וְלָא oF‏ 
יהוָה אֶלְהַי לְעוּלֶם TWN‏ 
עספ: ממשיכין "יהוה הוא האלהים" בדף הבא. 2 ממשיכין Jom‏ 
ESP continue on the following page. ML continue below.‏ 


יהוה יהוה אל רם על כל אל 


(על סדר הא"ב, סופו חתום יוסף חזק) 


2x כָּל‎ Sy רֶם‎ Ox יהוָה‎ aI 
ORIN אֶל מושיע‎ AIA יהוָה‎ 
Rw לְכָל‎ WIT] OR יהוָה יְהוָה‎ 
yy? קדוש יושב תִּהָלוּת‎ Ox עָרוּב נָא וְהוּאֶל,‎ omy נָא‎ Wy 


IN a ay‏ הוּא שֶמֶךָּ ow]‏ זֶה wand‏ בַּינְך OA Ey pa?‏ בְּשם זֶה 
קְרְאַך ראש יָצוּרִי הָדומִיך. דָלוּיָה Ow.‏ זֶה, (פעמיים:) PON NT‏ 
Wy‏ נָא omy‏ עָרוּב נָא וְהוּאֶל, Ox‏ קדוש יושב תִּהָלוּת ety‏ 


יְהוָה AD‏ הוּא ARID OWT‏ לְהודות. [הוּא OWT‏ הַנָּקוּב, wy Wewa‏ מִדות. 
ppt‏ בַּלְשון, pp?‏ בַּשָפְתִים אַחוּדות. חֶבַּר שם זֶה, (פעמיים:) OV‏ עָשָר 739 
יסודות: 
Wy‏ נָא omy‏ עָרוּב נָא וְהוּאֶל, Ox‏ קדוש יושב Oey nian‏ 
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תמוט: ישמחו הַשָמִים Dam‏ הָאָרֶץ AN‏ בַגוִים TIP‏ מִלְךּ: ירְעַם 
OT‏ וּמלואו Pe?‏ הַשָדָה וְכֶלדאַשָרדבּו: "ABP WT ORY WIP TN‏ 
AP‏ כִּיבָא לשפוט אֶתְִהָאָרֶץ: הודוּ a?‏ כִּי טוב כִּי לְעולֶם ton‏ 
AN‏ הושיענו אֶלהִי ישענו oad PRT) WRAP)‏ לְהדות Ow?‏ 
NaN? WIP‏ בַּתְהִלְתְבִּ: בָּרוּ AIT?‏ אֶלהי Nw?‏ מִוְהְהָעולֶם וְעַד 
TP? 227) Tax OVI? MAN) DPT‏ 


רוּמִמוּ יְהוָה אֶלְהָינוּ והשתַחָווּ לְהָדם ye‏ קדוש הוא: רוּמִמוּ Ti‏ 
אֶלהַינוּ yoOAwA‏ לְהַר Wp‏ כִּיקקדוש APTN TID‏ וְהוּא DIN‏ 
iy IBD‏ ולא TIT mnw‏ לְהָשִיב אָפוּ ולא יָעִיר כָּל חַמָתו: 
TION 739 PTT RPIN-N? TT? ANN‏ ואַמִתִּךּ תָּמִיד “DT PIE?‏ 
PION) AM pan‏ כִּי מעולם הַמָּה: תּנוּ OTR? Ty‏ עַלדיָשְרְאֶל 
TINA‏ וְעַזו sO pow.‏ נורָא אֶלהִים Ox PwIpAn‏ ישרְאֶל הוּא נתן 
ty‏ וְתַעְצָמוּת לָעֶם TID‏ אֶלהִים: 


אַלְנָקְמות Nine] Ox min‏ הוּפִיעַ: NIN‏ שפט IW PINT‏ גְּמוּל 
עַל-גְּאִים: TiN?‏ הַישוּעָה עַלדְעמִּך JNDI‏ סִּלֶה: Woy MINA WP‏ 
מִשֶגָּבִדלְנוּ אֶלהִי NINDS TIT 3779 Jpy?‏ אַשָרִי אָדֶם בּטח "Ja‏ 
mT‏ הושִיעָה q200‏ יעְנָנוּ בִיום-קְרְאָנוּ: JID FAY NN AYWIT‏ 
אֶתנְחַלְתּ ורעם ONwN‏ עַדרְהָעולֶם: ayy AYP? ANS WEI‏ 
1494709 הוא: כִּי-בו qa maw?‏ כִּי WIP OWI‏ בְטָחְנוּ: יִהִי-חַסדְּך 
W202 WHE ey Ty?‏ לְך: M27 VW) TION Ty UNIT‏ 
קוּמָה TPT PION MYT DY TION Wwe wip uP ANY‏ 
מאֶרֶץ PRINT O39‏ וְאָמַלְאַהוּ: TWN‏ הָעֶם TIDY‏ לו אַשָרִי קָעֶם 
PTR TINY‏ ואָנִי NTO? TIONS‏ יִל rT?‏ בּישוּעָתֶך my? PWR‏ 

Py נָמַל‎ °D 
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ְחָיָה יְהוָה T2092‏ עַל-ְכָּלִהָאָרֶץ, OP.‏ הַהוּא יִהְיָה יְהוָה אֶחָד WOW)‏ 
אֶחָד: 

הושיענוּ יְהוָה אֶלהָינְּ yap)‏ מִוְְהַגוים לְהדות ow?‏ קדְשָך 
NaNVA?‏ בַּתְהלְתֶ: Ty WB‏ אֶלהי DPT TW] Opava Ta ANID?‏ 
ְאָמַר כְּלהָעֶם jax‏ הַלְלוּיָ: כל Peon mwa‏ יָה, aon‏ 


תהלים יט 
Ms?‏ מִזְמוּר OBO DWT TIT?‏ כְּבְודיאל Avy)‏ יָדִיו Tag‏ 
הָרְקִיעַ: OP‏ ליום npr) WR war‏ 7277 יָחוְּהדְדָעַת: אִין-אמֶר 
ואין דִבָרִים בָּלִי נשְמָע קולם: בְּכֶלְהָאָרֶץ | יָצָא ARP Of‏ תבל 
מִלִיהֶם wb?‏ שם-אהָל בָּהֶם: OND, NIA)‏ יצא INST‏ ישיש 73329 
TT 772‏ מקצה השמים | IRB‏ וּתְקוּפָתו עלְקְצותֶם THOT PRI‏ 
A NIA nan‏ תִּמִימָה מִשִיבַת WEI‏ עַדְוּת pat WNIT‏ 
AP TPE ONE‏ יָשָרִים Msn Jone‏ יָהנָה MPRA TZ‏ עִינם: 
Ti NTP‏ | טְהוּרָה' עומְדֶת IW?‏ מִשְפְּטִידיְהוָה TI? PIS NR‏ 


FTA OA צופים:‎ NEN וּמְתוּקִים מִדְּבַּש‎ 37 wm apm, הנָּחָמָדִים‎ 
Da Pap) nino pan new רֶב:‎ apy בָּהֶם בְּשָמְרֶם‎ WN 
מפשע רֶב: יְהִיו‎ NPI OPN I אַלדימְשלוּבי‎ TIQY מזּדִים | חשך‎ 

TAT] BN | ET?‏ לי PIB?‏ הוה NS‏ וְגאָלי: 


תהלים לג 
Ai! OP TT 137‏ לישרים נָאוָה תַהַלָה: הוּדָוּ לִיהוָה 78292 בִּנָבָל 
צָשור זמִרוּדלו: שירוּדלו שיר win‏ הַיטיבוּ נַגִּן בַּתְרוּעָה: Wwe‏ 
APTI‏ וְכָלימַעָשָהוּ בָּאָמוּנָה: אהב APIS‏ וּמִשָפָט many JON‏ 
AN?‏ הָאָרֶץ: בַּדְבַר יהוָה PS MID Wy] ONY‏ כָּלְצְבְאָם: כנס 
,72 מי oT‏ נתן MEIN‏ תְּהוּמוּת: PINT" TPA UP?‏ ממָנו 
יגוּרוּ כָּלדישָבִי san‏ כִּי הוּא Mim? Wye] TRAN MP) WORX‏ הָפִיר 


588 נספח 


יהוָה יהוה OIDY‏ הוּא מִכָּל ORT NIP? .ninw‏ הַשַם, 922 ows‏ בְּתַעָצוּמות. 
כִּי APA‏ הוּכְלְלוּ cw‏ הָעולָמוּת. wpa?‏ בָּיוד הַא, (פעמיים:) TM?‏ מרומות 
והָדומות: 
Mwy XI Wy‏ עָרוּב נָא OX RIT)‏ קדוש יושב Dey nian‏ 


TIA TIT‏ מוסְדו עְָשָרִים DP] Aww)‏ כָּנוּיוּ, ששים וַחַמָשָה. 170 בְּעְשָרִים 
וְאֶחָד, oy‏ יד JY aww api‏ בַּקְדוּשֶה, (פעמיים:) בַּשָנִי TWN‏ 
XI Ay‏ שִיחִי, Wy‏ נָא וְהוּאָל, WIP OW‏ יושב ORT? NPA‏ 

יְהוָה ay‏ פָּירוּשו wis? pr‏ צְרִיפַת מִדְרָשו לא .wIIT? PID‏ קדוש שָמוּ 

לְעולֶם, לְעַלֶם ולא OD wip?‏ וְנשָא לְעַד, (פעמיים:) וּמִתְנַשָא 999 לראש: 
Mwy XI Wy‏ עָרוּב OX RIT) RI‏ קדוש יושב Dey nian‏ 

am am‏ שם יְהוָה צְבָאות. תַקִיף caw owowa‏ נְתִיבוות. יריעות 

וּרקוּמות מִרְבָּעִי פָאות. TWD)‏ סְפִירוּת, (פעמיים:) יָחַד בָּלִימָה נְשואות: 
Mwy XI Wy‏ עָרוּב נָא OX RIT)‏ קדוש יושב Sey nian‏ 

jaws pa Jani? ומה-טוב‎ RA px?! Anwa2 997 od nn יהוָה‎ 
בְעולְמוּ:‎ ine Ow IPD (פעמיים:)‎ wp גָדְלו וְתַעָצוּמוּ. זֶרַע‎ 72 


KK 
מעספ:‎ 


יהוְה הוּא TD Od NA‏ הוּא הָאֶלהִים: 
TID‏ הוּא הָאֶלְהִים, TIP‏ הוּא הָאֶלְהִים: 


19) Dey? jam my מַלָךּ‎ TIN? מִלּ‎ ANT 
7g) יְהוָה של לְעַלֶם‎ FP my מל‎ AY 
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RO) עַבָדִיו‎ WEL יְהוֶה‎ TTS רְשָע רַעָה וְשנְאי צדיק יָאִשָמוּ:‎ Anan 
12 יָאֶשְמוּ כָּלהַחסִים‎ 


תהלים צ 

TWN? APan‏ אִישהָאֶלהים אַדנִּי ed ax, py‏ לָנוּ בְּדֶר וָדֶר: 
ְּטֶרֶם | הָרִים יַלְדוּ וִּחוּלַל אֶרֶץ 2201 וּמַעולֶם עַד-ְעוּלֶם ON TaN‏ 
תֶּשַב אָנוש עַדדִכָא וַתאמָר NW‏ בְנִיהאָדֶם: כִּי PPV. OW PN‏ 
כְּיום אֶתְמוּל כִּי יָעָבֶר ANWR‏ בַלֶילָה: "paz wy Aw ona‏ 
כְּחְצִיר IW? PM YR? WII APT?‏ ימולל wa‏ 7272 בְאַפַּךְ 
וְבְחַמֶתְךּ 932733 apy‏ עונתינו Wa?‏ עַלְמנו לְמְאוּר SPA‏ כִי 29“ 
יָמינו Wp‏ בְעֶבֶרְתַךּ כּלִינוּ שָנִינוּ כְמודְהֶנָה: יָמִידְשנותִינוּ בָהֶם שַבָעִים 
שָנָה וְאַם בַּגְבוּרת | שָמונִים O37) Tw‏ עָמָל WT 137d TN)‏ וְנָעַפָה: 
מיהיודע ANN TDN ABS Ty‏ עַבְרְתִִּ yp wee Mi?‏ הודע Ia? RAI]‏ 
חכְמָה: Aw‏ יְהוָה עַדדמָתִי וְהִנָּחַם עַלִעְבָדִידִּ uyawy‏ בַבָּקֶר TION‏ 
וּנֶרנָנָה manawa)‏ בְּכָלדיְמִינוּ: שמְּחְנוּ WIV nina‏ שנוּת רְאִינוּ WY)‏ 
ANT‏ אֶלְְעַבְדִי OPIN TTT WEP‏ ויקי! PTE OVI‏ אֶלהִינו 
עָלִינוּ AND wep nyyn‏ עָלִינוּ Avy‏ ידּינוּ smn.‏ 


תהלים צא 
ישב בְּסְתֶר עָלְיָון בְּצַל Ty‏ יִתְלוּנֶן: OND TIN? WR‏ וּמְצוּדְתִי TN‏ 
72'S? NID ADNAN‏ מפח IIT wap?‏ הוות: בְּאָבָרְתו | T? TO?‏ 
וְתַחַתִכְּנָפיו AoA‏ צַגָּה Max TINO)‏ לָאזְתִירָא IHD‏ ?72° מִחֶץ 
py?‏ יוּמֶם: מִדְּבֶר T2m? PBN‏ מִקְטָב יָשוּד AON [TR PEP DIDS‏ 
7227 מִימִינך PEN‏ לָא יְגֶש: רק wan PPYI‏ וְשָלְמַת רְשָעִים 
ִּרְאֶה: oN TIT AND‏ עָלֶיון AY PEN TRON? yy Ay‏ 
yah]‏ לאדיקרב בְּאֶהָלּ: כי מִלאָכִי TMT ToT?‏ בְּכֶלְדְרְכִיּ: 
DAD oy‏ וַשָאּנף TAN RATE‏ 2277 על"שחל ופתן תדרך OTA‏ 
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עָצַת-גויֶם NIT‏ מַחָשָבִית עמים: עצת TI?‏ לעולם Teyn‏ מִחִשבְות 
לבו TT?‏ וָדֶר: אשרי הגוי TAN‏ אָלקיו LOY‏ בר Mena?‏ לו: 
own,‏ הביט ART TY‏ אֶת-כֶּלבָנִי הָאָדֶם: INI TDW.‏ השגיח DX‏ 
כָּלישִֶי הָאָרֶץ: היצר TPIS sO wy oD" O’ PIT OB? TH‏ 
נושָע בֶּרְבחָיל Wax‏ לאדינְצַל בְּרְבדכְּחִ: APw‏ הַסוּס Aywn?‏ וּבְרֶב 
חַילו לָא PRI? TION? DPR? PRP ON TWP py maT supe‏ 
ow|I ny‏ וּלְחַיוּתֶּם בָּרְעָב: נפְשנו RUT WI WITTY TY? ANN‏ 
יו Uae Mw?‏ כִּי WIP ow‏ בָטְחנוּ Wey MM ATO‏ 
Wem? WRI‏ לָך: 


, 


תהלים לד 
THT?‏ בְּשָנותָו אֶתְטְעָמו לפני WIT TAN‏ וילך: אַבְַכָה “AN‏ 
הוה בְּכָלְעַת Ineo Pan‏ בְּפִי: oy iyaw? wel Spann aya‏ 
WTR Ano‏ ליהנה אתי NUTT TT QW TRAIN‏ אֶתיְהוָה 
ATID oy)‏ הצילני: הביטו אַליו וְנְקָרו וּפָּנִיהֶם BMA‏ 
A‏ עָנִי קרא Yay Ty‏ מִכְּלצָרוִּיו הושיעו: חנה MWe‏ 
:OPM PRY? 236‏ טעמו וראו TY WY‏ אשרי “TION? TAT‏ 
ANN wy 2‏ קדשיו Non PROD‏ לִירְאִיו: WI OVA‏ 
VT‏ ודרשי יָהוָה TONTN?‏ כָלדטוב: DRY Ye OIA?‏ 
TT‏ אַלְמְדְכֶם: מִיְהָאִיש IAN ON PANT‏ יָמִים NANT?‏ טוּב: נָצַר 
Ww?‏ מרע Paw‏ מדּכר מִרְמֶה: NO‏ מִרְע וְעָשַהטוּב בּקש Diy‏ 
ATTN‏ עיני "OY TY ID ONY WON PINT OPIS PN TIM‏ 
קרוב MONIT NN] I-23? TIT,‏ יושיע: ,רבות MYT‏ צדיק 
DPD‏ יַצִילָנוּ Ay‏ שמך כָּלדְעַצְמותִיו TBM NOX‏ לָא נַשְברָה: 


8 נוסח מסורתי: na‏ 
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ְעַדתַיו: לְמען-שמך HW? ATO) TIN‏ כי רב"קוּא: A‏ הָאִיש 
ירא NDP FW. WW AP‏ נפשו Pen By.‏ וזרעו WP?‏ אֶרֶץ: TIO‏ 
am.‏ לִירְאָיו וּבְרִיתו לְהודִיעַם: עִינִי PON Pan‏ כִּי הואדיוציא 
NAD‏ רַגְלִי: PATTIE‏ וְחָגָנִי NS PIN) PPP.‏ לְבָבִי הרחיבו 
ממִּצוקותִי Sasi‏ אה IY,‏ העמלי NOY‏ לְכָלהמטאותִי: ראהדאוזבי 
ִּירְבּוּ וְשְנְאַת WINTON IPR) WD] AIRY PIRI” OPN‏ 2" 
חָסִיתִי בָך: Wey on‏ יַצְרְּנִי כִּי קויתיך: TTD‏ אֶלְהִים 2a PRINS‏ 
SPOS‏ 


תהלים לב 

TW? לָא‎ OTN WN NOT OD YEA IWR מִשִָיל‎ TIT? 
“29 בְּשָאַנָתִי‎ SY רְמִיָה: כִי-ְהָחָרְשְתִּי בָלוּ‎ WN PR יְהוָה לו עָוָן‎ 
7790 בְּחְרְבָנִי קיץ‎ IW? J! TP עָלי‎ WIN AP] OP | הַיום: כִי‎ 
AD? CMY WY ATIN ועוּני לָאדכְסיתי אָמַרְתִּי‎ FY TIN חַטָאתִי‎ 
ny’? Spex | חַטָאתִי 3770 עַל-זאת יִתְפַּלָל כָּלחָסִיד‎ YY ONT TAN 
סְתֶר ל* מצך תצרני‎ | TAN יגִיעוּ:‎ NX? Pox מצא רק לְשַטַף מים רבִּים‎ 
PV בְּדֶרְךְּזּ תלך איְעִצה‎ FTN | רְגִי פלט תִּסְובְבָנִי סְלָה: אַשָכִילְף‎ 
72 לִבְלום‎ PTY בַּמַתְגדוָרָסְן‎ PII PR TD עִינִי: אַלדִתִהְיוּ | כְּסיס‎ 
יָסוּבְבָנוּ:‎ TON AWM. מַכְאוּבִּים לָרָשָע וְהבוטח‎ O97 PPX TP 
וְגִילוּ צַדִּיקִים וְהַרְנִינוּ כָּלדישָרִידלָב:‎ WIP. שמחו‎ 


תהלים נא 
Tara 789?‏ לְדוִד: NA [DI PARNIIA‏ כַּאַשָריְבָא אֶלהִבַּתדשָבַע: 
חגָנִי אָלקים WON.‏ 2 רְחַמִיף AN‏ פְּשָעִי: הָרֶב כַּבְּנִי "iy‏ 
NRT‏ טְהַרני: כִּיְפְשָעִי אַנִי YIN‏ וְחַטָאתִי SPN TA‏ 42 לְבַדּך | 
חֶטָאתִי PPy2 ya‏ עָשִיתִי TIT PISA ae‏ תִזְכָה בְשָפְטִּי הן" 


= "| 7: 
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span) PDD‏ כִּי בי pwn,‏ וְאַפַלְטְהוּ WAWN‏ כִּידיָדַע Yaw‏ יִקְרְאָנִין 
Wy)‏ עַמְודאָנְכִי WISI‏ אֶחַלְצְהוּ וְאַכַבְּדַהוּ: TIN‏ יָמִים WY APR‏ 
וְאַרְאָהוּ בִּישוּעָתִי: 


תהלים יז 

ROI הַאַזִינָה תִפַלְתִי‎ CH הַקשיבָה‎ PTs | Ti שמְעָה‎ INT? Tan 
"2? DANS מִישָרִים:‎ APIO PPY מִלְפָנִיךּ מִשְפָּטִי יצא‎ TIM שפתי‎ 
אֶדֶם‎ MPYD? זמתי בַּלדיְעָבֶרדפִי:‎ NNN II NDT 127? TPB | 
בל"‎ PANAMA אשרי‎ TAN PPE TS NW aN PHY Wa 
POTN YN לי‎ FN YT אל‎ WYN POX PCAN PVD win] 
שָמְרְנִי כְּאִישָון‎ APM מושיע חוסים מִמִתְקומֶמִים‎ PION TT 
VEIT איבי‎ TW רְשָעִים זו‎ yan תַסְתִּיַנִי:‎ PEI 82 py na 
IQIO ANY בְְאָוּת: אַשָרִינוּ‎ IT Ww I wpe קיפ עָלִי:‎ 
HII) IW? AOD? AND, יָשִיתוּ לנְטות בָּאָרֶץ: דמִינו‎ oppy 
yw War הַכְרִיעהו פַּלְטָה‎ Pp ATP Ai שב בְּמסְְּרִים: קוּמָה‎ 
Non Nas} בחיים‎ open Tet ממְתִים‎ AN | ye op 210 
TID TDN PIBZ לָעולְלִיהֶם: אַני‎ ONY בָנִים וְהגיחו‎ waw? oI03 
INI אֶשֶבְּעָה בְהָקיץ‎ 


תהלים כה 
TAT?‏ אַלִיך HAN NR WEI TIT‏ ב TD,‏ אַלדאָבָושָה אַלְְעַלְצו 
איבי לי: PIP? Oa‏ לָא WP‏ יבשו הַבּוגְדִים ריקם: PPT‏ יְהוָה 
הודיענִי PT? PRIN‏ הדו'יכני MAND F727 | PMID‏ אֶלהי 
ANN yy?‏ קויתי כָּלדהַיוּם: PRAT‏ יְהוָה PON)‏ כ מעוקם 
המָה: חַטָאות Ay]‏ | וּפְשָעִי TV? AAR PII TONS Wee‏ 
yaw‏ יהוָה: טובדוישָר ey Ay‏ יורָה PROT‏ בּדַרִרִּ: ידרך OY‏ 
בּמשָפט וילמד WPA TSI? NN] TON TM DAW 79 ADT Oy‏ 
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“UNA כעסך עמנוּ: הלעולם‎ WT] WV! oN IW, BN NIT 
ישְמְחובֶך:‎ ayy IA WH אפך ?47 וְדֶ: הַלאדְאַתָּה‎ Wwan va 
הָאל | יְהוָה‎ aT AAD תִתִלנוּ: אָשְמְעָה‎ Wwe] TION AN UND 
TIP | TW 377937 וְאַלְיָשוּבוּ‎ MPO ON] WYO’ OVW IT? | כי‎ 
DIY) PIS WAI NXT TON לשכִן כָּבד בָּארְצנוּ:‎ iyw PRT? 
יתן הטוב‎ TYCO נשקף:‎ Ow PTS NSN PIN אָמַת‎ apy 


PROVE TIT? וישם‎ TI? NID? PTR A וְארצנו תתן‎ 


תהלים פו 
תְפַּלָה UY AN ATT TW?‏ כִּידְעָנִי SWI TW PIN PAN]‏ 
Pons‏ אָנִי הושע TAN FIW‏ אָלהי הבוטח אליף: TIN CLT‏ 
ִּי PN‏ אֶקְרָא כָּלדהַיום: WEI nay‏ בד WEI SIN PAN °D‏ 
אֶשָא: WAND‏ אַדנִי טוב M70)‏ וְרִב"חֶסָד 292 SPNIP‏ הַאַזִינָה יְהוָה 
nan‏ וְהַקְשִיבָה Pipa‏ תַּחַנוּנוּתִי: ova‏ צַרְתִי JSPR‏ כִּי “PR PIN‏ 
ON. 712‏ | אַדנִי PRI‏ כְּמַעַשִי: [Ni Mey WR | o>‏ 
וישתחני Ty?‏ אַדני MAN, ATID APP? WRI‏ ועשה נַפְלְאות 
אַתָּה אֶלקים לְבַדִָּּ cms‏ יָהוָה | PIN xSTT‏ בְּאַמְתִּךּ J?‏ לְבָבִי 
TRY ANT?‏ אודף | TN‏ אֶלהי 72377722 וְַכַבְדָה AW‏ לעולם: 
AI Nw WEI HRT) YY 1 TION?‏ אֶלקִים | זדים 
קמוּדְעָלִי ועדת עָרִיצִים WH] Wea‏ וְלָא TAN) OFM? TY‏ אָדנֶי 
OWT PN‏ וְחנָּן TON" IT] PSN TIN‏ וְאָמָת: SIVAN 722) PAN AID‏ 
Way?‏ וְהוּשִיעָה 122 NEN‏ עשהדעמי אות לְטוּבָה IND)‏ שנְאי 
AAR. WP)‏ יְהוָה ANY‏ וְנְחַמְתֶּנִ: 

תהלים קב 
Jaw? Any ap?) AyD cay? TP|N,‏ שיחו: YAW TID‏ תִפַלְתִי 
Pox chy wy‏ תְבְוא: אַלִתַסְתַּר PIP‏ | מִמָנִי ova‏ צר לי הַטָה- 
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תִשְמִיעָנִי TaN ANY) wy‏ עַצָמות דכּית: PIB TOT‏ מִחַטָאִי 
ְכֶלְעָוְנְתִי NN‏ לב Ww,‏ בֶּרָאדְלִי OTN‏ וְרְוּח PAIR WIN PDT‏ 
אַלדִתַּשֶלִיכְנִי PAPA‏ ורּח TWIP‏ אַל-תקח Py‏ הַָשִיבָה Tey?‏ 
WY‏ וְרוּח ATI‏ תִסְמְכָנִי: WN‏ פשעים PITT‏ וְחַטְאִים POX‏ 
ישוּבוּ: הַצִילְנִי מִדָּמִים | אֶלהים אֶלהי תְּשוּעָתִי yan‏ לשוני SPITS‏ 
אַדנִי (paw‏ תִּפְתַח ופי ייד PAN‏ כּי | לאדתְחְפֶץ TYAN) NT‏ 
עולָה לָא תִרְצָה: omar‏ אֶלהים רְוּח OTN ADT) Tawi? Tawi‏ 
TIA TREN ASI APPT TIN NX?‏ חומָוּת יְרוּשָלֶם: PROD TS‏ 

PTS‏ עולה וְכָלִיל Vey? IN‏ עַלִמִזְבַּחַךָ פָרִים: 


תהלים סה 
MEIN?‏ מִזְמוּר TNT?‏ שיר: ?7 WT‏ תְהַלָה OTN‏ בְּצִיון FOX‏ ישָלם- 
נְדֶר: שמע poy man‏ כְּלְבָּשָר AND‏ דִּבָרִי עונת MI‏ מִנִּי פָּשָעִינוּ 
TAX‏ תְכַפֶּרֶם: pws yaw? SPN) Wan | IWR‏ נַשִבְעָה בְּטוּב ra‏ 
קדש הִיכָלָד: נָורָאוּת | P82‏ תִּעַננוּ NYI UY? TPR‏ 182799“ 
or PW‏ רחקים: Pr‏ הָרִים WNT WII‏ בנבורה: aw‏ | שְאָון 
ימִים שָאון גַּלִיהָם וְהַמְון לְאָמִים: וַיירְאוּ | ישבי MRP‏ מאותתִיךּ 
מַוצַאִידִבְקֶר Fy)‏ תרְנין: פּקְדְתְּ PINT‏ | ופִּשֶקְקָהָ NST‏ תִּעְשָרְנָה 228 
oN N27 OTN,‏ תָּכִין דִנָנֶם 1272 תְּכִינְהי PINT NN TPN‏ 
ְּרְבִיבִים תִּמִגְנּנָה pay yp pravny yoIw nw NI wy, TIN ANS‏ 
TATA NN YT TUT‏ [גיל Wa? AANA My‏ כִָים | הַצאן 
ְעַמְקִים YIN Wo wyy?‏ אְַיָשִירוּג 

תהלים פה 


py? aw naw FIN AN? MRT Naa למְנְצַח | לְבְנִיקֶרַח‎ 
כלְעָבְרְתֶּ השיבות‎ NON 2779 ORV? MO עמ‎ TY OXY} 
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עַלְהָארֶץ PNP Oy HOT Wa‏ כרחק מזרח ממערב הרחיק Wa‏ 
אֶתפְּשָעִינוּ: OID‏ אָב עַלדִבָּנִים רחם יהוה YP NWT. PNP oy‏ 
WY WT WIS?‏ אַנְחנוּ: אָנוש PRD‏ יָמִיו כְּצִיץ הַשָדָה PR? 1D‏ 
כי min? TOM snip Ty WPI-N7) UPR TIVO)‏ | מעולם 
וְעַד-ְעולֶם עַל-יִרְאָיו ARTSY‏ ?72 בָנִים: לְשמְרִי 2 וּלְזְִי 
פקדָיו לעשותם: Hwa Tin?‏ הכין INOD‏ וּמִלְכוּתו בְַּּל Nowy‏ 1972 
Tim‏ מִלְאָכִיו "Ba‏ כח עשי 127 לשמע בְּקול myn, IB V7‏ 
כְּל"ִצְבְאִיו PAW‏ עשי רְצונו: 1272 Tin?‏ | כָּלְמַעַשָיו בּכֶלמְקמוּת 

TPN נַפְשִי‎ 272 new 

תהלים קד 

“Tey enw? TTT) TT, TR NOTA TAN TIT? TPN WEI 2272 
עַלִיותִיו חַשֶםדְעָבִים‎ OI אור כַּשָלְמָה נוטָה שָמִים כִּירִיעָה: הַמִקְרָה‎ 
OT? WR PAW NINN POND עה‎ sO DIY PTT IDI 
כַּלְבָוּש כָּסִיתוּ עַל-‎ olnn יסד-אָרֶץ עלדמְכונִיהָ בַּלִתִּמוט עולֶם וְעַד:‎ 
Vy? TIEN? Fav מן-קול‎ Pow מִןְגּעַרְתְךָ‎ wc? הָרִים‎ 
לָהֶם: גבוּל-שמֶת בלדיעברון‎ HT? | אֶל"מְקוּם זֶה‎ niyp2 wT? הרים‎ 
PIM הָרִים‎ pa הָאָרֶץ: הַמְשלח מִעְיָנִים בַּנְחָלִים‎ Nes? בּל"ְיָשוּבון‎ 
Taw? צִמָאֶם: עָלִיהֶם עוף"השמִים‎ ON IV? כָּלְחִיָתו שָדִי‎ Pw? 
yawn מעשיף‎ a Povey OW עָפָאים יַתְנוּדקול: משקה‎ pan 
On? לְהְוּצִיא‎ OWA חָצִיר | לִבְּהמָה וְעַשָב לעבדת‎ My הָארֶץ:‎ 
"33? OTe] Taw OE ATT? WNIT? ישפח‎ | PZ) PINT 
אַשֶר-שֶם‎ VOI WR TQ? ארזי‎ TY עָצִי‎ aw? Tyo? אָנְוש‎ 
בִּיתָהּ: הָרִים הַגְבְהִים לְיָעַלים סְלָעִים‎ Owns חַסִידָה‎ wap? צפָרִים‎ 
שָמָש יָדע מְבואו: תִּשֶת-חשָך‎ ovine OP לשְפַּגִים: עָשָה‎ TON 
לטךף ולבקש‎ DANY הַכְּפִירִים‎ IIMA. WAIN M22 ויהי‎ 
DTN NB? SIT וְאֶלדמְעוּנְתֶם‎ AOR? הַשָמָש‎ MIN אָכְלֶם:‎ OND 
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“Wap AWRY? WYP WIMD מהר עָננִי:‎ NPN OD WIN אלי‎ 
מקול‎ Pn? POND "NNW 2 a? WI) IwYINDT קד נִחָרוּ:‎ 
חָרְבִת:‎ DID הָיִיתִי‎ WaT לקאת‎ NNT, PY? "HRY TPIT אַנְחָתִי‎ 
"PUTS "QIK NEW OVID בודד עַלנָג:‎ NST וְאֶהיָה‎ -ATPY 
TOVI- Ia PAID בּבְכִי‎ "PWT NIN בי נשְבָעוּ: כִּי-ְאַפֶר כַּלָחֶם‎ 
TDN) אִיבָש:‎ Wy וְאָנִי‎ II כּי נְשָאתָנִי ותִשָלִיכנִי: יָמִי כְּצָל‎ TBP) 
ציון כּידעת‎ OIA op TAS וָדִ:‎ V7? TPN לעולם תשב‎ AIM, 
אֶתהאָבָנִיהָ וְאֶתִעפְרָהּ יָחנְנוּ:‎ PTI AST? מועד:‎ xy. לְחנְנָה‎ 
Tn? אֶתכָּבוּדּ: כִידִבָנָה‎ PIRT 279779) TYP אֶתדשם‎ OA INP 
אֶתִתְּפַלְתֶם:‎ TR?) WIT אֶלדִתְפַּלַת‎ mB נַרְאָה בְּכְבוּדִו:‎ TPs 
oly יְהַלליָה: כּיקהשקיף‎ NAB OV) TINS WT? זאת‎ anpn 
"22 DAD? VON NIN אֶלדאָרֶץ הַבּיט: לשמע‎ | Owe Tiny WIP 
TIM? בְּצִיון שם יְהוָה וּתְהַלָתו בִּירוּשָלֶם: בְּהקבץ עמים‎ Io? תְמוּתָה:‎ 
“Ox ON אמר‎ Om קצר‎ AD JWI may אֶתדיְהוָה:‎ Tay? וּמַמְלְכות‎ 
ומעשה‎ AID? PINT Oe דורִים שָנותִיךּ:‎ WT we תּעָלנִי בּחַצִי‎ 
כַּלְבָוּש‎ 322? TBD OD) תַעַמֶד‎ TNR) יאבדו‎ | TT Rw PP 
WY? PTW. TAN וְאַתֶּהדהָוּא וּשָנוּתֶיך לָא‎ 9577) OND 

Th pap? oy 

תהלים קג 

"WEI בָּרַכִי‎ WIP וְכֶלקְרְבִּי אֶתשם‎ ANN בַּרְכִי נַפְשִי‎ | TIT? 
לָכֶל"‎ REIT וְאַלתִשָכְחי כָּליְגְמוּלָיו הסלח לְכָלדְעָוגְבִי‎ TYTN 
WawIT ורחמים:‎ TO הַמְעַטְלַכִי‎ IN Nw הגואל‎ PINT 
וּמִשְפְטִים‎ nin Mpys נָעוּרְיְכִי עשה‎ WwID wInNA py va 
Diy] ישראל עָלִילְותִיו:‎ I? למשה‎ VET לְכֶלעַשוּקִים: יודיע‎ 
Te? לעולם‎ Ney Ie NPN? וְרְב"ְסְסד:‎ MAX TW TN PMN 
כִּי 7399 שָמִים‎ APY 2a WHAYI לָנוּ וְלָא‎ AVY IRON? לֶא‎ 
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תהלים קכב 
שיר OND AND, TT? Mya‏ לי בית Ty‏ נלך: עמדות WA‏ 
רגְלִינוּ PAywA‏ יָרוּשָלֶם: יָרוּשָלֶם הַבְּנוּיָה כָּעִיר שְחִבְּרְהלָהּ IM‏ 
wy Ov‏ שָבָטִים שבְטִיְיָהּ עַדָוּת לִישְרְאֶל להדות aD ow?‏ כִּי 
שָמָה| יָשְבָ MA? MIROD VEYA? NINDD‏ דָּוִד: DIY TONY‏ יָרוּשָלֶם 
Pow?‏ אִהַבָיךּ: Ow‏ בְּחִילַך שַלְוָה Ty? spM wa‏ אַחִי וְרְעִי 
yw? 372 OW NITE‏ בִּיתיְהוָה WAR‏ אָבַקָשָה Ty‏ 2 


תהלים קכג 
שיר הַמְעַלְות Pex‏ נָשָאתִי אֶתדעִינִי הַישָבִּי בַּשָמִים: Tin‏ כְעִינִי 
oI‏ אֶלְדיָד אַדונִיהֶם כְּעִינִי 1D ANA PON AN|W‏ עינינוּ “ON‏ 
יהוָה an saw IY TPR‏ יהוָה 20D wn‏ שַבַעָנוּ בְוּז: Az‏ 
שִבְעֶה-לָהּ נַפְשנוּ הַלְעַג הַשאַננִים ON? NAT‏ יונִים: 


תהלים קכד 
שיר הַמַעַלות לְדְוִד לוּלִי maw mim‏ לָנוּ יאמר-נָא Seow?‏ לוּלי 
wey Op. wp MY TT,‏ אָדֶם: ON IN‏ בְּלְעוּנוּ בּחַרת DB‏ 
בָּנוּ: אַזִי navy OT‏ נַחָלֶה Tay‏ עַלזנַפְשָנוּ: אַזִי Tay‏ עַל-נָפְשָנוּ 
Oa‏ הַזידונִים: WEI OPI? PIO WIN] NPY TID I]‏ כְּצְפָר 
yen‏ מפח *וקשים הפח OWD NY, v2] UNNI) WWI‏ יְהוָה 
עשה DY‏ וְאֶרֶץ: 


תהלים קלה 
הַלְלוּיָה | הַלְלוּ אֶתדשם יְהוָה הַלְלוּ am jay‏ שָעמְדִים maa‏ 
יהוָה ma nnd‏ אֶלְהִינוּ: הַלְלוּיהּ כִּידטָוב יהוָה yar‏ לשמו כִי 
נעִים: כּידיַעקב Wa‏ לו PNW AP‏ לסְגְלְתוּ: כִּי אַנִי יָדַעְתּי PAID‏ 
יְהוָה INT‏ מִכָּלדאָלהים: כָּל Tin pan wR‏ עָשָה Dawa‏ וּבְאָרֶץ 
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mama oe min | pbya ado עַדִידְעָרֶב:‎ intay>) ibys 
PRI שַמְרְמָש‎ os ורחב‎ 3473 OT | זה‎ APP מִלְאָה הָאָרֶץ‎ py 
ET ye pW Mey oy מִסְפַך חיות קטנות עַםְגּדלות:‎ 
קט‎ on? תתן‎ cinya אָכְלֶם‎ nn? אליף ישפרון‎ ob2 poy? 
“ON) PWR ONAN PAB Pye TAA טוב:‎ Paw? TY תפתח‎ 
אַדָמָה: יָהִי כְבָד‎ WE WINNT PRID ישוּבְּן: תשלח רוחך‎ oy 
בְּהָרִים‎ ye לְאֶרֶץ וַתְעַד‎ wand יְהוָה בְּמַעַשָיו:‎ now הוה לעולם‎ 
שיחי‎ vey Ay? לאלהי בְּעודִי:‎ MPA בְּחיִי‎ NYP? ַַעְשָנוּ: אֶשִירָה‎ 
אִינם‎ THY LOO בּיהוָה: זתמו חַטְאִים | מְְִהָאָרֶץ‎ PN vay 

בֶּרָכִי נַפְשי אֶתדיְהוָה הַלְלוּיהּ: 


תהלים צח 
מִזְמוּר שירוּ iain’‏ שיר win‏ כִּינְפַלְאות ney‏ הושיעָה-לְו ipa’‏ 
yn‏ קַדְשוּ: הודיע A‏ יְשוּעָתו לְעִינִי הַגוים NRE Apa‏ זכר 
Ton‏ | וְאָמוּנַתו לבִית ישִרְאַל INT‏ כָלדאַפְסִידאָרֶץ אֶת ישועת אֶלהִינוּ: 


HDT WDB TP? WPT MN] WIT RD PINT TWP? הָרִיעוּ‎ 
יְהוָה: ירעם‎ PBT וקול שופך הריעו לפניו‎ NENA, TT קול‎ 
ap? IT הָרִים‎ TO? TIN? NID. וְיִשְבִי בָהּ:‎ an וּמְלאֶו‎ OT, 

TIM?‏ כי בָא PIS PAN-UAY? PIN YEW?‏ וְעַמִים בְּמִישָרִים: 


תהלים קכא 
שיר PY RBS NA?‏ אֶלְהָקָרִים WY PY NP PR‏ מעם Ay‏ 
עשה PY‏ וָאָרֶץ: OG? YO’‏ רג STAD ONO‏ הגה לָא"ְיָנּם 
Wr? N21‏ שומר ישרְאל: TIA?‏ שמךך יְהוָה צלף Diy PM Poy‏ 
השמש TP) APR?‏ 1772 יְהוָה Yop TW?‏ יָשָמר “AN‏ 
FORE? YA? AWE‏ ובוא NAVA‏ וְעַד"עולם: 
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וְהָעָבִיר INT?‏ בתוכר פל לעולם on‏ 
וער Ym Ay‏ ִיםסוּף כִי opty?‏ חַסָד 
Prine‏ עמו Dei? °> “Twa‏ חסָד: 
לְמַכָּה מְלְכִים גּדלִים כִּי לָעוּלֶם Ton‏ 
TN,‏ מִלְכִים op‏ כי Won OPiy?‏ 
לסיחון Tep‏ הָאָמרִי כּי לְעוּלם son‏ 
וּלְעוג מָלְךּ הַבְּשָן כִּי לְעולֶם חַסְדוּ: 
וְנָתַן APM? OW‏ כִּי לְעולֶם חַסְדו: 
Way Brive? Aon,‏ כִּי לְעַוּלֶם חַסְדָוּ: 
wd tor woaway.‏ כִּי לְעולֶם on‏ 
WIA WPI‏ כִי Ton Diy’?‏ 
נתן Wwar?2? on?‏ כִּי ‘on opiy?‏ 
הודו TION Div? 22 DWT ON?‏ 


ע: 72372 AY MN) TO Wey‏ לָעוּלֶם הַלְלוּיָה: TQ‏ שָנָתַן vay?‏ יָשְרְאֶל 
אֶת יום (בשבת: Naw‏ הַזֶּה וְאֶת (OP‏ הַכְּפוּרִים הַזֶּה, אֶת יום טוב מִקְרָא WIP‏ 
הַזֶּה. 

עפ ממשיכין oy‏ "ברוך שאמר" דף 134 


O‏ אומרין רשות לנשמת דף 618, "שנאנים שאננים" דף 620, רשות לברוך שאמר 
- "ברוך אשר אשש דוק וחוג" דף 603, ואז ממשיכין עם "ברוך שאמר" דף 184 


מ אומרין רשויות Win?‏ שאמר" המתחילות ב"האדרת והאמונה" בדף הבא, ואז 
ממשיכין oY‏ "ברוך שאמר" דף 184 
EP continue with Barukh She-Amar on page 135.‏ 


® say Reshut for Nishmat on page 618, age 620, 
S say Reshut for Nish page 618, "שנאנים שאננים"‎ pag 
אשש דוק וחוג"‎ WR "ברוך‎ page 603, and then continue with Barukh She-Amar on page 135. 


M continue on the following page. 
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Nyy Iw? OPI נְשְאִים מקצה קָאָרֶץ‎ Mey וְכֶלדִתְּהמְוּת:‎ oz 
שָלח|‎ Ia" TY בכורל מִצְרִים מָאֶדֶם‎ many. SPINA מוצַא-רוּחַ‎ 
רֶבּים‎ OA וּבְכֶלדְעַבָדָיו- שָהַכָּה‎ Ay IDA ON בַּתוְכָכִי‎ OND NHN 
הַבָּשָן לכל‎ Fee NYP NT מִלְךּ‎ ITO? מִלְכִים עצוּמים:‎ AT 
Tow TN, say ORI? TENT Wen] OSI WN מִמְלְכות כָּנְען:‎ 
יַתְנְחֶם:‎ VT) We MIM PRMD AIT? AIT יָהוָה‎ gery’? 
עִינִים‎ NET? וְלָא‎ OTP מעשה יָדִי אָדֶם:‎ INT) OD OAT, aRy 
אף אִיִן-ְיָשדרְוּחַ בְּפִיהָם:‎ IVT? NP) לָהֶם‎ DN וְלָא יִרְאוּ:‎ OF 
TPN 1972 ORI? Ma :073 עשיהָם כָּל אַשָרדבּטח‎ PIP בְּמוְהֶם‎ 
172 TP Ry MAP nN WD אֶתדיְהוָה: בִּית הלוי‎ 1972 TaN’ na 

sony‏ פָּרָו יהןה| מציון שכן יְרוּשָלֶם הַלְלוּיהּ: 


תהלים קלו (הלל הגדול) 
Bwyd TP? WI‏ כִּי לָעולֶם TON‏ 
הודוּ לאלקי הָאֶלְהִים כִּי Won obiy>‏ 
הודו WIN?‏ הָאַדנִים כִּי לְעוּלֶם Won‏ 
לשה נַפְּאֶות גְּדלות ta?‏ כי לעולם חַסְדו: 
ow Ny?‏ בַּתְבוּנָה כִי לְעולֶם Won‏ 
לְרקע הָאָרֶץ maby‏ כִּי on obiy>‏ 
לְעשָה oT, OTN‏ כִּי opty?‏ חִסְדָוּ: 
אֶתדְהַשְמש לְמְמְשָלֶת OB‏ כִּי לְעולם STON‏ 
אֶתדהַיָרַח וְכוכָבִים לְמְמְשְלָוּת בַּלְיְלָה כִּי לעולם STON‏ 
לְמִכה מצרים opting‏ כִּי ton obiy>‏ 
ויוצַא יַשְרְאֶל odin‏ כִּי לְעולֶם חַסְדוּ: 
API 773‏ וּבְזְרָועַ mw)‏ כִּי לְעַוּלֶם on‏ 
WI?‏ יםזסוף org‏ כִּי W7on ably?‏ 


603 Appendix 


מס: ברוך WR‏ אשש דוק וחוג 
לר' יצחק בן גיאת (על סדר הא"ב וסימן יצחק בסופו) 


ברו WYN WE‏ דוק AM‏ בְּעָשָרה NTN‏ וּכְלֶלֶם, 
בָּרוּך DOW TWN WX. ON‏ 42 שָכְלוּלֶם, 
בָּרוּך גולל שַבְעָה מרומות yaw‏ אַדָמוּת 0272001 

72 שָאָמַר וְהָיָה הָעוּלֶם: 


בָּרוּך IZ WN‏ בְּמַאָמֶר ראשון 2373 NPD‏ בְּפְצִיון פָצַח, 
בָּרוּך בוא לו Wy‏ כְּצוּרַת AR NID) PRI VR?‏ 
בָּרוּך ANA‏ [מ: אַשָר בָּידוּ 30 [in‏ שרביט 
[מ: TEN‏ חיים, WE‏ רְצַח ס? חיים, 12 eT?‏ הוּא בורא צח], 
בְּרוּך אֶל חי OP) TY?‏ לְנִצְחַ: 


772 (מ: (WN‏ דָלָה WN.‏ שנִי רָקִיעַ מְאַחַז פָּנִי כּסָא, 
בָּרוּך pa nw‏ דוק yn ova (ow ?5( nixn won pit?‏ 
MWA Wa‏ וּמְהַלָל W|I‏ וּמְרומֶם NOUN‏ 
בָּרוּך WX‏ וְעושֶָה: 


773 (מ: OW (WN‏ בְּמַאָמֶר OPN) OT wy‏ וַיְחַים, 
7372 (מ: (wr‏ חק i?‏ חק וַּגְבוּל, 
ו(מרוקאים: אֶת) גִּלִימו בַּקְדְשַת שָמו DPN‏ 
72 טופְפֶם וּמודְדֶם j>ywa‏ מַתְחִיל בָּמַאָמַר 
[מ: וּבְמָאָמֶָר oor‏ ס: oo)‏ 
בָּרוּך DPI WTA‏ 


7172 (מ: TP? (WN‏ בְּמַאָמֶר רְבִיעִי JIN‏ 73 וקו יָרוּק הָשית, 
בָּרוּךָ כונְנָהּ בְּהָרִים וּבְקְעות aa) md O77?)‏ ורעם וְאֶש וְרוּחַ חרישית, 
בָּרוּךָ ובש אורָה, 
PINT)‏ הַאִירְה 171292 כָּאוּר [מ: הָעָשִישִית ס: הָעָשָשִית], 
qa‏ עושָה בְּרְאשִית: 
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רשויות לברוך שאמר 


מע: האדרת והאמונה 


one APART NNT‏ עולָמִים: 
הַבִּינָה )19727 לְָחִי עוּלמִים: 
הַגָּאָוֶה וְהַגְדָלָה לְחִי עוּלָמִים: 
one NaI AYIA‏ עולְמִים: 
הַהוד וְהָהָדֶר לְחַי עולָמִים: 
Twin‏ וְהוְתִיקוּת on?‏ עולָמִים: 

Pla‏ וְהַזּהַר on?‏ עולָמִים: 
הַחַיָל וְהַחסֶן on?‏ עוּלָמִים: 
הַטַכֶס וְהַטְהַר on?‏ עוּלְמִים: 
הַיחוּד וְהַירְאֶה on?‏ עוּלָמִים: 
הַכָּתֶר וְהַכָּבוד לְחִי עולָמִים: 
on? a>? np?a‏ עוּלָמִים: 
הַמְלוּכָה וְהַמְמְשָלָה לְחִי עולָמִים: 
הַנוי וְהַנָצַח on?‏ עולָמִים: 
הַשַגוּי on? aw‏ עוּלְמִים: 
הָעז on? AMT‏ עולָמִים: 
[מ: הַפָּאָר וְהַפְּדוּת ע: הַפְּדוּת on? (INET)‏ עולָמִים: 
PIS) 7280‏ ?0 עולָמִים: 
הַקְרִיאֶה oN? AWIPM‏ עולְמִים: 
[מ: הֶרְחָמִים mnai ta‏ ע: הָרן וְהֶרוּמְמוּת] one‏ עוּלָמִים: 
PW‏ וְהַשָבַח on?‏ עולָמִים: 
TAT‏ וְהַתִּפְאָרֶת ne‏ עולָמִים: 


616 ממשיכין עם "יהוה נגדך כל תאותי" דף‎ v מ ממשיכין בדף הבא.‎ 
M continue on the following page. E continue on page 616. 
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מ ברוך אל אדיר במרומים 
(סימן אני יצחק חזק קלעי - חזק חזק יצחק) 


בָּרוּך ONIN. PIR YN‏ וְלא יכַלְכָּלוּהוּ אָבָל הוּא כַלְכָּלֶם. 
72 נְפַלְאִים py)‏ לא תְּשוּרָהוּ כִּי הוּא NB]‏ וְנְעָלֶם. 
TN? WR 773‏ בַּמָּלוּכָה וְכָל הַמִּלְכִים ירוּמְמוּהו וְיִנְדְּלוּהוּ 
וּמַלְכוּתו לַעָדִי Ty‏ תִּדִירָה nel?‏ נְצַחִים לא תוּשֶלם: 
בָּרוּךּ TT) TRY‏ הָעוּלֶם. הַשָמִים CNW)‏ הַשָמִים לא יכַלְכְּלוּהגּ TID‏ הוּא: 


בָּרוּךּ אַשֶר יושב בַּסְתֶר ולא WAN‏ מִמָּנוּ 77172 ולא תִתְכָּסָה. 
TWN 72‏ 'ועץ PDD PR)‏ וּמִי ישִיבָנוּ NWP ON) DW? ON‏ 
TW) VT 73‏ מה MAW‏ וּמָה TAT‏ וּמָה APY‏ 
ANT‏ וּמִעודַד WR?) PRY?‏ 12 חוּסָה: 
TWIN 772‏ וְעושָה. כִּי ישָר דְּבַר TIA?‏ וְכָל savy‏ בָּרוּך הוּא: 


72 כִּי צַדִּיק PRI NIT‏ בַּלְתּו מושיע וְלחַלֶש מַבְלִיג Nm‏ 
בָּרוּך צפן PRY?‏ 37 טוּב INN)‏ חולְפֶם Toy‏ לְהַחָיִים. 
72 צופָה לִירְאָיו yI‏ תִּחְלַת מִעַשִיהֶם, 
ID OF? IN‏ טוב AN)‏ דִּבְרִיהֶם יָקִים. 
72 צִדְקְתו עומְדֶת לְעַד וּתְהַלְתוּ לא תִּסְתִּים: 
TI‏ גוזֶר וּמְקִים. non‏ כָּל הַשָמִים TN Ww?‏ הוּא: 


7373 אָדון TOT‏ משְבִּית מִלְחָמוּת WR NIT‏ מִלְחָמָה לְהַלְחַם וּלְהַנצַח. 
INI‏ חַי דורְשִיו מאַריך וְנַפֶשֶם ray‏ בְּצְחֶצַח. 
72 חַיִים בָּחַסְדו הוּא mon RD PRY? poi‏ כָּל מִתִי רְצַח: 
בָּרוּך אל nya? op) ty? on‏ חַי חַי הוּא: בָּרוּך הוּא: 


בְּרוּך TIP AWN OPI? WR‏ וּשמו הַגָּדול PWT Wd NVI)‏ 
בָּרוּך קְנָה מקום NOD‏ וַהָדוּם OP) PVA P2217‏ בְּרוּחַ קָדִים חָרִישִית. 
בָּרוך PIN NAP?‏ עַל תהו וְהֶעָמִידָהּ עַל ID wa‏ הוּבִיש וְהַנְשִית: 
בָּרוך עַושָה בְּרְאשִית. בָּרוּך הוּא: 
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7173 (מ: (WW‏ )777 בְּמַאָמֶר חַמִישי OF‏ תִּדְשא PINT‏ 
73 נותן טעם וָרִיחַ בְּאֶלֶף וּמָאתַיִם וְתִשָעִים מִינִי ONT‏ בְּמַרֶץ, 
Wey TITY Jaa OWT 73‏ אִילְנוּת PIB WI?) TM?‏ 
ברו מְרַחִם עַל הָאֶרֶץ: 


7773 (מ: (WR‏ עָשָה בְּמַאָמֶר ששי שני מאורות בְּנִלְנָּלִי עַליות, 
72 פּוְעֶר שַבְעָה כּוכָבִים וּשָנִיםְעָשָר niin‏ 
[מ: כְּמִפְעָלות tO‏ בְּמִפְעָלות] תוּשיות, 
בָּרוּך צִרְפֶם לָאותות וּלְמוְעָדִים וּלְיָמִים וְשָנִים TT?‏ נֶשִיות, 
בָּרוּך oni‏ עַל הַבְּריות: 


772 (מ: WN NY? CW‏ שְבִיעִי BW?‏ המִיִם 
[מ: בְּמִקְרְאָיו ס: בְּמִקְנְאִיו], 
7723 ךצף yaw‏ מאות Aw)‏ מָנוּיים בְּמִבְטָאָיו, 
72 (מ: (WR‏ שח בְּמְאָמֶר שָמִינִי תוצא PRIA MIT? PINT‏ 


pep? טוב‎ Iw obwn בָּרוּך‎ 


773 (מ: אַשֶר) TNA Ta‏ תִּשִיעִי OTN‏ הַראשון בְּצַלְמו, 
בָּרוּך ?8 לו TNA‏ עָשירי (מ: Ww (TT‏ מִבְּשָרוּ OSV)‏ מְעַצְמג 
72 קורא אַרְבָּעִים oF‏ קודם יצירת [מ: Toe‏ ס: הַוָּלֶד], 
בַּת פָּלוּנִי לְפָלונִי בַּתְעָצוּמו, 


WW וּבָרוּךּ‎ NWT בָּרוּך‎ 


ס ממשיכין oY‏ "ברוך שאמר" דף 184 מ ממשיכין בדף הבא. 
continue with Barukh She-Amar on page 135. M continue on the following page.‏ 5 
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pin ov AWN 72‏ וּגְבוּל in or?‏ קו pry‏ הָשִית. 
N72 WY 73‏ דְִי OF‏ וְאֶת כָּל pan‏ הַנשִית. 
NIB WY 73‏ כָּל מִינִי MIP‏ וּדְשְאִים OVI)‏ מששת EPR "a?‏ 
כִּי כָל yuawn‏ צַדָק. וִישַָר הוּא: בָּרוּך הוּא: 


בָּוּ WH‏ חלק גן TTY‏ וְהנְחִילָה מִכָּל PRIA‏ ותַפְנּקיהָ לעמו PRT?‏ 
wR)‏ לא OD‏ אֶשָהּ שָל גְּהַנֶם ONIN‏ הַצִיל. 
Tt WR TI‏ תִפְתָּה לִבְלִי חוק POR INTNA WR?)‏ הָעָצִיל. 
NEM? PRP? PIP WK 73‏ שְכִינָתוּ ורוּחו עָלִיהֶם לְהָאָצִיל: 
בָּרוּך פודֶה וּמַצִיל. ויחְנָהוּ ויאמָר TIN ATV TD‏ הוּא: 


PP PRR) מַרְעִיתוּ‎ oy הוּא עַל‎ on pag בָּרוּך‎ 
Py OPT בְּעָמְדֶם לְפָנִיו‎ THY? ODT) OMT WY 773 
PPT Tey Dew Ayw? קולֶם‎ WR 773 
יַשְרְאל בְּעַוָהוּ‎ NP PTI) PPO כָּל‎ pwa wie MwA 773 
בָּרוּך הוא:‎ 


PWN PITTA TR PN} OT |B 


Pg? DW? OPN op? TPB יום יום‎ Tal WR 73 
הַכּל מָעול הַגְּלוּת יָרִים מַעָפָר‎ ate? oy קְקָלו‎ 723 
אַשָרִיו:‎ OT כָּל‎ TN? כִּי‎ TY 
NUT pwn ישועות‎ ry יְהוָה אֶלְהָינוּ בַּשָבְחות וּבַזְמִירוּת.‎ TTI 
הוּא:‎ TIN 


72 יודע תִּעָלוּמוּת. im oy np? pay‏ 
WRK 72‏ צוּפָה וּמַבִּיט כָּל NiO]‏ הוּא OX‏ אֶלְהִי הָרוּחוּת. 
72 חי עולֶם אַשָר מַשבִּיעַ PRP?‏ וּלְחושָבִי שמו אֶת OWDI‏ בִּצַחְצַחוּת. 
בָּרוּך Wx‏ קול עָבָדָיו הַגָבִיאִים yaw?‏ וִִנְהָלְמוּ Py‏ מִי מִנוּחות: 
בָּרוּך .ninawna bon‏ מֶלְך מִלְכִים הוּא 720 Bea?‏ הוּא: TID‏ הוּא: 
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72 חַנוּן ורחוּם ODN JIN NIT‏ לָרְשָעִים וּלְכָל “ND‏ פֶּרֶץ. 
772 זְרָמִים yy‏ עַל מִשָחִיתִי דר ורוה לָך PW‏ 
72 קְהַל נח oy PIN‏ כָּל TDA SY INI WO VP oI‏ 
לְבַלְתִּי NPA‏ בָּהֶם 729 וְחָרֶץ: 
בָּרוּך ont‏ עַל הָאָרֶץ. כִּי חַנוּן ורחוּם הוא: JID‏ הוּא: 


WY 773‏ קָפץ OD IT NPI? YAWN‏ עַל DPW] TT‏ 
773 קצף בְּקְצְפוּ עַל OY]‏ וְחַטָאִים DPN Ting.‏ 
772 קְבָעֶם 21202 wpwin) oF]? wx‏ עַל הָאַרָצות מִפַּחַד הומיות: 
ont 72‏ על הַבָּרִיות. כִּי צַדִּיק IW)‏ הוּא: בָּרוּך הוּא: 


PPA PPO) PAN אֶת בָּנִיו‎ Wwe וְלְתְעוּדָה‎ TIN? 73 
PRIS IND OY NY EP) OTT הַצַלִיחַ‎ MIN? FN 
אותו הַבִינֶם לְהָיות עָלִיהֶם מוּרְאָיר‎ say? 712 
ּמִלְאָכָיה‎ PNIED APT? Ow OFT הַגּדול‎ tow? בְּרוּך‎ 
כִּי בוחַן לבות הוא: בָּרוּך הוּא:‎ PRP? שֶַכֶר טוב‎ own בָּרוּך‎ 


772 אַשֶר ma nx ni? PNY‏ מִקְדְּשו WR‏ הַצַר TST‏ יסודו TPR‏ וְהָעָרָה. 
FY 723‏ הַגִּכְתֶּם WP‏ נָא כִּי Np? yw? NII OM‏ 
NVPY WR 773‏ גָּלוּת DIP) WEP PRAT WR) PIy?] Vo?‏ עָלִינוּ 
לְהַנְהַירָא: בָּרוּך TAN Paya‏ וּמַבִיא אורְה. כִּי כָל NIB‏ הַשָמִים יְהַלְלוּהוּ: 
בָּרוּך הוּא: 


THB) TET PRI אֶת הָעולֶם‎ wpwite "TD RPI אַשֶר יָמִי מְשִיחִי‎ TT 
mp בָּלִי‎ oad לערוך לשפוט כָּל‎ prov בָּרוּך אַשֶר‎ 
קדושו‎ oy מְנוּחָה לְישְרְאֶל‎ OF TH? WRN בָּרוּך‎ 
ma מִכָּל טוּב בָּלִי‎ yawn OWEN 

JMB בַּמוּרָא גָם‎ PNR OP? הַדְרִיכֶם בְּתורָתו‎ oa OW? WR 72 
Tm? tay קָדוּשִים‎ 2D) הוּא בַּקְדָשָה‎ Iw PN? Ws 

PID? PRY 72‏ עַוְלָה ולא שַכְחָה ולא משוא פָּנִים ולא npn‏ שוחַד. 

כִּי צַדּיק IW)‏ הוּא: PID‏ הוּא: 
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זמירות לאחר ברוך שאמר 


תהלים צב 
(בשבת אומרין: Tint‏ שיר Gnawa of‏ 
סוב לְהדָות ליהוָה TION WII Vag? TPP Jaw? yor‏ וְאָמוּנתְך 


AY Ty TP מעשיף‎ ww TIN PR בְּפְעְלַּ בּמעשי‎ 
MID] אֶתזְאת:‎ PIN? וּכְסִיל‎ YP? לָא‎ WarwR spawn 
TDN) IYO TY לְהשמְדֶם‎ TIS "PVE"? ws? Avy i. רְשָעִים|‎ 
TIAN? יאבדו‎ PDR יְהוָה כּידהנה‎ PPR a7 יָהוָה: כִי‎ oy? oy 
עיגי‎ VAN) רענן:‎ WWI קרגי בַּלתי‎ OND OM און:‎ reyE"?2 
TIND TD? כּתָּמָר‎ PIS, PyIN תִּשְמִעָנָה‎ OY עָלִי‎ ops בְּשוּרִי‎ 
Tivo aI? אֶלְהִינוּ‎ niyo. ישָגָה: שתוּלים בָּבִית יְהוָה‎ 3272 
“R21 HR AT WD לְהַגִּיד‎ PP ORV OWT בּשִיבָה‎ py 
32 עוְלְתָה‎ 


תהלים צג 
Ty mI, war wad mya Fn TI‏ התְאַזָ אְִַתִּכְּון ban‏ בַּלדִתִמוט: 
IND NOD 1123‏ מעולם אִתָּה: נְשְאָוּ נְהָרות| יָהוָה Nw?‏ נְהָרְוּת קולם 
NIT] Ny‏ דְּכְיֶם: מקלות| O37 oO‏ אַדִּירִים PIN OTTAWA‏ 
בַּמְרָום יְהוָה: עַדתֶיך | נָאָמְנוּ wap TN] 7? Wr‏ יְהוָה TIN?‏ 
יָמִים: 

תהלים ק 
זמור לְתודָה הָרִיעוּ לִיהוָה כָּלהָאָרֶץ: wD TI NN Tay‏ בָאוּ 
Pp?‏ בִרְנָנָה: AD VT‏ הוּא אָלהים הָוּאהְעָשָנוּ WP‏ אָנְחָנוּ Vy‏ 
YT INS‏ בָּאוּ VT MANA PAST TAN | PY‏ בָּרְכוּ 
sy‏ כּטָוּב TIM,‏ לְָעוּלם חַסְדו וְעַדדִדָּר Ty‏ אָמוּנָתוּ: 
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מ: יום זה עמדו לפניך ישראל 
לאברהם אלנקוה (סימן יום כפור ובסופו אברהם חזק אלנקוה) 


הא 7 


23 נְכון NWI‏ עִינִיהֶם, OF)‏ אוּמְרִים בָּרוּם קולֶם: בָּרוּך שָאָמָר Mit)‏ הָעוּלֶם: 


ְהַצועַקים J? O22W2‏ נֶשָאוּ אֶת ראשם. NTN)‏ בּפִיהֶם OF)‏ )07397 אֶת 
נַפֶשֶם. וְנוּתְנִים APIS‏ לְעָנִיים מַרְכוּשֶם. כִּי AT Oa‏ כָּל ROM‏ וְכָל מִלָאכָה לא 
תַשָלֶם: בָּרוּךּ שְאָמר MT)‏ הָעוּלֶם: 


מִי FIOM BO? Por‏ אֶלְהַינוּ כִּי TAN‏ הוּא יוצר PPR YT‏ הָשִיבָנוּ MND‏ 
on oN WW 12‏ בַּעַת WWI) ANP‏ נָא אֶת Oxy?‏ וּשלח on?‏ מַלְכֶּם 
גואָלֶם: בָּרוּּ שָאָמַר וְהָיָה הָעולֶם: 


Pa.‏ עָלִי דְחק, וְאִימתֶך בְּטְָתּנִי, JW PVE‏ שחק, הַקְשִיבָה WIN PY)‏ לי 
MT‏ יצְחַק, CTD)‏ וְחֶנָּנִי. OPN‏ לי נַקְמָתִי OF‏ כְּפֶעְלֶם: 
772 שָאָמַר PT]‏ הָעוּלֶם: 


פִּי כָל on‏ יודוך AM? OP AT ova‏ עַל רב PION‏ בְּמַשָאֶת וְאַרוּחָה. הָשב 
לְעָבָדִיּ נַחַלָה וּמְנוּחָה. TW. ANNA wy‏ מִשְמָרוּת עַל (On‏ 
בָּרוּ עָאָמַר MT]‏ הָעוּלֶם: 


וְאַנִי בְּעָנְיִי בַדְבָרִים חַמַשָה, תִסֶלַח לי ny?‏ קְרְאתִיף חוּשָה. Pap‏ אֶת זָרוּיי 
פֶּרַח JIN‏ ראשה, DW? OTD)‏ עַל now OWN‏ עוּלֶם: 
WNW 772‏ וְהָיָה הָעוּלֶם: 


NT OT‏ וְאָיוּם, ON‏ מֶלָא רְחָמִים. op? Ja‏ כָּל יום, ְאות נַקְמַת הָעַמִּים. 
הַ"א וָא"ו חוּבְרִים, ety? of2‏ נְצִימִים. ON PIT‏ נְקוָה, ND WIA‏ וּגְאֶלֶם: 
773 שְאָמַר DPA MT)‏ 
ממשיכין oy‏ "ברוך שאמר" דף 184 

continue with Barukh She-Amar on page 135.‏ א 
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טובזיהוה 952 pant‏ עַלכָּלדמַעָשָיו: 

IID PPO Pey-eg TIM, WIP? 

כְּבוד מַלְכוּתֶךָּ יאמרו MAT JNNAN‏ 

לְהודִיע | לְבָנִי ONT‏ גְבוּרתַיו וּכְבוד הַדַר מַלְכוּתוּ: 
mz IMI?!‏ כָּלִעְלְמִים וּמְמְשָלְתּ בְּכֶלדָּר SNF]‏ 
סומך TIT,‏ לְָכָלהַנִפְלִים Ai)‏ לְכָלההַכְּפוּפִים: 

עיניזכל TAN] Maw? PPX‏ נְוּתַלָהֶם אֶתדאָכְלֶם בְּעְתּו: 
פותח PRM? Wawa FPN‏ 

צדיק יְהוָה 232 PON) PITT"‏ בְּכֶליִמַעָשָיו: 

NIP? WN 23? PRIP@ 292 TIT 37/2‏ בָאָמָת: 

Oy WI) YAWy וְאֶת-שוְעָתֶם‎ TY? PRET] 

שומר TID‏ אֶת-כָּלאהָבָיו NN)‏ כָּלהֶרְשָעִים Paw?‏ 
תְּהלת Tin‏ יָדִבּדפִי TWD‏ כָּבְּשֶר Wp ow‏ לְעולם וְעָד: 
ואַנְחָנוּ | 753 A‏ מַעַתֶּה וְעַדדְעולֶם הַלְלוּיהּ: 


תהלים קמו 

הַלְלוּיָה הַלְלִי way‏ אֶתיְהוָה: אַהַלְלָה TIN ND TI‏ לאלקי 
MANN PTA‏ בנְדִיבִים בְּבְְדְאָדֶם | PRY‏ לי תְשוּעָה: תַּצָא רוּחו 
ישב לְאַדְמְתְו בַּיום הַהוּא אָבְדָי עשִתּנתִיו- AWN‏ שאל יעקב בְּעְְרו 
שְבָרו עַלדיְהוָה אֶלְקָיו. עשה | PIS) Dw‏ אֶתהַיָם וְאֶת-כָּלדאַשָר- 
בּם הַשמָר NN‏ לעולם: עשה מִשָפָּט | לָעַשוּקים נתן on?‏ לְרְעַבִים 
VD ThA”‏ אַסוּרִים: AP‏ | פקח A oy‏ זקף Ty OID‏ אהב 
צדיקִים: יָהוָה | שמר OMAN‏ יָתוּס TIT) TT? APN]‏ רְשָעִים 
יְעוָת: PAN oviye | min Jan‏ ציון TT] TT?‏ הַלְלוּיהּ: 
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727 יְהוָה לְָעַוּלֶם Maw?‏ יְהוָה בְּמַעָשִָיו: ow om‏ יְהוָה The‏ 
מַעַתָּה וְעַד עולֶם: waw min‏ עַד מְבואו מִהֶלֶל mim ow‏ רֶם עַל 
כָּל גוים min‏ עַל saw mI tia. ow‏ לְעוּלֶם יהוה זָכֶרְךּ 392 
ודר: יהוָה בַּשָמִים הַכִין כּסְאו וּמַלְכוּתו בַּכּל מָשָלֶה: ישְמחוּ הַשָמִים 
WAN) PINT 2M‏ בַגוים יְהוָה TTD yep‏ מִלְּ. many Tee AIA?‏ 
Jom‏ לְעַלֶם sty1‏ יהוָה Jon‏ עַולֶם Ty)‏ אָבְדוּ גוים POT TID ASIN‏ 
Ny‏ גוים הָנִיא MQW‏ עַמִּים: רבות מַחַשָבוּת 292 wor‏ וַעַצַת Mi?‏ 
היא תָקוּם: עָצַת יְהוָה לְעולֶם Toya‏ מַחְשבות לבו )19 ודר: כִּי הוּא 
אָמַר OTP‏ הוּא Taye] TIS‏ כִּי בָחַר TI‏ בְּצִיון TIN‏ לְמוּשָב לו: כִּי 
יעקב בָּחַר לו יה Oxi‏ לְסְגְלָתוּ: כִּי לא יטש jay my‏ וְנַחָלָתוּ לא 
יעַזב: iy IBD? ON NIT‏ ולא nw?‏ וְהַרְבָּה IAN DWI?‏ וְלא PY?‏ 
SIN WP ovr way? 200 Aywin Ain sing YD‏ 


אשרי 

"TR שִכְּכָה לו‎ OVA TWN עוד יְהַלְלְ סָלָה:‎ ANI יושבי‎ “TR 
אֶלְהָיו:‎ AY oy 

תהלים קמה 
WF? TAN‏ 
Jaw ADIN TMT AON FMI,‏ לְעולם וְעָד: 
בְּכֶלדיָום JoIIN‏ אהַלְלָה OI’? jaw‏ וְעַד: 
Ty 7174‏ וּמְהַלָל מְאֶד וְלגְדלָתו אין חקר: 
דָר לְדוּר maw?‏ מעשיך APR PNVNIN‏ 
הָדר 7132 IIT) iT‏ נִפְלָאותִיך UPON‏ 
PANN ny]‏ יאמךו FNPITIN‏ אַסְפְרְנָה: 
זָבֶר רבדטוּבֶך WIP FNL ws‏ 
חנוּן STON OTN DER TS TT oT‏ 
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תהלים קמט 
AD? rw | Bsn‏ שיר BAP. WPAN wIn‏ חַסִידִים: ישמח ישרְאל 
בְּעַשָיו IR TRI‏ בְמַלְכֶּם: ?1277 Iw‏ בְמְחָוּל “Tar? TdT Na‏ 
A?‏ כּידרוצָה יְהוָה INE iy.‏ עָנָוִים בִּישוּעָה: WY?‏ חַסִידִים בְּכָבָוד 
ws’‏ עַלדמִשְכְּבוְתֶם: PR Ninn‏ בַּגְרוּנַם וְחָרֶב פיפיות בִּידֶם: לעשות 
,792 בַּגוּיֶם NADI‏ בַּלהאָמִים: TON?‏ מַלְכִיהֶם בְּזְקִים וְנִכְבְּדִיהֶם 
בְּכַבְלִי ברְזֶל: nivy?‏ בָּהֶם | מִשָפָּט WT AD‏ הוּא לְכֶלְחָסִידִיו 
הַלְלוּדיהּ; 

תהלים קנ 
הַלְלוּיהּ | הַלְלוּדאֶל בַּקְדְשו הַלְלוּהוּ בַּרְקִיעַ sty‏ הַלְלְוּהוּ pola.‏ 
הַלְלוּהו כָּרֶב Ia‏ הַלְלוּהו yen‏ שופ הַלְלוּהוּ Saga‏ 11397 הַלְלוּהוּ 


ויברך דויד 
AYA? MA‏ לָעולֶם, TOR‏ וְאָמִן: PR AY TMP‏ שכן יָרוּשָלִים, 
הַלְלוּיהּ: בָּרוּך הוה אֶלהַים אֶלְהַי ישְרְאֶל, עשה נַפַלָאות ?372 וּבָרוּך 
ow‏ כָּבודוּ לְעַוּלֶם, x27‏ כְבודו אֶתכּל הָאָרֶץ, JOR) TOR‏ 


MYT בָּרוּךּ אַתָּה‎ PVT WAN כָּלְהַקָהָל,‎ PY? TYTN PIT TIN 
וְהַגְבוּרָה‎ WPT AP מעולֶם ועד-עולם: לְך‎ AVPAN ONTW? TN 
הַמִמְלְכָה,‎ TY? 7? וּבָאָרֶץ,‎ ow. 2-D ְהַתִּפְאָרָת וְהַנַּצַח וְהַהוד,‎ 
בַּכּל,‎ bwin TAN) PID וְהַכָּבוּד‎ WT) ְהַמִּתְנַשָא לכל לֶראש:‎ 
אֶלְהָינוּ מודים‎ any) לגדל וּלְחַזּק לַכּל:‎ apa ANAM כח‎ FP. 
“Oy OMIT IAD OW תִּפָאַרְתֶּּ: וִיבָרְכוּ‎ OW? לְךּ. וּמְהַלֶלִים‎ NIN 
עָשִית אֶתהַשָמַיִם‎ TAX FTI? TP כָּלבֶּרְכָה וּתְהַלָה: אַתָּה-הוּא‎ 
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תהלים קמז 
הַלְלוּיהּ | כִּי-טוב WAN AT‏ כִּי"נָעִים נָאוָה תְהַלָה: בונה ירוּשלם 
TY‏ נִדְחי יִשְרְאל יְכַנָס: NAW,‏ לשְבָוּרִי לב וּמְחַבָּש לְעַצְבוּתַם: מוּנָה 
מִסְפָר לכּוכָבִים לְכַלֶם FTA NWP? Ninw‏ אַדונִינוּ וְרבדכְּחַ nan?‏ 
BON PR‏ מעודד YP? WV PIVOT OVW Paw TIN? OY‏ 
בְּתודָה War‏ לאלקינו 992 הַמְכַסָה OMY‏ | בְּעָבִּים המכין PIN?‏ 
Way we‏ קָרִים חָצִיר: נותן cay? An? APA‏ ערב Ws‏ 
RTP?‏ לָא NI‏ הַסָוּס WRI IWIN? PEM?‏ יִרְצָה: TI? AB‏ 
PN TNR‏ אֶתְהמְיחָלִים TW ATOM?‏ יָרוּשָלם TNS‏ קללי 
PTR‏ ציון: כּיקחזק בָּריחִי PAT OWT DP? WIZ TA PIVY‏ 
שָלום חִלָב yaw? over‏ השלח IT PI TMA TY PAS WIN‏ 
WI‏ לג AW. IR? NSP WEI‏ משליך ap? ONE. WB‏ קרתו 
מי HPI My? : Tey?‏ וימסם ישב רוחו זְּלוּמָיִם: מגיד Tr? PIF]‏ 
YPN‏ ּמִשֶפְטִיו לְישְרְאֶל: לא עָשָה A779? | 1D‏ וּמִשֶפְטִים בַּליָדְעוּם 
pon‏ 
תהלים קמח 

הַלְלוּיהּ | הַלְלוּ אֶתדיְהוָה מְִ-הַשָמִים הַלְלוּהוּ בַּמרוּמִים: “bomber‏ 
TIN WIAD WNIT, PRI WT VIN?‏ הַלְלוּהוּ כָּלדְכּוכְבִי 
TAN‏ הַלְלוּהוּ שֶמִי WR OMT) OWT‏ | מעל הַשָמִים: יָהלְלו אַתשם 
TT‏ כ הוא Oye) WIN MS‏ לעד FAY pn Opty’?‏ וְלַא TY?‏ 
1227 אֶתיְהוָה OPI PART Ta‏ וְכֶלִתְּהמות אש TID,‏ שָלְג TP)‏ 
רוח IT wy Tyo‏ הָקָרִים וְכָלגְבָעָות עץ 7 וְכְלאַרְזִים: החיה 
AAI‏ רְמָש PINT DE AD NBS)‏ וכָּלדְלְאָמיִם שָרִים וְכָל" 
"VEY‏ אֶרֶץ: ON‏ וְגְםדבְּתוּלְוּת זֶקנִים עַםנְעָרִים: Ov ny | em?‏ 
AYP‏ כִּיְנשָגָב TI? iy‏ הודו עַלדאֶרֶץ וְשָמִים: OP)‏ קָרֶן | לעמו 
MPN‏ לָכָלמַסִידִיו ONT? aI?‏ עםדקרבו הללודְיה: 
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RT] בַּקְדֶש‎ TINT בָּאלם יְהוָה מי כְּמְכָה‎ TIP אַדִירִים:‎ O73 
עם"זו‎ FIONI PMI יינ תִבְלָעמו אֶרֶץ:‎ Mv. פְּלָא:‎ avy תְהִלֶת‎ 
"AW? TOR חיל‎ NIT עמים‎ IY WTP MYON TVD NT] NN 
כָּל‎ WAI רְעַד‎ WON? אִילִי מואָב‎ OFFN אֶלוּפִי‎ WTI IW פִלְשֶת:‎ 
כָּאָבָן עד-‎ WP VAT 7722 וְפַחַד‎ APR oWey תפל‎ VI) שבי‎ 
7202 173 תִּבַאמו וְתַטָעמל‎ swap yoy ay sy Ahn yey Ty? 
לעלם‎ Fo lAY יָדִיּ:‎ YD מקדש אַדנִי‎ yn neve yw? 127 
וּלְעַלְמִי‎ Dav? קְאִים‎ AMD TY וְעַד:‎ Dey’? ועַד: יָהוָהוימִלְך‎ 
Dey יְהוָה‎ ayer OB עַלְמִיָא: כי 2 סוס פּרְעה 12772 וְּפֶרְשִיו‎ 
OPT TINA בַיִבָשָה‎ IT וּבְנִי ישְרָאל‎ OT NN 


“nS DEW? ומשל בִַּם: וְעָלוּ מוּשָעִים בְּהַר ציון‎ ADIT TWP? 72 
STAR וּשָמו‎ TON YT? MA הַהוּא‎ OPI 


רהו , ו , ו 
מ אומרין "יהוה נגדך כל תאותי", "שופט כל הארץ", ורשות לנשמת המתחילי 
בדף הבא. 


142 ממשיכין ב"נשמת כל חי" דף‎ OY 
אומרין "יהוה נגדך כל תאותי" בדף הבא, ואז ממשיכין ברשות לנשמת בדף‎ H 
8 


and Reshut for Nishmat beginning on‏ , "שופט כל הארץ" ,"יהוה נגדך כל תאותי" say‏ א 
the following page.‏ 


ES continue to Nishmat Kol Hai on page 143. 


P say "יהוה נגדך 5ל תאותי"‎ on the following page, and then continue with Reshut for Nishmat 
on page 618. 


2K KK 
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שמִי הַשָמַיִם וְכֶלְצְבָאֶם, PINT‏ וְכָל-אַשָר עָלֶיהָ OT‏ וְכֶל-אַשָר 
בָּהֶם, WN TAN)‏ אֶתְכָּלֶם, וּצְבָא DINAN J? OWT‏ 


אַתָּהדהוּא TI‏ הָאֶלהִים, TWN‏ 02 בְּאַבְרֶם TIND INST)‏ 
iw now , Tw.‏ אַבְרָהֶם: וּמְצָאתָ אֶתלְבָבוּ PID? TON]‏ וְכָרוּת 
Way‏ הַבָּרִית nn‏ אֶת-אֶרֶץ הַכְּנִעָנִי CANT‏ הָאָמרי וְהַפֶּרְזִּי וְהַיבוּסִי 
וְהַגּרגָּשִי nn?‏ לְזַרַעו, PITY opm‏ כִּי צדיק NIN) TAN‏ אֶתדְעָני 
אַבְתִינוּ וְאַמוּתִינוּ בְּמִצְרִים, וְאֶתזַעָקְתֶם AYNY‏ עַלְים"סוף: JAM‏ 
אתת וּמפְתִים בְּפַרְעַה וּבְכֶלדְעְבָדָיו ּבְכֶלדעַם ARAN‏ כּי ידצ כ" הָזִידּ 
עָלִיהֶם, וַפּעַשילְךּ OVID OW‏ הַזָּה: OPI? NYPD OT)‏ )1297 
בְתוךְהַיֶם בַּיִבְּשָה, NIT OPET MANN)‏ במְצולת כְּמואָבֶן בְּמַיִם 

עִזִּים: 

שירת הים 

ויושע oa Tin‏ הַהָוּא אֶתדישְרְאַל ORI? NP OI Pa‏ אֶת- 


מִצָרִים מת עלדשָפת הַיָם: ND‏ יִשְרְאֶל Po‏ הַגְדלָה Wx‏ עָשָה 
יְהוָה בְּמְצְרִיִם Wx. ANN oT NP)‏ בַּיהוָה וּבְמשָה עַבְדוּ: 


TON? TN TD? ישִירדמשה וּבָנִי ישְרְאֶל אֶתהַשִירָה הַזאת‎ IN 
יה‎ VN] בִיָם: עָזִי‎ 7] WIT] סוּס‎ ANA ARID TM אֶשִירָה‎ 
איש‎ TIN? אָלהי אָבִי ואַרמִמְנְהוּ:‎ TN) אלי‎ TT לִישוּעָה‎ 227707) 
שָלשיו‎ qn Oe AP Wem) פרְעה‎ NII AY AY TIN 
min? AP TART. במצולֶת‎ TP WPOD Naan טבְּעוּ בְִם"סוּף:‎ 
WPWA Pe OPIN NA TD אויב:‎ py IN AY AP? בּכח‎ TN 
ovata כְמוּנד‎ BR] Or] Ww! PEN NII יאכְלמו כּקש:‎ WIT 
שָלל תִּמְלָאְמו‎ PROX MWR TIN אויב‎ Wx בְּלֶבדְיֶם:‎ Tian קְפְאֶוּ‎ 
MDW 28 O p> בְרוּחַך‎ NAW] אָרִיק חַרְבִּי תורישמו יָדִי:‎ Wa 
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שופט כל הארץ 
(סימן שלמה חזק) 


5 


שופט כָּל PY? VEYA ANN) PINT‏ 
נָא חַיִים oy Sy Ton)‏ עָנִי תַּצְמִיד. 
nx)‏ תִּפַלַת Inwo‏ בַּמִקוּם עולָה enya‏ עולת הַבַּקֶר אַשָר לְעולַת Pang‏ 


לובש צַדְקָה xP ayn‏ >32 הַיתרון 
PX ON‏ 12 מִעָשִים JI IW? TIT‏ 
Wy? om‏ לְזְכָּרוּן לְפָּנִי יהוָה san‏ עולת הַבּקֶר אַשָר לְעוּלַת הַתָּמִיד: 


מַטָה כְּלְפִּי Ton‏ לְהַטות אִיש לְתַחַיָה. 
TON? TT Way‏ גָּמל נָא TO] VEY‏ 
Ind‏ תָּו חַיִים mM‏ עַל מִצחו san‏ עולת הַבּקֶר Wr‏ לְעוּלַת הַתָּמִיד: 


UTP PY TPS AN WED הַיטִיבָה‎ 
בְּבִיתְך לִמְקְדְשי‎ ov) יָד‎ ANN 


עֶרִיכַת נַר 722 ישי לְהַעַלוּת san jy‏ עולת הַבּקֶר אַשָר לְעולַת Pang‏ 


Ary עַמִי בְּאֶל‎ 0932? PAN?) PTT 
זו.‎ nay? גַּם אֶת זו‎ NIN כִּי‎ Paty 
40992 OF עָלִיכֶם וִיזְכר‎ JY NIT חַטַאתְכֶם)‎ 72 7B) 
לְעַוּלַת הַתָּמִיד:‎ WR תָּמִיד. עולת הַבּקֶר‎ PID wp. וְעַזו‎ TD דּרְשוּ‎ 


בּנִי PTI‏ היום לְמִקדֶּשֶךָ YOR‏ 
(מקצת 379 וְצועַקים עַל חַטָאתֶם וּלְעָונֶם ?2732( 
שופְכִים שִיחְתֶם וּלְחַיִּיהֶם Pyy‏ 
זוכְרִים צַדְקות אָבוּתֶם יְהוְה עָלִיהֶם Pr‏ 
אוּתֶם תִּזְכּר וְהָיוּ ]73 san ain‏ עולת הַבּקֶר WR‏ לְעוּלַת Pang‏ 


ג ממשיכין oy‏ רשות לנשמת בדף הבא. 


E continue with Reshut for Nishmat on the following page. 
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מעפ: יהוה נגדך כל תאותי 
לר' יהודה הלול 


pnaw עַל‎ T32YN לא‎ ON) כָל תִּאַוָתי,‎ JIA הוה‎ 
וְתְבוא שָאֶלְתִי:‎ JA? וּמי‎ YVAN) YI PNW IDE 


ְאַפְקִיד אֶת שאֶר רוחי בִּיָדּ: Nw?)‏ וְעָרְבָה לי nw‏ 
TW PNT‏ מותי בְחַיּי, PITN ON)‏ בְּך חַיִי בְּמוּתִי: 
אָבָל לא DYN‏ בַּמָה DPN‏ וּמַה TAN‏ עַבדתִי POT]‏ 
PIT? m7 Pott‏ שוב מִמַאֶסַר סִכְלוּת שָבוּתי: 
וְהוּרְנִי בְּעוד יש בִּי יכלֶת לְהִתְעַנוּת, man 2x)‏ עָנוּתִי: 
OY OWI‏ אֶהִי עָלִי לְמַשָא, וִיום 722° קְצָתִי עַל קְצְתִי: 
YIDNI‏ בְּעַל N27) WY MSY PDN] 27D‏ מִשְאָתִי: 
yor?‏ אֶל מקום נָסְעוּ אָבוּתִי, וּבְמִקום תִּחָנוּתֶם תִּחַנוּתִי: 
IWIN 7D‏ אָנִי עַל גָּב אָדְמָה, OPIN)‏ כִּי בְּבְטְנָהּ PNET]‏ 
נְעוּרי TY‏ הָלם עָשו DWI?‏ וּמְתִי גַּם אָנִי אֶעָשָה Dvd?‏ 
ְהָעוּלֶם WR‏ נָתַן 7222 מִנְעַנִי Wr?‏ אַחָרִיתִי: 
וְאִיכָה BP TAYR‏ בְּעודי, VOX‏ יִצְרִי ONIN TV)‏ 
TPR‏ מַעָלָה רָמָה אַבַקש, PIN IND‏ 797 אַחותִי: 
PRI‏ ייטב oP.‏ טוּבָה ?732 ןלא YIN‏ הַייטב PNM‏ 
own‏ וְהָלִילות עַרְבִים, לְכַלוּת אֶת URW‏ עַד כָּלוּתִי; 
וְלֶרוּחַ ray msn pA‏ ישיבון מַחַצִיתִי: 
WR TN‏ וְיִצְרִי TY VIM IND ATP‏ בְּלוּתִי: 
וּמַהלִי PR ON) WSN? ON para‏ מִנָתִי מה מִנָתִי: 
אַנִי מִמעָשִים שולל וְעָרוּם, TTI? FT)‏ היא PMD‏ 
ועוד 7 PANN‏ לשון וְאָשְאֶל, TIT?‏ נָגְדךּ כָּל PND‏ 


5 ממשיכין ברשות לנשמת דף 8 ע ממשיכין בדף הבא. 
P continue with Reshut for Nishmat on page 618. ME continue on the following page.‏ 
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אֶלְהִים אַלִי אַתָה, מרום הַשוכָנִ גְבוִּים. 
LOT] TY RIPR DPR‏ 
בְּקְרְאִי "ly‏ יום TOD onbon‏ כְּמָהִים. 
מי ידע ישוב Onn‏ הָאֶלְהִים: 


DONT PIB? הַנָנִי‎ TDN אֶלהִים אֶלִי‎ 
מ‎ Tay? יָהנָה מִי‎ A WA OX MAYA 
my DEAD NIN ON ATT יום‎ CMY RTPA 


23707) Tin TPIT AN אֶלִי‎ OTP 
ory? בו‎ 37 Wd הָכִינְתָ יום‎ 
OTTON? PY May pny בְּקְרְאִי עְנָנִי יום‎ 
וּמְִחַטָאתִי טְהָרְנִי:‎ Ny? הֶרֶב כַּבְּסְנִי‎ 


PREP IP ANN ye ody‏ יונ 
קדרנִית שחותי מִפָּנִי P]ITT‏ 
בְְּרְאִי עָננִי OF‏ קְרְאתַ לגע אָמוּנָי 
וחוּ OT OY‏ ושוּבוּ אֶל mim?‏ 


אֶלהים אֶלִי אַתָּה, טְהָרוּ 0227 לְחוּקִיךּ 
טַעם וּמַשֶקָה חָשָכוּ חשוּקִיךף 
בְּקְרְאִי עֶנָנִי of‏ טכוס לְעַנות wal‏ דְּבַקיך. 
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מעספ: רשות לנשמת - אלהים אלי אתה 
לר' שלמה אבן גבירול (סימן אני שלמה הקטן חזק) 


NPD TOD TINWN אַתָּה,‎ PN OTN 
ANPTA VAN) אודיע‎ FIN 
יום אָקוּם בְּקְרֶב קְהַלְתֶךּ‎ IY בְּקְרְאִי‎ 
ב > > ו‎ : Wes 
תִּהַלְתֶךְ:‎ Py תִּפְתָּח וּפִּי‎ nay יהוָה‎ 


OTR‏ אֶלי TIA] ANN‏ עלוּמי נַחָשָפוּ 
WD‏ וְעַצְמותִי ADOW FINDD‏ 
בְּקְרְאי עָנָנִי OF‏ נְבוּכִים A022 JVW?‏ 
נְדִיבִי עַמִּים DON]‏ 


אֶלְהִים CPN‏ אַתָּה, יועט APTS‏ לְלְבּש. 
PRY‏ הרשוני וְאָרוּץ וְאִין בוש. 
OV "YY NP?‏ יוקשי WAIN‏ וְעָצְבִּי WANA‏ 
ra? 77?‏ תָמִים PMI‏ לְמַעַן לא אָבוש: 


אֶלְהִים אֶלִי אַתָּה, שמר שַרְעַפִּי 922 snmp‏ 
שגִיאות שָפָתִי בָּל on?‏ 
ְּקְרְאי עָננִי PNW Ov‏ עָצְבּי ישכְּחוני 
שלח ANN) TN‏ הַמָּה PUNY‏ 


2230 VS TSN 1? STAN CON OTN 
22 TD PR לְאַמצְנִי וּלְחזֶקְנִי כִּי‎ 
חובי.‎ 7¥7) 772? OP עִנָנִי‎ °N IPA 
P2IP2 לִי אֶלְהִים וְרוּחַ נָכון חַדּש‎ NIB Tiny 3? 
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מְכון Twn‏ הַנָּאָמֶר בָּראש spying Dg‏ 
הַלא נַמִסָר 722 הַשָר OND‏ גְאונך 
בְּמַרְכָּבוּת לְרְבָבוּת tay?‏ עַל ary‏ 
וִיקווּ וְילָווּ רש AyD PR‏ 
Tao OW?‏ לְמוּל פרְגוד לְךּ "1730 וִיקְרְבו: 
הָבוּ TIP?‏ בָּנִי אָלִים הָבוּ: 


הָמון TIN‏ הַמִּשָנָה על At Naw TP‏ 
וְעַל צְבָאו וּנְשִיאו גִבְרִיאֶל PWIT‏ 
בִּשָרְפִים לְאַלְפִים בְּחִיל כָּבַד pnd TN)‏ 
זֶה TDN‏ וְאֶלָה פה וְכסא APD TWP‏ 
גְזוּרִי WN‏ אזוּרִי WN‏ וְסוּסִי WX‏ ירְכָּבוּ: 
הָבוּ mI?‏ בָּנִי אָלִים הָבוּ: 


TWO TIN RIL PY) ABD? קול‎ 
לְתַלְפִּיה.‎ o2 Taiy שר הָאֶל‎ BRN 
וְתַחְתִּיָה.‎ OF WY WAN DIP? PRX Pipa 
הַנָהָדָּר יום וְלִיל יִתְאָבוּ:‎ FIND ראות‎ 
227 בָּנִי אָלִים‎ aI? הָבוּ‎ 


טְכוּסִי הוד ?7 My. TY‏ יָעִידוּ 
ְאַמְרְתְךףּ וְזמִרְתְךּ עַם ONDT‏ יַגִידוּ 
וציץ FW? TY WN TH!‏ יקשרו ויעָנִיד 
ONVIAN‏ שִיר OD‏ יִתְמִידוּ APA‏ 
ONIN‏ וְגִבַּרְתֶּם 232 ANT] IP?‏ 
הָבוּ aI?‏ 022 אָלִים 227 
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PN OTR‏ אַתָּה, נְשָאנו FTA]‏ עַפְעַפים. 
703 132381 [מע: mnwa‏ ספ: [unw‏ אָפִּים. 
בְּקְרְאי עָננִי OF‏ ]173 שקרוּת סְרְעַפִּים. 
Ox 12297 NB‏ כַּפִים אֶל Ox‏ בַּשָמִים: 


אֶלְהִים אֶלִי אַתָּה, חנון pqwad‏ בְּסוד ety Ew‏ 
זֶכְֶנִי וּפֶקְדְנִי Aw?‏ בְּהַתְחַנָנִי 279472 
בְּקְרְאִי עָנָנִי NIP OP‏ אֶקְרָא בְּמִקְהָלוּת אָמוּנָ. 
נשְמַת כָּל חי OX Tan‏ שמִך יְהוָה: 
גפ ממשיכין בנשמת כל חי דף 149 OY‏ ממשיכין oy‏ "שנאנים שאננים" Jomo‏ 
MP continue to Nishmat Kol Hai on page 143. ES continue below.‏ 
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שנאנים שאננים 
לר' שלמה אבן גבירול (סימן שלמה קטן חזק) 


שַנְאַנִּים OUNY‏ כְּנְצוצִים ?2277 
OPV?‏ וּמַעָטִיהֶם כָּעִין קלֶל יַצְהָבוּ 
מוּל כְּסָא מִתְנְשָא wy Pipa‏ יִרְהָבוּ 

STN? ON WPT? AT? AL TINA הן‎ 
בָּנִי אָלִים הָבוּ:‎ TI? הָבוּ‎ 


לך nen‏ עליות o> manna‏ הַגקְבָּע. 
ְאָרְאֶלִים TN DPW]‏ זיו VISIT‏ 
WPM WPAN‏ יהודוּן Mag‏ אַרְבַּע. 
זֶה PP AN yw?‏ לְך זמר וְשִיר יַבַּע. 
722 חַיל יום וְלִיל בַּמְשָמְרוְתֶם 282 
הָבוּ mI?‏ בָּנִי אָלִים 227 
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חזרת העמידה = שחרית 


ספ מתחילין "אדני שפתי" בדף 625 
בע מקדימין החזרה ב"יהוה שמעתי שמעך" ו"אתאנו לחלות" להלן. 
SP start on page 625. ME continue below.‏ 


מע: יהוה שמעתי שמעך 


TPT PONT TVW NYY TT? 
PIPTA בו תִּפְקְדְנִי. זֶחַלְתִּי וְחַלְתִּ, יום בו‎ oF PAN יְהוָה, שָמַעְתִּי‎ 


GAY יָרַאתִ,‎ Faw שָמַעְתִּי‎ AIA חוזרין:‎ ¥) 


ap‏ מִי לא kp?‏ מיום PT‏ הַנוּרָא. TPT DN? 72D‏ וּגְבוּרָה. 
INI‏ דִּי זָקוּקין דְּנוּרָא. TT? TOD WY?‏ 
(ע חוזרין: Tin‏ שָמַעְתִּי שְמְעָך יָראתִ, CATT‏ 


PTI oy עומְדִים‎ DEW PPI PT NOI מִלָך יושב, על‎ TIN 
יְהוָה:‎ W? ודין. לְהַגִּיד כִּי‎ NT VTP לפנ כָּל‎ Tew IIT ִּי כן‎ 
GIT PONT, INV שֶמַעְתּי‎ AY חוזרין:‎ ( 


ְהוָה, PED PIX TP‏ ומרים. WI‏ קדישין, PPY DBR‏ 
מפוצץ סְלְעִים וּמִשְבָּר הָרִים. כָּל OD NBN‏ יְהוָה: 
(ע חוזרין: AW‏ שֶמַעְתּי מע GIT PORT‏ 


יהוְה, לְפָנִי en‏ קָרִי בְחִיל. מָאן בָּעִי OO‏ חַיי, והוּא J2‏ חַיל. 
IW) ONT WIR NV? Dw Dip?‏ אֶל YT?‏ 
( חוזרין: יָהוָה, שָמַעְתִּי yyw‏ יָרַאתִי, יְהוָה:) 


יהוה, למל מִלְהָבִי אש qav7‏ בורח. XTi‏ בְּעַם רֶם בְּמַר צורח. 
NI TP? PR‏ קרח. TYP A NITY IPD ON‏ 
Y)‏ חוזרין: יְהוָה, שָמַעְתִּי שִמְעךָ יָרַאתִי, GOW?‏ 
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Ay נַקְבָּצִים לְך יחד‎ oxixd 
AD בּעַד עַמוּסִים הַחַמוּסִים לְעַמַתֶךּ‎ 
רגְלִיהֶם יכוננּ‎ FLT) בְּאִימְתִך‎ 
AW? כְּמו בָזְק קְדַשָתְךּ‎ PIT בְּקול‎ 
saw קדוש‎ din? קדוש‎ Ox’ עַנוות קדוש‎ 
הָבוּ לִיהוָה בָּנִי אָלִים הָבוּ:‎ 
228 ממשיכין בדף 148 ¥ ממשיכין בדף‎ 5 
603 אשש דוק וחוג" דף‎ WR "ברוך‎ oy ממשיכין‎ O 


M continue on page 149. E continue on page 229. = continue on page 603. 


> 
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SINPOA PR תִפְתְּח, וּפִי‎ NY ITN מעספ:‎ 


72 אַתָּה יְהוָה אֶלהַינוּ וָאלהִי IOAN‏ וְאָמוּתִינוּ, אֶלְהִי אִבְרְהֶם, 


ona‏ לְאֶה. ONT‏ הַגָּדול Tad‏ וְהַנוּרָא, Dia ey OX‏ חַסָדִים 
טובים, קונָה הַכּל, וְזוּכֶר MINT TON‏ וְאָמָהוּת, IND‏ גואָלל לְבָנִי 
בְנִיהֶם לְמַעַן TIANA aw‏ 


OTN Jay? חַיִּים,‎ TOA WAND בַּחַיִּים,‎ PHN T2772 לְחַיִּים,‎ wT 
חָיִּים:‎ 


720 עוזר ומושיע WN‏ בְּרוּךּ AP AR‏ מֶגן אַבְרְהֶם NV)‏ שָרָה: 
אַתָּה Tiga‏ לְעולֶם, Monn mn oN‏ אַתָּה. רב לְהוּשִיעַ, מוּריד 
הַטָל: מְכַלְכָּל on‏ בְּחָסָד, Mong mM‏ בְּרַחָמִים רבִּים, סומך נוּפְלִים, 


וְרוּפָא חולים, Pn‏ אַסוּרִים, INN pM‏ לישני עָפֶר. מִיְכְָמוּך 
בּעַל גָבורות, וּמִי דומַה-לָךּ Ta‏ ממית וּמְחַיָה, YW? MM‏ 


ON? בּחָמִים‎ PPS? זוכר‎ TOW aN FMI 


Song מִחַיָּה‎ TT? מתים.* בָּרוּך אַתָּה‎ NPT? TAN TORT 


631 ס ממשיכין עם "יראה לובשים" דף‎ 
5 continue on page 631. MEP continue below. 


20 נקדישך‎ PP Rwy | מעפ:‎ 


9 נוסח חלופי: גְאֶלָה. 
0 נוסח חלופי: כָּל om‏ 
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A270 כָּדלִים שואַלִים מְבַקְשים‎ spy? עָנִיִים הָעומְדִים‎ Ay יְהוָה,‎ 
TY PIB אור‎ wey 70] AX Pvp o2? pIn 
GT? paNP חוזרין: יְהוָה, שָמַעְתִּי שִמֶעֶךָ‎ ( 


יהוָה, נַחָלִי דמְעותִי מָעִי הרְתִּיחוּ גַּחָלִי חַטאתִי טוחותי AMPA‏ 


YT? 297 לִפָּנִי‎ APN PIO) AN? RPT 
שמְעַ יראתי, יָהוֶה:)‎ nya חוזרין: יָהוֶה,‎ ( 


יְהוָה, I‏ חַיִּים PID? ON‏ נַפְתָּחִים. 
בְּחַסְדִי אָבות ראשונים nN SY]‏ מ? אָנוּ] בְּטוּחִים. 
תכון תִפַּלְתְנוּ כְּרִיחַ ניחוחִים. פֶּעֶלֶף בְּקְרֶב שָנִים חַיִּיהו TY‏ 
(ע חוזרין: יָהוָה, שֶמַעְתִּי qyaw‏ יָרַאתִי, GT‏ 


%% 


אתאנו לחלות פניך 


5 


אָתָאנוּ MPT?‏ פָנִיּ 
כִּי NaN) TOM‏ יָקַדְּמוּ PID‏ 
IWAN ON NI‏ נָא ON‏ תִּשִיבָנוּ PID? OP‏ 
סְלַח jz?‏ וּשְלַח a2‏ ישוּעָה yn mn‏ 


אָתָאנוּ לְבַקש מִמֶּך TBD‏ 
ON‏ וְנוּרָא, משָגֶב לְעָתּוּת בַּצָרָה. 
AWAD ARON‏ וּבְשמְך NYP]‏ 
סְלַח jz?‏ וּשְלַח a2‏ ישוּעָה yan ony‏ 


(יש 7 שאומרין: אָבוא כָּעָנִי שואָל עַל ine‏ 
בְּבַקְשָה וּבְתַחָנוּנִים AN TPN‏ 
OTT YW NIN‏ לָנוּ תִּפְתַּח. 
סְלַח aly mows jl?‏ ישוּעָה Oa‏ מִמָעונְךּ:) 
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טְבוּלים בְּנְֶר, דּמוּתֶם OWN TTD‏ קדוש: 
טְבוּעִים Tia‏ בָּרִית, פְּלִיטַת הַשְאָרִית, OWN‏ בָּרוּ: 
TPN?‏ מְאָמות, TPN.‏ מִעָלְמות, אומְרִים קדוש JID‏ 

לְיושָב תִּהַלות, aN‏ עַרְבוּת, קדוש וּבָרוּך: 


PAD‏ רוּמָה, ליושב שָמִימָה, OWN‏ קדוש: 
כולְלִי תְהַלוּת, לְנוּרָא עָלִילוּת, אוּמָרִים בָּרוּך: 
לְנוּרָא עַלִיהֶם, OVW‏ בְּמַעָנִיהֶם, WIT? OWN‏ 
לְהוּקִים בְּנְשֶת, JIN WII? OWN WIND OW IPN‏ 
awd‏ תִּהַלות, Nay aN‏ קדוש J‏ 
%ל%% 


SPTX TAX כִּי‎ TWIP Teyn 722 7223 
SPTX TAX כִּי‎ TWIP Ty 721 7221 


שלש הממשלות 
לר' יהודה הלול 


(על סדר הא"ב) 
אֶלקים nme‏ אִמְשִילףּ SPOR TY pr‏ 
TWIN 792‏ וְכָלדְּמוּת טֶבַע חותָמֶּ 
727 מי API‏ ולשון מי תְכִילּ 
wey‏ ?22 יָגוּרְּ NWN py wr‏ 
ְאֶתמִי נועַצְתּ APT]‏ ולא נוצר אַל p28?‏ 
AY‏ עולְמָף PRD TPM?‏ בַּלְעָדִיּ: 
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"TIAN‏ שש 
לר' יוסף אבן אביתור (על סדר הא"ב) 


JIN עָרְבוּת, קדוש‎ ID תִּהַלות,‎ awd 


TIEN‏ שש, ON?‏ שונָא OWN WY‏ קדוש: 
אצילי NTI? PIN‏ קצות PINT‏ אומְרִים בָּרוּךּ: 
בְּהוּקִים בָּאֶש, WN OP?‏ אוּמְרִים WTP‏ 
WNP oN‏ וּבַמִים, OT‏ פַּעַמִים, OWN‏ קדוש ID‏ 
ליושָב תִּהַלות, ID‏ עַרְבוּת, קדוש וּבָרוּך: 


גַלְגּלִי טְָהָרָה, מְהַלְלִים OWN Tr Pipa‏ קדוש: 
גְאוּלִים 772 כָסֶף, בִּיחוּד OWN ODI‏ בָּרוּך: 
OTT‏ בֶּרְַע, OW)‏ בְּפְגַע, אוּמְרִים WIT?‏ 
דורשי דֶתגּ מִעִידִים WIN An? prod‏ קדוש SIN‏ 
awh‏ תִּהַלות, IDI‏ עָרְבוּת, קדוש I‏ 


הַמון אֶרְאֶלִים, TINT?‏ בָּאָלִים, OWN‏ קדוּש: 
TTT‏ מְשנָּנִים, 712 הָאִיתָנִים, אוּמְרִים בָּרוּּ: 
W277‏ מִפָאָרִים, WIN‏ לְבְּקרִים, OWN‏ קדוש: 
[כורְעִים וּבוּרְכִים, ישֶרְאֶל בָּנִי מְלְכִים, אומְרִים קדוש STII‏ 
awd‏ תִּהַלות, ID‏ עַרְבוּת, קדוש IN‏ 


oYT‏ כְִּין eR‏ פֶּנִי מִלְך מְהַלָל, אומְרִים קדוש: 
VT‏ נְבָרִים, VAR?‏ אַדּירִים, אומרים בָּרוּּ: 
DT‏ גְחָלִים, oP‏ חַיָּלִים, אוּמְרִים קדוש: 
חְפוּשים מִכֶּבֶל, קְרוּאִים נַחָלַת 220 אומְרִים קדוש ID‏ 
awh‏ תִּהַלות, ID‏ עַרְבוּת, קדוש I‏ 
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אַלִיהֶם:‎ TTT בְּזאת יאמְרוּ שוּמְעִי מִלִיהֶם, כִּי פיך‎ 


ראש cowed‏ הֶרְאשונָה וְחִילִיהֶם וְכָל צִבָא הַשָמִים 
OND‏ כְלִיהֶם. 
שכן Tix‏ עוּלֶם עָלִיהֶם, ow on‏ בְּאֶהָלִיהֶם. 
RP OANA TIT py!‏ וּמִקוּר NB? OY OPN‏ 
[אִין חשך ואין צַלְמָוֶת, PRI TION PRI‏ מָוֶת. 
WR‏ איש WR‏ בָּהֶם DWN‏ לְהַקְדִּיש בַּקְדְשָתֶם בּקר וְעַרְב. 
לקרא PDI ANP? TWD‏ בָּרָכוּ TI?‏ מַלְאָכִיו: 


(סימן המודה לאדוניו) 
הַמִּמְשָלֶָה הַשָנִית NI‏ הַשָמִים, NPN)‏ מִרְכָּבָה NIDA‏ מְלָאוּת py‏ 
מַימִינִים וּמַשָמָאלִים רְצִים וְשָבִים, עוּמְדִים בָּרוּם עוּלֶם נָצָבִים. 
[הָאופַנִּים ww‏ לְעַמָּתֶם, וּלְהַשְתַּחוות לִשְכִינָתֶךּ Jona‏ 
AT‏ רְבָבוּת חַיִלִים חַיִלִים, כָּלֶם onan‏ )027 פַּעָלִים. 
הָעולִים אַחַרִיהֶם way‏ וְיִרַחַ, OX wR‏ מקומו OUT RW‏ 
o>‏ יתְחַבְּרוּ כָּל כּוּכְבִי אור הַנַּתוּנִים ות nin‏ וּלְמַאוּר. 
NP? ODN‏ שָמִי הַשָמִים Fy TWN OT)‏ הַשָמִים. 
inbwny nTiay Tay? ryt‏ אִיש WR‏ מִמִלְאכְתּו 
in’? pri‏ מכְשול ולא מוקש PRI‏ בָּהֶם WY) OMI‏ 
נוּתְנִים mw‏ זֶה nw ae m2‏ זֶה מִזֶּה. 
amp tn?‏ ישאוּ קולֶם Ox mim owas‏ עולֶם. 
NIP oF?)‏ משורר בְּמִקְרְאִיו, 1972 TP‏ כָּל צְבָאִיו: 


(סימן המתודה על (pny‏ 
הַמְמְשָלָה הַשֶלִישית Pe‏ הָאָרֶץ וכל WY‏ עָלִיָ. 
מְפַרְשִי wR on‏ וְתולְדוּתִיהֶם, oT)‏ וכל (Wx‏ בָּהֶם. 
תוצאות FIND WI TIN wR‏ וְרוּחַ TIVO‏ עושָה HIT‏ 


nal 


)437 732 מְבאָרֶת, NN)‏ חותָמְך IB]‏ 
טֶרֶם הָרִים ATP?‏ וְעַמוּדִי pow‏ עָמָדוּ: 
יהוָה AA‏ הוּא אֶלהִים, PR) OPO PR)‏ גְּבְהִים: 
כִּלְכַלְתָּ Yon‏ ולא יכַלְכְּלוּךּ, וּמִלַאתָ Som‏ וְלא ey‏ 
wate way ming?‏ וּלְשונות נָלָאוּ wp?‏ 
מַחְשָבוּת AT ONIN‏ וְרְעָיוּנִי מְהִירִים יִתִמַהְמָהוּ: 
xd‏ תִהלות נַקְרְאתָ, Oy)‏ כָּלדִתְּהַלֶה מִאד soy]‏ 
pry‏ עָמוק מִי PITT PINT] ANB‏ מִי יִרְאָנוּ: 
פְעָלְיך oF‏ הַדְּרוּשִים, AX‏ אָמוּנָתֶךּ IPA‏ קדושים: 
קְרְבֶתֶךּ קְרוּבָה IND TAPING ,waw?‏ מִן הַשוּבָבִים: 
רְאוּך הַנשָמות הַטֶהורוּת, ולא INI‏ לְמאורות: 
שמְעוּך IND‏ ַעָיונִיהֶם, כִּי (OPIN TWAIN‏ 
Pra‏ קְדְשָתִךּ קוראות: קדוּש קדוש קדוש NIE TP‏ 


(סימן יהודה הלוי בר שמואל) 
הוָה ow MINI‏ כְּבוד TIM? ANID?”‏ אֶחָד ANWR OW‏ 
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הָמון AMID?‏ לא 190° ולא aT?‏ וְאֶל אֶלְהוּתְךּ ow‏ לא Tam‏ 
דגְלִי TID‏ הַקַמְתָּ לְעַד וּלָאוּת, כִּי INDE TTT XQ IIT‏ 


וְהַלִיכותֶם הַלִיכות אָלִי מַלְכִּי בַקְדֶש "PO G2 mm‏ בַּקְדֶש. 
?137 וְאָכן Wy) AVY II‏ וְאוּלֶם בּרְצונֶךּ 
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מעספ: 
ירְאֶה לוּבְשִים וּמִתְבּוּשָשִים, מִתְאושָשִים Tay?‏ וּמִתְקושָשים, 
DWN‏ ולא UND‏ 
מַעָרִיצִים וּמַקדִּישִים, וּקְדֶשָה מִשַלְשִים, OX‏ נַעָרֶץ TIO?‏ קדושים: 


קדושה 
Fw [WTP‏ כְָּעַם mw‏ סוד WIP Ew‏ הַמְשַלָשִים 2 MTP‏ 
721 כָּתוּב WPI Ty‏ וְקְרָא זֶה STON] TION‏ 
קדוש קדוש, קדוש, AYP‏ צַבָאות, NOM‏ כָלדְהָאָרֶץ כְּבוּדוּ: 


לְעַמָתֶם מִשַבְּחִים וְאומְרִים: בָּרוּך כָּבוּדדיְהוָה מִמקומו: 
WIP IIT‏ כָּתוּב לאמר: 
nym yom‏ לְעוּלֶם, אֶלהַיךּ ציון לֶדר וְדר, הַלְלוִּיהּ; 


%% 


37) 779 יְהַלְלוּךּ סָלֶה:‎ oP Da קדוש, וקדושים‎ Jaw) קדוש,‎ TAX 
וקדוש:‎ ON 1722 לאֶל. כִּי הוּא‎ aban 


Jay אֶלְהָינוּ עַל ישְרְאֶל‎ mI Jaw [wipn פ:‎ wpm jon [מעס:‎ 


IN‏ תן TIP FIND‏ אֶלְהַינוּ OY‏ כָּל ANN) apwy‏ על כָּל מה 
TARP .ONIW‏ 22 המעשים, וְישְפַּחווּ PI?‏ כָּל הַבְּרוּאִים. Wy?)‏ 
NOX TIAN O72‏ לעשות רְצונִך 3923 .OPw‏ (פ: MP VTP! (ima‏ 
אֶלְהַינוּ [מספ: שְהשלְטון ע: spe? [wewny‏ עז TP.‏ וּגְבוּרָה 

NWI TW) ws‏ על כָּלמַהשָבֶּרְאתָ: 
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77757 מים בְּאָמְרְתו התְפַּלְְּ -pry)‏ 7229 בְּחכְמַתו הַשַתּרְגגּ 
py) yy xv T‏ לנטע, וְעַשָב הַשָדָה לִבְּהַמָה לשָבְּעַ. 
השָריץ דְנִי ימִים וְתִנִינִיהֶם, וּתמוּנות es‏ 922 לְמִינִיהֶם. 
wT TY‏ ותוצא PINT‏ בְּהמָה PIS IPM WAT‏ 
APPR OTS P2797 NN;‏ תּמְשילָהו PT wy.‏ 
PY‏ תוציא מִחַלְָצִיו מִלָכִים, מִמְלָכָת כּהָנִים TINA‏ מַלְאָכִים. 
NAAT DANTE TWIP owe nimi‏ בּתְהלְתֶּ קראתֶם. 
O12 AWIPA‏ )27372 ומפי עוּלָלִים Opry‏ עז TO?‏ 
SIAN?‏ עַל כל ow‏ כָּבוד מַלְכוּתֶך, בַּפִי עושִי JAINA‏ 
וּשְלוּחִי מַלְאַכוּתֶך 
7227 זמר נָעִים זֶמִירוּת לְעושָיו, בָּרָכוּ TIM‏ כָּל מַעָשָיו: 


(סימן ביום הכפורים) 

TIM 1972‏ 292 מקומות מְִמְשָלְתּו, pr‏ קָדוש כִּיהוָה, כִּי אִין בַּלְתג 
AP? WR pw?‏ מזולֶל הוציאו, ON TW)‏ בָּיד מה )302 
[יורד iia.‏ לְמִקְדּש הַדומו, וַיַעַל iors‏ לְעָנָנִי Amin‏ 
Tw!‏ נְבוּאָה Tw‏ לִיוּדְעָיו, וְרוּח JW TPIT‏ עַל Py‏ 
הַדְרִיכֶם Wo.‏ עָבודָתו הַנַּכוּנָה, לְדמותֶם Town?‏ הֶראשונָה. 
כְּמהֶם כְּמַלְאָכִי הַשָרַת מקדישים, ותודות TWIP‏ 
מִקְרִיבִים וּמַגִּישִים. 
פָּנָיו joan oe.‏ וּתְהָלות Ti‏ מִסַפְּרִים. 
Davynn‏ כַּשָרְפִים וְאֶרְאֶלִים, וְנִמַשָלִים לְתַרְשִישִים ae‏ 
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הָטֶון הַזה, ove‏ מִקְרָא קדש הַזֶּה. AN‏ וְהַעַבַר IWYYD‏ וחטאתינו 
DI DIN WON. -PPY WW‏ הווא PYWP ATW‏ לְמִעָנִי, ְחטאתִיך 
לא WNT) ITN‏ מָחִיתִי IVI‏ פָּשָעִי VD)‏ חטאתֶיך. ON ANY‏ 
כִּי גְאַלְתִיךּ: וְנָאָמַר: כִּי ביום הַזֶָּה 2 עָלִיכֶם Wye‏ אֶתְכֶם, מכל 
חַטאתִיכֶם לְפָּנִי “aun mim‏ 


ודוי הגדול 
גרסה מורחבת 


על סדר א"ת ב"ש 
אֶלהִינוּ ואלהַי nix‏ וְאָמוּתִינוּ, TP Babs ny wyn ON‏ 
בַּמּשֶפֶט. בְּבא TT ANDIN‏ שמנו TIBOR‏ אל תִּמַח. FAVA‏ לחקר 
PAT] AoW‏ יקדמו MPT AD‏ מעשים TW.‏ קרב Sper PTS‏ 
הורנוּ wana unyiw 7? upyra‏ [ְתְשִיב שָבוּת אֶהֶלִיְתֶם, 
ANT pone‏ כִּי anny‏ זָכַר נָאַמְתָּ, עָדוּת לא mown‏ מִפִּיזַרְעו. 
חוּתַם תְּעוּדָה ow FTO An‏ בְּלְמוּדִיּ RJ on ax WAV‏ 
אַלדְיָחְסֶר הַמֶזג. A?‏ דע אֶת"(ע: TWX Cx qe?‏ יָדְעוּּ. מְחל WN?‏ 
Mawes?‏ כִּי Dw‏ לְבַצַרוּן on?‏ אַסִירִי הַתִּקְוֶה: 
מ ממשיכין "אואו"א תבא לפניך" דף 642 
עס אומרין "רבונו של עולם" המתחלף לפי התפלה. ערבית ושחרית בדף הבא, 
מנחה דף 640, ונעילה דף 641. במוסף O‏ ממשיכין "חטאתי אודיעך" דף 649, 
ו ממשיכין "אנא יהוה" דף 649 


MP continue on page 642. ES tecite introductory confessions that vary according to the prayer: 
for Arvit and Shaharit see the following page, Minhah page 640, and Ne'ilah page 641. 
During Musaf S continue on page 642, and E on page 642. 


m9 :0 8 
14 The traditional antithetic parallel relating to other nations לא)‎ WR אֶתהַגוִים‎ meta) 
JiYT?, "and hurl down those nations who do not") has been replaced with a synthetic 
parallel that adds the element of forgiveness to those "knowing" and "seeking" God. This 
new phrase also begins with the letter 7 in order to fulfill the alphabetic acrostic. 
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וּבְכָן, תן כָּבוד Wo?‏ תִּהַלָה Av mpm -pxy?‏ לְדוּרְשָיךּ וּפּתְחוּן 
פָּה למְיְחָלִים לָךּ שמְחָה TP? HWY) TEI?"‏ וצמיחת TIP‏ לדוד 
TY NI) TTIW‏ ?72 ישי מְשִיחֶך WP. TID‏ 


Sp A. PON sty? וישָרים‎ ane UP צדיקים‎ pM 
YIN כִּי‎ PIN WW. APD תִּקְפֶץפִּיהָ. וְכָל הֶרשָעָה‎ AN?y 
PITT. WT newany 


TM‏ אַתָּה הוּא TID TON TY‏ עַל כָּל pwyy‏ בְּהַר ציון משָכּן 
FTI‏ וּבִירוּשָלִיִם “aT WN. FwIpa Py‏ קדשף: Foy‏ יָהוָה 
לְעלֶם, PIN‏ ציון IT] TT?‏ הַלְלוּיָה: 


קדוש TAX‏ וְנוּרָא -PTY7I TPN PR) FOwW‏ כַּכְתוּב: DW)‏ יָהוָה 
צִבָאות ONT] VWI‏ הקדוש :APTS2 WIP)‏ בָּרוּך TAX‏ יְהוָה, הַמֶלְךְ 
הקדוש: 

WAI P) APHID UNV TP) 712 ST) אַהַבְתָּנו וְרְצִיתְ בָּנוּ,"'‎ ANN 
קרְאתָ:‎ wey הַגדול והָקדוש‎ yaw) Antiay? מַלְכָּנוּ‎ 


DN) הַזֶּה,‎ naw (בשבת מעפ:‎ OP אֶת‎ TIN. WAR לְנוּ יהוָה‎ JAM 
הַזֶּה,‎ Pv no הַכָּפוּרִים הַזֶּה. אֶתדיום‎ (oP nx הַזֶּה,‎ mit פ:‎ op 
וּלְכַפְרָה לְכַפּר בו כָּל‎ TIPO] NENA? הַזֶּה.‎ WIP אֶתדיום מִקְרָא‎ 

עַונותִינוּ בָּאָהָבָה, NN’? WT WIP NAP‏ מִצַרִים: 


אֶלְהָינוּ וָאלהַי אַבותִינוּ וְאַמותִינוּ, מחל OVD IPN?‏ (בשבת 20972 
הַשַבָּת הַזֶּה, pied 3B ova‏ הַזֶּה, (opr‏ הַכְּפוּרִים הַזֶּה, ofa‏ סְלִיחַת 


1 פ: FIN?‏ וְשָשון Py?‏ וצמיחת TT? WP‏ עַבְדּּ. ועָרִיכַת נַר 127 ישי TIMID AW‏ 
בִּימִינוּ; 

12 נוסח מסורתי: TAN‏ בְחַרְתָּנוּ מִכְּלדהָעַמִים ANDI 2 ORD UNIX AIX‏ מִכָּל 
הַלְשוּנות. 
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הָבָל וָרִיק, DY‏ וְאֶפֶר רְמָה ותולְעָה. מתבושש אַנִי PROT‏ וּמִכְלֶם אַנִי מַעְוְנוּתִי, 
WANN‏ מִפְּשָעִי. ON)‏ אָבא OF?‏ וּלְחַבְּרֶם וּלְפֶרְשֶם, TT) pI WD?‏ לא יִכְלוּ 
pri‏ לי פּתְחון mp‏ לְהַתְוּדוּת עָלִיהֶם. 9193 cy‏ מנָּשוא. Ry‏ פַּשָעִי B07)‏ 


SN NMI IAD APD ON AWA 


17129 שֶל עולֶם. ON‏ בָּאתִי WIA?‏ אֶת OVID?) °RUT‏ וּלְבְאָרֶם, ?>72 Tor‏ 
)797 לא 3227 עַל YANN OT TT ON‏ וְעַל OF ATOR‏ אֶתְודָּה, וְעַל אִי זֶה 
WpIX on‏ מִחִילָה וּסְלִיחָה וְכַפָּרָה. עַל הַכְּלֶל או עַל הַפֶּרֶט, by‏ הַנַּסְתָּרות או 
עַל הַנִּגְלות, עַל הֶראשונות או על הָאַחָרוּנות, עַל הַחָדָשות או by‏ הַישָנוּת, 
עַל הַטְמוּנוּת או עַל הַידוּעות, nO Oy‏ או עַל הַנַּשָכְּחות מִמָנִי: VTP ON‏ 
בְּעַצַמִי, PRY‏ בִּי לא תוּרָה ולא מִצוְה, לא דַעַת ולא TIN‏ לא APTS‏ ולא 
Ww‏ לא גָמִילוּת OOM‏ ולא ישרוּת לְבָב. oN Dax‏ אָוִיל ולא YT?‏ בַּעַר 
ולא מבין, גְּלַן ולא WO TORI‏ ולא PRIT‏ כְּשָע ולא צדיק, רע ולא טוב. )22 
מַעָשִים טוּבִים לא עָשִיתִי; 

(מ ומקצת 5 אומרין: אַבָל אֶשַמְתִּי NTA FANTINI‏ בְּמְצְותִיּ PION PTS‏ 
גֶנַבְתּי, MIT pz‏ דופי, הַרַעותִי, om‏ הָלַכְתִּי עַמִךּ Ppa‏ והַרְשעְתִּי, 
onal ont‏ חַמַסְתִּי, חַמַדְתִּי, חֶטָאתִי, snbav) omy‏ שֶקֶר, יְעצַתי עצות רְעוּת, 
P1237 mn” ong ong ona onwnd‏ מָרִיתִי, מְאַסְתִּי מִצותִיךּ 
נְאַצְתִּי, נָאַפְתִּי, נוקשתי נַלְכַדְתִי בְּאמְרִי פי, סַרִפִּי PATIO PIN‏ עָוִיתִי, 
פֶּשָצְתִי, צַררְתִי, קָשִיתִי עורף, קצתי בְּתכְחוּתִי. קלקלתי דרכי, 7a] pny’)‏ 
nnn‏ פ: שחַתִּי,] שקרתי, תִעַבְתִּי,. תָּעִיתִי וְתְעְתַּצְתִּי וְכֶלְעָבִירוות רְעות 
עָשִיתִי:) 

OWE עַל‎ MIN SPY TIN OF אַלְלִי‎ OD TIN OF כְמַעָשִי, אוי‎ NIN TT AN ON} 
מִמֶנִּי מָאוּמָה:‎ NW? כָּסָף, לא‎ TIS] כַּמְטַהר‎ nip]? WPAN ON} 


יהי רְצון מִלְפָנִיך TPN TIP‏ ואלהי VEWNI NAN NPY MINT NIN‏ אֶת 
[אנשים: TTY‏ נשים: [ANDY‏ כִּי לא PIP? PTE?‏ 2-79 מָה PIN‏ מָה חי אָני 
כְּקש לְפָנִי WN‏ וּכְעַצִים MB ORD AOD ANT 7D? WP‏ עַל 22a WIN‏ 

‘wig בו‎ PRY הַבָלִים‎ 


5 פ מחליפין את אלה NTT pp")‏ בַדְבָרִיּ". 
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לערבית: 


רבונו Ow‏ עולֶם. אֶתְודָּה עַל עִבִירות, קלות וחמוּרות, בַּלִילָה Fo?‏ אַשמוּרות: 
יִצָרִי עָלִילוּת בֶּרְשַע לְהַתְעולֶל, שומָר מה מִלִיִלָה שומָר bran‏ לָבִּי py)‏ 
לחַטא יאותו, OF)‏ וְלִילֶה לא ישבתו: וּשְאַר אַבָרִי לעשות הָרַעַ בְּעִינִיך Aw‏ 
כָּלדהָיום וְכֶלדהַלִילָה Pan‏ לא יִחָשוּ: IWR Jy‏ עָבַרְתִּי על מצוּת עָשָה וְעַל 


מִצָות לא SY) wy‏ מי YP‏ וְ)אַשָחָה בְּכֶלדלִיְלָה pnw‏ בַּדמְעָתִי ערשי TOR‏ 
אוּלי ynw?‏ קול בַּכִיי NWI‏ עַלִילֶה, יום צַעַקְתִי בַּלִיִלֶה: אֶקְרָא On?‏ וְאָרִים 
Dip‏ עַל פַּשְעִי וּמַעָלִי, וְלִילֶה ולא MMT‏ לי: וּלְמַעָנוּ מִי סְלִיחָה MID)‏ עָלִינוּ 
AP‏ הַלִיִלֶה הַזֶּה: כִּי ליל כְּפוּרִים הוּא IBD?‏ עָלִיכֶם לְפָּנִי שוכן “NUT vn‏ 
הַלִילָה TID‏ לִיהוָה: בו nx‏ )379 המקצת) חַטָאִי CIN‏ מִזְכִּיר לְפָּנִי TD‏ עַתידות, 


7272 אָקוּם להודות: TIN]‏ עָלִי ATT PIT PATH MVD‏ לִיהוָה: 


7 ממשיכין ב"אנא יהוה" דף 642 ס ממשיכין ב"חטאתי אודיעך" דף 642 
מ ממשיכין ב"אשמנו מכל עם" דף 643 
5 חוזרין על "אשמנו בגדנו" דף 642, ואז אומרין "לעינינו עשקו" דף 648 


E continue on page 642, 8 on page 642, and M with "oy "אשמנו מכל‎ on page 643, 
P repeat "אשמנו בגדנו"‎ on page 642 and then continue with "PWY "לעינינו‎ on page 643. 


לשחרית: (לרבנו נסים, ראש ישיבת קירואן.) 

רבונו Pw‏ עולֶם. קדם כָּלדדְּבָרִי אִין לי פָּה לְהָשִיב ולא ny‏ לְהָרִים ראש. כִּי 
May Ny‏ ראשי כְּמַשָא VW) oN TAD TAD‏ רבו מלמְנות, וְחַטאתִי WORY‏ 
"IN TTI BON‏ ?7715 יהןה אֶלְהַי TORN)‏ אַבותִי וְאִמותִי, בְּכְפִיפַת ראש, 
בִּכְפִיפַת קומָה, NDI.‏ רוּח, בַּחָלִישוּת חַיל, בְּשְבִירַת לב, בְּקִידֶה, בְּבְרִיכָה, 
בִּכְרִיעָה, בְּהשְתִחְוְיָה, PRI‏ בְּמוּרָא, PY TPP TDD TVD ANP!‏ 
אֶלְהַי: 

אומר אָנִי TIM PID?‏ אָלהי, מקצת wy‏ הָרְעִים, ITT]‏ הַמְקְלְקְלִים, וּמִפְעָלִי 
הַמְכְעָרִים. OWI?‏ אי אֶפְשָר, PR)‏ °2 כח ons?‏ וּלְבֶרְרֶם, וְלא אֶעָצר חַיִל 
לְחַבְּרֶם. NTI PN‏ לְבַקש עְלִיהֶם מְחִילָה וּסְלִיחָה TBD)‏ מָה PIN‏ מָה חַיִי, אָני 
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E continue on page 642, 5 on page 642, and M with "DY "אשמנו מכל‎ on page 643. 
P repeat "אשמנו בגדנו"‎ on page 642 and then continue with "לעינינו עשקן"‎ on page 643. 


למוסף: (לר' שם טוב ארדוטיאל ז"ל) 


מעפ: רבונו bw‏ עולֶם. בַּרְאוְתִי בְּחוּרוּתִי סֶר הַלֶם, ויצרִי DED‏ כָּלֶם: NOM)‏ 
OTN‏ כַּשָנִים. APH. NZI)‏ לְבָנִים, לְפִי רב הַשָנִים: WPT WN‏ בְּרְדפִי כָּל" 
תּאָוֶה. IY)‏ בְּעְבְרִי כָּליִמְצְוֶה, 271 ODN]‏ תִּקְוָה: נוּאַשְתִּי NET‏ מְשוּבָה. 
Pa pao‏ לעשות תְּשוּבָה, כִּי sav) TINT) WP OPT‏ מָתִי MIN‏ 
Tina PR TIN mI‏ קְהָל TNS PR TT WR 272 TT)‏ בְשָעותִ. 
חַטָאִים שֶחְטָאתִי NWR) poy]‏ אֶתשָמוּתֶם עַל שְפְתִי: OBO?‏ לא Wao?‏ 
oN‏ וּמלוּת. וּלְכְתְבֶם לא ?>19 סְפָרִים וּמִגְלות, יִכְלוּ יָמִים וְלִילוּת: בָּסְפוּרִים 
וּבְהַגָדות. וְישָאָר עוד nisin‏ עָשֶר ידות: 

mn אַבַקש עַל פָּשָעִים. בַּשָפָתִים |מע? נָעִים פ: נָעות] וקולות נַשְמָעִים,‎ oN 
וּבְלְשון רַכָּה בְּעַד נָבָלוּת‎ YEN TDW. הָרַע‎ Ww? Ron מַה-טוב וּמַה-ִנָּעִים: עַל‎ 
שְפַתַיִם. מהדיסְכן לְדָמִים‎ IIT IR שָהַתִּיר:‎ TET הוּא‎ TONY TET הַפָּה אַעְתִּיר,‎ 
7? מהדיתן‎ WY] מִמִפְעָל‎ TPT] וּלְחַטָא הוה‎ OBI WY מְלָאוּ יָדִיִם, וּלְחָמֶס‎ 
373 רְשַע,‎ NIN? רְמִיה: ודוּים אֶחָד וְתֶשַע. מַהדיוְעִילוּ‎ Pw? 72 ומַהדיוסיף‎ 
DON PIT) TDP) Pw? NVI. וּתְרוּפָה.‎ TVA wy לא יִחְדַּליפּשָע:‎ O27 
מַחָשָבות, אֶתדכָּלדהַתוְעָבוּת:‎ WIT) נוטַר אִיבות.‎ PA תִּנוּפָה:‎ 


IND] בָּשונְג: הָלא‎ PID? שָחֶטָאתִי‎ Non על‎ axin? כִּי אַזִיל דְמָעִי כּרְבִיבִים‎ O3 
עַל יָדִי נס,‎ TPN או כִּי אוחיל‎ ITI Py? שָחָטָאתִי‎ Non על‎ JIT] NPT? 
עָנְשִי תיכון וחיצון, עַל חַטָא שְחָטָאתִי‎ NPY בּאנָס:‎ PIO? שָחָטָאתִי‎ ROT עַל‎ 
בַּסְתֶר: הָלא לְבָבִי‎ PID? שָחטָאתִי‎ Non Oy ANNI כִּי אַעְתִּיר‎ D3 בֶרְצוּן:‎ PIB? 
29232 PID? בְּאש הַמֶגור קָלוּי, על חַטָא שָחֶטָאתִי‎ 


N27) טעם: הַלא כָּלְהָאָרֶץ‎ WON יעַבור-זַעַם,‎ TY הַפַּעַם.‎ TOWN WN או כִּי‎ 
TAI] WD] PR) אָבֶרח מִפָנִיף‎ TDK נגְדִּּ:‎ ANY OY TP PRD PR) כְבוּדֶך‎ 
SANT) דוממְתי‎ PR IT PNY APRN) ADR OW OW POX עִינִיּ אם‎ 
TY) WY וְחָרִד בְּרעִיון‎ NP 272 נַכְלַמְתִּי:‎ On וְיָדִי לְמופִּי שמְתִּי, בּשָתִּי‎ 
WP APR YT אֶפְשֶר, לא‎ PH בַּין נִנע‎ Wel pH wy p2 ְעומד:‎ vy 
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TT PIB OPN 72‏ אֶלהַי, או מָה רְפוּאֶה WPAN‏ מִמֶּך [אנשים: TNO 72D‏ 
ATM‏ נשים: NID‏ סוּרְרֶת וּמוּרְה] הָיִיתִי yaa nivy>‏ בּעִינִיּ FVD‏ מוּרְד 
בַּאַדנִיו וּכְתַלְמִיד חולק עַל רבו: 


PATON AAT TWN ONTO OND טטאתי, וְאֶתאַשֶר‎ DIY TWN 
CAITR DRY WENN) אֶת-אַשָר אֶהַבְּתָ שָנַאתִי‎ POINT DION וְאֶת-אֶשָר‎ 
הרחקתי‎ DIP WRN הַקלְתי‎ ATT WRN) NTN NT WN NN 

PAP API WRN) 


TN‏ לא NW MY PNM] |PVIT?‏ בָּאתִי ABP WPI?‏ מְחִילֶה וּסְלִיחָה 
וְכַפֶרָה: NY‏ פָנִי YIN] WPT.‏ כִּי לא WAN‏ כִּי PPV‏ בָטַחְִּי "HTN TIT‏ 
אֶלהַי אַתָה, "Naw,‏ על 72 PTO‏ כּי 7D NYT.‏ אַתָּה PN‏ חנון רחוס TIS‏ 

ToN-27] OBS‏ (מעפ: On)‏ עַל"ְהָרְעָה) AIA‏ לָהִיטִיב: 


ודוי לש"ץ בלבד: 

רבונו .oviy Sw‏ (עַפ: עַשה qn? ony‏ שמך הַגָּדוּל Now NWT)‏ יבושו בִי 
DP‏ וְאַלדיִבְּלְמוּ בִי מְבַקְשִיּ. C2‏ לא by‏ עַצְמִי mn Sbann cay taba‏ 
וּמִתְחֶנָן, כִּי ON‏ בַּעָדִי וּבְעַד כָּלדהַקְקָל הקדוש הַזֶּה, הָעומְדִים לְפָּנִיּ AN)‏ 
עַל פִּי שָאִינִי INT‏ ולא AT‏ ולא כְּדַאי, לְהַתְוְדוּת וּלְהַתְפָלֶל וּלְהַתְחַנַּן עַל 
עַצְמִי, וְכֶלשָכַּן על אַחרִים, PRN Tal? 022 "naw‏ כִּי דכ להעביר BSP‏ 
ONT? FAT FBR PINT? FTW!‏ על por‏ הַשָבִים אַלֶיךּ. PID? OTN‏ 
oT)‏ וּמִתְנַחָמִים עַל פַּשְעִיהֶם, ולא OOD)‏ עָלִיהֶם. TOW‏ כָּתוּב: PYW) MOI‏ 
לא WE?‏ וּמודָה som any)‏ ודוי לש"ץ בלבד עד JR‏ 


OF) Wa bY הַצְדֶק לא כְמִנְהַג בָּתִּי דִינִין‎ IPT עוּלֶם. מִנְהַג בִּית‎ bw רבונו‎ 
BD? ON PTT PN NID בְּמָמוּן,‎ NINN תובע‎ OTN. בָּשֶר וְדֶם,‎ NIN כִּי‎ 
ON NPN הוּא.‎ TDN? הַצַדֶק‎ IPT וּבִית‎ 2 won מוּדָה‎ ON) 7 מן‎ RP 
(wary SEN תְרְחָמָהוּ‎ TAX IY) מודָה‎ oN) Award יכְפר, אוי לו, וְאוי‎ 
המתודים‎ ABY בְּהַעָבִיר אֶתחַטאת‎ PRT OPT YIP) של גִיהנּם.‎ APT 
וְאומְרִים:‎ PIB? 

ממשיכין ב"אנא יהוה" דף 642 ₪ ממשיכין ב"חטאתי אודיעך" דף 642 

5 ממשיכין ב"אשמנו מכל "Oy‏ דף 643 
5 חוזרין על "אשמנו בגדנו" דף 642, ואז אומרין "לעינינו עשקו" דף 643 
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“O22 RPA EY) SAY APT TITIAN לא אֶחָשָה,‎ ny-b2 IIT ערף.‎ 
כִּי אַשְחִית, וְאָנכִי בָרָאתִי‎ OPV וּמְעַט‎ OANW AYWIWINTA וְרָע‎ jywa? אִיש‎ 
לְבָבִי כְצאן‎ TPH ִעַבָה: תָּעִיתִי‎ NPI כּי‎ WANN? WHIT) navn wenn 
וְדבַּרְתִּי לְכֶלדחֶסִיד כְּמִשְתִּגָעַ,‎ CAYOYA SYN וְהַנָה‎ WR WN בָּלִי רועָה,‎ 


PAYWIT IN) Mwy nx כָּלדהַבָּא עָלִי, כִּי‎ OY צַדִּיק‎ TAN) 


IX‏ יִדִַעָתִּי כִּי bx OX‏ חנוּן by ony ony)‏ הֶרְעָה. וְטוּבְךּ בְּכָלדעַָת אִינָה 
Nao? Ty‏ על הַשְמוּעָה: OSX TR‏ ומִרְבָּה DoT?‏ פָּנִי שואַלִיך ריקם PX‏ 
תּשִיב, sPwpA oI? pon‏ וְכַאֶשֶר yay‏ (מע: לי פ: Dew‏ למְעל. 7D‏ נְאָה ?7 
לְמְחל, הַמַּבְדִּיל wip pa‏ לְחל: אָנִי Xoo?‏ וּלְהַרְשִיעַ. PTS ON TAR)‏ ומושיע, 
תָּצַו ישוּעָה בְּמַפְגִּיעַ: NaI‏ הַמְּרְדִים. נודעת Neon‏ הַחַסָדִים, OT O2‏ 
(מפ: ולוּלי ma‏ הָאַשָמִים. [מ? לא 792 פ? נָעַדַּר] יקר הָרְחָמִים, PP IM‏ 
תָּמִים:) וְלוּלִי DNV‏ הַמְּשוּבָה. לא נודְעָה טהָרת הַתְּשוּבָה, כַּמָּה וְכַמָה טוּבָה: 
וְלוּלי תוחָלֶת MPT‏ לְהַשָחִית וּלְהַתעִיב Ney‏ יוסיפו MW IR‏ לָכַן ON‏ 
רב Oy WE‏ רְאֶה עָניִי וְַמָלי בְּנִי מְרְרִי מַחְלִי: ON)‏ ]77 עוני TA‏ זכר 
PTI ay‏ הַכֶּרדלְך מָה PTY‏ 


(יש מ שמדלגין: WaT pina‏ 1791 עז NINA pnt) 21X79‏ נַפְשי הַבַּהָמִית ותקף 


עז ?1" OVW PIB? PIV) (PMD RY TDW,‏ דּמָה. WHI‏ הַחָכָמָה כָּשָה 
אֶלְמָה, ליש Waa‏ בַּבְּהָמָה: TIN? INN‏ כַּחַש ITN 17D 37ND)‏ שחַד, וְאַרְבָּעָה 


Ow‏ לְאֶחָד: wpz?‏ צִרְכִיו. PL PITT Wey?‏ אֶת PPI‏ יָלִידִי ביתו אַרְבָּעָה. 
איש YH NIV?‏ לא AVI WT?‏ איש PNA‏ נלְחָמוּ לא רבים pen MDM?‏ 
anwx omy 022‏ עַל דּעַת [5ע: אֶחָד פ: אַחַת] לא Awe‏ וּבְעָצָה אַחַת לא 
יסָמְכוּ עַלדאַרְבַּעַת רְבְעִיהֶם בִּלֶכְתָּם ילכוּ: WR Ninn? vt‏ מִיקוּד יִאבָה. TT)‏ 
לחָשוף Taq ON‏ חָלְפוּ ov‏ אָנִיוות IN‏ זֶה RW?‏ רוּח כַּתָּנִים. AN‏ חופר גוּמץ 
לקנים, וינו אלי ערף ולא פָנִים: TY‏ לשָקד וְזֶה AN Pw? AL ATI?‏ לטרף. 
ְהַכָּה-אִיש אֶתְרְעַהוּ AND‏ או AND‏ כִּי דור PR ARM Py. IDEN‏ 
חוּמָה. CIN‏ שָלוּם וְכִי TT TN‏ לַמִלְחָמָה: שד TY)‏ בַּמְסְלוּתֶם. Baw PR‏ 
mixin nv .oniavna‏ עִינִיהֶם, מִהַשָכִּיל sonia?‏ וְלוּלי כִּי מִיסודֶם נִבָנִיתִי. 
DIN‏ לא מָרִיתִי, אָחוּר לא AN eNO]‏ כִּסְלִי מִלָאוּ נַקְלָה. NON TON INP‏ 
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ON TWiy ON‏ בּוּרְחַ. ON NP ON‏ בּוטַח, עַלדשַתִּי הַסְּעַפִּים ON OID‏ אַזְכִּיר 
ON‏ אָנְשָה. TWN ON WR ON‏ ו(מע: WE IZ‏ כִּי הַחָרשָתִּי psy V2‏ 
לְקָשִים NID PTR‏ פָנִי עָנְתֶהדבִּי: VAWT)‏ חפש כָּלהמַצְפוּנִים. PID? PR]‏ 
שכְחָה ולא משוא פָנִים, IPR)‏ רדף שַלְמנִים: וּמַהדמָאד TPIT TP?‏ וַאָנִי עָנִי 
PN TPR PI]‏ נקיון: TOY‏ כָפַפְתִּי ראשי [ORD‏ וּדְמָעִי DT‏ 733" 

72) NYP yD WY DN אַדמון,‎ 


"N79 TIN‏ 277797 וּסְעַפִי OF PW?‏ הַרְהִיבוּנִי: בָּאָמור OPTED WPI PN‏ כִּי 


py‏ יש שָהוּת בַּיום, XT PIT ON‏ וְאִים: אֶל wenn‏ מִן הָרַחְמִים. כִּי עוד 
הַשָמָש בַּמְּרומִים, ולא NiO? PR‏ כִּיוּם תָּמִים: עַד יָהִי מְקום NS Anyi?‏ 
פֶתוּחַ לִתְפַּלְתַך IAW ON PRY NN nN?‏ לְהַתְעִיב עָלִילָה. no‏ (פ: הָ) 
אֶלְהַים רַבָּה וּגְדוּלָה, על TVD NON‏ וְכַמָה טוּבָה כָּפוּלָה: וְאַםחַטאתֶיךּ כָּמִי O°‏ 
ְגְלֶם. וְאַשָמותִיף כְּכוכְבִי הַשָמִיִם TY? TON DPT)‏ מְעולֶם: PHY ON]‏ 1733 
(מע: עַל פ? (Ty‏ כַּפַים. Ton‏ מִעַל שְמִיִם, יִהָיָה שבְעְָתַיִם: IN‏ בְּדַבָרֶם MY‏ 
niin?‏ מִקְצת חטאתי. וּלְספר IIT paw‏ מעונותי, TION‏ מִנִּי אֶלֶף מאַשמותִי: 
אֶשְמְתִּי. וְאַשְמותִי חָבִילות חָבִילוּת, OWN NPT owN‏ מְעָילוּת: ONT‏ ולא 
הַָסִירוּתִי יָמִי וְלִילִי, הַבְּנָדִים הַצואִים מִעָלִי: גָזלְתִּי. וּלְהָשִיב TAI‏ לא PIN‏ 
awe‏ לְהָשִיב |מ: 3H a7‏ הַגּזל] הַגָאָכֶל: NIT‏ דפי OVEN WP wea‏ 
7379 אֶחַת הִנּבָלות: הָעָוִיתִי. וְכֶלדישָרָה בָּמו פִי אַעַקְשָנָה, MY TY TY‏ 


TET PTS וּפִי על‎ HOM בְזָדוּן:‎ NYY? WR ריב וּמִדון,‎ (wR :( NIN) 
עָנָה: יָעַצְתִּי‎ IBY TW TIP TAY? עָשֶָה: טָפַלְתִּי שֶקֶר. ואותי‎ ONT על לא‎ NV 
זָב, שָוָא‎ OD Py. 27] CHD עצות בְּנַפְשִי:‎ PWR קדושי,‎ nrg WaT? רַע.‎ 
יוּעָצִים, מֶשָך יָדוּ אֶתלַצְצִים: מְרַדְתִּ. וְיָדִי‎ row YI וְלבִּי‎ ony? כָּזֶב:‎ TIT 
אַלִתַּמְרדוּ: נאַצְתִּי. וְלְבִּי 2792 וּבְמטְמונִי, (מע:‎ AWD IR ATI מִכָּלדסְפֶר‎ 
כָּלדאִיש סורר:‎ NPT? Ay הָיִיתִי אַנִי‎ ON SANTI נאֶץ יהוה:‎ Ia )בוצע‎ 
yy? לי‎ NINN פָּשַעְתִ.‎ AMY אֶתאָשָר‎ TPN? ANNI לבִּי‎ TAN) LN 


הָאָנָשִים הַפושָעִים: CNET) CNTs‏ לְכֶָלדאָדֶם בְּהשְתֶּרר, הַצַר TET‏ קשיתי 
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חַלְקות: וַתַּעָנָה לְשונִי. ONT‏ פָּנִי .nibon NW‏ יאות לָהּ לְחַלוּת. pw?‏ מִדִבָּרֶת 
גדולות: 

NTN‏ לְלְבִּי ANY Jaw?) Dan? wari‏ לפָנִי קדושי. כָּבודִי וּמרִים ראשי: 
px 222 cy?‏ יִתְפַּלַל לב טָבַע ya‏ הרהורי PR) AVA‏ יוּכַל לְכוּןן. לב 
חורש מִחְשבות IN‏ וַתִּשִיבָנִי נַפְשִי. FINN PR‏ לפָנִי בורא NO‏ וּמַעַל. PRIN‏ 
Jaw‏ שִיחָה לפָנִי שוכן עַל. נָפָש כִּי Dyn‏ מעַל: 

שָאַלְתּי לְכָפִּי ONT?‏ נְשוּאות אֶל כָּפִים. PR wy?)‏ תִּהְיִינָה בָּלִי ODD TPP]‏ 
פֶּרוּשות הַשָמִים: בַּקְשְתִּי לְרְגְלִי Fon?‏ לָבִית אֶל Aw Pw?‏ וַיִעָנוּנִי אִיך 
תִלְכְנָה לְבִית אֶל לא Aw yan‏ רַגְלִים מִמַהָרוּת pI?‏ לְרְעָה: אוי לי כִּי "TaN‏ 
IWR‏ חָשבְתִּי יקימוּנִי. מִמִּכְשול OF ONY‏ הַכְלִימוּנִי. TT IRN? NNTP‏ רמוּני: 


על TD‏ קרְאתי לְעָלְיונִים וּלְתַחְתונִים. אוּלי יַעְתִּירוּ בַּעָדִי )87 תַּחָנוּנִים. לאַדונִי 
הָאַדנִים: וְאָקְרָא ולא מְצַאתִי TW‏ ולא סומך. וְצַעַקְִּי לא רְאִיתִי PPT)‏ לא 
In‏ וְאַבִּיט PR)‏ עזר. וְאֶשְתומם וְאִין IN PR ON 7222 TAWON TIO‏ לי 


on‏ לי [DIN‏ אודָה [bY‏ פשעי וּמַעָלִי. ITNT‏ אֶלהִים PETTY?‏ וְכֶלדְאֶחָד מְאָבָרִי 
מפחד עַונָיו marae} Parle) nwa‏ חַטַאתו בְּקוּל מַר. וקרָא STAR ny ON ny‏ 


642 ממשיכין ב"אנא יהוה" דף 642 ס ממשיכין ב"חטאתי אודיעך" דף‎ v 
643 מ ממשיכין ב"אשמנו מכל עם" דף‎ 
648 חוזרין על "אשמנו בגדנו" דף 642, ואז אומרין "לעינינו עשקו" דף‎ 5 


E continue on page 642, 5 on page 642, and M with "DY "אשמנו מכל‎ on page 643. 
P repeat "אשמנו בגדנו"‎ on page 642 and then continue with "לעינינו עשקן"‎ on page 643. 


לנעילה: (לר' יצחק בן ישראל) 


רבון הָעולָמִים, חָתְמָנוּ soem?‏ וְתְןלְנוּ Ox‏ עָילוּם, הַחַיִים וְהָשָלוּם: וַחַתם 
לְחַיִים כָּלבָּנִי OPI WIZ‏ אֶלְהִים Fy OMT‏ עולֶם: WOR‏ חַיִים TDi‏ וְנַחָתם 
OY‏ בָּרִים וּרְצוּיים, כָּלדְהַכְּתוּב לְחַיִים: Wanna od‏ לְחַיִים טוּבים, VIN‏ וְנָאוּר, 
כִּי Fy‏ מקור SAN AN’ FUND OD‏ בָּעָת נְעִילַת Ww‏ הַיכַל yn Wiw‏ 
יבקש אֶתדעָון BIW?‏ וְאִינְנְ וְאֶתדחַטאת יְהוּדָה NP‏ תִמִּצַאנָה: וּבַשָעַת נָעִילַת 
“ww‏ שָמִים pwn ,aniny nvon‏ בַּמְצַלוּת יָם כָּלחַטאתֶם: והודע למִתְודִּים 
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CNY‏ הַטוּ «TPR‏ כָּלדאֶחָד לאמר TIN CIN‏ מִתְנַשָא. ONW? OT‏ וְזֶה TOD‏ ואָנִי 
לא YIN‏ מָה אֶעָשָה: AVI‏ טֶלָה בִּין INT‏ הַיְעַמד אֶחָד לפנִי PM? OPI‏ 
O27)‏ הָלְכָה כְּרְבִּים: 

TRI‏ כִּי TWD ON PIX‏ אתי. NII‏ וּמְאַשְמָתִי, ANY)‏ שָא NI‏ חַטָאתִי: וְסֶלַחְתָּ 
ory?‏ וּמְחַלְתּ YY‏ וּזְדונִי, ON)‏ לא לְמַעָנִי: ON)‏ עָנוּתי TTAN‏ חָלִילָה וְחָס. 
“diy TIN‏ קול OM? "IID‏ הַן PID ON‏ לא ימְאַס: עַשָה wn?‏ הַקְקָל הקדוש 
WR TT‏ כָּלאֶחָד OMIA OF‏ מִזֶּה כְּקטון 21739 Taw‏ וְרְזֶה: מְשָלְמִים 
שפַתותִיהֶם פָרִים. וּמִקְרִיבִים oipna omy‏ תורים, PI|? OTN‏ וְאוּמְרִים: 


643 דף‎ "oy ממשיכין ב"אשמנו מכל‎ AY 
643 חוזרין על "אשמנו בגדנו" דף 642, ואז אומרין "לעינינו עשקו" דף‎ 5 


EM continue on page 643, 
כ‎ repeat "אשמנו בגדנו"‎ on page 642 and then continue with "לעינינו עשקן"‎ on page 643. 


למנחה: (לר' יצחק בן ישראל) 


רבונו Sw‏ עולֶם. ויהי בַּעָלות הַמִּנְחָה, בְּהַעַלותִי עַל לְבָבִי, חַטָאתִי וּפַשָעִי SNM)‏ 
IVT ANP‏ יבא בִי: ישָבְתִּי משתומם וּמַחָשבוּתִי תִּמָהִים. וּסְעִיפִי נוהִים OT)‏ 
בְּקוּם vawn?‏ אֶלהִים: בְּשְבָתו עַל PT NOD‏ מִי לא vw? INWID UNDP?‏ מָה 
AYN‏ מָה אֶעָשָה כִּי ON OP?‏ וְכִידיִפֶקד מָה אַשיבָנוּ: OPND‏ לא PENNS?‏ 
נְאֶלְמְתִּי. JIM‏ עָונִי שומַמְתִּי. בשְתִי ON‏ נַכְלַמְתִּי: אוי לָהּ ADIN?‏ בּוּשָה. אוי לָהּ 
ADIN?‏ כְּלטָה. מה TDW ID? TY?‏ רוּמָה. IBY‏ מן הָאָדְמָה: פִּי יָרְשִיעָנִי ON‏ 
אֶצדּק. ON)‏ עַּנִי יהי נַבְדָּק. מָה TTR‏ וּמָה :PTWRN‏ מליץ טוב בַּעָדִי PIP‏ 
"IPI‏ חִפּשְתִּי. בַּקְשְתִּיו ולא מִצָאתִיו: NNTP‏ לֶראשי Wa? IBA NM‏ לי 
מִלְפָּנִי יהוֶה. אוּלי ישא Maye PID‏ ראשי PR‏ יָדוּם ראש. AT]‏ קלוּת ראש. 
ַכְלְמוּ מִלְפְניו. 192 PTR PN AL ARID‏ העז איש PUY TSN PID YY]‏ 
PR‏ תזְכָּה 727 ANNO) TWN‏ על לוּח IB?‏ חַרוּשָה. וּמִצְחַך TWAT]‏ 

דּבּרְתִי לפִי וְלְשָפָתִי וְלִלְשוּנִי. TVA PENT?‏ אֶל eT WS‏ אוּלי TIT ANT‏ 
בְּעִינִי: aye‏ פִּי. PR‏ לְפָנִי yw‏ זְבוּלָה. mA‏ פַתְחון פָּה 7272 מִלָה. פָּה 9297 
ְבָלָה: "nay "Iw‏ בַּחַלַקְלקות. PR‏ תְּדַבְַּנָה לָמוּל INT‏ צְדְקוּת. "nay‏ 
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ABN מְרַדְנְגּ (מע? מָרִינוּ  מוסיפין: דְבָרִיךּ),‎ arg’? כָּעַסְנוּ‎ AMD 
אָב‎ ys (ע:‎ AS Gre פָּשַעָנּ (ע:‎ arm amd נְאֶפְנּ‎ 
Wo] AIVAYN) תָּצִינוּ‎ ja שחתְנוּ‎ pve] קשינוּ ערף,‎ (ox 
עַל כָּלְהַבָּא‎ PTS TAN) לָנוּ‎ TWN?) וּמִמִּשָפְּטִיך הַטוּבִים‎ pny 
VOT UNI) עָשִיתָ‎ MND AP?Y 


2 אומרין "רבונו של עולם" המתחלף לפי התפלה: ערבית דף 1634 
שחרית דף 634, מוסף דף 637, מנחה דף 640, ונעילה דף 641 
(במוסף מקצת ¥ אומרין "רבונו של עולם" דף 637( 


recite introductory confessions that vary according to the prayer: for Arvit see page 634,‏ ]א 
Shaharit page 634, Musaf page 637, Minhah page 640, and Ne'ilah page 641.‏ 
on page 637.)‏ "רבונו של עולם" (During Musaf, some E say‏ 


TIT משוש.‎ wn בושנו מִכָּלגוי. גָּלֶה‎ .oy מעספ: אֶשְמָנוּ מִכָּל‎ 
I (נַפְרַע פָּארְנוּ זָבוּל מִקְדְּשָנּ‎ ari Yan בַּחַטָאִינג‎ 113? 
לְנָכְרִים:‎ nD יפי אַדְמְתְנוּ לְזָרִים.‎ Tew? ANT בַּעָונִינוּ טִַירְתַנוּ‎ 
PIP? Wi? A_W API APIB PY PW] samyN WwW ועדין לא‎ 3B 
חֶטָאנוּ‎ PAN אַנַחָנוּ וְלַאדחְטָאנוּ‎ DPT AYMAN אַבותִינוּ‎ TNT TN יהוָה‎ 
SPV) ואַבותִינוּ‎ TIN 


(634 אומרין "רבונו של עולם" המתחלף לפי התפלה: ערבית דף‎ 5 
.641 שחרית דף 684, מוסף דף 637, מנחה דף 0, ונעילה דף‎ 
אח"כ חוזרין על "אשמנו בגדנו" בדף הקודם, ואז ממשיכין "לעינינו עשקו" להלן.‎ 
| recite introductory confessions that vary according to the prayer: for ‘Arvit see page 634, 
Shaharit page 634, Musaf page 637, Minhah page 640, and Ne'ilah page 641. 
Afterwards they repeat "אשמנו בגדנר"‎ on the previous page and then continue below. 


apoy oby ini aia ומרֶט‎ wn עַמָלְנּ‎ ipwy ivpy> מעספנ:‎ 
רבּות‎ NY פורק אין מִיִדֶם.‎ ara עַבָדִים מַשָלוּ‎ aimow Sy סְבַלְנוּ‎ 
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nya pia? וְעַל הַמִתְודִים‎ PIB NN Tiny yIy on ארח‎ PID? בּנְעִילָה‎ 
ירוּחֶם:‎ ITY) הזאת תִּתְנָחֶם, וּמודָה‎ 
Jom? ממשיכין‎ OY 
בדף הבא.‎ "Oy ממשיכין ב"אשמנו מכל‎ 5 
חוזרין על "אשמנו בגדנו" להלן, ואז אומרין "לעינינו עשקו" בדף הבא.‎ 5 
ES continue below. M continue on the following page. 
| repeat "אשמנו בגדנר"‎ below and then continue with "לעינינו עשקר"‎ on the following page. 


%% 


NYT TW TIN CNY‏ לא כסִיתִי. CNTR‏ אודָה עָלִי TD? MWD‏ וְאַתָּה 
TY‏ חַטָאתִי 371720 וְנְאָמַר: TOI‏ פְשָעִיו לא TT WR?‏ ועזב ONT‏ 


| 


xv] 


NON PONT אַבותִינוּ‎ OTN] POON מעספ: (עס: אָנָא יְהוָה)‎ 
פָנִים‎ YY אַנַחְנוּ‎ PRY תִּתְעַלֶם 12279 מִתְּחנָּתנְּ‎ ox) תִּפִלְתְנוּ‎ 73D? 
אַבותִינוּ וְאִמוּתִינוּ,‎ PN) אֶלְהַינוּ‎ mA py? לומר‎ Ty וּקְשִי‎ 
WON ,Gaywe אַבָל חֶטָאנוּ (ע: עָוינוּ‎ RYAN?) MIN OPTS 
(aura win) SOY) nix) ואָבותִינוּ‎ 


ע: חַטָאתִי אודִיעָך NY]‏ לא OOD‏ אָמַרְתִּי TTIN‏ עָלִי פְּשָעִי TTP?‏ וְאַתָּה 
נְשָאתָ TY‏ חַטָאתִי סְלֶָה: NT)‏ מְכַסָה YYW!‏ לא יַצְלִיח. וּמוּדָה ועזב יָרְחֶם: 
מעספ: *אַשמְנוּ בָּנְדְנּ ATTA‏ דַבַּרְנוּ דפי APH YI Pw)‏ 
[הרְשענוּ Ipw W750 Moot at‏ וּמִרְמָה, יעִצְנוּ My] My‏ 


16 During 'Arvit and Shaharit, instead of the confession above, ES say "The Great 
Confession" for negative commandments. During Musaf, S say "The Great Confession" 
for positive commandments (E say the confession above). These extensive confessions have 
not been included because, in the words of Rabbi Chaim Ovadia in his High Holiday 
Reader: "There is no point in saying too many confessions or confessing for things that 
are not relevant to us. The excessive repetition turns the confession to empty words, while 
mentioning sins we have not committed causes us to be detached from the text and to feel 
that we have nothing to confess for. It is better to focus on certain things which we are 
aware of, and to think how to repent and mend the harm we caused others or ourselves." 
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אדיר ונאור 
(על סדר הא"ב) 


WRI WIN‏ בורא דוק וְחָלֶד. Ron‏ כָּמוך: 
גולָה עַמוּקות, IT‏ צַדֶקוּת. מִי אֶל כָּמוך: 
הָדוּר בִּלְבוּשו, [אִין An?‏ מִי אֶל כָּמוך: 
זוּכֶר הַבָּרִית, חונן שְאַרִית. מִי OX‏ כָּמוך: 
170 עִינִים, יושב שָמִים. מי ‘Jing PX‏ 
כובש עָונוּת, לוּבַש צְדְקות. מִי אֶל כְּמוך: 
7272 מִלְכִים, NTI‏ וְנַשֶגֶב. מִי ON‏ כָּמוּך: 
Wid‏ נוּפָּלִים, AY‏ עַשוּקים. [ind ON on‏ 
nD‏ וּמַצִיל, IIA AVIS‏ כּח. מִי ‘Jind ON‏ 
קרוב PAN) OT") PX TMP?‏ מִי אֶל כָּמוך: 
iW‏ שָחָקִים, תומך תִּמִימִים. מִי Jind OR‏ 


maxy> ywa dy וְעוּבָר‎ py נשא‎ Jind יָד נָבִיאָך: מִי אל‎ by כִכְּתוּב‎ 
יִכְבּש‎ WAY Dw? הוּא:‎ Ton pan אָפו כִּי‎ IV? pnw נַחַלְתו לא‎ 
On Ipy? Max JAN יָם כָּל חַטאתֶם:‎ nina pwn) עַּנְתִינוּ‎ 
(OTP מִימִי‎ NIN? NYBWI WR O77IN? 

אֶלהַינוּ ואלהי אַבותינו וְאָמותִינוּ, ANY) VR) NW) TY?‏ וְיִרְצָה 
pM ww A TPE. yaw‏ אָבותִינוּ APM‏ זכְרוּן 
יְרוּשְלִיִם we WN) py‏ 12 דוד “Pa FOV" 7D TPN AV‏ 
יִשֶרְאֶל, AWB? PID?‏ לְטוּבָה, ?1 TON?‏ וּלָרחָמִים, לְחַיִים טובִים 
וּלְשָלום, ova‏ (בשבת מעפ: naw‏ הַזֶּה, opm‏ פ: mT‏ הַזֶּה, (oP‏ 
ONE‏ הַזֶּה, O2‏ סְלִיחַת הֶעָון A‏ בְּיוּם WIP NPA‏ הַזֶּה, Ont?‏ 


4 נספת 


סְבְבוּנוּ: קראנוּף TN‏ אָלהינוּ waa APT‏ בַּעָונִינ UW‏ מאחרִיף 
תָּצִינוּ RED‏ וְאָבַדְנ PTY)‏ לא שַבְנוּ מִתְּעַיָתְנוּ 


מפ: aay WWI arya Py] pwn)‏ לומר TPR] TIN TI Pp?‏ אַבותינוּ 


וְאָמוּתִינוּ, PTY‏ אַנַחְנוּ וְלַאחֶטָאנוּ UTIN ROT PAN‏ וַאָבוּתִינו וְאַמוּתִינוּ: 


5 חוזרין על "אשמנו בגדנו" בדף 642 בלחש ואז ממשיכין "מה נאמר" להלן. 
on page 642 in an undertone, and then continue below.‏ "אשמנו 12722" P repeat‏ 


מעספ: 


בנעילה ממשיכין "מה נאמר לפניך" דף 727. בשאר התפילות ממשיכין להלן. 


During Ne'ilah, continue with "מה נאמר לפנוך"‎ on page 727. 
During all other prayers, continue below. 


מַה-נּאמָר ,o wi 71D?‏ וּמַה-נָסְפָר לְפָנִיףּ yoiw‏ שְחָקִים. N27‏ 
הַנַּסְתָּרות וְהַנִגְלוּת אַתָּה יודְעַ. TAN‏ יודְעַ רְזִי עולֶם, וְתַעָלוּמות סְתְרִי 
כָלְחִי. WIN ANN‏ כָּלדִחַדְרִי בֶטֶן, ANT‏ כְלָיות וְלב. PR‏ דָּבֶר Dv]‏ 

מִמֶּךּ. Ta WHO] PR)‏ עִינִיך: 


OnTAY PMN NN אֶלהָינוּ וְַאלהִי‎ TIP יהי רְצון מִלְפָנִי‎ 
אֶת-ְכָּלדעָונוּתִינגּ‎ wep אֶת-כָּלחטאתינוּ‎ ub Bran. apoy 
לְכֶלפְּשָעִינוג‎ mon) man 


אומרין "על "NON‏ דף 516 עד סוף ודוי ואז ממשיכין OY‏ "אדיר ונאור": בערבית 

דף 118, בשחרית דף 188 (גרסה מורחבת בדף הבא), במוסף ובמנחה (גרסאות 
מורחבות) בדף הבא. 

All recite "For the sin" on page 517 until the end of Confession, and then continue with Adir VeNa-or: 


During ‘Arvit see page 119, Shaharit page 189 (extended version on the following page), Musaf and Minhah 
(extended versions) on the following page. 


%% 
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מודים אַנַחְנוּ 72 שָאַתָּה הוּא TIP‏ אֶלהַינוּ TON]‏ אָבוְתִינוּ וְאַמותינו 
oy?‏ וְעָד. AME‏ צוּר yw yD we‏ אַתָּה הוּא, 092 ודר. 
נודָה WON FP‏ תִּהִלְתֶךּ עַל חַיִינוּ הַמְסוּרִים בִּידִיךּ. וְעַל נַשָמוְתִינוּ 
הַפקוּדות 72 ועַל PO]‏ שָבְּכְלדיום yey‏ ועל PMI) PMN!‏ 
שְבְּכָלדְעַת WPI) TW‏ וְצְהָרִים. הַטוּב, כִּי לא כָלוּ APT‏ הַמְרְחֶם, כִּי 
לא wn‏ חַסָדִיךּ. כִּי מַעוּלֶם קוּינוּ לְךּ 
הקהל אומר: 

מודים דרבנן 
מודים MIX‏ לָך שָאַתָּה הוּא TP‏ אֶלהַינוּ וַאלהַי אַבותִינוּ וְאַמותִינ TON‏ 
כֶלדבָּשָר, WIP‏ יוצר בְּרָאשִית. Faw) MINT NDI‏ הַגָדוּל וְהַקְדוּש, Oy‏ 
ANP) UN Tw‏ כּן תחנו FON) AUN‏ גֶּלִיותִינוּ WIP NEN?‏ לשמר 
PN‏ ולעשות WS]‏ וּלְעָבְדְף II72‏ שָלם, עַל שְאַנַחְנוּ מודים ?7 בָּרוּּ אֶל 
NTI‏ עד כאן 


ועַל Fan oP.‏ וְיִתְרומַם, וְיִתְנַשָא Jaw Pan‏ מַלְכָּנּ לְעולֶם Ty)‏ 
וְכָלדהַחַיִים יודוּך 720 


on Ind‏ טובִים כָּלבָּנִי JI.‏ וְכָלדיְצוּרִיך: 


וִיהַלְלוּ וִיבְרְכוּ אֶתדשמִך הַגְּדוּל nex‏ לְעוּלֶם, כִּי טוב. ONT‏ ישוּעָתָנוּ 
וְעַזֶרְתַנוּ ONG jn‏ הָטוב. בָּרוּך אַתָּה יְהוָה, הטוב nw‏ וּלְךּ נָאֶה 
לְהודות: 

במנחה אין הכהנים נושאין כפיהם וממשיכין ב"שים שלום" דף 649 


בשחרית ומוסף ממשיכין עם ברכת כהנים וכהנות בדף הבא. 


During Minhah, the Priestly Blesssing is not said and prayers continue with שלום"‎ ow" on page 649. 
During Shaharit and Musaf, continue with the Priestly Blessing on the following page. 
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בו עָלִינוּ וּלְהושיעָנּ זָכְרְנוּ AID‏ אֶלְהָינוּ בּו לְטוּבָה, IPD)‏ בו 
לְבְרְכָה, וְהוּשִיעָנוּ בו לְחַיִים טוּבִים, בְּדְבַר ישוּעָה וְרְחָמִים. חוּס 
ann Yam jum‏ עָלִינוּ והושיענוּ כִּי Pex‏ עִינִינְג כִּי pid Jon OK‏ 
וְרחוּם WAX‏ 


אֶלְהָינוּ וַאִלהַי אַבותִינוּ וְאָמוּתִינוּ, מלך Oy‏ כָּלדְהָעוּלֶם כָּלוּ qTi222"‏ 
ְהנָּשָא על WY TRA TR YEN TIP!’ PINT 2D‏ עַל כָּליושְבִי 
תבל SIN‏ וידע כָּל פּעוּל כִּי ANN‏ |מע: inye‏ ספ: [inoye‏ וְיָבִין 
כָּל TE?‏ כִּי TON) AAT? TAX‏ כָּל אַשָר NW)‏ בָאָפוּ: יהוְה TON‏ 
ישְרְאֶל 727 וּמַלְכוּתו 352 awn‏ 


(בשבת : אֶלהַינוּ וַאלהַי אָבותִינוּ אמותינג רְצַה נָא Can.‏ קדשנוּ 
בְּמצותִיךּ. תן Wal naw Jw yaw JOIN." upon‏ בִּישוּעָתֶךּ 
וטַהַר לְבָּנוּ rv‏ בְּאָמָת, כִּי TAT MN OTN TIT? TAX‏ 5 
ות עמו שאל | ל אלמיתיל 09 abn mw) ny‏ " 
כָּל הָאָרֶץ, WIP»‏ (בשבת: NIWA‏ וְ)ישְרְאֶל OF)‏ הַכְּפוּרִים: 


רְצָה RI? Java IPT TT‏ וְלִתְפַלְתֶם aw) Aw‏ הָעְבוּדָה 
PI TIT?‏ ואשי ONPAM Nw?‏ מְהרָה, בָּאהַבָה BPN‏ בְּרְצון 
aM‏ לְרְצון Pan‏ עָבודת Jay ONTW?‏ 


ְאַתָּה PTI.‏ הֶרִבִּים, YHA‏ בָּנוּ וְתִרְצָנוּ וְתְחֶזִינָה עִינִינוּ JRWI‏ 
לְצִיון בְּרַחְמִים. בָּרוּך A TAX‏ הַמּחָזִיר שְכִינָתו לְצִיון: 


7 פ: ATID‏ וְהנָּשָא FIR’ PINT". Py‏ ְהופע TTD‏ גָאון OY AY‏ כְּלדיושָבִי תַבָל 
TSW‏ 


8 פ: ANNA‏ שַבְּעָנוּ מטוּבְך nav‏ נפשנו בִּישוּעֶתֶךּ 
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PUY VW) אֶקְרָא‎ OVD FR צר לי הַטְהדאֶלִי‎ O12 מִמָנִי‎ PIB NON PN 3723 
נַפְשִי אֶשָא:‎ TIN? PPR אַלִיך:‎ 
וְאָנִי אַבָרְכֶם:‎ PNW? וְיָשם: וְשָמוּ אֶתשָמִי על בָּנִי‎ 
בַּשְמִיִם וּבְאֶרֶץ,‎ FID וְהַהוּד,‎ NSIT) ANAT] וְהַגְבוּרָה‎ TPIT AA לֶ‎ 7 
לֶראש:‎ 792 ,NYINT) הַמַמְלְכָה‎ TIN? 7? 
וּרְפָאתִיו:‎ TIP אָמַר‎ wp?) ,ping ow ow ,onay נִיב‎ NWA שלום:‎ 


מעספ הכהנים/ות מוסיפין בלחש: 

רבון הָעולָמִים wey‏ מָה שְגַָּרְתּ עָלִינְ |עספ: TAX APY‏ מַה- 
שָהַבְטַחִמְּנוּ מ: אף AAR‏ עַשָה ip wey‏ שָהַבְטַחְפָּנן: הַשֶקִיפָה Tyan‏ 
WP‏ מְְִהַשָמַיִם ON TWN PY NY TIN‏ (מ: ואת הָאַדְמָה TWN‏ 
ָתַתָּה לָנוּ AYA] WRI‏ לאַבתִינוּ NI PIN‏ חָלֶב (WIT)‏ 


אם אין כהנים/ות הש"ץ אומר/ת: 

TERT TN‏ אַבותִינוּ וְאָמוּתִינוּ, UDI‏ בַּבְּרְכָה הַמִשָלְשָת בַּתוּרָה, 
הַכְּתוּבָה עַליָדִי FIV Twa‏ הָאָמוּרָה מפִּי VIN PAN‏ הַכּהָנִים, DY‏ 
קדושיך כָּאָמוּר: 

FDTD?‏ יְהוָה PWN?)‏ כן יהי רצון 
RP PR PB AT WwW‏ כן יחי רצון 
OW) POR PIB TIT Nw?‏ 72 שֶלוּם: כן יהי רצון 
וְשָמוּ אֶת שָמִי עַל 772 PIN) PNW?‏ אַבְרְכֶם: (כן יהי רצון) 


KK 


ow‏ שָלוּם, טוּבָה On WII‏ חן וְחָסֶד, APTS‏ וְרְחַמים, עָלִינוּ וְעַל- 
כָּלדישָרְאל yoy‏ וְעַלכָּלדעולְמֶךּ. UID‏ אָבִינוּ THND UPD‏ בָאוּר 
PID‏ כּי בָאור TAP WP AN} PIB‏ אֶלהַינּ תוּרָה וְחַיִים, TON] TAIN‏ 
APTS‏ וְרִחָמִים, בִּרְכָה וְשֶלוּם. וטוב TIF UIT? PPYZ‏ אֶתכָּל" 
ON TY? TAY‏ וְאֶת כָּלִהָעַמִים, בֶּרְבדעז וְשֶלוּם: 
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ברכת כהנים וכהנות 


הכהנים/ות אומרין: 

יהי PRI‏ מַלְפָנִיּ PTR TID‏ ואלהָי אַבותִינוּ וְאָמוּתִינוּ, [עספ: 
many‏ בְּרְכָה זו מ: שְפְּהא הִבְרְכָה הזאת]ח שְצִוּיתְנוּ Jayne TI?‏ 
ישְרְאל, בֶּרְכָה Aw‏ |מעס: ולא TP?‏ פ: וְאַל (ow 30) 72 Dir‏ 
מִכְשול וְעָון, ayn‏ וְעַד עולֶם: 


הש"ץ קורא/ת "כּהָנִים "nian‏ והם מברכין: 
7772 אַתָּה min‏ אֶלהָינוּ Jon‏ הָעולֶם, wrx‏ קדשנוּ inwipa‏ של 
ws) FIN‏ לְבֶרךּ אֶתעַמו. IND ONT?‏ אמן 


עספ: אומרין: 
TTIW! TIT? III‏ אמן 
Ja PAR VIB AWD WR?‏ אמן 
PPX PIB TIT Nw?‏ וְיָשֶם J?‏ שֶלוּם: אמן 


מז אומרין: 

PIN] Dw מציון עושה‎ AM FID בַרְכְּ:‎ 
שמִך 2932 הָאָרֶץ:‎ VIN מָה‎ APTN TW TP 
[72 כִּי חָסִיתי‎ OR Aw וישְמִרְךּ:‎ 


790 WAN PID WN? וִיבֶרְכָנְּ‎ WIN? יאֶר: אֶלהִים‎ 

STON) FON 37) OSX JIN רַחוּם וְחַנוּן.‎ ON יְהוֶה,‎ AIA יהוָה:‎ 

פָּנִיו: פֶּנַהדאָלִי וְחֶנָנִי, כִּי TPM?‏ וְעָנִי PIN‏ 

PPR APPR‏ נֶשָאתִי אֶת IW PPY‏ בּשָמָיִם: 

12 גְבַרְתָּה,‎ TON ANDY כָּעִינִי‎ OPIN PON כְעִינִי עַבָדִים‎ TIT WN 
AUP אֶלְהָינוּ עַד‎ TON עִינִינוּ‎ 


ישָא: NW?‏ בְרְכָה ON‏ יהוה, וּצַדְקה מָאֶלְהַי yw?‏ 
יְהוֶה: יהוְה Win‏ לְךּ APP‏ הָיה זֶרוּעֶם לבְּקְרִים, אְַדישוּעָתַנוּ NY.‏ 778 
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בשחרית ממשיכין "אבינו מלכנו" דף 200 )7073 מורחבת דף 526( 


(526 במוסף דף 0, ובמנחה "אבינו מלכנו" דף 390 (גרסה מורחבת דף‎ 
Continue as follows: during Shaharit with Avinu Malkenu on page 201 (extended version page 526), 
Musaf on page 321, and Minhah with Avinu Malkenu on page 391 (extended version page 526). 


%%%% 


למענך אלהי 


2% דוד אבן פקודה (סימן דויד) 


nw 72 oy אֶלְהַי, רְצָה‎ Fava 
nwa לְחַלוּת פָּנִיך, בַּמַעָמַד‎ 
SONA ON APY) אַדנִי הַקְשִיבָה,‎ 


TT PTR ABV?‏ מִמְצלוּת יָם, 
yaw‏ רוש ולען, 7724 נודֶם PAP)‏ 
OFT? TW)‏ וְעִיִם, BN AN)‏ לְמְרִיֶם, 

NWT NaN. לְשוְעֶם,‎ TIX וְהַט‎ 

TON אַל‎ AVY) הַקְשיבָה,‎ ITN 


Fyn?‏ אֶלהַי, [עַשה לְטוּבָה אות, 
yim‏ נָפָשות עַצוּבות, לְמִי ישע NDE‏ 
OND ONT PIP?‏ בְּכֶלדפָּאות, 
IW WR‏ תִּלָאות, SOW FRM ONY‏ 
JIN‏ הַקְשִיבָה, ON Ty)‏ תִּאַחַר: 


PTT wT? אֶלהִי,‎ FN? 
Jay קול‎ yaw paw pyran 
VOYT] קצפך‎ ADR סוּבָלִי‎ 
SIN INN OD? PON ּמנָשוא‎ 
תְּאַחַר:‎ ON TY) אַדנִי הַקְשִיבָה,‎ 


650 נספת 
ואתם הדבקים 


וְאַתֶּם הַדְּבַקִים בַּיהוָה OPN ,OD TON‏ כַּלְכֶם O70‏ 
ova‏ תָּאָמִצְנוּ: הַיוּם תִּבָרְכָנוּ: 
OT‏ תִּגִדְּלְנוּ: OPT‏ תִּדְגְלְנוּ: 
ova‏ תִּהַדְּרַנוּ: הַיום תִּוְעְדְנוּ ועד טוּב: 
spin ova sain ova‏ 
היום תִּחַנָּנוּ: oo‏ תִּטַהֶרְנוּ מַעוּנִינוּ: 
הַיום תִּישָר אֶרְחותִינוּ* oy IN22 IA ova‏ טוב: 
ova‏ ִּלְבְּבנוּ: : on‏ תַּמַלְטָנוּ: 
הַיום תִּנָשָאָנוּ: ova‏ תִּסְצעְדְנוּ: 
הַיום תְּעַטְרְנוּ: ova‏ תִּפֶקְדְנוּ ow on?‏ 
os‏ תִּצַדְּקנוּ: ova‏ תִּקְרְבָנוּ qT?‏ 
on‏ תִּרְחָמָנוּ: הַיום singan ynWn‏ 
win ova‏ לחן tons‏ וּלְרְחָמִים: 
הַיום OPM? WANDA‏ טובִים (ס: וּלְשָלוּם): 
%%% 
DON‏ חַיִים, בְּרְכָה וְשָלוּם, noms)‏ טוּבָה, וְישוּעָה Wan‏ וּגְזֶרוּת 
טובות, ID‏ וְנַכָּתֶב PID?‏ אַנְחְנוּ וְכָלדְעַמָּך Nw?‏ וְכָל"יושְבִי Pan‏ 
לְחָיִּים טוּבִים וּלְשָלוְם: 
ONT? Wayne JIT VT TAR 773‏ וְאֶת כָּלדיושָבִי Yan‏ 
בַּשָלוּם. aX‏ 


PONT] צורי‎ TT, PIB? אמרידפי וְהָנִיון לי‎ NT? VP 


9 פ מדלגין את השאר ואומרין: yawn OVA‏ תִּפַלְתַנוּ בְרְצוּן: WQNDA OPT‏ לְחַיִים: 
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NaN‏ 752 גְדוּלַת ym‏ [מ: וכח ע: וּבְכחַ] סגוּלַת prinw‏ הַקדושִים הַמָּאִירִים 
]372 רב ע: רב] הַקדֶש, כִּי אַתָּה נַצַב לְקְרָאתִי בַּדרְך: 120 לָנוּ WAIN‏ כִּי AINVT‏ 
[מ: Onn‏ ע: [Pim‏ 12 מַלְכָּנוּ כִּי פָּשְעָנוּ: כִּי אַתָּה TIA?‏ טוב )170 )37 Jon‏ 
?23 קורְאִיךּ: טוב TIP WwW)‏ עַל 72 TWP‏ חַטְָאִים 27772 וְאַתָּה, בְּרַחַמִיך הָרבִּים, 
uaz pina‏ ותרצנו. וְהַשיבנוּ ANN?‏ וְקרבָנוּ מַלְכָּנוּ WPT) ANTI?‏ 
sp? MY mwna‏ תָּמִיד כָּל OMT‏ כִּי Im‏ פְּשוּטָה Pap?‏ שָבִים: וְאַל 
:vawN. FT INNA ,722 Way wyA‏ תצדק WA) s|VEWI TIN TWIT‏ 
PT‏ אֶת FOVD‏ ויגולו PTT‏ על מִדותֶיך. וְתִתִנְהַג WV‏ יְהוָה NWI WAN‏ 
הַחָסָד AIAN‏ הֶרְחָמִים, oy? wP om‏ משורת pr‏ (מ: PmanG‏ בַּדְרְךּ 
yaw nw‏ שלש Tey‏ 12722 (מ: TIT) Ova OPRAT CANTT‏ המִלְךּ 
נלך אֶת py JIT‏ הַחַיִים, כִּי Jay‏ מקוּר חַיִים ANU FIND‏ אור: TN?‏ בָּאוּר 
nin Aan‏ טובות. וּבָשֶם (uy yIp)‏ תקרע רוע (FOX) OWD APPT AW‏ 
(ע: וּכְשָהוּא) כָּלוּל [מ: בַּמקורו ov sY‏ מקורו] (N17 379) (PAN)‏ אָאֶהַלִידְהָ, 
(ע: Pvan(w‏ מַעָלִינוּ כָּל nina‏ קשות וְרְעות: WDD‏ כַּלְנּ IM?‏ בָּאור PIB‏ ותן 
ma 1222‏ לְהָבִין, ova?‏ לשמוע, ללְמוד, jt?)‏ לשמור, ולעשות, וּלְקיים 
אֶת כָּל דּבָרִי תַּלְמוּד תורְתִךּ בְּאָהָבָה. INT)‏ עִינִינוּ בְּעָמְקִי סודות NN‏ וחד 
?1233 לְאַהַבָה וּלְיִרְאָה אֶת PORN TY‏ גְּלוּיותָנוּ WIP NRT?‏ לשמור 
pen‏ ולעשות ANE‏ וּלְעַבְדִּף 22732 שָלֶם. WD yn? NYY TRY yn? Tey‏ 
עָשָה Tey ANN wn?‏ לְמען NWI‏ עֶשָה TVIIN WNP TTI Wee‏ 
וְעָשָרִים שמות הַקְדוּשִים AYDIND ORT‏ וְעָשָרִים סְדְרִי תורְתְנוּ STP OAT‏ 
ְזֶהוּ סדְרְן AY‏ תואַרֶן: 

NW OX את וו‎ OW OF בן‎ 0p (מ:‎ OX ON הך די (ע: מי הך)‎ nA ה‎ yp 
לק לד א הַסָ:‎ 28 77 J? 


DONT] צורי‎ TIN PIB? לבִּי‎ [PAT] אִמְרִידפי‎ SI? VP 
מ ממשיכין "לעולם יהוה" דף 232 ¥ ממשיכין "הריני מקבל" להלן.‎ 
]א‎ continue with "Forever Adonai" on page 233. E continue on the following page. 


%% 
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ONIN PPT לְמַעַנך אֶלהי,‎ 
/OnIN ANSI מִיגונֶם,‎ ony 
וְחוּסָה נָא וְרחֶם,‎ PION NDT 

עָמוּסִים מִבְּטֶן nw On‏ 
ITN‏ הַקְשיבָה, וְעַשָה ON‏ תְּאֶחַר: 


(204 ממשיכין בסליחות דף 206 )© מתחילין בדף‎ 
Continue with Selihot on page 207. 6 begin on page 205.) 


TBR RK 


תפילות נוספות לפתיחת ההיכל 
(סימן יהוה אהיה) 


מע: יהי רצון Ian‏ יהוָה TPR‏ ואלהי אָבותִינוּ A? APM‏ הַטוב 
ov pn}‏ אֶל WAIT‏ ידיד הַצַח: Tod Pry] ON‏ קדשים רִבָּה. OX‏ יְהוָה 
ויאָר 322 הנותן בַּיִם OT O91 FIT‏ נָתִיבָה: 


אַחַת שָאַלְתִי מִאֶת יְהוָה CNW WEIN AMIN‏ בָּבִית TIT‏ כָּל nim? eno‏ בַּנַעַם 
יהוָה וּלְבַקֶר בְּהִיכְלוּ: לב טַהוּר NID‏ לִי אֶלהִים וְרוּח נָכון WIN‏ בַּקְרְבִּי: MP‏ 
אלי וְחֶנָנִי TTIV? FY yn‏ וְהוּשִיעָה IW NN JI?‏ כַּבְּסַנִי CONWAY‏ 
eV‏ יבאוּנִי Pan‏ וְאֶחְיָה כִּי FNITIN‏ שַעָשַעִי: יָהוֶה בּקר תשמע קולי בקר 
PN) BRN) 7? TIN‏ תֶּבוּא בְמִשָפֶט NN‏ עַבְדְך כִּי לא PID? PIS?‏ כָל חִי: 
דמינוּ אֶלְהִים TION‏ בְּקֶרֶב הַיכְלְּ הַקשִיבָה PIP?‏ שוְעי מַלְכִּי Pex DTN]‏ 
אֶתְפַּלֶל: can] AW?‏ בַצִדְקְתֶּ למען WT Tw‏ לְפָּנִי דּרְכְִּּ: TP‏ הוּשִיעָה 
TW NP ANP OPI Ww? T2720‏ לי TIP PITT POM VB’? TN} Jaw?‏ 
P37? PITMAN Iw TT‏ הַשְמִיעָנִי בַבּקר FION‏ כִּי בְך בְטְחְתִּי הוּדִיעָנִי WPT‏ 
אלך כִּי NNW] PPR‏ נַפְשִי: יוּמֶם ?7 A‏ חַסְדוּ וּבַלִיִלָה שירה PEN ay‏ 
לְאל חַיִי: וְאָנִי תִפּלָתי FP‏ יְהוָה עת רְצון TION 372 OPN‏ ענני NA‏ ישֶעָך: 
אֶתְהַלךּ לפָנִי MIN] A‏ הַחִַים: וְאַתָּה NTT? CMR PIN PR TYP?‏ 
חוּשָה: הָלא אַתָּה תָּשוּב PSI? VP 2 Naw? JAY APN‏ אָמְרִידפִי וְהָגִיון 
לבִּי US TI? PID?‏ וְגְאָלִי: 
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M continue below. 
During Shaharit, E recite the Thirteen Divine Attributes (beginning "Adonai Adonai") on page 233 and 
then continue below. 
During Minhah, E continue on page 657. 


%% 


מע רבונו Ow‏ עולֶם. xo‏ כָּל-מִשְאַלותִינוּ Ww?‏ וְקָפק רצוננוּ ותן שְאַלְתַנוּ 
לָנוּ וְלִבְנִי בִיתִינְג on‏ טובים וְאַרְכִּים, TWD.‏ וּבְמְנוּחָה בִּירְאֶתְך וּבְתורְתֶךָּ 
בְּשָלוּם וּבְהַשָקט וּבְבְטְחָה. WI)‏ מִכָּלדְצָרָה וְיָגון nya‏ וּמִכָּל miyw‏ רְעוּת 
הַמִתְרְגְּשות וְיוצָאוּת לָעולֶם. וְכפֶר עַונותִינוּ וְאַשְמותִינוּ. TD TON‏ יהי רְצוּן: 


ס: רבונו שָל עולֶם. מַלָא מִשָאָלות wa?‏ לֶטוּבָה, WD pam)‏ וְתַן שָאַלְתַנוּ 
ומחול עַל כָּל AYNiny‏ וְעַל כָּל עַוּנוּת APM. WIN‏ מְחִילָה monn Jon.‏ 
בְּרַחָמִים, וְטַהַרְנוּ מחַטאתִינו וּמַעָונותִינו NII) APYWAM‏ בְַּכְרון טוב מַלְפָנֶיךּ, 
NPP. wp‏ ישוּצָה וְרְחָמִים, וְזֶכְרְנוּ לְחַיִים אַרוּכִים, OPN)‏ טוּבִים PY)‏ 
TOMA‏ טוּבָה וְכַלְפָּלֶה, Wy way) 391 Fox? ony‏ וְכָבוד, ואַרִיכוּת om‏ 


PRT) PO pay ore page APR 220) PND WT‏ רְפוּאָה 
לְכָל JIam APN‏ כָּל מַעָשִי arp‏ וּגְזר nia wey‏ טובות, ישוּעות 
ְנַחָמוּת, Syn‏ מִעָלִינוּ כָּל nina‏ קקשות וְרְעוּת, ותן 222 שָרִי הַמִּמְשָלֶה pon‏ 
APPR‏ אָמן כּן יָהִי רְצון: VI?‏ לְרְצון TPA HVA‏ לִבִּי TY PIB?‏ צוּרי 

POND 


מ ממשיכין ל"בריך שמה" דף 657 עס ממשיכין עם תפילה לבריאות בדף הבא. 
continue on page 657. ES continue on the following page.‏ א 


%% 


654 נספתח 


ע: הַרִינִי nap apn‏ הַתוּרָה (PO Ta Tn‏ עַל יָדִי מִשָה poy a1‏ 
הַשָלום, וְהַרִינִי מְקְבְּלָה WIND‏ קַבָּלָה גְמוּרָה וּשֶלְמָה. TPR]‏ הִיא "a? P22‏ 
TNT‏ ורמ"ח אִיבָרִי ושס"ה גִידִי. וקַבָּלֶה זו הַיא בְּלִי שוּם Tot‏ אנֶס >22 py‏ 
AWA NPR‏ וטוּב לִבָב. וְקְבָּלֶה זו היא NYT?‏ רבִּי שמעון 72 OND‏ הקדוש 
nyt‏ רְבִּי אֶלְעָזֶר בָּנוּ הקוש וּלְדַעַת My 72 ony‏ הָקדוש, וּפִי ODD‏ 
777 כְּלֶל VID‏ 92921 כָּל TPR) ONT?‏ זו IN‏ עָלִי וְעַל כָּל VIN VIE‏ רעי 

עַד סוף כָּל הָעוּלֶם עַד TY] 720 M3] Tax 2792 TY)‏ 


234 דף‎ "APRN ממשיכין ב"צאינה‎ 7 
E continue with "Daughters of Zion" on page 235. 


%% 


לרב המקובל מהר"ש שרעבי 


מע: יהי Per‏ מִלְפָּנִיּ TN WTR TIT‏ אַבותִינוּ ADMIN‏ שְפַּעָשָה לְמעַן 
NY yy PAT‏ הַגָּדול PR) Anza‏ נַקְרָא CANNY‏ בו WPSAY‏ ?1 
וְלְנְשותִינוּ וּלְבָנִינוּ וְלְבְנוּתִינוּ וּלְכָל הַנִּלְוִים אֶלִינוּ מִכָּל רָעַ nw‏ וּמַגְּפָה 
וּמִכָּל TI‏ וְיָגון Som AMIN)‏ חלי וּמַחָלָה, וּלְמַעַן owns‏ הַקדוש הַמתְפָשָט 
(TPR) TNT 72277 TN‏ וכְשָהוּא כָּלוּל AIPA MA) MPA oy‏ 
PRT Pwany‏ הַמְרָבִּים PION‏ הַפְּשוּטִים מַעָלִינוּ ומִעַל 79272 102 כָּל 
nina‏ קשות וְרְעות, וִיִסָכְרוּ כָּל הַמִקטְרְגִים וְהַמַּשָטִינִים עָלִינוּ: OWN D2 NIN‏ 
הקוש הַמַתְפַשָט מִמָּאוּר הַמִרְכְּבָה הָעָלְיוּנָה (VIP)‏ וּכְשָהוּא כָּלוּל בָּמקורוּ 
)77 יִקְהָרוּעֶה) שְתִּבַטל pana‏ הָרְבִּים וּבְחַסְדִיךף הַפְּשוּטִים מִעָלִינוּ Pym‏ 
WIM‏ עָלִינוּ שָנָה טוּבָה וּמְברְכֶת וּתְפַרְנְסְנוּ Ano Fina yawa‏ ולא vow?‏ 
WPM YW py wa‏ בַּלְמוּדִינו PIN‏ מִעָשה POX wT‏ (מ: פן יָהִי רצון 
ע: 33 779 ]79[ 
5 ממשיכין להלן. 


בשחרית: / אומרין י"ג מידות (המתחילות "יהוה יהוה") דף 289 וממשיכין להלן. 
במנחה: ¥ ממשיכין oy‏ "בריך שמה" דף 657 
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JOY OF INV NT? FINN) TIND PIB דְּמָארִי עַלְמָא,‎ AW PI 
"AON מִקְדְשֶךּ.‎ P22 WV? INN FP? WPI Dave ON Ww? 
PUNT PIT רעוא‎ NT? 272 NINES מטוּב נְהוּרְךּ. וּלְקְבָּלָא‎ NI? 
Ona? JP'S Wa XPPP JV NIN 2) Ww. חיין‎ 7? 
הוּא זן‎ ARR LNT? Taye לי ודי‎ Ta ney עַלִי וּלְמִנְטֶר יָתִי‎ 
דְשָלִיט‎ NIT IN הוּא שַלִיט עַל-כלָא,‎ mn וּמִפַרְנְס לְכְלָא,‎ NPD? 
עַבְדא דְקְדְשָא בְּרִי"הוּא,‎ NN היא.‎ TPT RMDP עַלמַלְכְוָא,‎ 
לָא עַלְאָנְש‎ TTY] בְּכָלדְעַדְּן‎ ANN דיקר‎ ap קמה‎ NITION 
דְהוּא‎ NWT בַּאלְקהָא‎ NPN NID וְלָא עַלִבּר אֶלֶהין‎ NIV 
קשוט, וּנְבִיאוְהִי קשוט, וּמַסְגִי לְמַעְבָּד טַבְוְן‎ AN? TN קשוט,‎ NOON 
RT? תִּשְבְּחָן:‎ VOX RIN קדישָא‎ RPP? רְחיץ, ולשמ‎ NIN 72 וקשוט,‎ 
PIT PIT (ותיהב לי בָּנִין‎ WPNN] לבִּי‎ NANT TTP רעוא‎ 
IW? דְכֶָלְִעַמֶּך ישְרְאֶל.‎ NZ] NBT Pow ow CIN 

Tax Dew?) pms 

בשחרית: מ אומרין ברכה לראש הממשלה וליועציו/ה דף 60, ואז ממשיכין 


"צאינה וראינה" דף 234 
ממשיכין ל"יהי רצון" דף 659 ₪ ממשיכין oy‏ "צאינה וראינה" דף 234 


במנחה: fa‏ ממשיכין ny”‏ שערי רצון" דף 334 ו"גדלו ליהוה" דף 348 
¥ ממשיכין ל"ברוך המקום" דף 346 O‏ ממשיכין oy‏ "צאינה וראינה" דף 850 


During Shaharit, M say the Prayer for the Head of the Government on page 61 and then continue with 
"Daughters of Zion" on page 235. E continue on page 652. 5 continue with "Daughters of Zion" on page 
235, 

During Minhah, M continue with "The Moment Gates of Favor Open" on page 335 and then "Declare 
the greatness" on page 349. E continue with "Blessed is the Universal God" on page 347. 
₪ continue with "Daughters of Zion" on page 351. 


2K RRR 
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עס: תפילה לבריאות 


לחיד"א (רב חיים יוסף דוד אזולאי) 


יהי רְצון מִלְפָנִיךּ. יהוָה אֶלהָינוּ ואלהי אַבותִינוּ PMN)‏ שָתִּתְמַלָא DMO‏ 
Ay) aby‏ לְמַעַן אַָבוּתִינוּ וְאַמוּתִינוּ הַקְדוּשִים, אַבְרְהֶם POS? JONI WR‏ 
נְאזֶר בַּנְבוּרֶה, יעַקב כָּלִיל תִּפָאָרֶת, Svan)‏ מִעָלִינוּ כָּל nina‏ קשות yy‏ 
ּבְצַל כּנְפִיך II APH‏ בָּרִיאִים 732 APPR IPIPR‏ ותִשְמְרַנוּ מִכָּל TS‏ 
PIM‏ פַּחַד om‏ חלי וְתַצִילָנוּ מִכָּל (? מִינִי Pw‏ וּ) 2273 הַדַּעַת, ON)‏ 
ATP‏ 3222 וְאַל IN) AYIA Dawn MAN apy ww‏ בָּנוּ כ MID‏ 
לְעְבודְתֶך וּלִיִרְאֶתֶךּ Pm Pan)‏ בּטוב וּשָנוּתִינוּ בַּנְצִימִים, וּבְכָל Map] WR‏ 
נשכִּיל, Pon‏ אֶשֶר נַעַשָה נצליח. אָמן כּן יהי רצון: 


2 JOD TVW TION AY UNIT יחלנו לְךּ:‎ WR Wey TIT TOO ָהִי‎ 
OX הַנָּה‎ Pay לִיהוָה כִּי גָמַל‎ TPR בִּישוּעָתֶּ‎ ca? DP בֶטַחְתִּי‎ FIONA ואָנִי‎ 
וַיָהִי לי לִישוּעָה:‎ TY A? AN TY כִּי‎ TMD ישוּעָתִי אָבְטַח ולא‎ 


OY‏ ממשיכין ל"בריך שמה" בדף הבא. 
continue on the following page.‏ | 
%%% 
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OD TAY וְעַמְדוּ עַל‎ APN M7 
לִבָכּות עַל בָּנִי עָלִיון, מוּשִיעָכֶם,‎ 
£09792 דַמְעָה עַל‎ ATTA ולא‎ 
PIN aby RPT RB? 


קְחוּ דּבָרִים, וְקרְעוּ ?0222 
שלְמוּ פְרִים, עַל 3a‏ מִזְבְּחוְתִיכֶם, 
טר תֶּקְטָרוּן, בּיים כַּליתָכֶם. 
ְאֶת הַחלָב, 7239 אַהַרן: 


בית אחרון לדיין עזרא חמווי כבאז; 
הַכּוּכָבִים OX‏ נְגְהֶם, TWX)‏ הַחַמָּה 701 
oF Dy‏ שָנִי אַחִים, שָנַּשֶפַךּ כְּאֶחָד, 
1331 נַדֶב, אַבִיהוָא OA‏ יחה 
וימוּתו, בָּנִי אַהַרן: 


eK 
קריאת ההפטרה - שחרית‎ 


ישעיה נזניד-כא, נח:א-יד 
WN)‏ סְלוּסְלוּ פּנוּדְדֶרְךּ TT Pwo we‏ עַמִי: כִּי כה O07 Wx‏ 
RwN‏ שכן עַד RITARN] TDR WTP) DTD TY WIT)‏ וּשָפַּלד 
OV‏ לְהַחִיות רוח nen?) OEY‏ לב נִדְכאִים: כִי לָא aay Doty?‏ 
וְלָא WD ASPX MBI?‏ מִלְפָנִי oy?‏ וּנְשָמוּת AN‏ עָשִיתִי: HY.‏ 
isa‏ קצפתי WOT wR)‏ וְאֶקְצף )722 שוּבָב PITT 122 TTR‏ 
רְאִיתִי וְאֶרְפְּאָהוּ וְאַנְמָהוּ וְאַשלֶם on]‏ לו וְלאַבָלָיו: בּוּרָא 22 
שפְתָים שָלוםן שָלוּם WX WP?) PITT?‏ יְהוָה PORE‏ וְהַרַשָעִים 
D> WI OP‏ הַשָקט לָא WIP) PoP‏ מִימִיו WED‏ וְטיט: Diy PX‏ 
TON‏ אֶלהי לְרְשָעִים: jWnn-by ya NIP‏ כַּשופֶר oD‏ קולף 7am)‏ 


נספת 


אליכם קהל עדה (בני אהרן) 
לר' אהרון אליהו (סימן אהרן חזק) 


NTO TTY TP ODN 
PRD OVD אותות נורְאות,‎ PAX 
PRT לָאָבות, עַבְדִי‎ YIN מה‎ 

אֶל DDT‏ בָּנִי אֶהַרן: 


TIDY pI הַכּהָנִים‎ 

73NT] OP2 כְאֶחָד,‎ MPD 
נֶתוּנָה.‎ NT WTPR בְּקְרובִי‎ 
SPIN ויקרב, אֶת-בָּנִי‎ TWA 


רְאֶה אָב קדוּש, ov)‏ יד עַל may‏ 
2ap‏ אִמְרַת, DN FN‏ 
וְכֶלדבִּית ישרְאֶל, )192 אֶתהַשָרְפָה. 
WR‏ שָרַף TIT?‏ אֶתבָּנִי PAN‏ 


[שא לא WNW]‏ פָּנִי משה J27‏ 
בְּהַקְרִיבֶם אש זֶרָה, על הַקְרְבֶּן 
TWP‏ סלוּקן, JBI VIB?‏ 
אַבָל ,WIPN]‏ עַלִבְּנִי אַהַרן: 


TAD‏ לבִּי חַרד, Jaws‏ דּמְעוּת. 
על THY VD Tey "POT‏ 
מִי ישוּב עוד, לְהַנְעִים אֶל NYT‏ 
אַחָרִי מות, שָנִי בָּנִי IIR‏ 
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ברכות לאחר ההפטרה 
גרסה מורחבת 


DRI? שמו, קדוש‎ NINE mn? גאַלְנוּ‎ 


בָּרוּךּ TAX‏ יְהוָה אֶלְהַינוּ מִלְך הָעוּלֶם, צוּר כָּלהָעולְמִים, pry‏ בְּכֶל- 
הדורות, vy) WANT JANI ONG‏ הַמְדִבָּר וּמִקים, כִּידְכֶלִדדְּבָרָיו 
Tox] PTS) nn‏ אַתָּה הוּא TW‏ אֶלהַינְּ וְנְאָמָנִים PIT‏ וְדְבֶר 


TDN PONT) YON) T2772 כִּי אל‎ OP] Wwe? NN PIN TON 
PIT 922 TANT ONT יְהוָה,‎ TN 772 


on‏ עַלדציון, כִּי arn m2 NT‏ וְלְעָלוּבַת-נְפָש תושיע, בַּמְהָרָה 
בְּיְמִינוּ: TAX WN.‏ יְהוָה, Taw?‏ ציון בְּבָנִיהָ PMI‏ 


Tw עַבְדְּּ. וּבְמַלְכוּת בִּיתהדָּוד‎ wag אֶלְהִינו בְּאַלְיָהוּ‎ TIP Ty 
עוד אַחָרִים‎ oP יבא 5971 לְבָּנּ עַלדכָּסְאו לאדישב זֶר, ולא‎ TIAN? 
קָדְשֶך נַשְבַּצְתַּ לו שָלא יִכְבָּה נָרוּ לְעַוּלֶם וְעַד:‎ owl אֶתדכְּבודו, כִּי‎ 
יְהוֶה, מֶגַן דָּוד:‎ TAR FN 


עַלדהַתורָה, וְעַלדהָעָבוּדָה, ow oy)‏ וּנְבִיאוּת, וְעַלדיום (בשבת 
מעפ: ar naws‏ וְעַלדיום פ: הַמֶנוחַ הַזֶּה, וְעַלדיום) הַכְּפוּרִים הַזֶּה, וְעַל 
oP‏ סְלִיחַת iva‏ הַזֶּה, וְעַל ov‏ מִקְרְא WIP‏ הַזֶּה. AW‏ לָנוּ Ty?‏ 
אֶלהִינו, (בשבת: לְקְדְשָה Gomi:‏ לְמַחִילָה וְלְסְלִיחָה, וּלְכַפָּרָה, Brae)‏ 
בו אֶת-כָּלדְעְוְנותִינוּ: 


עַל-הַכּל TIM‏ אֶלהָינוּ אַנַחנוּ מודים DIN DDIM J?‏ יִתְבָּרך 
TW‏ בָּפִי כָלְחִי, Van‏ לְעוּלֶם FIN TY)‏ מִלְכָּנוּ ‘TY? OP) MIX‏ 


0 במנחה | אומרין "בְּאהָבָה IDL WIP RIP‏ לִיצִיאַת "OI‏ במקום "עַלדהַכּל...לְעולֶם 
וְעָד". (בשחרית 5 אומרין "עַלדהַכּל" וכו' ככתוב לעיל.) 


660 נספח 


Yay?‏ פַּשְעֶם וּלָבִית Apy?‏ חַטאתֶם: וְאותי יום יום ידרשוּן וְדַעַת 
דרכי TIDY METS 74D PREM?‏ וּמִשָפט אֶלְהָיו לָא עָזֶב “POND?‏ 
מִשְפְטִיהְצָדֶק קרבת אֶלהים יִחְפְצוּן:. ps Ta?‏ וְלָא Way MR]‏ 
PINSON OW OF TT YIN Ny WWE‏ וְכֶלְעַצָבִיכֶם WAIN‏ 
הֶן לְרִיב TBM‏ תָּצוּמו וּלְהַכּת VAWT? OF WRN? YI ANA‏ 
oN.‏ קולְכֶם: THT‏ יָהָיָה OS‏ אָבְחָרהוּ WI OFX NY OP‏ הַלְכף 
כּאגְמן ראשו pw)‏ וְאֶפֶר FR OFT ON PN ATT yk?‏ לִיהוָה: 
NIE DAB TNA Fy AT NIT‏ רְשע Apia NTN IT‏ ושלח 
רצוּצים חָפְשִים וְכָלמוטָה ApmIN‏ הָלוא ney) TaN? AVI? OB‏ 
m2 wap ONIN‏ כִּיתְרְאֶה Wed) doy‏ וּמִבְּשָרךּ NX?‏ תִתְעַלֶם: 
yz IN‏ כשחר ANIIN) TVR‏ מהרה TTS PHB? LA] MEN‏ 
NIP IN BON? TIN? 7129‏ וַיהוָה יַעַנָּה YIN‏ ויאמר 37 “ON‏ 
Von‏ מִתְּיכְך TvIN‏ שָלח אֶצְבַּע WEI] TWH] IVT? PAN TN TIT)‏ 
נענָה wavy‏ וְזֶרַח TR wha‏ ואַפלְתְך כּצַהָרִים: Pan AW ANN‏ 
wav‏ בְּצחְצַחות נַפְשָךּ PH)‏ יחליץ TTT BD TPT‏ וּכְמוצָא 
מַים WH‏ לאִיכזָבוּ MQW Fr 1D‏ עוּלֶם מוסְדִי WIT NT‏ 
RIP) opipn‏ ?7 גדר PIB‏ משבב nivni‏ לָשָבֶת: naw) Dwn-ox‏ 
רגְלֶּ עשות Ova Pan‏ קדשי Ti? wip? ay naw? OXI)‏ 
WT) FRAT Nig PITT NivyA i732) 7327‏ דָּבָר: MVNA WS‏ 
עַלדיְהוָה PAN APY? N22 PHPINT) PIB MR ey PAID‏ 2" 
פּי TIT‏ 127 
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ונתנה תוקף 
לר' אמנון ממגנצא 


FOND 7197) מַלְכוּתֶךּ.‎ NWIN וְאִים. וּבו‎ NWI הַיום. כִּי הוּא‎ nw IP תקף‎ mann 
IND) וְיודַעַ וְעַד.‎ DIN) כִּי אַתָּה הוּא דין‎ NAN עָלָיו בָּאָמַת:‎ AWM ANOD 
אֶת סְפֶר הַזּכְרונות. וּמָאָלִיו‎ NA|N) כָּל הַנִּשִכָּחוּת.‎ TDI) וְסוּפֶר וּמוּנָה.‎ ONIN 
ow? APT Tan וקול‎ .ypm 217, יד כָּל אָדֶם 32 וּבְשופֶר‎ ONIN) NIP? 
N28 Oy הַנָּה יום הַדִּין, לפְקד‎ ae) Ne? ּמַלְאָכִים יִחָפַזוּן, וְחיל וּרְעָדֶה‎ 
מרון:‎ 7233 PI? TI? וְכָל בָּאִי עולם‎ PIB כּי לא יכו בָעִינִיך‎ PTZ ony 
SPaN) וְתַסְפר וְתִמִנָה‎ PayA שַבְטוּ כַּן‎ non צאנו‎ Yaya רוּעָה עָדְרּ‎ MPI 
בָּראש הַשָנָה‎ OPT WA אֶת‎ IAIN) לְכָל בְּריָה.‎ TIP JANN) כָּל חי‎ wal 
וּמִי‎ PMO יבָּרְאוּן.‎ WD) PIV? Tw. JMNM? WD צום‎ oI יכּתְבוּן.‎ 
יָמוּת. מִי בְקְצו. וּמִי לא בְקְצוּ מִי בָמִים. וּמִי בָאָש. מִי בַחֶרֶב. וּמִי בַחַיָה. מִי‎ 
וּמִי בַסְקִילָה. מִי יָנוּחַ.‎ APIA מִי‎ DAI וּמִי‎ WI בֶרְעָב. וּמִי בַצָמָא. מִי‎ 
TW? מִי יַעָנִי. ּמִי‎ TON? וּמִי‎ PW? TW? ומי‎ OPW! וּמִי ינוּעַ. מי‎ 


| sor ony bay 
(inn) | (קול)‎ (D4) . " 


API Pam וּתְשוּבָה‎ 

מַעְבִירִין אֶת רע 7a‏ 
NYP ANPIN 12 TW 2‏ לְכָעַס Min)‏ לרצות. כִּי לא Ming PENN‏ הַמֶּת. כִּי DX‏ 
Iw?‏ מִדּרכו וְחָיה. וְעַד oY‏ מותו תִּחַכָּה לו. ox‏ ישוב 7 תִּקְבָּלוּ: 
NN‏ כִּי NIT TAN‏ יוצַרֶם. YT TAN)‏ יצַרֶם. כִּי OF‏ בָּשָר וָדֶם: ON‏ יסודו 
DYN‏ וסופו לְעָפֶר. Jon? KD iweId‏ מָשוּל OND‏ הַנִּשְבָּר. כְּחָצִיר WP‏ 
וּכְצִיץ נוּבָל. PRD‏ עובָר. וּכְעָנָן כָּלֶה. וּכְרוּחַ נושָבָת. וּכְאָבָק פורח. וְכַחַלוּם יעוּף: 
וְאַתָּה הוּא מִלְךְ OR‏ חי וְקיָם: PR) pow? TIP PR‏ קץ PRI SPP TIN?‏ 
Www?‏ מִרְכְּבוּת Wp? PRI ATID‏ עַלוּם AND TW yw‏ ?7 וְאַתָּה Taw? TNT‏ 
NXP wows‏ בַּשֶמִךִּ: עַשֶה לְמען WIP) jaw‏ אֶת OY Jaw‏ מקדישי av‏ 
yaw Tad Nava‏ הנעךץ וְהַנַּקַדְּש. Tod‏ שיח שרפי .wIp‏ הַמִקְדִּישִים Jay‏ 
WIP‏ דִָּי oY Ny‏ דָרִי Te‏ (קורְאִים וּמְשָלְשִים בְּשלוּש (WIP2 NWT‏ 

ל%%%% 
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ברו אַתָּה יְהוֶה, מִלָךּ מוחל וסולח לעונוּתינו, וְלַעַוּנות PRiv? iny‏ 
מַעַבִיר אַשָמותִינוּ TW) Awa‏ 72 על כָּלהָאָרֶץ. מְקדש 
(בשבת: naw‏ וְ)ישַרְאֶל, OV)‏ הַכְּפוּרִים: 


362 בשחרית ממשיכין דף 260 במנחה דף‎ 
During Shaharit continue on page 261. During Minhah continue on page 363. 


%%%% 


שאו שערים 


שאו OWY‏ רָאשִיכֶם, וְהנָּשָאוּ CON‏ עולֶם, NID)‏ מלְך הַכָּבוּד: מִי זֶה מלְך 
הַכָּבוד,. aa my A‏ יְהוָה Waa‏ מִלְחָמָה: שָאוּ שָעָרִים רְאשִיכֶם, INV]‏ 
פַּתְחי עולֶם, ויבא מָלָך הַכָּבוד: מי הוּא AT‏ 7270 הַכָּבוד, TINIE TIT?‏ הוּא 720 
הַכָּבוד, סֶלָה: HYP‏ כִּי PHAN TY‏ הוּא הָאֶלהִים ANT‏ הַגָאָמֶן שמר הַבָּרִית 
TOT)‏ לָאהָבִיו וּלְשמְרִי APN? PNA‏ דור: כִּי AN‏ רחום PIN AYA?‏ לא FET‏ 
ולא PNW?‏ ולא IY?‏ אֶת בְּרִית YIWI WN PAX‏ לָהֶם: כִּי כה TW? WN‏ 
רְנוּ לְיעַקב Ow‏ וְצַהָלוּ wRID‏ הַגוים הַשְמִיעוּ הַלְלוּ aR)‏ הושע TP‏ אֶת 
PANY OX Fay‏ יִַשְרְאֶל: 


ְהַלְלוּ אֶת שם יְהוָה כִּי נַשֶגָּב שמו 1922 הודו עַל PIN‏ וְשָמִיִם: OF)‏ קָרֶן Way’?‏ 
תִּהַלָה YD?‏ חַסִידָיו לִבְנִי ישְרְאֶל oy‏ קרבו הַלְלוּיהּ: AAD‏ הוּא הָאֶלְהִים, TIP‏ 
הוּא הָאֶלְהִים בַּשָמִים Cyan‏ וְעַל הָאָרֶץ מִתְּחַת אִין עוד: TD PR‏ בְאָלְהִים 


PN) ITN‏ כְּמַעָשָיך: 
Jan‏ 721 תַעָלֶה TWIP‏ כִּי ANN‏ הוּא אֶלהינוּ 2729 


%% 
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TBD 2) WPI? אֶתָאנוּ‎ 
לְעַתות בַּצָרָה.‎ Ww וְנוּרָא,‎ ON 
RPL TVD WN Won 
מִמְעונֶּ:‎ WANT לָנוּ. יָשוּעָה‎ M2wr 32 N20 


Wns עַל‎ ONIW IVD (יש מ שאומרין: אָבוא‎ 
AMX APAN בְּבַקְשָה וּבְתַחָנּנִים‎ 
JADA לָנוּ‎ ONT WW NIN 
ישוּעָה וְרְחָמִים מִמָעוּנָךִּּ)‎ wl news aly no 


אוחִילָה לָאֶל, אַחַלָה PID‏ אָשְאַלָה 1 מִעָנַה לֶשון, WR‏ בְּקְהַל Dy‏ 
אֶשיר Ay‏ אַבִּיעָה TVA MITT‏ מִפְעָלִיו. (מ: OTN? Gand.‏ מַעַרְכִי לב 
AP‏ מַעָנָה Ww?‏ 


מעספ: ITN‏ שֶפְתִי תִפְתְּח, וּפִי SINPAN PR‏ 


72 אַתָּה יְהוָה אֶלהִינוּ וָאלהִי IOAN‏ וְאָמוּתִינוּ, אֶלְהִי אִבְרְהֶם, 
ואלהַי לְאֶה. ONT‏ הַגָּדול Tad‏ וְהַנוּרָא, OX‏ עָלִיון, Dia‏ חַסָדִים 
טובים, קונָה הַכּל, MINT TON Din)‏ וְאָמָהוּת, PDN)‏ גואָלי לְבָנִי 
בְנִיהֶם לְמַעַן TIN] aw‏ 


wo‏ לְחַיִּים, PHN T2772‏ בַּחַיִּים, TOA WAND‏ חַיִּים, Jaya?‏ אֶלְהִים 
hd 8‏ 


SW NY) OTIS WD אַתָּה יָהוָה,‎ TB עוזר ומושיע וּמֶגן:‎ Tey 


1 נוסח חלופי: גְאֶלָה. 
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חזרת העמידה - מוסף 


יש מ שמקדימין החזרה ב"ינוב פי ניב יקשיח" להלן. 
Some M open with the poem below.‏ 


ינוב פי ניב יקשיח 
לר' ישראל נג'ארה (סימן ישראל) 


ד 


ינוב פִּי יב (לב) יקשיח, Poy Wom?‏ אָמִים. רוב אמים 
מִי אָנִי כִּי TFN‏ שִיחַ, מוּל הַמִּשִיחַ אֶלָמִים: מי אני כי אערך שיח 
שָבַח לא PIV?‏ אישים, DIM] WR‏ מאֶשִים. DWN‏ 
ATI PRI‏ חַדַל אישים, לפָנִי אֶל יעָרך נָאוּמִים: מי אני כי אערך שיח 
ATP PRD PAW PRN‏ לְחִי הָעוּלָמִים: מי אני כי אערך שיח 
PN‏ אֶשוּב ON)‏ ראשי, וְאַהַלָל ow‏ קדושי. קדושי 
אַגְדִּיל TE OWN‏ נַפְּשִי, יסודָהּ NT‏ בַּמְרוּמִים: מי אני כי אערך שיח 
?2 בְּהָיות שוכן עַמָה, ON? AYR‏ חַי 17 רוּמָה. דר רומה 
PR? TAP‏ אונִים עֶצְמָה, לְהודות לו כָּל הַיָּמִים: מי אני כי אערך שיח 
בצ 
מ אומרין "יהוה שמעתי שמעך" דף 693 ואז ממשיכין להלן. 
on page 623 and then continue below.‏ "יהוה שמעתי שמעך" ME say‏ 


מעספ: אתאנו לחלות פניך 


אֶתָאנוּ לְחַלות Apap‏ 
ִּי WTP? NX) TON‏ פָנִיבּ 
נָא ON‏ תִּבִישָנּ נָא ON‏ פּשִיבַנוּ ריקם מִלְפָנִיבּ 
סְלַח ag?‏ וּשֶלַח ar‏ ישוּעָה Wynn Dann‏ 
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PNT OY יִדוּעִים‎ PIX "DWI 
כָּדַל הַשואֶל.‎ OPT O28] 
PRIN ATID מִהַלְלִים וּמודִים לְצוּר‎ 
PNW? TN וְאֶת‎ Ipy? אֶת קדוש‎ WPT 


בְּמְרומִי עָרֶץ מִלְאָכִי רוּם 7m?‏ 
יוצְאִים בְּאִימָה וְשָבִים D3‏ 
ומעריצין בְּרַעַד Je?‏ מִיוּחָד, 
שש כְּנָפִים WW‏ כָּנָפִים STON?‏ 


nibap pax now‏ קְהָלוּת, 
OI;‏ הַיום wand‏ תִּפַלוּת. 
ow Tp‏ הָאֶל בַּתְשוּאות ang‏ 
וְאַתָּה קדוש יושב man‏ 


TW ow pry "nia‏ נָגְמַר, 
IAP 22? 23)‏ )92 בָּשָר 0 
שואַלִים mx‏ מקוּמו מִשָמָר awn din‏ 
NAT RIP‏ זֶה וְאָמַר: 


TPT NT אָרֶץ נוּחָלִי‎ Nw 
דֶבְקָה.‎ Ww? וּסְְלַת קדושים‎ 
PI TA MRIS TY? 737) 
MPSA Wp] הקדוש‎ INT 
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TDA TAN‏ לְעַוּלֶם, אַדנִי. מְחַיה מָתִים? אַתָּה. 37 לְהוּשִיעַ, מוריד 
הַטָל: מְכַלְכָּל oN‏ בְּחָסָד, APN‏ מִתִים" בְּרַחָמִים רבִּים, סומִך נוּפְּלִים, 
וְרוּפָא חולים, Pn‏ אַסוּרִים, INN opm‏ לִישָנִי עָפֶר. מִידְכְמוּךּ 
בַּעַל גָבוּרות, וּמִי דומַהדלְךּ Ma Jen‏ וּמְחַיה, TVW? MPR‏ 


77-7 אָב TTT‏ זוכר יצוּריו MITA‏ לְחַיִים: 


“ONT TN TI? AAS לְהַחִית מִתִים.* בָּרוּד‎ TAN TR 


669 ס ממשיכין עם קדושה דף‎ 
5 continue with Kedushah on page 669. MEP continue below. 


וּבְכַן נקדישָך 772 IP‏ נקדישָך מִלְךָּ: 


במרומי ערץ 
לר' יוסף אבן אביתור 


INA‏ עֶרֶץ NOD‏ שבְתְּּ 
וּבַשָכוּנִי anv ty PIX‏ 
PRY? TPR‏ גָאון תּפְאַרִתְּּ 
OW? WTP? TPR‏ מַמְלְכְתְּּ 
PR‏ קָדוש כִּיהוָה PRD‏ 24022 


בּמְרומִי עָרֶץ jem NOD‏ 
pow mi‏ מִלְאִים הַיכָלו. 
מַהֶם מִימִינו on)‏ משמאלו, 
ony DDT‏ מִמַעַל 42 


מעפ: 


2 נוסח חלופי: כָּל om‏ 
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ANT) WON MVPD) 17792) WN] וְכְזֶה‎ 7) 
וְחָלוּ מִפָּנִיך:‎ ww Pip? ְהִתְחַלְחַלוּ הָעומְדִים‎ 


yaw nT‏ חַיות, הַלִיכות Ox‏ צופיות, 
מְשָרְתִים PRI‏ קְנְאָה וּמֶדון, אֶת פָּנִי PINT‏ 
הַמָה או וייראו, IID)‏ וַרְעָדוּ 
WA TN]‏ כִּי יָהַל, מִפָנִיו תִבָּהַל: 
pwn?‏ וְרוּחָשִים, Sapa‏ קדושים דוּרְשים, 
WR PIN‏ אַתֶּם מְבַקְשִים: 
OWT)‏ ולא מִחְשִים, OWA]‏ ולא מַחָרִישִים, 
TWIP no‏ מִגִּישִים, OF WN‏ מִקְדִּישִים: 
WN?‏ לוּבְשִים וּמִתְבּוּשָשים, מִתְאושָשים (פ: Tay?‏ וּמִתְקוּשָשִים, 
(מע: own‏ ולא (own‏ 
own ,OwIDN I?‏ וּמִתְנְגְשִים, (מע: מקדישים ולא (Own‏ 
רועָשִים וּמִתְרְעַשים, מַעְרִיצִים וּמִקְדִּישִים, 
nw yp‏ מִשָלְשִים, OND‏ נַעָרֶץ Tid?‏ קדושים: 


2K KK 
מעספ: קדושה‎ 


PRI? Joy oy Tey מַלְאָכִים הָמוּנִי‎ APTN TIM 72 יִתִּנוּ‎ IND 
עַלדיד נָבִיאך:‎ WANT IID why 72 nw IP nbs Tm? קבוּצי מַטָה.‎ 
STOR) TIN AT RTP) 


wisp‏ קדוש, קדוש, AP‏ צַבָאות, NOM‏ כָלדְהָאָרֶץ כְּבוּדוּ: 
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בִּמְרומִי עֶרֶץ מַלְאָכִי MINDS‏ 
וּבְשָכוּנִי אֶרֶץ JARI NTO‏ 
oy TX‏ בַּהָמוּלות תּשוּאות, 
TPR‏ מַקְדִּישִים SIND) DDN?‏ 
קדוש קדוש קדוש ANI TID‏ 


KK 


TWIP T2yA 721 7271‏ כִּי אַתָּה אֶלהִינוּ 
ּבְכֶן 721 תַּעָלֶה TWIP‏ כִּי אַתָּה APTN‏ 


ארץ התמוטטה 


לר' יהודה הלוי (סימן אני יהודה לוי) 


PRT AW WY הִתְמוּטְטָה וְהַתְפוּרְרֶה,‎ PIN 
DONT? TPN TIT? מִפְנִי‎ 


ויהי Tw?‏ הָעָקֶב, BP‏ אֶלהִי apy?‏ 
ִתְמַהַמָהוּ וַיִתְמָהוּ וְיִפְחַדוּ [מ: NY)‏ ע: DAV) WTP)‏ 
לשמע הַמולות Ying‏ כִּי PIED WTA‏ 
ירקדו EP‏ וְיִתְנועָעּ WIP)‏ ויזוּעה 
הָהָרִים הַגְּבוהִים, מִפָּנִי Ti‏ אֶלְהִים: 


SAND TID סִינִי לְעָד וּלְאות, מִפָּנִי‎ AT 
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בְָּמִינוּג‎ TTB Pw נַר ?12 ישי‎ NIWA 


JR 732 OPO) וישָרים יָעָלזוּ‎ Any) INP צדיקים‎ 22 
ayn תִּכְלָה. כִּי‎ wa APD AYwIT וְכָל‎ PE-pEpn ְעַלְתָהּ‎ 
מִןְהָאָרֶץ:‎ WIT Newnan 


TAN JM‏ הוּא יָהוָה WIN‏ מְהַרָה על 23 מעשיך בְּהַר ציון מִשָכּן 
כְּבודְּ וּבִירוּשָלִים Typ Jae WTP 272 WN. AWIpa Vy‏ 
לְעולֶם, אָלהַיך ציון )17 וְדר, הַלְלוּיָהּ: 


קדוש DVN PR) AWW NTI TAX‏ מִבַּלְעָדִיךּ. AIP] AND‏ יְהוָה 
צְבָאות בַּמּשֶפט PRT)‏ הקדוש APTS WIP]‏ בָּרוּךּ ANN‏ יְהוָה, FT‏ 
הקדוש: 

אַתָּה אָהַבְתָּנו PSV‏ בָּנוּ* MRT‏ 112 וְקדּשְתְּנוּ בְּמצָותִיך. NIP)‏ 
מַלְכָּנוּ לְעְבודְתֶך. Prag yaw)‏ והקדוש wey‏ קְרְאתָ: 


Dy) (בשבת מעפ: הַשִבָּת הַזֶּה,‎ OP AX TION. WAN יהוָה‎ 12 JAM 
הַזֶּה, וְאֶת יום) הַכָּפוּרִים הַזֶּה. אֶתדיום סְלִיחַת הָעָוּן הַזֶּה,‎ oid יום פ:‎ 
לְכַפר בו כָּל‎ TBI) TPO?) NPN? הַזֶּה‎ WIP אֶתדיום מִקְרָא‎ 

SIS לִיצִיאֶת‎ ID WIP NPD עַונוּתִינוּ בָּאָהָבָה,‎ 


אֶלְהָינוּ וְאלהַי אָבותִינוּ וְאַמותִינו, מִפָּנִי חַטָאִינוּ גָּלִינוּ מְאַרְצַנּ 
נַתְרְחַקְנוּ ANNI Oya‏ וְאִין אַנַחְנוּ יכולים לָהַקריב JR PIP?‏ 
ולא JD‏ גָדול 2 בַּעָדְנְּ אֶלָא my‏ שְפַתותִינוּ: 


יהי רְצון PTX TWP pA‏ ואלהי אַבותִינו וְאַמוּתִינוּ, מִלָך VON‏ 
שֶתָּשוּב וּתְרַחִם עָלִינּ וְעַל PATI Wipe‏ הָרַבִּים. וְתִבְנָהוּ מְהַרָה, 
OFAN‏ כָּבודו: 


4 נוסח מסורתי: TAR‏ בְחַרְתָּנוּ מִכָּלהָעַמִים אֶהַבְתָּ אותְנו IST‏ 222 וְרוּמַמִתְּנוּ מִכָּל הַלְשונוּת. 
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כְּבודו מֶלָא עוּלֶם, pow‏ שואַלִים: PN‏ מִקום כְּבודו לְהַעָרִיצו: 
ony?‏ מִשַבְּחִים וְאוּמְרִים: בָּרוּך my? Tia.‏ מִמָקומו: 
ממקומו הוּא Panta JE‏ לְעַמוּ, הַמִיחָדִים שמו Fy‏ וָבקְר בְּכֶָלדיום 
OVS WIN Pan‏ בְּאָהָבָה: 
שמַע ONIw?‏ יְהוָה PTR‏ יהוָה STON‏ 
הוּא AVPIN NIT APTN‏ הוּא D7‏ הוּא מושיענו הוּא יושִיעָנּ 
W282‏ שנית, PATTI Wy Mw‏ לְעִינִי כָּל חי לאמר, "PNA TT‏ 
אֶתְכֶם mwRID MINN‏ לְהָיות לְכֶם לָאלהַים TIP IN‏ אֶלְהַיכֶם: 
ND WIP IN‏ לאמר: 
mim om‏ לְעולֶם אֶלהַיך ציון לֶדר וְדר הַלְלוּיהּ; 

KK 
371979 יום יְהַלְלוּךּ סֶלָה:‎ Da קדוש, וקדושים‎ Jaw) קדוש,‎ TAR 
כִּי הוּא 1722 מָרום וקדוש:‎ Xd הַמְלִיכוּ‎ 


[מעפ: wpm jaz‏ פ: ויתקדש] שְמֶך יְהוָה אֶלְהַינוּ על יַשְרְאֶל Joy‏ 


FIND TA JN‏ יְהוָה אֶלהַינוּ עַל כָּל מעָשִיךּ ANN)‏ עַל כָּל מה 
TRY?) ON‏ כָּל הַמִעשים, PI? NNW?)‏ כָּל הַבְּרוּאִים. WY?)‏ 
O72‏ אַגְדָּה ANE] Nivy? NOX‏ 32232 שָלֶם. (פ: (ip‏ שָיָּדַעְנוּ Ti?‏ 
אֶלְהִינוּ [מספ: שְהַשלְטון ע: [erway‏ לְפָנִיּ עז TP.‏ וּגְבוּרָה 
בִּימִינְּ WW)‏ נוּרָא עַל Nw TI".‏ 


PND טוּבָה לְדורְשָיך.‎ MPN לְעַמֶּ תִּהַלֶה לִיראִיףּ‎ TWD תן‎ 727 
TT? Te וצמיחת‎ Py? Www) ARN? Tw! לךּ‎ Dena? פה‎ 


TIMI APH WTI? ועריכת נר‎ TV וצמיחת קרן לדוד‎ APY? Tey) APN? פ:‎ 8 
בְּימִינוּ:‎ 
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SMT IMR TW אֶת‎ ona spy mI בָשֶם‎ MNP) Pp על‎ 
(OTN אֶת-אַשָר‎ 


676 ס ממשיכין בסדר העבודה דף‎ 
5 continue to the Avodah Service on page 676. 


מעפ: ארוממך חזקי וחלקי 


לר' שלמה אבן גבירול 
(על סדר הא"ב ובסופו סימן שלמה גבירול) 


PPET) PAT IN} בְּבוּאִי‎ Pe) חִזקי‎ FRAN 
OPTS אֶלְהַי‎ MY NPD PPS) בְּשֶפְכִי זעָקי‎ OA 


PATI‏ בְּשְמְשִי וְאַמְשי, WN? APINT‏ ורחשי 
ְהַעַבֶר נָא יקשי ּמוקשי, שוּבָה יָהוָה חַלְצָה Pw]‏ 


Prey) עוּצבִי‎ Poa ועוקבי, בוש‎ "INR PY נָא‎ TIT 
212 vin ורוּח נְכוּן‎ am טהר סגור לפל‎ 
PRIN] HI WP A? WIAD בְּאַלְפִּי וְטָפִּי,‎ “Tay יום‎ 
2p יְהַלֶל‎ may] NBD) PBN) BD WIEN 7? 
P2001 Dy Tan nawd 2272 מיום שָחות בַּרְכִּי‎ 
חָשָכִ:‎ PR TN TIT בְּחְלְכִּי למַלְכִּי,‎ NAW 
וקורְצי,‎ STN Wa PD psn עָגְמְתִּי בְלַחָצִי‎ 
צַפִּיתִי לְאומְצִי וְעַוּלְצִי, כִּי הוּא יוצִיא:‎ 


POO] DT) עְסִיסִי‎ PN) חוט שָבִיצִי וְצִיצִי,‎ Pj? 
PON MAX אָמַרְתִּי‎ 70°02 701 ory) NIW 
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אָבִינוּ 1299 אֶלְהָינּ Ta‏ כָּבוּד wey yen‏ מְהַרֶה, והופע NWIT)‏ 
apy‏ לְעִינִי כָל P22 WW Dp? en‏ הַגוים, וּנְפוּצותִינוּ OID‏ 
מִירַכְתִי אֶרֶץ. ְהַבִיאַנוּ יָהוָה TAN‏ לציון עירְך TID‏ וְלִירוּשָלִים 
Py‏ מִקְדָּשָךָּ NOW.‏ עולֶם. NIN‏ אֶלְהַינּ OW)‏ נעשה PID?‏ אֶת- 
קְרְבָּנות חובותינגלתְּמִידִין pao JIIOD‏ כְּהַלְכְָתֶן: [בחול: NX‏ מוּסף 
ov‏ בשבת: nx‏ מוּסְפִי ov‏ מעס: הַשַבָּת הַזֶּה, ן 5 med‏ הַזֶּה, Ov)‏ 
הַכָּפוּרִים הַזֶּה, oP‏ סְלִיחַת yo‏ הַזֶּה, וְיום מִקְרָא WIP‏ הַזֶּה. NYY‏ 
ונקריב pw?‏ בּאַהָבָה כְּמְצוַת AYE‏ כְּמוּ INDY‏ עָלִינוּ ANNA‏ 
עַל יָדִי משָה עַבָדְּ: 


We TN בָּראשִית,‎ Wh? PTR NN? לאַדון הַכל,‎ Maw? wey 
Jen 2? מִשתִּחָוִים‎ NIN) בתוכנו.‎ yor oviy oem max תורת‎ 
שָמִים ויוסד אֶרֶץ,‎ ny] בָּרוּדדהוּא, שָהוּא‎ wisps מַלְכִי הַמִלְכִים‎ 
הוּא אֶלְהָינוּ‎ DID "7222 Wy מִמַעַל, וּשְכִינַת‎ ow ומושב קרו‎ 
ו‎ nie ra nea noes הוּא‎ a הלבבה כִּי‎ by now 

מִתָּחַת, PR‏ עוד: 


פותחין את ההיכל 


79 ע‎ by וְתַחָנונִים‎ oN ‘up nin he -- ne 
מה שִישָאֶלּ‎ OV TIN AP! מה‎ OPan ew ישְרְאֶל: הורם מה‎ 
NOW IIT PID? TN? BNI יבושו בְּמַעָנֶם,‎ Ox בַּלְשונֶם,‎ wD? ON 
POI חָנוּנִים,‎ oF PRIOW יהוָה אַלהָינּ‎ uypPw ind כַרְצונְךּ.‎ 
אַנִי אַעָבִיר כָּל טוּבי‎ STON?) מִרְחָמִים: כַּכְּתוּב בֶּתורת משה עַבַדְּּ,‎ oF 


5 ע: תִּמִידִים כֶּסְדְרֶם וּמוּסְפִים כְּהַלְכְתֶם. 
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A301 PW מִדְּמָעות‎ vlan iyi Kon 
אֶת דַּרְכָּנוּ‎ ww PP DIN לְהָאִיר חֶשֶכָּנגּ‎ WORN מאל‎ 


שובו בַנְפְשות נְכָאות, wi‏ בַזְעָקָה וּקריאוּת, 
שלחו לְפָנִיו שיר וּמַשָאות, אולי TIA yy‏ אֶלהִי צַבָאות: 


הָקִיצו סַעַפִּים ל הָעִירוּ Diy?‏ לא ang‏ 
הַרִימוּ לְבָבות אָבְלוּ amg‏ אוּלי neyn‏ הָאֶלְהִים 2a‏ 


קְטנְתִּי TRA‏ מִכַּלְכֶם, pant? cna‏ בַּעַדְכֶם, 
"Ni‏ לְהוּכִיחַ אֶתָכֶם, אולי אַכַפָּרָה בְּעַד חַטַאתְכֶם: 


טהורים News‏ בְרוּחָכֶם, טְהָרוּ ושוּבו בְּכֶלדְלְבַבְכֶם, 
WAY‏ קראו TVR‏ יִצרְכֶם, Dp? AK‏ יָדו מִעָלִיכֶם: 


בְקלוּתי >" קונ AYA]‏ מִכּבָד זְדונ 
]125 פָנִי שאל pw? Tay‏ אוּלי aya TY Typ‏ 


חֶלְבִּי הַרִימותי Pavitt by‏ חשַבְתִּי °204 מִימִי rary‏ 
חִכִּיתִי לְאדנִי לְהָיות oY‏ פִּי וְרַעָיוּנִי, אוּלי pip xe‏ 


ape הורי‎ Mop My PPT מפחד‎ ny! 
{PD אוּלי אָכַפְרָה‎ PIB? זְמָרְת מִנְחָתִי הַבַאתִי‎ 


nino הַמונִי חִנוּתִיוה קויתי גְדוּדִי‎ OR WP 
כְּכֶלדנְפָלְאוְתָיו:‎ VAN TIT Avy? אוּלי‎ rnin my wowa קרִבְתִי‎ 


2k 
מעפ:‎ 


Hw? Taya TIM מַעַרְכִי לב‎ OW? כּכְּתוּב:‎ 
ean Wa? 7A תִּמְתֶּח,‎ nay STN (פ: ְָאָמַר:)‎ 
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תִתִּי nay‏ לקחי כְּרקְחִי, שתי NAW TAY‏ כְּזְבְחי 
שדי nyw‏ שיחי כְּפִיחִי, בְידֶךּ PMT PPAX‏ 


ant עַבודְתִי‎ ms צור מְצוּדְתִי,‎ orm? 

הָבן תּעוּדְתִי ony‏ אדנִי FI‏ כָל PON‏ 
Tian TRA‏ רגְלִי וְדגְלִי, PEA‏ סמך כַּשלִי pow)‏ 
יָה קומם PHY) "PBI‏ סַלְעִי PEM NTN‏ לִי: 


רומם בְּהוד סְעִיפִּי סְחִיפִּי, NT) WNIT? IW)‏ צְנִיפִ, 
ny‏ עָרךּ PN? "DISD "HDS‏ לְרְצוּן TN‏ 7 פִן 


5 ממשיכין "ככתוב לאדם" בדף הבא. 
P continue on the following page.‏ 


KKK 
צוּרי וְגאָלִי:‎ TT? PIN? 22 PAT אַמְרִידפִי‎ PST? yy? מע: כַּכְּתוּב:‎ 


pam‏ לומר רק את בית הראשון והאחרון של הפיוט להלן. 


אערך מדברי דתי 


לר' משה אבן עזרא 
(סימן משולש אני משה קטן חזק) 


WN ony a Ty‏ סדֶר עַבודְתִ 


PON WP? יָהוָה‎ TIP? פְרִי אִמְרְתִי, אוּלי‎ DPN 


נַטַלְתִּי רשיון ova‏ נוהים, [פשי בְּעַד כָּלֶם תֶּהִים, 
Py ATT‏ רוִּים, אוּלי יישר Py.‏ קָאָלהִים: 


ידי מִשְמְרוּתֶם יצִיבו ישָר אִמְרִיהֶם APP?‏ 
יוּכִיחוּ DP) OWN‏ אוּלי aw?‏ וישבו: 
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n1127/?‏ פָּרִים ועולות כִּבָשִים, nenw‏ שָעִירִים MAN‏ אִילִים: 
יח קטרת רקח מִרְקְחַת, yD‏ גחָלִים Ww? PaO) OF NPN‏ 
שועת mvp‏ וְתְפַּלַת אָמָת, וּקְדְשָתו Ml)‏ עָּוְנוּתִינוּ: 


yA‏ בוץ וְעָרִיכַת aN‏ [מעס: חָגוּר פ: מִחְנּר][מע: oboa‏ ספ: בְּבגְדִי 
nw WWD [132‏ 


(על סדר תשר"ק) 

Mex NIN‏ ?32 אהַרן, 72 ONT"? TBD‏ שמתו, 
ועַל ידו סְלִיחַת AN] PVT‏ 

(C2973 (מ: כּהן‎ Tay? (ita ys (פ:‎ iyi pox תחת‎ 
הַסְלִיחָה:‎ OVE PIB? NIV? 

תורת מַעָשָה (מפ: וְַעַבודַת הַיום, AYIW‏ יָמִים בִּזְבוּלְנוּ to?‏ 
(מעס: prior‏ עָלָיו שָלִישִי וּשְבִיעִי): 

שלומי זקנִי עָם, וְחַכְמִי POR‏ הַכּהָנִים, תָּמִיד יִסובְבוּהוּ עַד בוא 
יום הֶעָשור. (מעפ: וְעָרֶב OP‏ הַכְּפוּרִים Many‏ מַשָבִּיעִין אותו 
בְּמִי Taw Jw‏ בַּבִּית הַזֶּה, TIT TW? NPY‏ 97939 שָאָמָרוּ 
לו Now‏ יש 1222 צד מינוּת. הוּא ADIN WD‏ עַל שָחָשָדוּהוּ 
on)‏ פּוּרְשִים וּבוכִים on? ww‏ שָמַעָשָיו סְתוּמִים, PR NOW‏ 
1272 כְּלוּם.) וְאומָרִים לן: 

TR]‏ לפָנִי מִי TN‏ נכְנֶס, לַמְקוּם NIT? WR‏ שַלְהָבֶת: 

NID TTY) AIO? Py WIT 77/2‏ סְלִיחָתנוּ: 

צוּוהו וְהַרְגִילוּהוּ עַד בוא oP‏ הָעָשור, וְעָרֶב oF‏ הַכְּפורִים Dany‏ 
[מעפ: oy‏ פ: מִעַמִידִין] אותו בְּשָעַר הַמִּזֶרְח. וּמַעָבִירִים 
OTD Pa?‏ וְאִילִים וּכְבָשִים $B)‏ וְלְמְּדוּהוּ ty‏ בא יום הָעְשור), TD‏ 
NPY‏ (מעס: מכִּיר וְרְגִיל פ: [oxy‏ בְּסְדֶר (מעפ: הָאעָבודָה: 

wry‏ לו סָדִין pia Ow‏ בְּהַגִּיעַ ny‏ שַחִיטַת כָּבָש nad‏ לעשות 
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מעספ: סדר העבודה 


(על סדר הא"ב) 

say ja nan פָּעַלְתָּ,‎ Yom) San nto? כּוּנַנְתָּ עולֶם מראש,‎ TAN 
עַל פָּנִי תָהוּם,‎ Jw) בְּשוּךך עולֶם תהו וָבהוּ,‎ 
DIS? מן הָאַדְמָה‎ [wan תִּבָנִית פ:‎ soy] oA 

וְעַל NYT yy‏ אותו פַּקְדְתָּ: 
PTV MI NI TT‏ ולא JBN TIN py? IPP.‏ 
הַגְדלְתָּ פרִיו Aw? ONDA iy ADI‏ וְהוּשְבְתָּם שֶקֶט: 
Ip TD)‏ על ויאמרו לְאֶל סור מִמָנו, וְהַסִירוּת יד {IID‏ 

[מעס: אִמְלְלוּ כּחְצִיר פ: כְּחָצִיר אָמְלְלוּ]: 
AIT‏ בְרִית on?‏ בַּדוּרוּ, וּבְזְכוּתו nny‏ לְעולֶם שָאָרִית: 
חק ma‏ קשת לְמעָנו כְָתָּ, וּבְאָהָבַת נִיחוחו בָּנִיו בַּרכְתָ: 
wy‏ בְעְשְרֶם [מעפ: וּבָנוּ פ: [ay‏ מִגְדּל, ויאמָרוּ aya) ID?‏ 

WPT wpa‏ לְהַלָחֶם בו: 
יחיד AN‏ הָמון ONNAD‏ כְּכוכֶָב זֶרַח, PRI? OT) VX?‏ בַּחשֶךְ: 
AIT TOD‏ בְּשורְך פַעָלו, ny‏ שִיבָתו לְבָבוּ IPN‏ 
Me?‏ חן nN AEA‏ טֶלֶה טָהוּר מִכָבָש נִבְחֶָר: 
מִגְוְעו איש ANSI On‏ חָתוּם בַּבְרִיתֶךףּ מִרְחֶם inp?‏ 
And‏ לו wy ow‏ שָבָטִים, [Poy DAN‏ עָמוּסִים TAR‏ נִקְרְאוּ: 
NW‏ על לוי NN?‏ חן TON]‏ וּמִכָּלדאֶחיו IND‏ לו עטרְתָ: 
yw INI oY‏ לוי, PTR‏ קדוש TI?‏ משָרָשָיו AIP‏ 
FOND TT PMID PD Ww 77322 WIN!‏ 
|מס: Pym pS‏ כָּתנֶת ומִכְנְסִי בַד, חשן OJIN] NIB TIN]‏ 
עפ: Pym pS‏ חשן NIN? TaN]‏ וּמכְנְסִי 72 NEWB‏ וְאַבָנְט:] 
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BOI] AV) 220) TP) זֶהָב,‎ Ta וּפְשט‎ OT 

זֶתָבִים מַעָבִיר וּלְבָנִים לוּבָש, NTiayy‏ הַיום בְּבַגְדִי 722 

wip) an}‏ ידָיו Yon‏ ו ּבָא לו תִּחְלָה Osx‏ פָּרו. וּפָרוּ הָיָה עוּמַד 
TDS.‏ כִּנְגָד 12 קָאוּלֶם וְלְמִזְבָּחַ, ראשו O17?‏ וּפָּנִיו ayn?‏ 
והכהן עומד בְּמִזֶרַח ayy? PID‏ 

[מע: הוּא ס: הַיָה פ: [DM‏ עומד Ox cp TN.‏ עָלִיון, וְאוּמַר 
poy‏ דּבְרִי וְדוּי 


PONV .OWD NIN SIN הָיָה‎ ID TINT) יָדִיו עָלִיו‎ ony 7199) 
PROT? RID OWI RIN PMT אָנִי‎ PI? cAYYE עָויתִי,‎ 
2M אָנִי‎ PID? CAYWEY] ולעונות, וְלִפְּשָעִים שָחֶטָאתי, וְשָעָוִיתִי,‎ 
עָלִיכֶם לְטַהַר אֶתְכֶם‎ TAD כִּי בַיום הַזֶּה‎ “TAY כַּכְּתוּב בַּתורַת משה‎ 

mim cla? חַטאתִיכֶם‎ Yon 


)01950 וְהָעֶם הָעומְדִים בְּעָזֶרֶה, POWD‏ שומְעִים אֶת OWI‏ הַמָּפרֶש 
Dita JD CD” RRP‏ בַּקְדֶשָה וּבְטָהָרָה, הָיוּ כּוּרְעִים וּמִשָפַּחָוִים bain‏ 
עַל פָּנִיהֶם וְאוּמְרִים: 

בָּרוּך שם tind‏ מַלְכוּתו לְעוּלֶם וְעַד: 


[מספ: AN‏ ע: אֶז] הוּא WT‏ מִתְכָּוּן AID OWN NN Wy?‏ הַמְבָרְכִים, 
oF? WIN)‏ תִּטְהָרגּ 
(מעס: TAN)‏ בְּטוּכַף מעורר PRAT‏ וסולח לְאִיש GTPON‏ 


777 וּבָא [מעס: Ox‏ שער נקנור. והוּא פ: לו] לְמִזֶרח aya‏ 
לצפון הַמִזְבָּחַ. (מעס: 730(7 מִימִינו WRI)‏ בִּית IX‏ משמאלו 
OW)‏ שָנִי שָעִירִים, פָּנִיהֶם ayn?‏ ואַחוּרִיהֶם לְמִזֶרַח, Irn? THN‏ 
Io}‏ לשמאלו. sy‏ בְּקְלְפִּי (ע: (op nwa‏ [מעפ: וְהָעָלָה פ: 
Pam‏ עָלִיהֶם] yw‏ גוְלות: (ע: אֶחָד INN] PPB‏ בַּשְמאל, TAN} THN‏ 
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מִחִיצָה, בִּינו PI‏ הָעָם: 
עושָה [מפ: naw myn‏ ע: PTID ANP) PR? [Taw tO myn‏ 
Wy‏ מַחוּצַצִי T3920‏ 
שָש על ww INT op? nga‏ בּגְדִי חל, TP)‏ וְטָבַל $a)‏ טְבִילָה 
ראשונָה). (מפ: CADW yD‏ וְעָלָה ANON‏ (עפ: fap‏ שְהַזֶהָר): 
ָתְנוּ לו בְּדִי זֶהָב ְלבש, PAT PT. WIP)‏ 
מִיִד Papa‏ אֶת כָּבָש nnd‏ וְשוחַט בו רב שָנִים. mam‏ [מעס: כּהָן 
ION‏ פ: לְאַחַר] Aww Ty?‏ וּמִקַבָּל אֶת oF‏ וזורקו Dy‏ 
הַמִּזְבָּח כְּמְצָוֶתו: 
|מעס: (עס: לפנים) לָהַיכָל 0797 (ס: wan Pom pra‏ נרות, 
Pepa?‏ |מע: קטרת {PRT‏ את"הַקטרֶת] POT‏ אֶתשְתִי 
הַנָּרות הַנָשָאָרות. PPA) N82)‏ אֶת הֶראש DN)‏ הָאִיבָרִים {OSD‏ 
bp? na? 4)‏ יכֶּנס לְהַקְטִיר אֶתהַקְטרֶת Pwd?‏ אֶת NV.‏ והקריב 
אֶתהֶראש וְאֶתדקָאִיבָרִים כְּמְצְוְתֶם:] 
כְּכֶל"יום ney?‏ (מעפ: מִנְחַת הַתָּמִיד ו) חַבִיִּין (פ: וּמקריב מִנְחַת 
הַתְּמִיד), NX FOI‏ הַיין [מפ: ra‏ שיר ע: 222 כְּלִי שיר פ: 292 
> ישָר]: (בשבת Papa naw ova sOY‏ שָנִי wad‏ מוּסַף naw‏ 
וּמִנְחָתֶם, ועורכין on?‏ הַפָּנִים Pepa‏ הַבְּזִיכִין TOR) Covey‏ [מפ: 
Tang‏ עס: [yp‏ מקריב IB‏ הָעוּלָה, וְשְבְעַת הַכְבָשִים שָל Flow‏ 
:OWaWND OW DON Onn ova‏ (בשבת מ: וּבִיום הַשבֶּת קריב "IY‏ 
wD‏ מוּסַף ,ANNI Naw‏ וְעוּרְכין OT on?‏ ומקטיר PITT‏ כְּמשֶפָּטֶם:) 
(בשבת 32 וּבְשבֶּת מקריב שָנִי Owl.‏ שָלדמוּסף שבֶּת, NYIV JD INN)‏ 
הַכְּבָשִים שַלדמוּסֶף (ova‏ 
יבוא Pp‏ לְבִית הַפרְוֶה וּבַקְדֶש WIE ANT‏ לו סְדִין (מעס: שָל 
בוץ, בִּינוּ (OVA pa?‏ כְּבֶרַאשוּנָה: 
ATTA wwe OW‏ מְקדש PAT PLP NYP‏ 
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CHW VIY'? וסולח‎ PAT בְּטוּבַף מעורר‎ TAN) (מעס:‎ 


(על סדר הא"ב) 

WON‏ ודוּי שָקד בְּעָצַמַה, nivy?‏ חַטַָאתו וְחַטַאת הָעֶם: 

WB IY) P30 PTI‏ (ע: רב WT 237) (aw‏ בְּמִזְרֶק טָהוּר: 

Dw עַל הָרבָד הֶרְבִיעִי (מעס:‎ int. on? Anan מיד‎ and oA 
מִבְּחוּץ), כְּדִי שֶלא יקרש:‎ SBY) (7 

oT‏ זֶה הַנִּיחוּ בִּיד on‏ שַמִּמָרֶס ja‏ [מעפ: Duin‏ פ: על הֶנָד 
הֶרְבִיעִי שָבַּעְזְרָה, שָמִּפְתַח הַהִיכָל מִבְּחוּץ. Ow nan [bon‏ זֶהָב אדם 
(מעס: קְלָה, מַחַזְקֶת [מע: שֶלשֶה ס: שלשת] קְבִּין (AVN ATP)‏ 
וְעָלֶה WNT?‏ הַמִזְבַּח (ע: וּפִּנָּה נְחָלִים שְמִחַצִיתֶן sma nema‏ 
שלְהָבֶת) [מעפ: וְחָתָה |מפ: מִהַגּחָלִים yay‏ ע: מִהַלוּמָשות] TE‏ 
saad AW‏ פ: וְחותָה WK AQ‏ מָעַל הַמִזַבָּח, מן הַפָּמוּךּ לְמַעָרְב:] 

הורידהּ ANI‏ גְחַלִי wx‏ (מעפ: לוחשות) (פ: Trym nena psy‏ 
שַלְהָבֶת) AMIN‏ עַל II‏ הֶרְבִיעִי שַבְּעָזֶרָה, וְהוּצִיאוּ לו (מפ: Dx‏ 
420 |מעס: ריקן ו פ: וְאֶת"הְמַחְתָּה AND‏ קטרת APT‏ מן 
הַדּקָה: 

[חְפַן (מעפ: (Ta‏ מֶלא ryan‏ (מעס: לא מְחוּקות ולא גְדוּשות, 
NPN‏ טפופות, הַגָדול "A?‏ 1773 וְהַקָטן לי Tin? ya Gimp‏ 
הַכַּף. וְנוּטָל ima.‏ [מעפ: nanny‏ הַגְחָלִים Pawn‏ כַּף הַקְטרֶת 
פז אֶתדהַמַחְתָּה וּבְשָמאלו כֶּף]: 

AAMT PIT] OW PT wip? [מס: זרז עפ: זרז] עִצָמו וְנִכְנַס‎ 
עס:‎ man [מ:‎ IY וּבְבִית‎ SOY) PINT בַּדִּי‎ 72 (amt ow (פ:‎ 
בְּרְאשִי אֶצְבְּעותִיר או‎ DT Naw הַשְתִיָה. [מפ: וְאֶחַז‎ JAN עַל‎ [iw 
MIEN TIN? [eq OY הַקטרֶת [מ: בְּגודלו‎ TW |r בְשנִיו ע:‎ 
CAPA כָּמוּ‎ PIA Nw? WPINTW עד‎ 
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טָלִיו לשם וְאֶחָד JN?‏ עָלִיו לְעַזָאזל. וּנְתֶנֶם עַל IY‏ הַשָעִירִים:) 
PNA‏ (מס: (pm‏ (מ: > Sw RINW‏ שם, Iman‏ עַל הַשָעִיר IN)‏ 
[עס: ל מפ: OWT?‏ חַטָאת: 


וְהַכּהָנִים וְהָעֶם POY. WY. OYA‏ שומְעִים AX‏ השם Iba‏ 
יוצא מָפִּי TAD‏ גָדול בַּקְדְשָה וּבְטָהָרָה, הָיוּ כוְרְעִים וּמִשָפְּחָוִים וְנוּפַלִים 
עַל OID‏ וְאוְמְרִים: 

ow 7172‏ כָּבוד מַלְכוּתו לְעַוּלֶם sty)‏ 


בָּשָעִיר עִזָאזֶל Tw?‏ של זֶהוּרִית, משָקל שנִי סְלָעִים בִּין רניו יקשר, 
ויעמידהו בְּשַעַר m3 72D MAN‏ שלוחו: 

AN‏ בִּשָעִיר שָהוּא OY‏ שם, יקשר לְשון שָל זֶהוּרִית m2 74D‏ שחִיטָתו 
(פ: בְצוָארוּ). NT‏ לו [מעס: שְנִיָה פ: שנית] אֶצָל TIN) AB‏ 
Poy‏ וְדוּי POR IT Ima‏ הַכּהָנִים. 


PP enw 701‏ עָלִיו TD) TINT‏ הָיָה אומר: PORNO OWT RIN‏ 
עָוית IN PIB? "AYE‏ וּבִיתי OV PAR ID‏ קדושף. RIN‏ בשם. 
189 נָא לְחַטְאִים, וְלעָונות, OVS?)‏ שְחָטָאתִי, וְשָעָוִיתִ, AYVEY]‏ 
PIV?‏ אָנִי וּבִיתִי, OV PIR aD‏ קדושף. כַּכֶּתוּב בְתורַת משה עַבְדְּ: 
כִּי בַיוום הַזֶּה יִכַפֶר עָלִיכֶם לְטַהַר אֶתְכֶם Yon‏ חַטַאתִיכֶם לְפָּנִי mmm‏ 


WET OWT NX שומְעִים‎ PAW. TY. הָעומְּדִים‎ OT) וְהַכּהָנִים‎ 
וּמִשָפְּחָוִים וְנוּפָלִים‎ OY גָדול בַּקְדְשָה וּבְטָהָרָה, הָיוּ‎ [AD [pa RBP 
וְאוְמְרִים:‎ OID עַל‎ 


sty) מַלְכוּתו לְעַוּלֶם‎ tind ow 7172 


[מספ: AN‏ ע: אֶז] הוּא הָיה 7190 Ty?‏ אֶת OWN‏ )733 הַמִבָרְכִים, 
Wir‏ לָהֶם gen‏ 
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2902 MAY ANT 12 וְהַנִיחוּ עַל‎ GOW TPT (מעס: מִקדֶש‎ xx? 

כְּצַאתו הַבִיאוּ לו שָעִיר חַטָאת שָל שם, bap) ionw‏ דָּמו Pima‏ 
inv‏ 

(TINY כְּסְדֶר (מעס:‎ CRT בּדִי‎ p2 (פ:‎ Any לְהַזּות‎ 01> ma? 
50 07 


nox‏ לְמַעְלֶה, yaw)‏ לְמַטָה, ולא הָיָה nid pony‏ לא לְמַעְלָה ולא 
לְמַטָה NPR‏ כְּמַצְלִיף: 


DON WOW] NON DAW NON וְכַךּ הָיָה מוּנָה: אַחַת, אַחַת וְאַחַת,‎ 
וְשָבַע:‎ ON וְשש,‎ OX won) NON וְאַרְבַּעַ,‎ 


RY?‏ וְהַנִּיחוּ עַל 7D‏ הַזֶּהָב TY PWT‏ בְּהִיכָל: 

TB OF הַשָעִיה) וְנֶטֶל‎ oF man) $2 דם הַשָעִיר‎ many any מִיהַר (מס:‎ 
לִפֶרכֶת,)‎ IN NIM p2 הַזּהָב, ועומד‎ 7D Py (מעס:‎ 
7339 [מספ: עַלְהַפֶּרכֶת‎ 1 ATT) הזִיָה)‎ 92 by syasx (ע: וטול‎ 
מִבַּחוּץ:‎ PANT [72 pas Vw 7D NNT yw? ע:‎ 


אַחַת לְמַעֶלָה, וְשָבַע לְמַטָה, וְלא הָיָה NT? PON‏ לא לְמַעֶלָה ולא 

לְמַטָה NPN‏ כְַּצְלִיף: 

)7 הָיה מונָה: ON NON‏ וְאֶחַת, ,OAWI ON‏ אֶחַת wow)‏ אחַת 

וְאַרְבַּעַ, NON‏ וְחָמש, NON WWI NON‏ וְשבַע: 

ney wee לְדָמו‎ ney) הַשָעִיר, (עַפ:‎ oF Syn הַפֶּר‎ OF mam pod 
הַפֶּר.) וְהַזֶּה מִמָּנוּ [מספ: עַלדהַפֶרכֶת 7239 ע: לפָּנִי הַפֶרכֶת‎ o> 
מִבַּחוּץ:‎ PANT אוִיר שָכְּבִין בַּדִּי]‎ 33439 


אַחַת לְמַעָלָה, yaw)‏ לְמַטָה, ולא הָיָה nin? pana‏ לא לְמַעְלָה ולא 
לְמַטָה NPN‏ כְּמַצְלִיף: 
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[מעס: (מס: (EN‏ )723 אֶתהַקְטרְת על גַּבִּי גֶחָלִים TE?‏ 27972 
ow phan‏ עַד שִיִתְמַלָא 37 כָּלוּ ‘wy‏ 

mai NPanaw על הַגְחָלִים כָּלהַקְטרְת 732 מִעָרְב, וּמִמְתִּין עד‎ jon ya 3B 
[wy ָּלוּ‎ 

טהור לב (מ: טמטם (py‏ (מעס: WO YOR‏ לאַחוּרְיו, (מעס: פָּנִיו 
PN) WIP?‏ לְהַיכֶל, עד שָיִצָא (NII‏ וּמִתְפַּלַל 22772 
תִּפַלָה WEP‏ (ע: Jno‏ לפֶרכֶת): 


(מעס: )72 AN‏ תִּפלְתוּ שֶל כהן גּדול בְּהְיוותו בַּהִיכֶל: יהי רצון 
ain? spp?‏ אֶלְהָינוּ וַאלהַי אַבותִינוּ [וְאַמותִינוּ], ROAW‏ שָנָה זו 
הַבְּאָה עָלִינּ Oy]‏ כָּלדעַמְך בִּית PX IW?‏ 223 מַקוּם שָהם, ON‏ שֶחוּנָה 
NON‏ גְשוּמָה. OID ON)‏ לְפָנִיּ תִפַּלַת עוּבְרִי ova Pav? DTT‏ 
7272 בָּעַת שָהָעולֶם PIS‏ לו. Tay WS? NPY)‏ בִּית ONT?‏ זֶה 
לְזֶה, ולא ANN oy?‏ שָנָה שָלא תַפִּיל )30% 72( TWN‏ אֶת 5 71202 
Nw)‏ עָצִי הַשָדָה אֶת תִּנוּבָתֶם, ומ: SOY xd)‏ ולא] TY?‏ עָבַד שוּלְטָן 
מִדְּבִית יְהוּדָה:) 


BT OF Po NB?‏ ממִי ONDA‏ 12 )0392 |מעפ: Dip’?‏ שָנָכְנָס 
ְעָמַד בְּמְקום שָעָמַד פ: לָבִית [ow pn wip‏ וְטוּבָל אֶצְבָּעוּ עַל 
כָּלדהַזֶּיה. וְהַזֶּה wa‏ [מספ: עַל-(מפ: NBII Cre‏ (פ: ya?)‏ 
הַכַּפרֶת) בִּין בַּדִּי PINT‏ ע: ow‏ בְּאויר play‏ בַּדִּי TINT‏ שָלְפָנִי 
הַכַּּרֶת]: 

NON‏ לְמַעְלָה, yaw)‏ לְמַטָה, וְלא הָיָה NNT? Pan‏ לא Navy?‏ ולא 

NPN TVD?‏ כְּמַצְלִיף: 


7D‏ הָיָה say‏ אַחַת, AON‏ וְאֶחַת, NOX DAW NON‏ וְשָלש, אֶחַת 
ְאַרְבַּעַ, NON WWW) NOX Wan) NOX‏ וְשָבַע: 
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שם כָּבוד מַלְכוּתו לְעוּלֶם וְעַד:‎ 72 


[מספ: AN‏ ע: [ne‏ הוּא הָיָה 73D OWT MX Tay? PON‏ הַמִבֶרְכִים, 


OF? WIN)‏ תִּטְהָרוּ 
(מעפ: וְאַתָה Twa‏ מעורר PANT‏ וסולח לְעָדת CW?‏ 


TON? NI?‏ מן הַכּהָנים aT‏ (מעס: מאֶתְמול), Wow‏ לו להוליכו 
ow IIT? TI PIN?‏ |מעס: וכְשְמגִּיעַ לצוּק, פ: ו]חולק 
ow Tw?‏ זהורית [מס: rnp pay‏ עפ: שבְּקרנִיי]. חָצִיי קושר 
סָלַע, וְחָצִיו 72 (מס: rnp‏ עפ: ny NT [emp‏ יָדִיו 
RIT PNR?‏ הָיה מִתִגִלְגָּל וְיורד, ולא הָיָה amon? yea‏ עַד 
שנָעָשָה אִיבָרִים אִיבָרִים. וְאומָר: wn J2‏ עָונות yay‏ בִּית 
ישְרְאֶל. (מעס: וְדִרְכִיות PI‏ עושין, PHI‏ בְּסוּדְרין, כָּדִי PY‏ 
שהַגִּיעַ שָעִיר 2792( 
77 (מעס: וּבָא) לו אַצָל EN) WT‏ הַשָעִיר הַנַּשְרָפִים (מס: ming‏ 
127 לפָנִים,) NSIT) FPP‏ אֶתאָמוּרִיהֶם, DIN‏ בְּמֶגָס 
[מעפ: לְהַקְטִירֶן פ: לְהַקְטִירֶם] עַל גַבִּי הַמִזְבָּ. ו(מעס: 772( 
קְלְעָן |מספ: בִּמִקְלָעּת ע: כְּמִקְלָעות], וּמְשלְחָן 72 DIN‏ 
[מספ: לְהוּצִיאָן ע: לְהוצִיאֶם] לְבִית הַשָרְפָה: 
שב (פ: NITY? aes‏ הַנָּשִים [מעס: Wanw ION‏ (מע: הַשָעִיר 
N73 PW ITN?‏ הַתוּרָה PP‏ וקורא פ: לקרא] בְּתורת 
כּהָנִים בְּפַרְשֶת אַחָרִי מות [מעס: 2 35 וזא wy.‏ 
(מעס: וגולל אֶת-(ע: WIAD (pe‏ [מס: מִנִּיחָהּ $Y‏ וּמַנִּיחוּ] 
בְּחִיקו, ANN ANY MINI‏ שַקְרִיתִי (IRD IND ODI?‏ וּבְעָשוּר 
wanaw‏ הַפָּקוּדִים קורא (מספ: אותו) עַל פָּה. וּמִבָרְך [מפ: nana‏ 
Ney TAT‏ ומוסיף עָלֶיהָ yay‏ עפ: op EN‏ שְמוּנָה] בְרְכות: 
(עפ: Gating by‏ עַל הָעְבודָה, וְעַל הַהוּדְאָה, וְעַל nena‏ הָעָון, 
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7D‏ הָיָה NOX ANN AON NOX sayin‏ וּשְתִּים, Wow) NOX‏ אֶחַת 
ְאַרִבַּע, NOX‏ וְחָמַש, אֶחַת NOX WW)‏ וְשָבַע: 


שש [מס: וְעירה עפ: [Twi‏ דם הַפֶּר Jin?‏ (ע: Gay pra‏ דם 
הַשָעִיר, (מעפ: JON CT)‏ אֶת NPT‏ 12772 (מעס: 72" 
TE? IY‏ יָפָה.) וּבָא וְעָמַד [מ: לפני ע: or? {0 Dex‏ מ 
פ: agi mara [oy oa?‏ בִּין WNIT) NaN‏ (מע: enna‏ 
nia?‏ מדם הַתִּערבֶת): על אַרְבַּע קרְנותִיו יתן JITOD‏ מִתְחִיל מִקָרֶן 
Ovo PT TWN‏ בְּקְרֶן דרומית מִזְרְחִית. [מס: ועַל כַּלֶן הוא 
TN‏ מִלְמַטָה לְמַטְלָה חוץ (מ: מִזו) מן PIB? ANY TINT‏ שְָעָלֶיהָ הוּא 
נותן zp WN Twa? Toya?‏ עפ: וְחוּתָה הַגְּחָלִים WNT)‏ שְבְּמִזְבַּח 
הַזְּהֶב. (מספ: הילך וְהַילְך ע: [Fx Tex‏ עד Jagr aay‏ 
oN AN‏ הַתִּעָרבֶת (פ: וְְעַל nar Ow Dy‏ (פ: (ap‏ שָבַע 
onya‏ (מעפ: 7a‏ דָּרוּם בָּמקוּם שָשָלְמוּ (PnP Mind‏ 

Tio Oy אֶת הַשִירִים‎ Jaw) חוּץ לָאוּלֶם,‎ OT 7? וְיצַא‎ yoo 
הַחִיצון:‎ nam מַעְרְבִי שֶל‎ 

צעד וּבָא לו PENX‏ (פ: הַשָעִיר הַמּשְתִּלְחַ לִעַזָאזֶל, לְהַתְודוּת voy‏ 
TPP MN‏ 


71201 שְתִּי Poy yp‏ וְהתְודָּה, TD‏ הָיָה אומר: NIN‏ השם. חָטָאגּ 
TOY PID? WWE NY‏ בִּית OWI RIN ONTW?‏ כַּפֶּרְנָא PNM?‏ 
ולעונות, TY PIB? WHEY) NYY) ANON OYE?)‏ בִּית PNT?‏ 
כַּכֶּתוּב בַּתורַת משה “TTY‏ כִּי בַיום הַזֶּה TaD?‏ עָלִיכֶם לְטַהָר אֶתְכֶם 
Yon‏ חַטַאתִיכֶם לְפָּנִי mm‏ 

O99)‏ וְהָעֶם הָעומְדִים PAY. TITY.‏ שומְעִים OWI NN‏ הַמְּפרְש 
יוצא מָפִּי [AD‏ גָדול בַּקְדְשָה TIMI‏ הָיוּ oInnw OVD‏ וְנוּפָלִים 
OID Dy‏ וְאוְמְרִים: 
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שַחוּנָה, גְשוּמָה.‎ ON הַבָּאָה עָלִינְ. וְעַל כָּלדעַמִּך בִּית ישְרְאֶל, בָּכֶל מַקום שָהֶם,‎ 
PIS שֶהָעולֶם‎ nya הַגָשֶם בִּלָבַד,‎ Pave ITT TY NaN PI? 039N ON) 
ROW TY ANN OY’? לא‎ AT? זֶה‎ ADI? יַשָרְאל‎ 12 TAY wR? NPY) לו.‎ 
TAY CTY? עָצִי הַשָדָה אֶת תִּנוּבְתֶם, וְלָא‎ UN) בְטְנָה,‎ IB אֶת‎ TR תַפִּיל‎ 
שוּלְטָן מִדָּבִית יְהוּדָה:)‎ 
WWD JP Wd גָּדוּל בַּהִיכֶל,‎ WD תִפַלַת‎ AyNwY iD JON מעספ:‎ 
ותושִיע:‎ ynwn 
NOAW אַבותִינו וְאִמוּתִינוּ,‎ OPN] אֶלהַינוּ‎ TP pp PRI ow? 
מִקוּם‎ 722 PNT? (ma שָנָה זו הַבְּאָה עָלִינְּ וְעַל כָּלעַמִּךּ (פ:‎ 
הוד,‎ ny גִילָה, שָנַת דִיצָה,‎ nw בָּרְכָה,‎ nw אורְָה,‎ nw son 
niv טוּבָה, (מעס:‎ nv a nv זְמְרֶה,‎ nw [עד טוב,‎ nw 
amd niv כַּלְכָּלֶה,‎ nv ישוּעָה,‎ nw טְלוּלָה וּנְשוּמָה ְבְרְכָה,)‎ 
פָּדוּת,‎ nw עָלְצוּן,‎ nv ששון,‎ nw נָחָמָה,‎ nw מְנוּחָה,‎ niw 
קבול‎ niw קבוץ גְלִיות,‎ naw קוּמְמַיוּת, (מעס:‎ nw צַהָלֶה,‎ nw 
שַתוּלִיכָנוּ בָהּ‎ aw jy naw רצון, שָנַת שלוּם,‎ naw תִּפלות,)‎ 
NOW TY (פ: בָּה) לְחַיִים טוּבִים,‎ INI maw לְאַרְצַנְּ‎ nvnnip 
שָנָה‎ NX oY? וְלא‎ TT? AT OME? ORT? m2 yay ITY? 
פ: שְפָעַצר] בָּהּ הַמַגְּפָה וְהַמַשָחִית מַעָלִינְ וּמַעַל‎ yinny [מעס:‎ 
(7202 ONE AN TWN בִּית ישְרְאֶל, שָנָה שָלא תָפִּיל (ס: בָּה)‎ Foy 
-b53 byw? לְכֶלְעַמִּך בִּית‎ PI) צער‎ OW YIN (מקצת 5 מסיפין: שָנָה שָלא‎ 
PIB TIT) התועים‎ 222 ONT) אֶהַבְתְךּ‎ yonw yw מושְבותִיהֶם,‎ ninipy 
אֶחֶת:)‎ TAN] TV? מִבִּינִינוּ‎ TIP) שָנְאָה‎ Yon mw 


PION בְטוּחים, וְעַל‎ UMN OID pany יְהוָה אֶלְהָינ עַל‎ Any 
DIN] ON TIN ANN מִקוּים, כִּי‎ UMN FPO?) נַשֶעָנִים,‎ UTI 
לְהִיטִיב, וּמַנְהִיג אֶת הָעוּלֶם כָּלוּ‎ WIV TON IN OX TIN וחנון,‎ 
אָנִי‎ VON) משה עַבְדִּּ:‎ NTN BND הַחֶסָד וּבְמִדּת הֶרְחָמִים.‎ nwa 
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ועַל WIR‏ וְעַל יַשְרְאֶל, וְעַל הַכְהָנִים, על TPE NY‏ 
תכן צִעָדִיו MI?‏ הַטְבִילָה PART PT. WIP)‏ ופט בְַּדי ?12 וירד 
Ay) 720)‏ וְנִסְתַּפָּג. הַבִיאוּ לו WP) WI?) WIT TAD‏ יָדִיו PAIN‏ 
[מספ: NB?‏ והקריב אֶתדה ע: [nvy)‏ שָעִיר הַנַעַשָה בחוּץ, NITY‏ 
ממוּסף הַיוּם. JD WN?‏ (מעס: מקריב) אֶת JR‏ וְאֶת ox‏ הָעָם. 
7D ION)‏ (מעס: (Pup‏ אָמוּרִי [מעפ: הַחְטָאות וְעושָה מִנְחַת 

שֶנִי הָאַלִים JD INN) WWD‏ הָיָה עושָה 901" כָלדְהַמוּסְפִּין 
כְּמִשָפְטָן. INN)‏ 72 מקריב תָּמִיד שֶל בִּין הָערְבַּים וְעָשָה אותו 
sing?‏ פ: הַחַטָאת. מקטיר WANN‏ פר וְשָעִיר הַנּשרָפִים. וּמִקְרִיב 
Tan‏ של TR TY) BWI pa‏ כְּהַלְכְתֶן:] 


אַחַר כַּלותו nivyn‏ כָּלדאֶלָה, עוד בָּא לו לָבִית הַטָבִילָה. (פ: (la‏ 
וקדש ABN MPV) P30] TL) IAT TAR BY PAT VTE‏ הַבִיאוּ 
לו "aa‏ 722 וְלְבַש וְקְדש waa PP‏ נַכְנַס ל(מעס: בית) קדש 
הַקָדְשִים, NRT?‏ אֶתְהַכּף NN)‏ הַמַּחְתָּה שְהִכְָנִיס PUT.‏ וְעוד בָּא 
לו MI?‏ הַטְבִילָה, וְקדש DYE WAIT PT‏ 792 122 וירד )220 
ְעָלָה ונִסְתַפג: 


הַבִיאוּ לו בַּגְדִי ADT‏ וְלְבַש וְקדש יָדִיו Popa? A772 019] PIT‏ 
אֶת הַקְטרְת (פ: וּלְהִיטִיב אֶת הַגַּרוּת) OW‏ בִּין הָעַרְבִּים $B)‏ כְּשָאָר (oma‏ 
(מעס: Ny)‏ וְהַקריב מִנְחַת PMA nny Ania WNT‏ וְהַנֶסָכִים 
JUBWAD‏ 0191 לְהַדְלִיק אֶת הַנָּרוּת, וְהַשְפִּחַוָה PP WIP) (RB)‏ 
ורגְלָיו. וּפְשט בַּגְדִי זֶהָב, וְהָבִיאוּ לו בַּגְדִי עַצַמוּ וְלָבַש, וּמְלוּין אותו 
עַד OP) AM.‏ טוב AA‏ עושה לְאוּהָבָיו בֶּצַאתו בָּשָלום מִן WPT‏ 
IWR‏ הָעֶם שַכְּכָה לו PION TP OT WR‏ 

SPT ya תִפַּלָתו שֶל כּהן 7173 בְּצאתו בּשָלום‎ TN 72) +B) 

יהי רְצון aim? IP‏ אֶלְהָינוּ וַאלהַי אָבותִינוּ [וְאָמוּתִינוּ], xoAw‏ שָנָה זו 
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אשרי Py‏ ראתה כל אלה 


נוהגין לומר רק את בית הראשון לר' שלמה אבן גבירול 


והאחרון ole,‏ אברהם אבן עזרא. 


לר' שלמה אבן גבירול (סימן משולש שלמה קטן) 


4 
0 


מעפ 


WWD] TANT רְאַתָה כֶָלדאֶלָה, הַלא לְמִשֶמַע אזן‎ Py TWN 


py WR‏ רְאַתָה wi‏ הַשָרון, 
pry WW ping 72377)‏ על 173 
וְהַכּהַן שבוץ בְּהוד JIT JAN‏ 
אֶתבְּגְדִי SON? TWN WIPT‏ 
הַלא TINT TIN yaw?‏ נַפְשָנוּ: 


A197] OV) ony MONT PY WRN 
IP אוּר‎ na?5 ְהַכָּבוד מחופף‎ 
map Pox ov? am? aM 
תִּטַקָרוּ:‎ min מִכָּלדחַטַאתִיכֶם לְפָנִי‎ 
נַפְשנוּ:‎ TINT JIN yown? הַלא‎ 


ANT] WIpA מְלא‎ ANN] PY WR 
Anat תוך‎ Fld. ְהַכָּבוד מחופֶף‎ 
הַמְּפרֶש בְּשְפָתו‎ OW 7277) 17971 

om‏ אוּמְרִים: בָּרוּך OW‏ כְּבוד מַלְכוּתוּ: 

SWB] TINT TIN למשמע‎ NIT 
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TWN אֶת‎ NIN) PID? יְהוָה‎ OW2 וְקָרַאתִי‎ yp אַעָבִיר כָּל טוּבִי עַל‎ 
אַרְחַם:‎ TWR7NN CATT) INN 


סוגרין דלתות ההיכל 
WD TIA aN‏ גָדוּל, 
בְּצַאתו yn ow.‏ הַקְדֶש: 


כאחלמה קבועה בעטרת 


לר' יוסף (בן יצחק בן שטנאש) אבן אביתור (סימן אני יוסף בר יצחק) 


כְּאחְלְמָה קְבוּעָה בַּעַטְרֶת, INN] TWP OND‏ 
TIN DID‏ מוּדַעַת, כִּיהָלם בְּחשָן נודְעַת: 
כִּישְפָה זהֶרָת בָּעִיש, כְּוְוִי שהם בְּעַמוּדִי ww‏ 
כּסוּחָרֶת AXP‏ בְּמִכְתּם, ngawn TTD.‏ בְּחותֶם: 
כְּבֶרְקְת Tin yr‏ זוּרְקָת, TN TY WAN TD‏ מִבְרְקֶת: 
כִּירְחַ i732‏ בַּחָבוּרְתו, כָּצָאת הַשָמָש בַּגְבוּרָתו: 
כְּחַמֶּה, בְּכוכְבִי priya‏ כּקְדוש, NPD‏ יהוָה: 
כַּכְּתוּב: כִּידשפְתִי Mw? TWD‏ דעת, TiN)‏ 
יבקשוּ Pan‏ כִּי מַלְאַך MANA TID‏ הוּא: 


ס ממשיכין "ובכן היה לאין" דף 698 
continue on page 693.‏ 5 


%% 


691 Appendix 


לרבי יהודה הלוי ז"ל (סימן יהודה) 


WWD] TANT אזן‎ yown? רְאַתָה כֶָלדאֶלָה, הַלא‎ Py TWN 


אַשָרִי PY‏ רְאַתָה כהן בְּהוד וַעָטָרֶת, 
Non‏ מאור נוצץ והוד עוטָה כְּאַדְּרַת, 
עולָה לָבִיתמִקְדְּשו by tiny?‏ מִשָמָרֶת, 
WII?‏ שָמוּנָה בָגְדִים לְכָבוד וּלְתַפָאָרֶת: 
הַלא TINT TIN yawn?‏ נַפְשָנוּ: 


PA? ANN] PY TWN‏ בְּפָנִים קְלְקל, 
Non‏ מאור נוצץ POD PID? MIN)‏ 
עולָה WIpR-MI?‏ בְּעַ ]737 לא Pp)‏ 
לבוש חץן BI?‏ עַל כָּל"מִשפָט Spy‏ 
הַלא SIE] TANT TN yawn?‏ 


TIBI? בואו‎ TT] ANN Py WR 
בַּנְבוּרָה,‎ WAWT נוצַץ כְּצַאת‎ TN No 
תּפָּאָרָה,‎ NYPD? עולָה לְבִיתמִקְדְּשו‎ 
Tr aay by לְבוּש אָפוד לְכַפָּר‎ 
נַפְשָנוּ:‎ TINT TIN הָלא לְמִשְמַע‎ 


אַשְרִי py‏ רְאַתָה [הוּא בְּסוד Jin‏ רבָּה, 
Nn‏ מאור נוצַץ כָּלְפִּיד או Wd‏ 722 
עוּלָה m2?‏ מִקְדְּשו בָּאוּם NYP]‏ 7279 


SIMD] TANT TIX yawn? הַלא‎ 


נספתח 


ANN PY TW‏ הוד הִיכָל וְהַדְרְתּ 
TaD‏ מְחוּפֶף nid‏ אור בְּטִירְתּ 
וְהַכּהַן הָבִיא כַּף FANN‏ בִּיקְרָתו, 
)77508 כָן יוצא כְּצָאת ww‏ בנבורתו: 
הלא TINT TIX yown?‏ נַפְשָנוּ: 


ANN py WR‏ קיר הַיכָל הֶחָבִיב, 
ying T2371‏ כְּקָרֶן PIV? AI‏ 
WIT‏ קורא בְּלֶקַח PP‏ כְּרְבִיב, 
ְהַכְּהָנִים nw. oT)‏ זיתִים סָבִיב: 
הָלא TINT TIN yawn?‏ נַפְשָנוּ: 


אַשְרִי py‏ רְאָתָה טירת np?‏ 20 
Ain T1297)‏ כַּעַטְרָה עַל ראש מָלְךּ 
)1737 טופף וְכה וכה ean‏ 
ְהַסְגָנִים NIT oy 72 YIM‏ 729‘ 
הלא לְמַשֶמַע TWD] TINT TIN‏ 


py “WR‏ רְאַתָה AA]‏ חוט כִּנְגוהִים, 

T3371‏ מְחוּפֶף כְּנֶנָד צָמִים וְצְהִים, 
WDM‏ נוּאָם סְלִיחַת JW‏ גְּבוהִים, 
NW‏ כְּמַרְאָה מַלְאַך הָאָלהִים: 
הַלא TANT TIN yawn?‏ נפשנוּ: 
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PY WR‏ רְאַתָה בַּעַמוד 07920 שָנָיִם, 
17D)‏ גָדול בְּהַשָלִיךּ פוּר עַל opyy‏ שָנִים, 
אַנַחְנוּ 107732 בָּאַרְצות גוים שָנִים, 
(מע: OW TM? WNIG‏ אֶל בִּלְבָבוּת OW‏ 
הַלא Yow?‏ אזן TINT‏ נַפְשָנוּ: 


WOW IPT רְאַתָה ראש‎ PY “WR 
שָלשָה,‎ ory wid Sita qd 
בָּמַלִים שֶלשָה,‎ 1x7 11932 אַנַחָנוּ‎ 
wow wip? וּשמו‎ wer? WEY TRI 
נַפְשָנוּ:‎ TINT TIN yawn? הַלא‎ 


אִשָרִי Py‏ רְאַתָה NIT‏ עָבודות II‏ 
וְכהַן גָדוּל הָדוּר niPywa‏ זָהָב אַרְבַּעַ, 
NIN‏ בְנְלוּתָנוּ הַנָּפוּצִים בְּכֶלדאַרְבַּעַ, 

owl‏ לא חִללְנוּ בְּסְבְלְנוּ על אַרְבַּע: 
הָלא לְמִשְמַע TINT TIN‏ נַפְשָנוּ: 


won nia מְכונות‎ ANN Py WR 


wan בְּכָלִים נָאִים‎ Nw D173 7) 
wan oni אַָחְנוּ בְְלוּתְנוּ‎ 


3 למע א און AIDED TINT‏ 


%% 


מעספ: jon‏ הָיָה yb. Tena pr’‏ עָונוּתִינוּ ועונות אַבותָינוּ 
וְאָמוּתִינוּ הֶחָרִיבוּ AND‏ וּפְּשָעִינוּ הָאָרִיכוּ קצנוּ ot bax‏ דְּבָרִים 
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ANN PY “TWN‏ דָגוּל בְּסוד הָרוּח, 
מָלָא מאור נוצֶץ ND‏ שָמָש DT‏ 
עולָה לְבִיתמְקְדְשו NNO THT vey)‏ 
לָבוּש מִצְנְפֶת TBD?‏ עַל mo;‏ הָרוּחַ: 
הלא yawn?‏ אזן TANT‏ נפשנוּ: 


אַשְרִי MONT Py‏ חצר אַבְנֶט Naa‏ 
No‏ מאור נוצץ ופורש WWD‏ אורו, 
עוּלֶה לְבִיתמַקְדְּשו לְכַפֶּר piv by‏ יצרו, 
וְעַל הָעְרָיוּת AAD?‏ מִכְנְסִידבַד wa Sy‏ 
הַלא TINT TIN yawn?‏ נַפְשָנוּ: 


אַשָרִי PIO ANN] PY‏ מָעִילו Oya‏ 
xen‏ מאור נוצַץ מָשיב DWN‏ נָכוּנִים, 
עולה לְבִיתמִקדְּשו בָּצִיץ Soy‏ בָּאָמוּנִים, 


מְעִיל עַל Pw?‏ רְמִיָה, וְצִיץ עַל Ty‏ פָנִים: 
הַלא AWD] TINT TIN yawn?‏ 


לר' אברהם JAX‏ עזרא (סימן מרובע אברהם) 


SYD] TANT JIN yawn? כָלדאֶלָה, הַלא‎ TON] py TWN 


אַשְרִי ANN] PY‏ אֶרֶץ צְבִי )73 אֶחָדה 
וְכהַן גָדוּל WN‏ בַּשְמְלת זָהָב TON‏ 
אַנַחְנוּ בְגְלוּתָנוּ WN‏ יום OX‏ 
ON wot?‏ אֶלְהָינוּ וּלְעָבְדו ov‏ אֶחָד: 
הָלא WEI TINT TIN yawn?‏ 
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“NPY TY כָּלתּשָא‎ PER ITN TIN ושוּבו‎ OTT OY INF 
npnay טוב, וּנְשַלְמָה פָּרִים‎ 


5 ורוב ממשיכין "אואו"א תאיר אורנו" בדף הבא. 
Bia‏ ומקצת ¥ ממשיכין להלן. 


5 and most E continue on the following page. MP and some E continue below. 


שמם הר ציון 
לר' שלמה אבן גבירול ז"ל (סימן שלמה) 


שמם הר ציון, בַּעָוּנוּת אַבוּתִינוּ 
לא wap‏ ולא כהן, ra)‏ עַל aunty‏ 
UNI‏ דְבָרִים, AON‏ קְרְבְּנוּתִינוּ: 
op my?‏ שְפְתִינוּ 


dip 3‏ שַבְתִּי, OW)‏ 1°32 תִּפָּאַרְתִּי 
ODN‏ עַנַן PNIWP‏ וּמִזְבַּח CAR PR‏ 
לא WNW]‏ בַּלְתִי, ona NPN‏ 
שָא מְרְיִי PAWD‏ כָּמו ONY T2‏ 
תָּשוּב תִּרְחָמנו wasn‏ עַונוּתִינוּ: 
arnay op mun‏ 


70) טוב‎ OX ABI וְנִדֶלֶח,‎ ODI עַם‎ 
npg כַּקטְרְת‎ Msn וְשוְעָתֶם‎ 
נָאֶלַח.‎ TY" 222 תִּשְלַח,‎ IBD IN 

ְחַטָאתֶם תִּסֶלַח, כָּעַל שָעִיר na‏ 

Mwy olan ON jay p37 nya 

arnay op וּנְשָלְמָה‎ 


%% 
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תּהָא כַפַרְתַנּ וְעָנוּי נַפְשָנוּ NOM‏ סְלִיחָתנוּ 


Tay‏ יְהוָה TIN APTN‏ מִקְדּש, וּבְטְלָה TAY‏ גּלוּי ויָדוּעַ לְפָנִיהּ 
PRY‏ לָנוּ: 


T2772 ולא‎ OTD לא‎ OWN ולא‎ OWN לא‎ 

לא גורל ולא גַחָלִי-אָש, לא PIT‏ ולא pT‏ 

לא הַיכָל ולא הַרדהָמוּר, לא וְעַד ולא [דוּי בַּשֶם, 

לא nT‏ ולא זֶרִיקֶה, לא חַטָאת ולא חַלָבִים, 

לא ma‏ ולא טִבִילָה, לא pow?‏ ולא יעַר הַלְבָנוּן, 

לא ao)‏ ולא כָרוּבִים, לא ayia?‏ ולא on?‏ הַפָּנִים, 

לא 12179 וְלא mI‏ לא נַתִיחָה ולא ]0°20 

לא nbd‏ ולא סָמִּים, לא עולה ולא TTI‏ 

לא NID‏ ולא WD‏ הַחַטָאת, לא ציון וְלא ציץ נַזֶר WPT‏ 

לא TTP‏ ולא קְנָּמון, לא ]17 סמִים ולא ךִיח ניחוּחַ, 

לא שי ולא jon?‏ לא TT‏ וְלא תִמִידִים. 

IWAN TIN? יָהִי רצון מַלְפָניך‎ JI? שָפְתִינוּ:‎ OD TAPwH AI TAN) (מ:‎ 
771? TEI חָשוּב וּמִקְבָּל‎ wpNinay MY אָבוּתִינוּ וְאָמוּתִינוּ, שִיהָא‎ TON] 
(pap? aPNizin הַקְרבְנוּ הַיום קְרְבְּנוּת‎ PRD 


מעספ: WP mn] Pax‏ יהוָה אֶלהָינוּ OP "NN‏ (בשבת מעס: nwa‏ הַזֶּה 
וְאֶת-יום 5 mie‏ הַזֶּה וְאֶתיום) הַכָּפוּרִים הַזֶּה, אֶתדיום סְלִיחַת הָעָון 
הַזֶּה, אֶתדיוּם מִקְרָא Ip‏ הַזֶּה, VON NITY OP‏ בַּאָכִילֶה וּשְתִיה 
AYN‏ וּבְסִיכָה ובִנְעִילַת OT‏ וּבְתַשָמִיש הַמִּטָה, PIX OP‏ בִּימִי 
שָנָה. OP‏ שִַּמְחָלדבּו אֶתדכָּלחַטאתִינוּ וּתְכַפֶּרדלְנוּ Sy‏ כָּלדְעָוּנוּתִינוּ 
Paym‏ עַל כָּלדפְּשָעִינְּ כַּכְּתוּב בַּתורַת משה עַבְדְּדּ: כִּידְבַיום הַזֶּה 
IAD‏ עָלִיכֶם ITV?‏ אֶתְּכֶם, Yon‏ חַטַאַתִיכֶם לְפָּנִי הוה SONI) AVA‏ 
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סדר העבודה = בלשון הרמב"ם 


הלכות עבודת יום הכפורים ב:ב, ו-ז 


בַּתַּחלֶה פושט בַּגְדִי חל שַעָלָיו וְטוּבָל וְעוּלָה וּמִסְפּפַג וְלוּבָש בִּגְדִי Wy) WT‏ 
ידִיו וְרִגְלִיו ושוחט אֶת Pant‏ וּמַקְטִיר קטרֶת שָל שָחַר של כָּל יום rom‏ 
אֶת הַנָּרות Vp‏ אִיבְרִי הַתָּמִיד OY‏ הַחָבִיתִין וְהַנֶסְכִים וּמקְרִיב WT‏ וְשָבְעָה 
כְּבָשִים שָל מוּסף הַיום. PT? WIP JD INN)‏ וְרְגְלִיו ופושט בַּגְדִי IAW‏ וטול 
וְעַוּלָה aanom‏ וְלוּבָש בַּגְדִי 722 וּמִקְדּש Ty) Pea PT?‏ עבודת ovo‏ כָּל 
OTD‏ עַם OAT NIN APT‏ בַּפְּנִים וְהַקְטָרַת הַקְטרֶת בְּקְדֶש הַקְדָשִים. 
וּמוּסָר הַשָעִיר לִמְשָלְחו Pint?‏ ומוציא אִימוּרִי IT‏ וְהַשָעִיר הַנִשְרְפִים וּמוּסֶר 
WIP 7D ION) IY? TINY‏ יָדִיו וְרגְלִיו ופושט בַּגְדִי ?1 Paw)‏ וְעוּלָה 
ano‏ וְלוּבָש בַּגְדִי זֶהָב PAN VP wpm‏ וּמִקְרִיב PyY‏ חַטָאת bY‏ מוּסֶף 
oa‏ וְאִילוּ וְאִיל הָצֶם. om‏ עולות. וּמַקְטִיר אִימוּרִי ID‏ וְשָעִיר הַנַשָרְפִיןן 
Pan Pap‏ שָל pa‏ הָערְבִּים. INN)‏ 72 מִקדש PRAT PP‏ ופושט 7722 
ֶהָב. וְטוּבָל וְעוּלָה aaNoM‏ ולובש Ta‏ ?72 ומקדש Wp? OIDT PAT PLE‏ 
הַקְדְשִים. ומוציא OW)‏ אֶת 27 וְאֶת הַמַחְתָּה. J2 INN)‏ מקדש PRI PP‏ 
ופושט בַּגְדִי ?72 וְטוּבָל וְעולָה וּמִסְפִּפַג. wi?)‏ בַּגְדִי זֶהָב PEI PLP Wp‏ 
וּמַקטִיר mp‏ של pa‏ הָעָרבִּים bw‏ כָּל Poem oy‏ אֶת nid‏ בִּין DWI‏ 
wip‏ ידָיו PPA‏ ופושט בַּגְדִי ant‏ וְלוּבָש בַּגְדִי חל וְיוצַא: 


[וְהָיה] myn‏ בָּיום nw ow ny‏ ודויים. by TAR‏ ידי עַצמו ann‏ וְדוּי VY‏ 
עַל oP‏ עַצָמו INY OY‏ הַכּהָנִים... וְהַוּדוּי שָלִישִי עַל יִדִי כָּל Oxy‏ עַל שָעִיר 
הַמִּשְתַּלָח. VIN‏ אֶת OWT‏ 722 ודוּי מִהֶן WY‏ פְּעָמִים... [ו]אומר: OWT NIN‏ 
חֶטָאתִי עָוִיתִי וּפְשָעְתִּי לְפָנִיּ IBD OWT NIN‏ נָא לְמַטָאִים וְלָעווּנות וְלִפְּשָעִים 
OMIT 22‏ וְהָעֶם הָעמְדים בִּעְזרָה DAYS‏ שוּמְעִים אֶת WERT OWT‏ יוצא 
מפי כּהַן גָדול בְּקְדֶשָה Po wv)‏ כּורְעִים וּמִשְתַּחְוִים opin)‏ עַל פָּנִיהֶם 
וְאומְרִים בָּרוּךָ שם כָּבוּד מַלְכוּתו לְעוּלֶם STANIY TY)‏ כִּי m7 ow‏ אֶקְרָא Jad‏ 
OTA‏ לְאלהָינוּ וּבְשֶלשָת oT‏ הָיה In Ponn‏ אֶתהַשֶם FID‏ הַמִבֶרְכִין 


וְאוּמַר לְהֶן תּטְקָרוּ 
KKK‏ 


696 נספח 


מעספ: אֶלהָינוּ וְאלהַי אָבוּתִינוּ Man AN PRA APN‏ 
aa Wn a2‏ תִּדַגָּל דּנְלִינּ WIA‏ הַיכֶלֶנְּ [מספ: yen‏ 
ותושיעַנוּ ע: תְּוְעַד ועדנו], [עספ: תִּזֶרֶה מ: NOMA wis [atin‏ 
חַטאתִינו. Wn aIngnY IVA‏ יוקשנ aran> o2Dn‏ תְלְבָּב 
3127 תִּמְחל lye‏ [מעפ: mie) nsdn‏ ס: npin‏ נִשְמְתַנוּן, n2On‏ 
סְלוּפָנוּ תַּעָבִיר עָונִינְּ Dn‏ פְּשָעִינְּ תִּצְדָּק צִבְאותִינְּ תִּקומֶם 
קְהָלְנּ awa asda‏ תִּשֶעָה שוְעָתנּ yoWn‏ תִּפַלְתְנְּ mann‏ 

תְּחְנָּתַנְּ Nam‏ כָּלדעַמְך בִּית PRI?‏ 


TON‏ וַאלהַי אַבותִינוּ APM‏ מחל OVD IPN?‏ (בשבת מעס: 
הַשַבֶּת הַזֶה, ova‏ פ: הַמֶנוחַ הַזֶּה, וּבִיוּם) ONT‏ הַזֶּה, ofa‏ סְלִיחַת 
yy‏ הַזֶּה, OV.‏ מִקְרָא WIP‏ הַזֶּה. IVT) AN‏ פְּשָעִינוּ WROD]‏ 
PPV 733‏ כָּאָמוּר: DIN PDR‏ הוּא מוחָה פְּשָעִיך PVD?‏ וחטאתִיך 
לא אָזְכר: וְנְאָמַר: APONVM JV] APY IYI PMD‏ שוּבָה ON‏ 
72 גְאַלְתיך: וְְאָמר: WI A O22‏ עָלִיכֶם לְטְהַר אֶתְכֶם, מִכּל 
חַטַאִתִיכֶם לְפָּנִי gun mim‏ 


688 ממשיכין עם ו הברל בדף‎ 
The repetition of the Amidah continues with Vidui HaGadol on page 633. 
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יהוה אלהי הצבאות 


(על סדר הא"ב) 


“WA בָּנִים שוּבָבִים:‎ IW Jay? הַצְבָאות יושב הַכְּרוּבִים, בַּטִיתָ‎ TPN a 
נַצָבִים,‎ OP? IIT יָמִים רַבִּים: הַלא‎ PM בִּדְבָרִים עָרְבִים, דְרשוּנִי‎ ON NY 
טובים, חֶנָנוּ בַּחַסְדִיךָ הָרבִּים: טוב‎ on? Wot אָנַחָנוּ נַשָעָנִים וְנִקְרְבִים:‎ 02) 
OPT nN. yan לָרְעִים ולטובִים, ימִינְךּ פשוּטָה לְקַבָּל שָבִים: כִּי לא‎ TAX 
Nom כְּרוּבִים, [קנוּ‎ niga lq אַנַחָנוּ מִשָכִּימִים וּמַעָרִיבִים: מֶלְך‎ 1 
IND הַחָצוּבִים:‎ OWS לְמַעַן‎ WIV מְרָבִּים,‎ wyws לָנוּ כִּי‎ N20 וּמִכָּלדְחִיוּבִים:‎ 
agin PPX נַקְרְבִים: קרבנוּ‎ yy piab מִשָלְבִים, צעקותינו‎ pp ba תְשוּבָה‎ 
נְעָרִים וְשָבִים, תִּמוּכִים‎ Pex וּכְשָבִים: שַבְנוּ‎ one כָּעולות‎ wx] לְהָבִים,‎ 
יושב‎ 7279 ON מרומִים,‎ JDIW WR תִּרַחֶם עָלִינוּ‎ on} הָרְבִּים:‎ Prd בְּטוּחִים עַל‎ 
רַחָמִים:‎ NOD עַל‎ 


324 ממשיכין דף‎ 
Continue on page 325. 
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מוסף - קטרת 


ON WD‏ יש Diy? Pen OF?‏ הַבָּא, OPI FIV) SWRI‏ צדיקים, 
לְעולֶם VER TBI PIS wp?‏ מעַשה יָדִי SIREN?‏ 


אָמַר רְבִּי STATI?‏ אַשָרִי מִי Ind ayy‏ וְעַשָה נַחַת רוּח ABP)‏ 
OT‏ בָּשֶם טוב, owa wan‏ טוב jn‏ הָעַּלֶם, Tax pay)‏ שלמה 
בְּחָכְמַתוּ: טוב nw OW‏ טוב, וִיוּם הַמָּוֶת מִיוּם min qn? i727‏ 
הַרבָּה, un)‏ לָך שָכֶר הַרְבָּה. PW PDP IN YT)‏ צַדִּיקִים, Thy?‏ 
לְבוא: 


נספח 
ישראל עבדיך 


DON] PID? PTY ישְרְאֶל‎ 
ַכְסְפִים.‎ TVW? ANNO OND 
מוּסָפִּים.‎ JIT2 שַוְעְָתֶם, כְּמו‎ NYY NIN 
לְאַלְפִים:‎ TON WW הָאֶל,‎ 


ישְרְאַל PIV‏ הַהוּלָכִים Diy‏ 
מִשְפִּטְחִים וּמִתְנִפְּלִים, ON?‏ ]778 בַּכּחַ. 
NIX‏ שֶעָה שַוְעָתֶם, ND‏ רִיחַ iM]‏ 
הָאֶל הַנוצַר JON‏ לְאַלְפִים: 


ישְרְאל PY PTY‏ נִסְמָכִים. 
וְאֶל PNT‏ פונִים, וּלִישָעַךּ חוּכִים. 
TVW NIX‏ שַוְעָתֶם, כָּמוּ עולות DON‏ 
ONT‏ הַנוצַר Ton‏ לָאַלְפִים: 


NYDN OTT ישְרְאֶל עָבָדִיהּ.‎ 
וְאָמִים.‎ TNE חַטָאתֶם, קְרְאֶם‎ oxy 
וּשָלָמִים.‎ NDZ. ONY NYY XIN 
לָאַלְפִים:‎ Jon הָאֶל הַנוצַר‎ 


PTY ONT?‏ נָאָנָחים וְנאָנְקים. 
וְעַל OF ON) YW) TION‏ מטוב רְקים. 
TVW NIN‏ שַוְעָתֶם, כָּמוּ חַלות וּרקיקים. 

הָאֶל הַנוצַר Jon‏ לְאַלְפִים: 
ממשיכין דף 324 
Continue on page 325.‏ 
2K KEK‏ 
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אדון עולם‎ 


TTR‏ עוּלֶם TWH‏ 729 בּטָרֶם כָּלדיָצִיר נִבְרָא. 
Ny?‏ נַעָשָה WANA‏ כל, NY‏ מִלֶךּ NTP) WAY‏ 
וְאַחָרִי כּכְלוּת הַכּל, 1722 WT Pom‏ 
וְהוּא הָיָה וְהוּא TI‏ וְהוּא PP‏ בְּתְפָאָרָה. 
וְהוּא PR TO‏ שני, לְהַמְשִילו וּלְהַחָבִּירָה. 
בְּלִי ראשית 72" תַכְלִית, ולו הָעַז וְהַמִּשָרָה. 
בְּלִי TY‏ בְּלִי דמִיון, בּלִי שָנוּי וּתְמוּרָה. 
בְּלִי Tan‏ בָּלִי FD‏ גְדֶלדכּחַ וּגְבוּרָה. 
OPN NIM‏ וְחַי גואַלִי, וְצוּר חָבָלִי בָּיום צָרָה. 
NIM‏ נָסִי וּמָנוּסִי, מִנֶת כּוסי בָּיום אֶקְרְָא. 
וְהוּא NT) ND‏ מִרְפָּא, וְהוּא ADS‏ והוּא STUY‏ 
PPX 1773‏ רוּחי JWR YQ‏ וְאָעִירָה. 
oy)‏ רוּחי גְּוִיִתִי, אַדנִי לִי ולא אִירָא. 


576 ממשיכין דף‎ ¥ 
E continue on page 576. 
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רְבִּי NIT‏ בֶןֶעָקְשִיא אומָר: M37‏ הקדוש בָּרוּך-הוּא לְזְכּות אֶת- 
ישֶרְאֶל, לְפִיכְך הִרְבָּה OF?‏ תוּרָה nig‏ שִנָּאָמַר: Twn? PEN TP‏ 
צַּדְקו, SPR) TIN DIY‏ 


PR‏ כָּאלהָינּ DAW WIND PR DPD PR APIIND PR‏ כָאלְהָינּ 
מִי APIIND‏ מי כְמַלְכָּנּ מי כְמושִיעָנּ נודָה WT APTN?‏ לאדנינה 
נודֶה לְמַלְכָּנּ נוּדֶה למושיענוּ J.‏ אֶלהָינג JWI‏ אָדנִינ J.‏ 
מַלְכָּנ, בָּרוּךּ מושיענוּ. TAN‏ הוּא TAN APTPN‏ הוּא אַדנִינְ TAX‏ 
הוּא TAN D999‏ הוּא מושיענוּ, TAX‏ תושִיעָנ DPN WAN‏ תִּרַחֶם 

ציון, כִּידעַת ANY‏ כִּידבָא מועד: 


אומרין "אתה הוא" דף 512 עד "וכשנים קדמניות" דף 518, ואז ממשיכין להלן. 
on page 513, and then continue below.‏ "וכשנים קדמניות" on page 512 until‏ "אתה הוא" Say‏ 


TOT TPN CIT NIN‏ לְטוב: כָּלדהַשונָה הַלֶכות בֶּכֶלדיום, מִבְטֶח 
לו שָהוּא בְְֶהָעולֶם הַבָּא, שָנָאָמַר: הָלִיכוּת עוּלֶם לו: Ox‏ תִּקְרִי 
הָלִיכוּת, אֶלָא הַלְכוּת. I TWN‏ אֶלְעֶזֶר, IT WR‏ חָנִינָא: תִּלְמִידִי 
ONIN‏ מִרְבִּים שָלום בָּעולֶם, שנָאָמַר: וְכֶלבָּנִיך למוּדי AYP‏ )27 
שלום בָּנְיךּ: אל תקרי PIB‏ אֶלָא בּוּנָיּ. יָהַיישָלוּם בְּחִילֶּ mow‏ 
Jy? SPN?‏ חי וְרְעִי, אַדִבְּרַהנָא OVW‏ בֶּּ: TPAD [VIP‏ 
APTN‏ אַבַקְשָה טוב לךּ: PRI 29 OVW PID? DIANA‏ 
ow‏ 37 לָאהָבִי ANTIN‏ וְאִיןדלָמו מִכְשול: ay’? ty Ty‏ יתן, mm?‏ 
TID‏ אֶת-ְעָמוּ בַשָלוּם: 


326 תפילה לפרנסה דף‎ oy ממשיכין‎ 
Continue with the Prayer for Sustenance on page 327. 
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יָדְעוּ ONT 79 VII‏ לאמר, 
אור הַרְאִיתֶם PS‏ בּראש הַר 707 
ויאמָרוּ לא נָחָזֶה רק ina‏ 
my‏ שָבוּ פה oy‏ מְשוּלִים Thon?‏ 
ON‏ וְהַנַעַר לְהַשְתִּטָחַ: 
עוקד Tyas‏ וְהַמִזְבָּחַ: 


TDN? ‘Poy’? הָלְכוּ שָנִיהֶם‎ 
כּכָה,‎ PIN? PHS? ויעִנָה‎ 
מַעְרְכָה,‎ OSV) WN AN PAN 
כַּהָלְכָה,‎ WR TY ITN TPR 
שוכְחַ:‎ ANT זה‎ ov] ANT 
וְהמִזְבְּחַ:‎ TPYIT) עוקד‎ 


MOM בָּאַל חַי‎ VIN TI? 
לְעוּלֶה הַשָה,‎ ANP הוּא אַשָר‎ 7D 
WY? OTN PEM? WN דע כָּל‎ 

»ROD VID? OPT 732 7933 

27) יאָמִיר זֶבַח‎ TX 
WAT) TPIT) עוקד‎ 


NAD? oT Ww. PST 
Mar? וְאָב‎ NI? yan 
MOD? PRIN IN? קוים‎ 
כח,‎ DoT? MT? 77/1 
אֶל לְהַסְתָּפָּחַ:‎ nen wt 


עוקד וְהַגַּעֶקָד וְהַמִזְבַּחַ: 


1 נוסח לפי ס (ומחזור OWN‏ צובה). now‏ הפיוט הנפוץ (כולל מ) "לעְשות בַּמְלָאכָה". 


702 נספח 
עת שערי רצון 


לר' יהודה בן שמואל אבן עבאס (סימן עבאש יהודה שמואל) 


ONT? PS] Www עַת‎ 
Www ON? BD WAN יום‎ 
217 לִי בָּיוום‎ NI זֶכר‎ NIN 

עוקד וְהַנָּעֶקָד וְהַמִזְבְּחַ: 


TO] NINN!‏ בְּסוף הַעְשָרָה, 
הַבּן WR‏ נולד TWD?‏ 
JW) ON‏ בו ATW] TN TY‏ 
קוּם הַעָלָהוּ לִי לְעַוּלָה בָרָה, 
עַל הַר WR‏ כָּבוּד ?7 זורח: 
עוקד וְהַנַּעָקד וְהַמִּזְבָּחַ: 


‘POR? TMT כִּי‎ TW? TW 
pow nay ww? ולא‎ 573 
לו אֶל חָק,‎ TWN TAR) TEN 
לְכָה אָדון 728 אל תִּרְחַק,‎ TION 
בּוטַח:‎ OND עָנָהּ יהי לְבַּך‎ 
וְהַמִזְבְּחַ:‎ TVA) עוקד‎ 


aa yen? וְהשָכּים‎ In 
נְעָרָיו מִמּתִי הַשֶקֶר‎ ws 

pn אֶל‎ wai הַשָלִישִי‎ oP 

Thad NWT XP‏ והוד ויק 


Ty‏ וְהַתְבּנָן לְהַמּשָחַ: 
עוקד וְהַנָעָקָד וְהַמִזבָּח: 


705 Appendix 


ONY TT OF TIN? WN 
אוּרים,‎ wow אַל תִּשֶלְחָה יד אֶל‎ 
מַחָנִים,‎ "DN? לְשָלום‎ Iw 
זְכוּת לְבָנִי ירוּשָלִים,‎ AT יום‎ 
סולח:?‎ IN בָּנִי יעָקב‎ NOT בו‎ 
עוקד וְהַגּעֶקָד וְהַמִזְבְּחַ:‎ 


(מ: yn?‏ שוכן aay‏ וּשְבַעָה, 
AVIAN TWO TTY? 7721‏ 
AYN? TID APN yw‏ 
וְאָמר TP?‏ בָּא TVW ToT‏ 

ינון וְאַלִיה ON‏ שולח: 
עוקד וְהַנָעָקד וְהַמִזְבְּחַ:) 


838 ממשיכין דף 348 ₪ ממשיכין דף‎ 3 
M continue on page 349, 95 continue on page 339. 
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פרשת העקדה וברכותיה 


NIN TON) TON‏ וְאָמוּתִינוּ, Fon‏ עַלדכָּלְהָעולֶם כָּלו בַּכְבודֶךּ 
NYT]‏ עַל-כָּלדְהָאָרֶץ בִּיקרְךּ. והופע בְּהַדר גָאון WY‏ עַלדְכָּלדיוּשָבִי 
תבל TRIN‏ וידע PAYED‏ כִּי PI) ANPVD TAN‏ כָּלדְיָצוּר כִּי אַתָּה 
TaN?) ANT?‏ כָּלדאָשָר ONT? TOR TT BRI TY]‏ מֶלַהּ 

mown doa ּמַלְכוּתו‎ 


WIPD) טוב מִלְפָנִיךּ.‎ PID WIT AVM] אַבותִינוּ‎ TPN אֶלהָינוּ‎ 
WX TT קָדֶם, וּזְכֶרדְלְנוּ‎ aw caw oN) בִּפֶקְדּת יָשוּעָה‎ 


2 נוסח לפי מס. נוסח הפיוט הנפוץ "בּו DMT YY‏ אַָנִי JONI‏ 


נספתח 


om עַצִי עוּלֶה בָּאון‎ pom 
כְּעָקְדו אָיּל,‎ PIR? Ty" 

ob בְּעִינֶם‎ ont מאור‎ 77 

oma וְהָמון דּמְעָיו נוּזְלִים‎ 
mv 22) בּוּכָה‎ 72 PY 
mare TpYIN עוקד‎ 


שיחו לְאָמִי פִי שָשונָהּ פָּנָה, 
הַבַּן WR‏ ?772 לְתשָעִים my‏ 
הָיָה WR?‏ וּלְמַאַכְלֶת מֶנָה, 
WPAN TIN‏ לָהּ OID‏ אָנָה, 
צַר לִי oN?‏ תִּבְכָּה וְתִתִיִפָחַ: 
עוקד וְהַנָּעָקְד MIT]‏ 


מְִמאַכְלֶת ma?‏ מִדְבָּרִ, 
נָא ATI‏ אָבִי PION NN]‏ 
P1232 Tip? TP? ny) pin‏ 
קח PIDND INWIT Tay‏ 
וְאָמר POs? TT Tw?‏ רִיחַ: 
עוקד Teva)‏ וְהַמִזְבָּחַ: 


12771 כָּל מַלְאָכִי מִרְכָּבָה, 
אופן WY)‏ שואָלִים DTD‏ 
מִתְחַגּנִים 9X?‏ בְּעַד שר צְבָא, 
WDD) OVID TIN NAN‏ הָבָה, 
ON‏ נָא odiy om‏ בְּלִי ‘mp‏ 
עוקד MAT) TPVIT)‏ 
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TR? TWN TNT ITNT. NTT שםרְהַמְקוּם‎ OFAN NPM 173 תחת‎ 
“Pa שנית‎ ONAN ON TY IND NIP NT TY Wa היום‎ 
PITS עָשִית‎ WR בי נשְבְצתִי נְאַדְיְהוָה פּי.יען‎ TANS) OWT 
MAW TI) FPS כִּיְבֶרְך‎ TPM FAB-MS HVT הזה ולא‎ 
ויהש זרעך‎ on על-שפת‎ Wx וכחול‎ OWA כְּכוכְכִי‎ FINK 
עקב אשר שְמִעְתָ‎ PINT כָּל גויי‎ AUP NT] PNR את שער‎ 
ויב‎ VI אֶלִבָּאר‎ TTT? ימו וילכ‎ PIN בְּקלי: ויב אַבְרְהֶם‎ 

אַבְרְקֶם בְּבְאַר Ya‏ 


רבונו Pw‏ עוּלֶם, ind‏ שַכָּבַש אַבְרְהֶם אָבִינוּ אֶתרְחְמָיו לעשות JUST‏ 
373 שָלֶם, כִּן PTT WR) FOXI-NN PTI wap‏ עַלמְדותֶיךּ 
וְתִתְנְהַג Way‏ יהוה ITN‏ בְּמְדַת TON‏ וּבְמְדַּת הֶרְחָמִים. )0130 9 
לְפָנִים משוּרת PI‏ וְּטוּבְף הַגָדול ישוּב חרון אַפֶּךּ Pav)‏ וּמִעִירְך 
NPN SIN‏ וְקִיםְלְנוּ AA?‏ אֶלהינוּ אֶתההַדָּבָר שְהַבְטַחְתָּנוּ 
בְּתורְתךּ על יָדִי משָה עַבְדךּ. כָּאָמוּר: וְזְכרְתִּי AN) PY? PII‏ 
אֶתבְּרִיתִי POS?‏ וְאַף אֶתבְּרִיתִי אַבְרְהֶם אָזְכר, STEN PINT)‏ 

(ttn לְזַרְעו‎ oa pay? (מ: ועקדת‎ 


PAN‏ הַכּהָנִים WINN‏ עַלדְהַמִזְבָּחַ סָבִיב: 
יהי pip PRI‏ יהוָה TON‏ וְאלהַי ION‏ וְאָמוּתִינוּ, שְתִּתְמַלָא DT‏ 
WPI wey‏ עַקְדַתו שָל PPY WAR OTN TZ WAX PIs?‏ הַשָלוּם, 
כְּאָלוּ אֶפָרו TAY‏ וּמַנֶח עַל גַבִּי הַמִזְבָּחַ. וְתַבִּיט בָּאָפָרו Pua?‏ מַעָלִינוּ כָּלגְזָרוּת 
קשות וְרְעוּת. וּתְזַכָּנוּ לחַזר בַּתְשוּבָה anew‏ וְתַצִילְנוּ מיצר הָרַע וּמִכָּלדחַטָא, 
PANN‏ יָמִינוּ בּטוב וּשָנותָינוּ בַנְעִימִים:) 


wp Avy wey AD IPP Avy אַדנִי אֶלהִינוּ עָלִינוּ‎ ova ס: וְיהִי‎ 
כּוּנְנָהוּ:‎ 
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PAPA שָרָה‎ PTY וְיִשְרְאל,‎ PIS? הַקַדְמוּנִים אַבְרָהֶם,‎ NITE 
AYBWIV אֶתהַבָּרִית, וְאֶתהַחֶסָד, וְאֶתהַשְבוּעָה‎ spninaw my 
“PY 122 PORN TPYY TTPVTTNN) בְּהַר הִַרִיָה,‎ WAX OFT? 

73 הַמִזבָּחַ, WN‏ בְּתורְתֶך: 


בראשית כב:א-יט 
ַיְהִי TE] OTN TPR OPT ANN‏ אֶתאַבְרְקַם PON WRT)‏ 
TANT) OTN‏ הַגנִי: FPA INN NTP VANE‏ אַשָרדאָהַבְת 
MW PINON 727721 POE NN‏ והעלהו TY? DW‏ על TOS‏ 
הֶהָרִים WR‏ אמר PPX‏ וַיִשָכָּם OFAN‏ בַּבּקֶר nny Wan)‏ 
ויקח אַת"שני נְעָרִיר אתו וְאת YR PHS?‏ ובקע עצי עלָה ויקם )725 
ET NAD DAPI‏ הָאֶלהים: OD‏ הַשָלִישִי ישא אַבְרְקֶם “MN‏ 
DIRTY RPI VP‏ מִרְחק: TWN)‏ אַבְרְהֶּם D227 WIN‏ 
פה WIT) 7B) WaTT-oy‏ נִלְכָה DPR ANY ADA MT‏ 
ויקח אַבְרְקֶם TPZ NPN 2 PHS ey OY MYT ORV NN‏ אֶת" 
WNT‏ וְאֶתהַמאַכְלַת 3721 TT OPI‏ וִיאמָר DIAN ON PAR?‏ 
PIN‏ וַָאמָר אָבִי WN]‏ הגנִי 122 WANS)‏ הגה קָאש וְקָעצִים וְאִיָה 
השה Ty?‏ וַיאמָר אַבְרְהֶם אלהים יִרְאַהדלו השה Ay?‏ בְּנִי וילכו 
Ow‏ יחדו: ויבאו אֶל"הטקום' WR‏ אַמַרדלו Dy 72h) DONT‏ 
DAT‏ אֶתהַמזְבּח TIV2)‏ אֶתהָעצים וַיַעֶקד' אֶתיַצְתק 132 py?)‏ 
אתו עַלהְהִַּזְבְּ ממעל לְעַצִים: Mew)‏ אַבְרָהֶם אֶתְיָדוּ “nS NP"‏ 
הַמּאַכְלַת oN?‏ אֶתרבְּנִי: TIT? IW PAR NIM‏ מְְִהַשָמִים TOR?)‏ 
ַבְרְקֶם| אַבְרְקֶם TOR] WET TT MWA AN VN 272077 WRT)‏ 
תעש ?1 מְאּמָה כיו DTN RTD AYT, TAY‏ אַתָּה AQVT NP]‏ 
TPN FINK‏ 2 וישָא PRT] NPY PPI NN DVI‏ 


te 
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מִסִירַת PID XWIP RP? papi pre Tier ww|2‏ הוּא WT ANPIVA‏ 
וּדְחִילוּ בִּיחוּדָא שָלִים. וּלְבְתַר לְאַמְשֶכָא מַעַלָא NTT RAN?‏ שַקיוּ דְנְחָלָא 
NIT) NIT 29?‏ עד דִּרְגָּא ANN‏ וּלְקשרְא NWP‏ דְכלָא, כָּמוּ STORIY‏ כִּי 
TIT ow‏ אֶקְרָא הָבוּ OT,‏ לְאלהַינוּ וְאַל תִּקְחָנוּ מַהָעוּלֶם הַזֶּה קדֶם oat‏ עַד 
מִלאת om‏ שָנותִינוּ ON)‏ תַּדִּיחָנוּ מִפָּנִי OTN OW‏ שַבָּעוּלֶם בָּאפֶן שָנוּכַל Teo?‏ 
nN‏ אֶשֶר ainnw‏ (מ: וְנזְכָּה למִקוּם שָהָרוּחות וְהַנּשָמוּת נָחָצָבוּת OWN‏ כְּאְלוּ 
עָשִינוּ כָּל מה שָמַּטָל עָלִינוּ לְהַשִיג, pa‏ בְּגְלְגוּל זֶה pa‏ בְגְלְגוּלִים הַקודְמִים.) 
וּזְכֶר לָנוּ AIA‏ אֶלהַינוּ אָהָבַת הַקְדְמונִים, אֶת הַבָּרִית וְאֶת TON‏ וְאֶת הַשבוּעָה 
OFT? AYIWIY‏ אָבִינו בְּהַר TNT‏ וְאֶת הָעְקְדָה WY‏ אֶת OY 132 POY‏ 
גַבִּי הַמִזְבּחַ oD‏ הַזֶּה לְעַת כָּזאת לעשות רְצונַך 2999 שָלֶם. וַעָקד כָּל הַצָרִים 
ְהַמִּשֶטִינִים הָעָלְיונִים וְהַתַּחְתונִים OVD‏ כָּל Jay‏ בִּית POD PIP? PRI’?‏ לְפָנִי 
רוח וּמַלְאַך A‏ דוחָה. JY‏ עַלִיהֶם זַעְמְךּ וחרון FAX‏ ישִיגִם. תִּפּל עָלִיהֶם 
אִימְתָה WN)‏ בַּגְדל INT JVI‏ כָּאָבֶן, עד יעבר Fay‏ יהוָה עַד Way Way?‏ 
AP. TTA TPS NGI URW) Iz‏ וּתְקַע WWE‏ גָדוּל של Tox‏ שָל 
יצְחֶק. בְּהַקָבֶץ עַמִים wm?‏ וּמִמְלְכוּת לְעָבד Pax‏ יִרְאוּ עִינִינוּ Maw‏ ?422 
JD TaN‏ יָהִי רְצוּן: 

ממשיכין "ואני תפלתי" דף 346 

Continue "And as for me" on page 347. 
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קריאת ההפטרה - מנחה 
ספר יונה 


וַיָהַי SON? HANI TP NR TPP IIT‏ קוּם לך TIPO’‏ הָעִיר 
הַגְדולָה P2y RAP‏ כִּידְעָלְתָה רְעְתֶם op 2p?‏ יּנָה 0722 nw wn‏ 
מִלְפָּנִי יָהוָה TP)‏ יָפו NB]‏ אָנִיָה | ANA‏ תרשיש YA)‏ שָכְרָה TP)‏ 
בָּה לְבָוא Dey‏ תִרְשִישָה appa‏ יְהוָה: Ti)‏ הטיל “OR PTT‏ 
OD‏ וַיָהי סְעַר-ְגָּדָול oO‏ וְקָאָנִיָה חשְבָה INP) wT?‏ הַמַלָחִים 
ַיזְעַקוּ PINON WHR‏ ]1709 אֶתדְהַכָּלִים IND WH‏ אֶלדהַיָם לְחָקֶל 
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338 כולם אומרין תהלים פד וקטרת דף 510 ואז ממשיכין ב"אשרי" דף‎ 
All continue with Psalm 84 and incense readings on page 510, followed by Ashre on page 339. 


TR RRR 


רבונו של עולם - מנחה 


רבונו Pw‏ עולֶם. TIN‏ הָרְחָמִים וְהַסְּלִיחוּת, הַקשִיבָה לי וַעַננִי בְּדְפְקִי Wa‏ 
APTI‏ לְך ny AP‏ רְצון, BONY‏ לי עַל כָּל חָטָאִי Non)‏ 02 אֶת כָּל 
פ: [vP~am‏ כָל השמות WY‏ פָּגְמְתִּי בָּהֶם, וְהַחַזִירְנִי בַּתְשוּבָה Pia? Tew‏ 
תַדְרִיכנִי לעְבוּדְתֶךּ WPAN ANN TIT? AND HRY NOX‏ שבְתִּי בְּבִית TM?‏ 29 
on‏ חַיִי לחזות בָּנַעַם יְהוָה וּלְבַקְר 22°72 [מ? NT‏ ס: הודִיעָנִי] JIT TID‏ 
TPIN‏ בְּאַמִתִּ TN?‏ לְבָבִי WW ANY?‏ לב טֶהוּר NIB‏ לי אֶלְהִים MIT)‏ נָכון WIN‏ 
בְּקְְבִּי. אל תַּשְלִיכָנִי PAPA‏ וְרוּח Wp‏ אל Pan oa NPN‏ עָלִי וְאַל נָא NIDA‏ 
עַנוּתִי WR‏ הַתְעַנַּתִי OPT‏ לְפָנִיהּ WN‏ בְּרְכִי כָּשְלוּ מצום וּבְשָרִי כָּחַש Jaw‏ 
שַמְעָה תְפַּלְתִי ON "NYT ON APINT yyw) TIP‏ תִּחֶרש. תכון Mvp nan‏ 
°BD NRw 71a?‏ מִנְחַת עָרֶב. אוי לי כִּי TID‏ יום כִּי PR wp‏ עָרֶב. ANY)‏ 
NID IV‏ בִי בְּהַעָלותִי Oy‏ לְבָבִי חַטְאִי וּפִּשָעִי וְחוּבִי, וּבַל יִדְעְתִּי NDT NEN ON‏ 
APT an‏ הַצַדֶק או חַיָּב, חס וְשָלוּם. TAY)‏ מה קויתִי IN‏ תוחַלְתִּי לְף היא. 
Pa wap.‏ אֶת FOVD‏ ויגלוּ PTT‏ על poi‏ וְתִתְנַהַג FONT NWI WY‏ 
nv‏ הֶרְחָמִים, וְתִכֶּנָס לי op‏ משורת הַדִּין. JAD‏ הַגְדוּל ישוב חַרון 
TER‏ מִעִמֶך TPN‏ וּמִנחַלְתֶךּ: Duan‏ מִעְלִינוּ by‏ כָּל עִמִך ma‏ יִשָרְאל )30 
932 מקום שָהֶם) nina 3D‏ קשות Wa) myn‏ עָלִינוּ גְזֶרות טובות. וְכְתְבָנוּ 
בְּסְמֶר Dp my‏ עושי רְצונָךָּ וּמִיחָדִים on 715071 30) yaw‏ טובים 03751 
טוּבָה ANY? ANTI? Mann AW‏ וּלְאַהָבָה אֶת jaw‏ ותן 122 MD) N25?‏ 
מַסְפִּיק YI IE? 733 Tay’?‏ שָלא יִכְשִילַנוּ עוד Tay ITI‏ וּלְמַעַן Ty? yaw‏ 
[מ? ymin‏ ס: תִּנַחָמְנוּ] וּתְנָהַלֶנג Tay? wpa Jom‏ בַּתְשוּבָה naw‏ לְפָנִיּ 
כָּל url‏ חיינוּ עד יום AMIN 1337) PON JIDONA WR‏ שָעָה WWD] ton‏ 
ִּקְדַשָה וּבְטְהָרָה ow IM?‏ קְדְשךְּ (מ: הוהי יהוה) בְּאַהָבָה 737 וְחִבָּה TIN?‏ 
וּלְִלֶקָא VPWT INN? NPY? NAN TIP?‏ דעַמִיקָא TH NPIT‏ וְנפִיק. TEIN)‏ 
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NTT‏ אַשֶלְמָה יָשוּעַתָה ליהוָה: AT? TY WRN)‏ וַיִקָא אֶתיונָה 
WaT" ON‏ ויהי דְבַרדיהוְה אֶלדיונָה maw‏ לאמר: op‏ לך MPN‏ 
PPT‏ הדוה וקרא Pe‏ אֶתהַקְרִיאָה DIN WR‏ דבר אַלִיךּ: ויקם 
נָה 720 אֶליְנינְוָה כדבר יְהוָה AMA Mpa)‏ עִירגְּדוּלָה לאלהים 
NYY F272‏ יָמִים: TIP Ayr‏ לְבָוא TOS OF Tea PHP‏ ויקרא 
ויאמר עוד אַרְבָּעִים MPI WIN WN) DBT] TI) OY‏ בַּאלהִים 
ויקראודצום WI‏ שקים Ora‏ ועד"קטנם: ויגע ATW‏ אֶלמלך 
IOI DP TP‏ ויעבר OD Py INTIN‏ שק IW)‏ עַלהָאַפֶר: 
Tipza WRX) py‏ מטעם הַמִלַ TATA) ONT WR? PITH‏ 
הַבָּקֶר וְהַצאן Inyo oN‏ מְאוּמָה OM IVP OR‏ אַלדישתְּוּ: ODN)‏ 
שקים WIP TABI) OTT‏ אֶלדאֶלהים בְּחְזקָה DW‏ איש מִדרְכָו 
WR OPTI AY‏ בְּכפִיֶם: VIP‏ שוב ONT]‏ הָאָלהים שב 
NP) ABN INIT‏ נאבד: רא DI TH) WWD OPW NN OTN‏ 
ON AVI‏ הָאֶלהים TTIW AYN Py‏ לַעָשותלְהֶם וְלָא TY‏ 
וירע אֶלדיונָה רְעָה גְדולָה ויחר לו: Oban‏ אֶלדיְהוָה ויאמר MX‏ 
AM‏ הָלוא"ְזֶה AIT‏ עדדהָיותי ATE‏ על"כן CHAP‏ לִבְרָח 
AWA‏ כי ידעְתִּי כי PHN Tn‏ ורחום TOIT DEX TIN‏ 
ON‏ עַלהָרְעָה: Apy)‏ יָהוָה RIP‏ אֶתנַפְשי מִפנִי כי טוב מותי 
מִחַיי: WNT‏ הוה ההיטב TD‏ לך: ויצא TAY‏ מְהָעיר Wr)‏ מקדם 
Py?‏ ויעש לו Wag Wwe 130 ov‏ בּצל עד Te ART WR‏ 
בִָּיר: yar)‏ יהוְהאֶלהִים קיקיון על | מעל לִיונָה הת צל על- 
ראשו לְהַצִיל לו WW‏ וישְמח יונה עַלהְהַקִיקיון שמְחָה גְדוּלָה: וימן 
DRT‏ תולעת בַּעָלת השחר NINA?‏ ותך אֶת"הקיקיון וייבש: ויהי 
ON yar) ww TIT |‏ רוח קדים YN wy‏ הַשָמָש עַלרָאש 
יונה APyne‏ וישאל אֶת-נפשו Tax) mA?‏ טוב מותִי TAR eon‏ 
אֶלְהִים אֶלדיונָה הַהיעב WANA Tp PINAY FEAT‏ היטב SPT‏ 
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מִעַלִיהם TT AH]‏ אֶלדְירְכְתִי הסְפִינָה וישכב וירדם: ויקרב PON‏ רב 
החבל wR‏ לו DB OTB Fer‏ קרא "AN PAR’‏ יתְעשת 
הָאֶלהים לְנוּ וְלָא נאבד: וַיאמָרוּ איש אֶלדרְעַהוּ לְכו וְנַפִּילָה nioqia‏ 
cnPwa ny‏ הָרְעָה הַזְאת 2 ויפלו גורְלוּת Den‏ הַגורָל “by‏ 
Pek VBP TP‏ הגִידַהנָא HINT TPIT WNP‏ לנוּ מַה- 
מּלאכְתּף RIAN PN‏ מה TIN‏ ואי"מזה OY‏ אַתָּה: DIP ON WAN)‏ 
עַבָרִי אְָכִי וְאֶתיְהוָה TR‏ הַשָמִים אַנִי DIS TYTN NP‏ 
NN TRINNY‏ קָאַנָשִים DRI VAR AVANT] TATA AR‏ 
WTP? MVy‏ הָאַנָשִים TY aN?‏ הָוּא ברח כי TAT‏ לְהֶם: 
ִיאמְרָוּ POR‏ מהְגְעַשה ey OT pwr) TP‏ כי DoT‏ הולך וסער: 
WN!‏ אַלִיהֶם שָאוּנִי ְהַטִילְנִי אֶלְהַיָם ON PNY‏ מעַליכם כי יודע 
MYT ATT WET WI» "IN‏ עַלִיכֶם: OWI WAN‏ לְהָשיב 
MMB N‏ וְלָא ?19 O°»‏ הולך WIP OPY VOY‏ אֶלדיְהוָה 
YN‏ אָנָה יָהוָה אלא נאבְדָה W229 PUNT ON] THT WNT WEIR‏ 
OF‏ נקיא WN PY RET WE TTT TAN?‏ אֶתיונָה וַשלָהו 
Taye DIM ON‏ הַיָם ANP BVT‏ הָאַנָשים TINT?‏ גְדולָה אֶתיְהוָה 
ְבַּחְּבַח IN) AM?‏ נִדְרִים: וימן AT AIT.‏ גול viene‏ אֶת- 
AP‏ ויהי II yRR TAP‏ שֶלשָה יָמִים AWW‏ לילות: ויתְפקל 
נה אֶלדיְהוָה אֶלְקָיו WN TAT wi‏ קְרָאתִי TR‏ לי “OR‏ 
ָהוָה וִַעָננִי מִבטֶן שָאָוּל AY‏ שְמִעַתִּ קולי: PPM)‏ מְצוּלָה 
ננרשְתִי Ty‏ עיניף IS‏ אופיף לְהַבִּיט EEN WTP OPTS‏ 
מים OWN War Ty‏ יָסִבְבְנִי AO‏ חָכּש לראשי: "ATT, OPI "aE?‏ 
PN PINT‏ 792" לעולם ותצל משחת PFN TY UO‏ בְּהתעטף 
עָלִי War‏ אֶתיְהוָה NIN MPT‏ אַלִיף NAN‏ אֶלְְהיכָל קדשף: 
מִשַמְרִים הַבְלִישוָא חַסְדם AIT?‏ ואי בְקול PINAR TIN‏ אשר 
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חזרת העמידה - מנחה ליום כפור 


ספ מתחילין בדף הבא. 
SP continue on the following page.‏ 


sta‏ חן תחן 
חן תָּחן על 732 72 שָבִים, 
PID? TH‏ נַצָבִים, 
Wp? ny ONY‏ לדּין, 
כִּי עַל 72 ANZ‏ נַכְאָבִים: 


זֶכר תִּזְכּר רַחָמִים, יום הַדִּין, 
OVD TDA‏ וּזְעָמִים, PIA ny‏ 
pxy?‏ וּלְחוּשָבִי Taw‏ 
man‏ יוּשָבִי, עַל pq‏ 
KKK‏ 
אתאנו לחלות פניך 


PIB MPT? אָתָאנוּ‎ 
PID WT? NN) TOY כִּי‎ 
מִלְפָנִיּ‎ OP תִּשִיבָנוּ‎ ON נָא‎ WAN אֶל‎ NI 
ivan ישוּעָה וְרַחָמִים‎ p32 וּשלַח‎ a2? 120 


5 


אֶתָאנוּ WPI?‏ מִמִּך TBD‏ 
ON‏ וְנוּרָא, מִשַגָּב לְעָתּות בַּצָרָה. 


NTI TWD תְּחֶנּנ.‎ ARON 
ivan ישוּעָה וְרַחָמִים‎ p32 וּשלַח‎ al? סְלַח‎ 


ne כָּעָנִי שואֶל עַל‎ RIAN (יש 72 שאומרין:‎ 
אֶפְתָּח.‎ TPAN בְּבַקְשָה וּבְתַחָנּנִים‎ 
JADA לָנוּ‎ ONT WW NIX 
מִמָעוּנָדִּּ)‎ Dan ישוּעָה‎ jt now aly no 
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עַדְמָוֶת: וַיָאמָר יְהוָה HON TAK‏ עלדִהקיקיון אשר לְאעַמִלְתָּ 12 
ְלַא NPT‏ שבְְִּליְלָה הָיָה >IT TIN T7277‏ לָא IPI OY OT‏ 
הָעִיר הַגְדוּלָה WR‏ יָשדבָּהּ הַרְבָּה מְשְתִּייְעָשָרַה רבו TWN OTR‏ לאד 
ידע בִּיְדִיְמִינָוּ לֶשמאלו mann‏ רִבָּה: 


מיכה ז:יח-כ 
מידאל כָּמוך נשא yy‏ ועבר עַל-פָּשַע Rw?‏ נַחַלָת PINTN?‏ 
Ty?‏ אָפו TON pan.‏ הָוּא: Ww?‏ יְַחָמָנוּ Wap‏ עַונְתִינוּ Pew)‏ 
בִּמְצַלְות op‏ כָּלחַטאתֶם: “WR OFAN? TON Apyl? NX [AN‏ 
ny2w3‏ לאָבתִינוּ מִימִי (O72‏ 


(661 ממשיכין עם ברכות לאחר ההפטרה 362 )7073 מורחבת דף‎ 
Continue with blessings after the Haftarah on page 363 (extended version on page 661). 
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בני עליון‎ 


ARI מאורוּת‎ 77992 TTY וְגוי‎ AVN? PNY ְנְבָהִי‎ TP?Y בְּנִי‎ 
SBT? ONT? וְאֶתדאֶלהִי‎ AV Pw) תִּמַהִידלֶב‎ AP לְהַקְדּיש‎ 


MPR TP?Y 723‏ וְגוּף WT]‏ 
אַלִיהֶם הוד לְשמִי שָבו PHO)‏ 12 
טבוּלִי wR‏ ולא מִי DIN‏ ולא נָהָר, 
וּמַהְתַּעֶרך OWT Wp? MIM‏ לְזהַר, 
oR‏ לא כְעָצָמִי אָנוּש ילִיד 1771 

Taw? הַשָמִים‎ Oxy’? כִּי‎ 


וְגוי pay inv‏ חמוּדות יקרג 
JY ONT ay Niwa Find‏ 
33 נָקי וּבָרִי ATI NPA‏ 
לְהַדַּמות לְצִירִי אֶלהִים נָהָרגּ 
“PHS Ty?)‏ פֶלָכִים שְחָרגּ 
בֶּנְשָמוּת UND‏ כְסִילִים יאור 
)1039 בִגְדִיהֶם PUTT)‏ 


בָּנִי עָלִיון חַשוּקִי nT‏ לא WIND‏ 
Tp OPE IN‏ בְּמַשָכִּית I?‏ קדושים, 
ְגְזֶרְתֶם כְּזִיקִי אור וּמוקדי אֶשִים, 
ְתִלְבּשֶת כִּבְרְקי MIO OPT‏ לְבוּשִים, 
ּמִמַאַכָל וּמַשֶקְה וְחִשֶקִי-כל פָּרוּשִים, 
ova a‏ ושוקי TP‏ לךּ DWT‏ 
pI? OTN‏ שירות Dw IPD‏ 
ONIN‏ וְהָיוּ WIP‏ קָדָשִים: 
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SIN POA PH וּפִי‎ NDA NY מעספ: אַדנִי‎ 

72 אַתָּה יְהוָה TON‏ ואלהי אַבוּתִינוּ וְאָמוּתִינוּ, MPN‏ אַבְרְהֶם, 
אֶלהי יַצְחָק, ואלהי apy?‏ אָלהִי שֶָרָה, אָלהי PAT‏ אָלהי רְחִל, 
ואלהָי bisa OND was’‏ הַגְּבּוּר וְהַנוּרָא, ey Ox‏ גוּמַל חַסָדִים 


טובים, קוּנָה הַכּל, NIN TON Din)‏ וְאָמָהוּת, וּמַבִיא גואֶלי לְבָנִי 
בְנִיהֶם לְמען jaw‏ בְּאַהָבָה: 


OTN JA? חַיִים,‎ TOD WIND בַּחַיִּים,‎ yan לְחַיִּים, מֶלֶך‎ WIT 
207° 


720 עוזר ומושיע TP AAR 2 WM‏ מגן אַבְרְהֶם ONY)‏ שָרָה: 
אַתָּה ,oviv> Tin,‏ אַדנִי. fond mon‏ אַתָּה. רב לְהוּשיעַ, מוריד 
הַטָל: מְכַלְכָּל AN FON oN‏ מִתִיםי בְּרַחָמִים רַבִּים, סומִך נוּפְּלִים, 


וְרוּפָא חולים, Pn‏ אַסוּרִים, INN opm‏ לִישָנִי עָפֶר. מִידְכְמוךּ 
בַּעַל גָבוּרות, וּמִי דומַהדלְךּ Ma Jen‏ וּמְחַיה, TVW? MPR‏ 


Fig"‏ אָב PTT‏ זוכר DTT PPR?‏ לְחַיִים: 
TAS TORN‏ לְהַחַיּת מִתִים.* בּרוּ אַתָּה TP‏ מְחַיָה הַמתִים% 
₪ ממשיכין oy‏ קדושה דף 717 


₪ continue with Kedushah on page 717. MEP continue below. 


מעפ: | הְכן נקדישך PR a‏ נקדישך 70 


3 נוסח חלופי: sexy‏ 
no 4‏ חלופי: כָּל om‏ 


717 Appendix 


7129) יְהוָה לְצָבִי‎ max ,oviy> ony ox Tay? שרש ישי‎ 
אֶתכָּלדְהַבָּבוד:‎ Nyy 0220 TDWI כִּי‎ TAN? הָעַמִים‎ 
‘7199 03 עשר‎ O3 לְהַנְחִילֶם,‎ TI? Ty] AY! קולֶם‎ 
כָּבוד:‎ VApT TaN מְחוּלְלֶם,‎ oFID נְשָא‎ °D Twp inv 

T1297 727 עוּלֶם, ויבא‎ COND INIT יקראו‎ iNdd -nwid 
הָאֶל:‎ WIP IT נוצַר אֶל, שָלַח‎ NX? PID? הַכְּבוד‎ 720 
APY? מִלְאָכִי הָאל, וְהקדישו אֶת"קדוש‎ WD הָאָמִירוּ לְהָעָרִיצו‎ 
יַשָרְאֶל:‎ PORN 


2k KK 
מעספ: קדושה‎ 


MPTP 2 הַמְשַלָשִים‎ WIP aw סוד‎ mw כְָּעַם‎ Fw [Wp 
STOR TITAN TT וְקְרָא‎ WI Voy כָּתוּב‎ 721 
כָלדְהָאָרֶץ כְּבוּדוּ:‎ NOM צַבָאות,‎ AYP קדוש קדוש, קדוש,‎ 
מִמֶקומו:‎ APTI. מִשַבְּחִים וְאוּמְרִים: בָּרוּך‎ ony? 
קדשך כָּתוּב לאמר:‎ IIT 
לָעוּלֶם, אֶלהַיךּ ציון לֶדר וְדר, הַלְלוִּיהּ;‎ nym yom 


%% 


TAX‏ קדוש, Jaw)‏ קדוש, וקדושים oP Soa‏ יְהַלְלוּךּ סָלֶה: 779 וְדר 
BRD ibaa‏ כִּי הוּא 1722 מָרוּם וְקדוש: 


[מעס: וּבְכן wap?‏ פ: ויתקדש] TI? yaw‏ אֶלְהַינוּ Oy‏ יַשְרְאֶל Joy‏ 


TW TID I 7271‏ אֶלהַינוּ עַל כָּל apyyn‏ וְאִימָתֶ עַל כָּל מה 
שְבֶּרְאתָ. TRY?)‏ כָּל הַמִעָשִים, וְיִשְתַּחָוו PIB?‏ כָּל הַבְּרוּאִים. WY)‏ 


נספח 


PWN וְגוי טַהוּר קדושי גוף הַיום‎ 
DWNT JIT WIP Aino? 
מִגִּישִים,‎ PAN WIND וְהתְרצוּת‎ 
WTP WIP WRI PID? 
(OVID FINN אַנְשִי‎ 927701 
וּכְמַשָאת משה הַיום מִתְקְדְּשִים,‎ 
קדושים:‎ OMT ONY PNT 


בְּנִי עָלְיון לְהַלֶל וּלְשוּרְר פָּלְאות, 
בִּזְמַן PR‏ לו לִיל ולא cay‏ מנוּאוּת, 
PT?‏ וּלְפַלַל בְּתַאָוָה PANT‏ 
וְגוּי טַהוּר לְמַלֶל תִּהָלוּת xt‏ 
tay)‏ וְהתְפַּלֶל בַּעְצָרות קרוּאות, 
וְהַכּל bona Donn pw‏ לו nin?‏ 
קדוש קדוש קדוש ANI TY‏ 


%% 


AVON TAX כִּי‎ TWIP myn 773 727 
אֶלְהָינוּ:‎ TAN כִּי‎ TWIP ּבְכֶן וּלְך תַּעָלֶה‎ 


אנשי חסד 


לר' משה אבן עזרא (סימן אני משה קטן) 


OND Ton WIN‏ קולֶם, הָבוּ לִיְהוָה כָּבוּד: 
]1224 וְעָנוּ TWH‏ כָּלֶם, אֶלדמִי mT‏ כָּכָה בְּכְבוּד: 
ידו לְעַמוּד בַּרְזֶל יְהִי בְּעַד קְקָלֶם, וְחוּמַת WR‏ 220 לְכָבוד: 
מַדָוִי חַטְאִיהֶם AYP) NEP‏ פַעֶלֶם, Wy?‏ חָסידים בְּכָבוד: 
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ובר לִיצִיאֶת מִצְּרִים:‎ WTP NWP TIX. עַונותִינוּ‎ 


WIN PNT TPN‏ וְאַמותָינוּ, מחל OVA Ny?‏ (בשבת מעס: 
הַשִבָּת הַזֶּה, וּבִיום 5: ois‏ הַזֶּה, וּבָיוּם) הַכְּפוּרִים הַזֶּה, בָּיום סְלִיחַת 
הָעָוּן הַזֶּה, ova‏ מִקְרָא WIP‏ הַזֶּה. IPYWD IVIL AN‏ וחטאתינוּ 
PYWP ATW Nw DI DIN WN. -PPY WWI‏ לְמִעָנִי, PORNO]‏ 
לא אָזְכּר: וְנְאָמַר: YD) -PYYS AVI MND‏ חטאתִיך, שוּבָה ON‏ 
כִּי גְאַלְתִּיך: NI‏ כִּי TBI A OPI‏ עָלִיכֶם We?‏ אֶתְכֶם, 2am‏ 

חַטאתִיכֶם לְפָנִי AP‏ תִּטְהָרוּ: 


688 ממשיכין עם "ודוי הגדול" בדף‎ 
The repetition of the Amidah continues with Vidui 118028001 on page 633. 
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Tin? wy PY (m9 שָלם. (פ:‎ 1372 FE לעשות‎ NON TITAN O72 
ANIM FW. עז‎ spy? Cwbwaw אֶלְהִינוּ [מספ: שָהַשלְטון ע:‎ 
וְשמְךּ נוּרָא עַל כָּלדמַה-שָבֶּרָאת:‎ 472 


nna: לְדוּרְשָיךּ‎ Av mpm -pxry? Tan Woy? וּבְכַן, תן כָּבוד‎ 
לדוד‎ TIP וצמיחת‎ Py? Www) ARN!’ TI! ל‎ Dena? פה‎ 
PD TWD Aww? 127.7 ועריכת‎ TAY 


2H‏ צדיקים Any INT‏ וישָרים יַעַלז. AI OOM‏ יל 
WI APD AYWIT 2) APEPEPN ANT)‏ תִכְלָה. כִּי תִּעַבִיר 
Newer‏ זָדון מְְִהָאָרֶץ: 


TVD [PS WR Pye עַל כָּל‎ TI אֶלְהִינו‎ Ay NIT TAN Foam 
myn? ימלך‎ wip מִקְדָשֶּ כַּכְּתוּב בְּדבְרִי‎ Py וּבִירוּשָלְיִם‎ FTI 
הַלְלוּיָה:‎ TT] לֶדר‎ TPR PIN OPV? 


קדוש TW RV TAN‏ ואין TVR‏ מִבַּלְעַדִיךּ ABP) AND.‏ יָהוָה 
NT) DEW MINIS‏ הקדוש TAX TI APTS. WIP]‏ יָהוָה, F207‏ 
הקדוש: 

NIIP) PMID וְקדשְתָּנוּ‎ 232 DST בָּנו*‎ TSW UNIIN ANN 
וְשמִך הַגָדוּל והקדוש עָלִינוּ קְרְאתָ:‎ aNntiay? מַלְכָּנוּ‎ 


ny) הַזֶּה,‎ naw (בשבת מעפ:‎ OF בְּאהָבָה אֶת‎ TPN יהוָה‎ Ww? JAN 
הַזֶּה,‎ Piya no פ: הַמֶנוחַ הַזֶּה, וְאַת יום) הַכָּפוּרִים הַזֶּה. אֶתדיום‎ op 
29 12 7B? וּלכַפְרָה‎ TPO] NPN? אֶתדיום מִקְרָא קש הַזֶּה.‎ 


5 פ: PY? Tey) APN?‏ וצמיחת קרן לדוד עַבְדהּ ועריכת נר TI?‏ ישי שיח MIMD‏ 
nya‏ 


6 נוסח מסורתי: AINA TAX‏ מִכָּלהָעַמִּים אֶהַבְתָּ אותְנו ST‏ 212 וְרוּמַמְתָּנוּ מִכָּל הַלְשונוּת. 
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חזרת העמידה - נעילה‎ 


מעפ: אתאנו לחלות פניך 
NPM? NNN‏ פָּנִּ 
כִּי PID WIT? NN) TOM‏ 
נָא אַל תִּבִישָנּ נָא pip?n op pwn OX‏ 
a2 no‏ וּשְלַח aly‏ ישוּעָה yan nao‏ 


אָתָאנוּ JN WPI?‏ כַּפְרָה. 
ON‏ וְנוּרָא, Daw‏ לְעַתות בַּצָרָה. 
RTPI TWD AO ARON‏ 
N20‏ 32 וּשֶלַח AI?‏ יָשוּעָה WANT‏ מִמְעונֶּ: 


אוּחִילָה לָאֶל, PID MPM‏ אָשְאַלָה 1 מִעָנַה WN TW?‏ בַּקְהַל Dy‏ 
Ay PWR‏ אַבִּיעָה רְנָנות בְּעַד מִפְעָלִיו. (מ: OTN? Gains.‏ מַעַרְכִי לב 
AP‏ מַעָנָה Ww?‏ 


מעספ: אָדנִי שְפְתִי תִפְתְּח, וּפִי TPR‏ תִּהַלְתֶךָ: 


72 אַתָּה יְהוָה אֶלהִינוּ IOAN OTN]‏ וְאָמוּתִינוּ, אֶלְהִי אִבְרְהֶם, 
ona‏ לְאֶה. ONT‏ הַגָּדול הַגִּבּוּר וְהַנוּרָא, OX‏ עָלִיון, aia‏ חַסָדִים 
טובים, Ap‏ הַכּל, MINT TON ADIN)‏ וְאָמָהוּת, PIN)‏ גואָלי לְבָנִי 
בְנִיהֶם לְמַעַן שָמו בְּאַהָבָה: 


coy חַיים, לְמעַנך‎ oR NT ON PEN Tp לְחַיִים,‎ wT 
חַיִּים:‎ 


1 נוסח חלופי: sexy‏ 


נספח 


יה שמע אביוניך 
לר' יהודה הלוי (סימן יהודה) 
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SPIN OPYA PN לְבָנִיּ.‎ PAN PIB שָמַע אָבְיונִיךּ. הַמְחַלִים‎ AP 


יה OV‏ מִמַעְמַקים, AW AN Tp?‏ מְצוּקים, 
OPWN NIN‏ רקים, spypP OFT‏ 
7 שְמַע DVD ON PII? WAN PIB PIT PIPIN‏ אָָנִי:) 


ond‏ ועָונֶם, מְחָה וְרְבִי זְדונֶם, 
oN)‏ לא תַעַשָה לְמַעָנֶם, Ney‏ צורי jaya?‏ 
yaw 7?‏ אָבִיונִיך. הַמְחַלִים PII? WAX PIB‏ אַל OPYA‏ אָזֶנִּ:) 


וּמִחָה הַיום חובֶם, AN‏ כָמו שי )02° 
pon 73‏ לִבֶּם, JUN Pwpn on‏ 
ָה מע PIR‏ הַמְחַלִים PIR WIE PIB‏ אַל תִעָלֶם Caps‏ 


OIE NYT‏ תִּשעָה, TTY FORD)‏ תועָה, 
וְתִקִים 72 TY‏ וּפקד בְּטוב ANZ‏ 
7 שְמַע DPD ON PII? WIN PIB PTT PIVIN‏ אָָנִי:) 


הוּלְכִי FIT‏ נְכוּחָה, OPT OWN‏ סְלִיחָה, 


JAN הַמִּנְחָה, הַמְצִיאָם‎ nan 
אָָנִי:)‎ DPD ON PII? WAN PIB PTT PIPIN שְמַע‎ 7 


394 ממשיכין דף‎ 
Continue on page 395. 


TBR RRR 


(מעפ: 


(מעפ: 


(מעפ: 


(מעפ: 


(מעפ: 
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PI Dyan שְָחָקִים‎ sid 
Vryn לְהָלְלו בַּשָמִי‎ D237) 
‘PID NOD? ONY? 


22MIN IBS|? 2127 pT 
מִכָלוּלִיו,‎ Tt Np? of חָשִים‎ 
רְגְלָיו:‎ TOD? ONY? 


TOav‏ מָעון 182 יסְתופף, 
Pn?‏ בַּהודו yey‏ יחופף, 
ONY‏ יעופף: 


mind‏ מָכוּן, own‏ מִשָמָר, 
להוקים יחַד, 2202 xn.‏ 
ְקְרָא AT PR AT‏ וְאָמַר: 
מַלְאָכִי עָרְבות מַחָנוּת נוּרָאות, 
נַצָבִים לְהַלְלו בַּתְהַלות nina‏ 
קדוש wisp‏ קדוש ANI TIP‏ 
(יש 72 שמוסיפין: יִתְחַנָּנוּ Atay?‏ בַּעַד Atay Oxqw?‏ 


TET‏ וּמַעַבְדי, יָקְבָּל מִעְבָדוּ 
No”‏ כָּל PINT‏ כָּבודוּ:) 


%% 


SPTX TAX כִּי‎ TWIP Wyn 721 7221 
APTN TAX כִּי‎ TWIP TeyA 721 JIN 


נספח 
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AW מֶגן אִבְרְהֶם וְעָזֶרַת‎ TW בָּרו אַתָּה‎ yam עוזר ומושיע‎ Tn 


TDA TAN‏ לְעַוּלֶם, אַדנִי. my‏ מָתִים? אַתָּה. רב לְהוּשִיעַ, מוריד 
הַטָל: P2220‏ חַיִים TOMA‏ מְחַיָּה ONION‏ רִבִּים, סומ נוּפָלִים, 
NDIA‏ חולים, וּמִתִּיר אַסוּרִים, op)‏ אָמוּנָתו לִישנִי עָפֶר. Jing‏ 
בַּעַל גָבוּרות, וּמִי דומַהדלְךּ Ma Jen‏ וּמְחַיה, TVW? MPR)‏ 


מִידכְמוך jag AX‏ זוּכֶר PV?‏ בְּרחָמִים לְחַיּים: 


ONT TN TT? AAS לְהַחִית מִתִים.* בָּרוּד‎ TAR PRT 


724 קדושה דף‎ oy ס ממשיכין‎ 
₪ continue with Kedushah on page 724. MEP continue below. 


2D 772 Wp) aR‏ נקדישָך מִלְךָ: 


אראלים וחשמלים 
לר' אברהם אבן עזרא (על סדר הא"ב) 


אֶרְאָלִים וְחַשְמַלִים, זֶה אֶל AT‏ שואָלִים, 
ON TPN‏ אֶלִים, OVI‏ וּמְהַלְלִים: 


אִילִי וילון TVR?‏ 973 
בְּרעש בְְּעַש Ave NE?‏ 
DDT‏ עוּמָדִים מִמַּעַל 42 
IN WP? PPT 7A‏ 
דובְרִים הָלוּל בְּמוּרָא וּבְפַחָד, 
שש ODID‏ שש STON? DDI‏ 


מעפ: 


2 נוסח חלופי: כָּל om‏ 
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אֶתְכֶם mwRID MINN‏ לְהָיות לָכֶם OTR?‏ אַנִי TID‏ אֶלְהָיכֶם: 
וּבְדְבְרִי WIP‏ כָּתוּב לאמר: 
ימלך odiy> mim‏ אֶלהַיךּ צִיון לֶדר וְדר הַלְלוִּיהּ; 


KK 


37) 779 יום יְהַלְלוּךּ סָלֶה:‎ Soa קדוש, וקדושים‎ Jaw) קדוש,‎ TAN 
כִּי הוּא ?172 מָרוּם וקדוש:‎ BRD הַמַלִיכוּ‎ 


Joy עַל יַשְרְאֶל‎ TON יְהוָה‎ Jaw [win יתְקדש פ:‎ jon soy] 


TMP TIN IA PN‏ אֶלהַינוּ עַל 22 APR] spyy‏ על כָּל מה 
TRY .ONIW‏ 22 המעשים, PIB? VINW)‏ כָּל הַבְּרוּאִים. Wy?)‏ 
TIAN OD‏ אֶחָת לעשות 7S‏ 3273 שָלֶם. (פ: (inp‏ שַיָדַטְנוּ nym?‏ 
wx‏ [מספ: שָהשלטון ע: [weeny‏ לְפנִיהּ עז TIN FRI‏ 

OY NTI WW) Awa‏ כָּלמַה-שָבֶּרְאתָ: 


TINS טוּבָה לְדוּרְשִיּ.‎ MPM -pRp? TIN WV? 19 TAT 
וּצְמִיחַת קרן לדוד‎ TPM? Www) FIN? שמְחָה‎ 72 over? TE 
ישי מְשִיחַך בַּמְהַרָה בְּיָמִינוג‎ 722-7]: NW! TT 


ּבְכֶן nw?) AXP Op TS‏ וישרים יעָלז וחַסִידִים בְּרְנָה oy‏ 
ANY)‏ תִּקְפֶץפִיהָ. 7D)‏ הֶרשְעָה WWE APD‏ תִּכְלָה. כִּי תַעָבִיר 
מִמְשָלֶת זָדון PINT Ta‏ 

Jap TPS עַל כָּל מעשיך בְּהַר‎ TIN WAN TIT? הוּא‎ TAR FN 
יָהוָה‎ Po We IIIB מִקְדְשֶּ כַּכְּתוּב‎ Py וִּירוּשָלַים‎ FT 
920 FT] ציון לדר‎ PAN לְעולֶם,‎ 


8 פ: ASIN?‏ וששון APY?‏ וצמיחת קרן לדוד TV‏ ועריכת נר לְבֶן PW?‏ בְּמְהַרָה 
בְּיָמִינוּ: 
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אמת בספרך 
לר' אברהם אבן עזרא (סימן אברהם חזק) 


ONI2 TWO. NaN‏ עולְמֶךףּ 
בָּהֶם תִּכְתּב וְתַחֶתּם ‘Janina‏ 
רצה פְּלִיטִיך שוקדי PAAR‏ 
Jai? nian wana ov‏ 
מְקוּים yyw?‏ וּמועַד נַחוּמֶיךּ 
חֶסְדִיךף Van? TIA‏ כִּי הַסְלִיחָה Jay‏ 
nw? myn onpyt‏ מְרוּמָיךּ 
ow TPT wit}?‏ כִּמְשָרְתִי Faw‏ 


%% 


מעספ: קדושה 


PRI? עַם"ְעַמְךָ‎ MPD הָמוּנִי‎ DIN APTN Ay 7? WA wD 
הָאָמוּר עַלדיִד נְבִיאֶךּ:‎ ITD קְדְשָה ?7 ישלשו‎ oP. IM? קְבוּצִי מִטָה.‎ 
וְאָמַר:‎ TION AT וקְרָא‎ 
$7929 כָלדְהָאָרֶץ‎ NOM NINA AP קדוש קדוש, קדוש,‎ 
מִקום כְּבודו לְהַעָרִיצוּ:‎ PR שואַלִים:‎ pow כְּבודו מֶלָא עוּלֶם,‎ 
Saipan יהוָה‎ TID וְאומָרִים: בָּרוּך‎ onawn onay> 
ובקר בְּכֶלדיום‎ ay הַמִיחָדִים שמו‎ jay? ממקומו הוא 12 בְּרַחְמִיו‎ 
IRA תמי אומְרִים פּעָמִים‎ 
STON TP ישַרְאֶל יהוָה אֶלְהָינוּ‎ yow 

הוא APPIN NT APTN‏ הוּא מַלְכָּנו Nia‏ מושיענו, RT‏ יושיעָנה 
W282‏ שנית, PATI wy Mw.‏ לְעִינִי כָּל חי לאמר, "MPRA TT‏ 
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מה-נאמר PID?‏ יושב מָרוּם, Won‏ לְפָנִיּ שוכן .Opnw‏ הַלא 
הַנַסְתָּרוּת וְהַנּגְלות אַתָּה יודְעַ. מַה-[עַפ: אַנַחְנוּ מפ: Ayam? [ax‏ 
Aon‏ מה-כחנוּ, מַה-גְבוּרְתַנְ מהדנאמר WON TIP PID?‏ 
ואלהי WMI‏ וְאָמְתִינוּ. הָלא WIN) PID? PRI ONIATIN 7D‏ השם 
ONIN) PA NPD‏ כִּבְלִי מִדָע, וּנְבוּנִים כַּבְלִי הַשָכָּל. כִּי כֶלדְמְעָשִינוּ 
תהו וימי חַיינוּ 227 לְפָנִיּ. ומותר הָאָדֶם מִןְהַבְּהַמָה PR‏ כִּי הַכּל 
37 


אַתָּה APTN‏ אָנוש מַראש, וַתִּכִּירְהוּ spe? Tay?‏ כִּי מי יאמַרדלְךְּ 
מהדִתִפְעַל, PWN) TEN PTS? ON)‏ יָהוָה MIND WTO‏ 
אֶת-יום (בשבת מעס: הַשִבָּת הַזֶּה, וְאֶתדיום 5: הַמֶנוח הַזֶּה, וְאֶתדיוּם) 
הַכָּפוּרִים הַזֶּה, אֶתדיום סְלִיחַת הָעָוּן הַזֶּה, אֶתיוּם מִקְרְא WIP‏ 
IM?) TIBI TO?) APTA? AT‏ אֶתכָּלעָונותִינוּ Ta?‏ 
om‏ מעשק MAN) OP 33232 WE] PN Mwy? aw ArT‏ 
OF] OI pA‏ עָלִינּ כִּי לא YEON‏ בְּהַשְחָתַת עוּלֶם, שְגָאָמַר: 
IWR Tp ANTI. TT? WIT‏ בְּהָיותו קְרוּב: וְנָאָמַר: יעָזב JIT YW‏ 
ְאִיש NIN TR‏ וְיָשב ITTY) APN‏ וְאֶלְאֶלְהַינוּ כִּידִירְבָּה 
לְסְלוחַ: וְאַתָּה אֶלוּהּ סְלִיחוּת, חנוּן וְרְחוּם, TAN‏ אָפִּים JON IN)‏ 
TIT‏ לְהִיטִיב. ARN)‏ אַתָּה בַּתְשוּבָתָן של רְשָעִים, POD TAX PR)‏ 
בְּמִיתְתֶן, WNW‏ אָמר OPN TN OND INT OPER‏ אֶםדאֶחֶפץ 
nina‏ הֶרְשָע, כִּי אִםבָּשוּב YW‏ מדרפר וְחִיה, IW‏ שובוּ מִדּרְכִיכֶם 
הָרָעִים m2)‏ תָמוּתו בִּית Nw?‏ וְנְאָמַר: PENN PENT‏ מות רְשָע, 
ITN ON‏ אֶלהים, הַלוא STANT) PT) PITT Ww!‏ כִּי לא PEON‏ 
ITN OND 97 Nia‏ אָלהים, PM PWT)‏ כִּי [NPI TAN‏ לִישְרְאֶל 


ToT‏ לשבְטִי ישרון, PR PVP‏ לָנוּ מוחל וסולח: 
%% 


AVION ANT פ:‎ 5 
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קדוש אַתָּה NVI‏ שֶמֶךּ וְאִין TPN‏ מִבַּלְעָדִיּ כַּכְתוּב: ADP)‏ יָהוָה 
ONT) VE! MINIS‏ הקדוש APTS? WIP]‏ בָּרוּך TIT? TAN‏ הַמֶּלְך 
הקדוש: 


WAI) בְּמִצותִיך.‎ UAW IP) 112 MST) בָּנוּ,*‎ IPSN אַהַבְתָּנו‎ ANN 
והקדוש עָלִינוּ קְרְאתָ:‎ Pag וְשמִך‎ ANntiay? מַלְכָּנוּ‎ 


DN) הַזֶּה,‎ naw (בשבת מעפ:‎ OP AX FIND לְנוּ יהוָה אֶלהַינוּ‎ JAM 
הַזֶּה,‎ Piva no יום) הַכָּפוּרִים הַזֶּה. אֶתדיום‎ nx הַזֶּה,‎ mi פ:‎ op 
וּלְכַפְרָה לְכַפּר בו כָּל‎ TIPO] NENA? אֶתדיום מִקְרָא קש הַזֶּה‎ 

עונותִינוּ בָּאָהָבָה, NN’? WT WIP NAP‏ מִצַרִים: 


אֶלְהָינוּ וַאלהי אַבותִינו וְאַמותִינוּ, מחל OVD IPN?‏ (בשבת 20972 
הַשַבֶּת הַזֶה, וּבִיוום פ: הַמֶנוחַ הַזֶּה, וּבִיוּם) ONT‏ הַזֶּה, ofa‏ סְלִיחַת 
הָעָון הַזֶּה, WIP Lapa ova‏ הַזֶּה. IVT AN‏ פּשָעִינוּ ןחטאתינו 
מִָגֶד עִינֶיך, DIN PDR WIND‏ הוּא ATV‏ פְּשָעִיך PORT) PVD?‏ 
לא אָזְכר: IYI PM NI‏ פְּשָעִיךּ. YY)‏ חטאתִיך. שוּבָה ON‏ 
72 גְאַלְתיך: וְְאָמַר: כִּי WI AT OI‏ עָלִיכֶם לְטְהַר אֶתְכֶם, מִכּל 
חַטַאתִיכֶם לְפָּנִי on mI‏ 


ודוי הגדול 


אומרין וידוי הגדול דף 688 עד אך לא כולל "מה נאמר לפניך" דף 644, ואז 
ממשיכין בדף הבא. 
on page 644;‏ "מה נאמר לפניך" Vidui HaGadol is recited on page 633 up to but not including‏ 
then continue on the following page.‏ 


4 נוסח מסורתי: אַתָּה AINA‏ מִכָּלהָעַמִּים ST NIN AION‏ 212 וְרוּמַמְתָּנוּ מִכָּל הַלְשונוּת. 
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לְבְרְכָה, והושִיעָנוּ בו לְחַיִים טובים, 7972 ישוּעָה וְרְחָמִים. חוּס 
וְחֶנַּנ, ony Yam‏ עָלִינוּ ְהושיעִנוּ כִּי pad Jon OND APPY Pex‏ 
וְרחוּם TAX‏ 


T2292 עַל כָּלהָעולֶם כָּלוּ‎ Fon ואלקי אַבותִינוּ וְאָמוּתִינוּ,‎ TON 
על כָּלדיוּשָבִי‎ WY TINA על כָּלהָאָרֶץ בִּיקרךּ. והופע בְּהַדר‎ NWI) 
PP) כִּי אִתָּה |מע: פּעַלְתו ספ: פּצַלְתו].‎ YB כָּל‎ YT FIN תַבַל‎ 
TON Ti? בָאָפּו:‎ aw Wr כָּל‎ TWN) AW? כָּל יצוּר כִּי אַתָּה‎ 
wn ישְרְאֶל 372 וּמַלְכוּתו בַכּל‎ 


(בשבת /? אֶלהַינוּ ואלהי אַבותִינוּ PNR)‏ רְצַה נָא בְמְנוּחְתַנּ) WWTP‏ 


ania‏ תן חלֶקְנו 'בַּתוּרְתֶךּ. yaw‏ מטוּבְךּ. שמח WWE]‏ בִּישוּעָתֶךּ 
טהר לְבָּנוּ TTB?‏ בָּאָמָת, כִּי TIT MN OTN TTT TAX‏ 1979 
op) na‏ לְעַד: בָּרוּך אַתָּה Onin Jen wim‏ וסולח לצונותִינוּ 


וְלְעָונוּת עַמו ישְרְאֶל, וּמַעְבִיר אַשְמותִינוּ בַּכֶלדשָנָה וְשָנָה, מֶלְךּ עַל 
כָּל הָאָרֶץ, מקְדש (בשבת: הַשבָּת וְ)ישרְאֶל OP)‏ הַכְּפוּרִים: 


רְצַה Ay‏ אֶלְהַינוּ Jaya‏ יִשֶרְאֶל, וְלתְפַּלְתֶם שָעָה וְהָשב הָעָבוּדָה 
לְדְבִיר FP.‏ ואשי PNW?‏ וּתְפּלְתֶם TID‏ בָּאהַבָה תִקְבַּל PRI‏ 
וּתְהִי Jay ONT? Nay Pan PRI?‏ 

JVI ותרְצנו וְתְחֶזִינָה עִינִינוּ‎ 12 Yann הָרְבִּים,‎ PAI ְאַתָּה‎ 
TPS? INPIY הַמַחַזִיר‎ TP AMX FID בְּרַחָמִים.‎ TPS? 


מודים אַנַחָנוּ 72( ANY‏ הוּא יְהוָה IPMN TORT TPN‏ וְאָמוְתִינו 
oy?‏ וְעָד. צוּרנו צוּר חַיִינוּ yw yD‏ אַתָּה הוּא, 092 ודר. 
FP ATM‏ וּנְסְפָר תִּהִלְתֶךּ עַל oon wen‏ בִּידִיךּ. וְעַל נַשָמוְתִינו 


6 פ: בַּכְבודְךּ, NOT)‏ על כָּלהָאָרֶץ בִּיקָרְךּ, והופע בְּהָדר AY PNA‏ על כָּלדיושָבִי Pan‏ אַרְצִךָּ. 
7 פ: בַּתורְתֶך, שִבְּעַנוּ WWD] oY Ww‏ בִּישוּעָתֶךּ 
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אדיר ונאור 
(על סדר הא"ב) 


ind דוק וְחֶלֶד. מִי אֶל‎ RVD WN PIN 
צַדֶקוּת. מִי אֶל כָּמוך:‎ IT עָמוּקות,‎ 7252 
כָּמוך:‎ PN מִי‎ An? pd הָדוּר בִּלְבוּשו,‎ 
Jind זוְכֶר הַבָּרִית, חונן שָאָרִית. מִי אֶל‎ 
עִינִים, יושָב שָמִיִם. מִי אֶל כָּמוך:‎ nd 
מִי אֶל כָּמוּּ:‎ PTS wn? עָונוּת,‎ wd 
sig PN וְנִשָגָּב. מִי‎ RTI מִלְכִים,‎ J!) 
Jind OX עַשוּקים. מִי‎ ANY סומִך נוּפָּלִים,‎ 
Jind OX כּחַ. מִי‎ DIA AVIS פּודְה וּמַצִיל,‎ 
מִי אֶל כָּמוך:‎ PNT] רַחוּם‎ Tp? קרוב‎ 
תומך תִּמִימִים. מִי אֶל כָּמוּך:‎ pnw שוכן‎ 


כַּכְּתוּב עַל יד FRR]‏ מי piv NWI Jind OX‏ וְעוּבַר עַל פָּשַע לשאַרית 
נַחַלְתו לא IX TV? prod‏ כִּי TON ya‏ הוּא: Wa Way Tw?‏ 
pown) iwniy‏ בַּמְצַלוּת ים כָּל חַטאתֶם: ian‏ אָמַת Jon py?‏ 
לְאַבְרְהֶם NYBWI WK‏ לאַבתִינוּ מימי (OTP‏ 


אֶלְהַינוּ TPN)‏ אַבותִינו וְאָמותִינוּ, Tey?‏ וְיָבא, ANP) wR.‏ וְיִרְצָה 
וישָמַע, PIN ww DP) WPL.‏ אַבותִינוּ TIT AMIN‏ 
ow‏ עִירְךּ. וזכְרון we‏ 12 דוד PAM) FIV‏ כָּליְעַמֶּ "Pa‏ 
PIB? ,PN IW?‏ לפְלִיטָה, לְטוּבָה, TON? I?‏ וּלְרחָמִים, On?‏ טובים 
וּלְשָלום, ofa‏ (בשבת מע5: הַשבָּת הַזֶּה, opm‏ פ: הַמֶנוחַ הַזֶּה, (oa‏ 
OND‏ הַזֶּה, בּיום סְלִיחַת הָעָון הַזּה, of2‏ מִקְרָא WIP‏ הַזֶּה, On?‏ 
בו עָלִינוּ וּלְהוּשִיעָנגּ AID wr‏ אֶלְהָינוּ בּו לְטוּבָה, IPD)‏ בו 
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הש"ץ קורא/ת "naga, oro"‏ והם מברכין: 
MT AME 772‏ אַלהינו UVTI WE DPA Top‏ בּקְדשָתו של 
אַהֶרן, WIS)‏ ?72 אֶתדעַמו ONT?‏ בְּאַהָבָה: אמן 


גרסה 7 מורחבת בדף 194. {BOY‏ אומרין: 


ATW TIT? FIT‏ אמן 
STAN PAN PIB AWD WW?‏ אמן 
J? DW?) Pek PIB TT Nw?‏ שָלוּם: אמן 


מע ספ הכהנים/ות מוסיפין בלחש: 

רבּון הָעוּלָמִים עָשִינוּ מָה mw‏ עָלִינְ [עספ: עַשַה אַתָּה מַה- 
שְהבְטַחְתָנוּ מ: AR‏ אַתָּה inp uy ny‏ שָהבְטַחְפָּנוּן: הַשֶקִיפָה Tiyan‏ 
TIN OVI" WIP‏ אֶתדְעַמֶך ONT!‏ (מ: ואת הָאַדְמָה TR‏ 
WAN? NVI] Wd v2 TAN‏ אֶרֶץ NI‏ חָלָב (wIT‏ 


אם אין כהנים/ות הש"ץ אומר/ת: 

TENT TON‏ אַבותִינוּ וְאָמוּתִינוּ, DID‏ בַּבְּרְכָה הַמְשָלְשָת בַּתוּרָה, 
FIV Twa “Poy ARN‏ הָאָמוּרָה מפִּי PIN PAN‏ הַכּהָנִים, DY‏ 
קדושִיך כָּאָמוּר: 

FDTD?‏ יְהוָה PWN?)‏ כן יהי רצון 
FBP] PN PIB AAT WwW?‏ כן יהי רצון 
ישָא TID‏ פָּנָיו owe) PON‏ 72 שָלוּם: כן יהי רצון 
IN‏ אֶת שָמִי עַל בָּנִי ישְרְאֶל IN)‏ אַבֶרְכֶם: (כן יהי רצון) 


%% 


ow‏ שֶלוּם, טוּבָה וּבְרְכָה, ON‏ חן וְחֶסָד, APTS‏ וְרְחָמִים, עָלִינוּ וְעַל- 
כָּלדישֶרְאַל Jay‏ וְעַליכָּלדעולְמֶךָּ. WPI IPI wd‏ כְּאֶחָד IND‏ 
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הפּקוּדות ?7 ועל Por‏ שְבָכְלדיום Ay‏ על PMND‏ וטובותִיף 
שְבְּכֶלדעַת WPI) JW‏ וְצְהָרִים. הַטוּב, כִּי לא כָלוּ OMT APTI‏ >" 
לא wan‏ חַסֶדֶיךּ. כִּי מַעולֶם WP‏ לְךף 
הקהל אומר: 

מודים דרבנן 
מודִים אַנַחָנוּ לְך, TAN‏ הוּא TPN] TPN AW‏ אַבוְתִינוּ וְאמוּתִינו TON‏ 


כֶלבָּשָר, WP IP‏ בְּרָאשִית. MIDI‏ וְהוּדָאות Faw?‏ הַגְדוּל וְהַקדוּש, עַל 
שְהָחִיִיתְנוּ ANPP)‏ כּן Tow? Wp NN? NPA FORD) ADM IPOD‏ 
PPO‏ ולעשות FTA WS]‏ 2322 שָלֶם, על UMN‏ מודים ?7 72 אל 


הַהודָאוּת: עד כאן 


ועַל כָּלֶם יִתְבֶּר וְיְִרוּמם, וְיִתְנַשָא תָּמִיד, Jaw‏ 21320 לָעוּלֶם Ty)‏ 
וְכָלדהַחַיִים יודוּך 729 


וחַתוּם לְחַיִּים טובים כָּלבְּנִי בְרִיתֶך וְכֶלדיְצוּרִי: 


ויַלְלוּ 1797 JnwonN‏ הַגָּדוּל בָּאָמַת לְעוּלֶם, כִּי טוב. ONT‏ ישוּעָתָנוּ 
NT‏ סלָה, ONT‏ הטוב. WB‏ אַתָּה TW‏ הטוב IW‏ וּלְך ANI‏ 
לְהודות: 


ברכת כהנים וכהנות 


הכהנים/ות אומרין: 

יהי PRI‏ מַלְפָנִיּ PTR TID‏ ואלהָי אַבותִינוּ וְאָמוּתִינוּ, [עספ: 
שתִּהְיָה בְּרְכָה זו מ: שְפְּהא הַבְרְכָה הזאת]ח שְצִוּיתְנוּ TQ?‏ אֶתעַמְךְ 
ישְרְאל, בֶּרְכָה AW‏ [מעס: ולא TP?‏ פ: וְאַל (ow 30) 72 Dor‏ 
מִכְשול וְעָון, מִעַתָּה וְעַד עולֶם: 
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ban וְאֶת כָּלדיושָבִי‎ Ode: הַמְבֶרךּ אֶתעמו‎ ww אַתָּה‎ yma 
Tox בַּשָלוּם.‎ 


PART) צורי‎ TIT, APIO? אמרידפי וְהָנִיין לי‎ PRT? PP 


442 ממשיכין בדף‎ 
Continue on page 443. 


%%%% 


פרקי תהלים נוספים לערבית למוצאי כפור 


תהלים צ:יג-יז 
שוּבָה png Ty AI‏ וְהַנָחַם עַלדְעַבָדִיך: שַבְּעַנוּ בַבּקֶר AWW AION‏ וְנַשָמְחָה 
בְּכֶלדְיָמִינוּ: una‏ כִּימוּת עַנִּיתָנְּ שָנוּת רְאִינוּ רְעָה: eV. PIN ANY‏ 
FIT‏ עַלִבְּנִיהֶם: 


WIND WP וּמַעָשָה‎ Apoy וּמַעָשָה ידינוּ כּונְנָה‎ aroy ITN ITN OVI 7779 


תהלים צא 

ישב בְּסְתֶר ea TRY‏ שדִי ian?‏ אמר TMD TIT?‏ וּמְצוּדְתִי TON‏ אָבְטַחדְבו: 
כּי MB 77°? NIT‏ יקוש 127 הוות: בְּאָבֶרְתו | FY? TO?‏ וְתִתַתִּכְּנָפיו MOM‏ 
צנָה וְסחְרָה NPNTN? sinaN‏ מפחד 122 מחץ Hy?‏ יומִם: Fem PDN] WW‏ 
WII YR [FIR IB? ITY Tw? awry‏ מימינך PON‏ לא יגָש: רק PPV‏ 
Dye Naw) wan‏ תִּרְאָה: כִּיאַתָּה TDP‏ מִחִפִי ABNINN? Sy Daw [Vey‏ 
yas] AVI PN‏ לאדיקרב בְּאֶהָלִִּ: כִּי מַלְאָכִיו יצוְהדְלָך PITT 222 TVW‏ 
TRB ANTE NP? DBD oy‏ 4201 עלהשחל ופתן תדרך PEP OI‏ ותגין: 
°2 בי pwn‏ ואַפַּלְטַהוּ אַשַגְבַהוּ כִּידיָדַע PW‏ יקְרְאָני! וְאָעָנַהוּ עַמְואָנכִי בְצְרָה 
אַחַלְצָהוּ וְאַכַבְּדְהוּ: TIN‏ יָמִים YIN‏ וְאַרְאָהוּ בִּישוּעָתִי: 


486 ממשיכין בדף‎ 
Continue on page 487. 
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732 נספת 


TONY AIDS OPT תורָה‎ ATOR IA? לָנו‎ AN] PI WN 2 PIB 
אֶתכָּל"‎ TID UI? PPYZ וְרִחָמִים, בִּרְכָה וְשֶלוּם. וטוב‎ APTS 
וְאֶת כָּל"הָעַמִים, בֶרְבדעז וְשֶלוּם:‎ ONT? TY 


ואתם הדבקים 
וְאַתֶּם הַדְּבַקִים בַּיהוָה OPN ,OD TON‏ כַּלְכֶם OPT‏ 
היום תָּאָמִצְנוּ: ofa‏ תִּבָרְכְנוּ: 
OT‏ תִּגִדְּלְנוּ: הַיום תִּדְגְלְנוּ: 
ova‏ תִּהַדְּרַנוּ: הַיום תִּוְעְדְנוּ ועד טוּב: 
on‏ תִּזַכָּנוּ: avon ova‏ 
היום תִּחַנָּנוּ: oo‏ תִּטַהֶרְנוּ מַעוּנִינוּ: 
הַיום תִּישָר אֶרְחותִינוּ הַיום OY N22 WADA‏ טוב: 
saan ova‏ הַיום תִּמַלְטָנוּ: 
on‏ תִּנַשָאָנוּ: siqvOn ovo‏ 
הַיום תְּעַטְרְנוּ: wIPAn ava‏ לְחַיִים טובים: 
os‏ תִּצִדְּקנוּ: ova‏ תִּקְרְבָנוּ לְעַבודְתֶךּ: 
on‏ תִּרְחָמָנוּ: ynWn ora‏ תִּפַלְתְנוּ: 
הַיום תִּתֶּנָנוּ In?‏ וּלְחֶסֶד וּלְרְחָמִים: 
הַיום OPN? AANA‏ טוּבִים (ס: (ory‏ 


%% 


וּבְסְפָר חיים, בְּרְכָה PY)‏ וּפַרְנֶסָה טוּבָה, וישוּעָה וְנָחָמָה, nia‏ 
טובות, II‏ וְנְחָתֶם PID?‏ אַנַחְנוּ וְכֶלדְעַמְךּ ישְרְאל וְכָלדיושָבִי Pan‏ 
ono‏ טוּבִים וּלְשָלוְם: 


8 פ מדלגין את השאר ואומרין: yown OFT‏ תִּפַלְתַנוּ בְרְצון: WANA OPT‏ לְחַיִּים: 
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